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Լշխ ա տո։ ՚1 յո։նն րնղղրկռւմ է Հայերեն և հայերենին առնչվա՛ 

բառարանների ս/ատ մ ությոէն ր "կէ/բիրյ մինյհ մեր օր երբ:

Պատմական տեսանկյունով րննուի! յան Լ տոնված նախարաստ- 

բանային շրջանր, է) իշնա գար յան ձեոագիր բառարաններր , իէ.կ Հիմ­

նականում' տողադիր ր ար։ արաններր:

Ա?խ ա ւոու /} յան մեջ զետեղէ/ած են արմեբաւ/որ մի բանի րառա- 

ր աններ ի տ/ւտղոոաք) ե րթեր ի , ինչպես և բառարանագիրների լուսա­

նկարներ:

II լսումն ասիրու/քյան ր որպես հավեր/ած տրված են Հայ բառա­

րանների, բառարանագիրների բանկ, աշխ արՀա գր ական և մ աման ա ~ 

կ ա գր ա կ ա ն ր ո է գ իչներ:
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ԵՐԿՈՒ ԽՈՍՔ

«սա բաուսրասագրության պատմության ակնարկները ընգգըր- 

կում են հայերեն, հւսյ-օտար к օտար-հայերեն բառարանների պատ­

մությունը իր նախնական շրջանից մինչև 1965 թ. ժամանակաշըր- 
?անը:

ճայ բառարանագրության առաջացման և XII — XVII ցարերի 

հեռագրային շրջանի թաոարանների մասին արկած են համառոտ 

տեղեկություններ, իսկ հետագա ժամանակների ձեոագիր աշխա­

տություններից հիշատակված են մի ք՜անի, իր ժամանակին շատ ար­

ժեքավոր բառարաններ, ինչպես' Սա. Ռոշքայի, Հ. Շրողերի, Դ. Մե- 

յիքյանի աշխատությունները:

Ուսումնասիրության տեսաղաշւոից ղուրս ենք թողել մատենա- 

կից բառարաններն ու բաոացանկերը, որոնք՛ մեծ տարածում ունեն 

հայ գեղարվեստական, քաղաքական, մասնագիտական և լեզվաբա­

նական գրականության մեջ: Ս՜ատենակից բառարանները նշանա- 

Цш11։9 տ^ղ են գրավում խորհրղահայ շրջանում, ինչպես' Հր. Ահաո- 

յանի և բարբառագետների բարբառային աշխատությունների գրա- 

բար-<բարբառայիս. բարբ աոա ।ին-գրաբար, բարբառային բացա­

տրական, Ա. Ղարիբյանի «Краткий Курс армяНСКОГО языка» ինք­

նուսույցի ոուս-հայերեն և հայ—ռուսերեն, Ա. Աբրահամյանի «Գրա­

բարի ձեռնարկի» գրաբար-աշխարհաբար, ինչպես և հայ ղասական 

գրողների (Խ. Աբովյան, 4՝. Սունգուկյան, Ռ. Պատկանյան, Հ. Պա- 

րոնյան, Մ. Մեծարենց և այլն) աշխատությունների նոր հրատարա­

կություններին կից բառարանները:

Հայ բառարանագրության պատմության ակնարկներում գետե- 

գել ենք մի շարք բառարանների տիտղոսաթերթերի և մի քանի բա­

ռարանագիրների լուսանկարներ:
Աշխատության ենթավերնագրերի տակ մեծ մասամբ նշել ենք 

հեղինակի անունը:
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Հայ ըաոարանագրուըյան պատմության ակնարկներիս կցել 
ենք.

1. Ցուցակ հայերեն ըաոարանների, որտեղ, հեղինակների ագ- 

գանվան կարգը պահպանելով, մեգ հայտնի տվյալներով տվել ենք 

տպագիր աոանձին հրաւոարակւ| ած ըաուս ւ՝ան ների ցանկը:

2. Ցուցակ ըաոարանացիրների. որտեղ այըըենակահ կարգով 

արված I, նա, տպագիր ըաոարանների հեղինակների անվանացանկը 

և ըսա ըաոարանափն ցուցակի այն համ ար(եեր)ը. ափն նա մաս­

նակցեք I,:

3. հաոարանների ընո։||)ը և հրատարակման, վերահրատարակ­

ման. ւրացուցխ՝ հատորների թողարկման Ժամ՜անակը:

4. 2այ ըաոարանների աշխարհագրական տեղաբաշխումը:

2ա । ըաոարանագրաթ ւան պաւոմութւան ակնարկները, որպես 

աոաջին փորձ, անշուշտ, կունենան թերութ (աններ. որոնց ն>ումը 

շ 1՚ւո րհա կա।ո ւ թ յամը կընղունեն ք:
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ՆԵՐԱԾԱԿԱՆԻ ՓՈԽԱՐԵՆ

Բառարանագրության պատմությունը համ եմ ատ ար ար քիչ ու­

սումնասիրված բնագաւէառ է ոչ միայն հայ, այլև ռուսական և եվ­

րոպական մշակույթի պ աա մության մեջ:

Զանազան ժամանակներում այս կամ ալն բառարանային աշ­

խատության մասին [ույս են տեսել մեկ կամ մի բանի հո դվածնեը, 

որոնք մեծ մասամբ զուրկ են զիտ ական-բննա զատ ական աշխատանք 

լինելուց և մնացել են լրա գրային հողվածի սահմաններում: Բառա­

րան սւ գրական բիչ թե շատ սիստեմատիկ բնութագրական հոդված­

Ների մենք հանդիպում' ենք միայն մեր գարի 30-ական թվական­
ներին: Այսօրին ակ վիճակ ստեղծվել է այն պատճառով ք որ բառա­

րանագրությունը բառարաններ կազմելը համարվել է ոչ գիտա­

կան աշխատանք, գիտվել է որպես սոսկ տեխնիկական գործ: Սա­

կայն, իրականում , ովքեր քիչ թե շատ շփում են ունեցել այգ բնա- 

գավւսռի հետ, զգացել են, թե որքան [ոռը գիտելիքներ ու իմացու- 

թշուն է պետք և հասկացել են րառարանա լին աշխաւոանքի հետ 

կապված բարգություններն ու դժվարությունները:

Բառարանի դժվարությունների մասին Ս խիթար Աբբան գրել I;. 
«Թէ ղՒ^Լ է կազմել ղբառզիրք, ոլոք գիտէ, Рш№ միայն նա' որ յօ֊ 
րինեալ իցէ երբեք ղնոյն»: նույն միտքն են հայտնել նաև եվրոպացի 

բառարանագիրները. «Եթե որևէ դատավոր խիստ սլատիժ է կա­

մենում մեկին, թոդ դատապարտի նրան րառարան հորինելու» ( Սրա- 

ււ՚^ր)-

Մեծ բառարաններն ստեղծվել են տքնաջան աշխատանքի շնոր­

հիվ, տ ասն յակ տարիների ընթացքում: Բավական ի նշել, որ Վլ. Դա֊ 

IV Ւր «Толковый словарь живого велико-русского языка» բա֊ 
ոտ ր ան ի վրա աշխատել է 53 տարի: Նոր Հայկազյան բառարանի վրա 
երեք բառարանագիրներ աշխատել են շուրջ 50 տարի: Ակտդ. д. Ա- 
մառյանն իր «Արմատական բառարանի» վրա աշխատել է ավելի



.քան 40 տարի: Գրիմ եղբայրների ձեռնարկած ղերմաներեն չեղվի 
«Deutsches Worterbuch^ պատմական բ առար ան ի առաջին հատորը 

(ույս Լ տեսեք /854 [/., իսկ ^~P'( հասարը' վերջերս, 1961 թ.: Աքդ 
րառարանի վրա աշխատել կ հինդ սերունդ: Դանիերեն (եւ]վի բացա- 

ուրական րառարանի միայն ս: պ ու դրությ ան ընթացքը տևել է 112 
տարի, իսկ եթե այս տարիների վրա ավեքացնենը նաև բառարտ ֊ 

նը կազմելու և անհրաժեշտ Նյութ եր հավաքելու նախապտտրաս- 

ու ակ ան աշխատանքները, որ սկսվեք հին 1: 30-ակտն թվականնե- 
րիրէ աս/ա մի րառարանի կազմ մ ան և հրատարակման րնթ տց քը 

տևեք .1; 2Ոէրջ երկու դար:
0ա ռտրան ային ամեն մի բառահոդվածի ւ) շտկումը պսւհանջում 

Լ երկար ոլ մանրազնին պրպսւումներ:

«ՕրսՖորդի ր առա ր տնի о հ Լ г լին ա կ ա վոր խ մ ր ա դի ոներիր մ եկ ր 

ոք տ in մ ում 1;, որ աշխատակիրներիդ մեկն ի/: են ասել է, որ 40 ժամ 
է անհրաժեշտ եղել (Օ Set — դնել, տեղավորել. զետեղել p ս։ ոս։ հ ո ւլ- 

ւ[սւծ]1 նշանակությունները ճշտելու, и ահ մ անումներ ր րնոըոշելու 1ւ 
բացատրելու համար: Երբ որ վերջնականապես խմբա դրվում կր տյդ 

բառահոդվածը,— ավելացնում /; խմբագիրը,— պահանջվեց նորից 40 
ռամ: Ութսուն ժամ մի րա {-րառահпդվտծի ըտցաարության հասար, 
այլ ^Ч11‘{ տսա^յ երկու լրիվ ակադեմիական դասընթաց»1, և այդ է 

որ նշված րառարանի' The Oxford English dictionary, որ պարու­

նակում է 400 000 բառահոդված, միայն խմ բա դրակ ան տշխ տտ անք- 

ները տևել են 70 տարի:
Առերես դյուրին, բայց իրական ում այդ շատ դժվար և երկար 

ժամանակ պահ անջո ղ աշխատանքը' բ ա ռար անը, չի դնտԿ աս: վ եչ ըստ 

արժանվույն, իսկ կազմողները մնացել են գրեթե անհայտ, ստվե­

րո՛ւմ: Հայ բառարանագիրներից միայն նրանը են գնահատվել, ա- 

նուն թողել պատմության մեջ, որոնք դբևչ են նաև սւյլ բնույթի աշ­

խատություններ: Ա(դ անձնավորությունն եքւր ուշադրության են ար­

ժանացել իրենց ա {լ աշխատությունների համար և ածենարնդար- 

Лակ կ են и ադրա կ աններում անգ ամ շ տ տ ա դոտ կ երպով է ա կն արկ ֊ 

վեI նր ա նց կ ա տ արած բ ա ռտրան ա գր ա կ տ ն ա ?խ ա տ տն рը :

Այս նույն վիճակն է տիրում նաև օս;ար գրականության ւ)եջ: 

Հանրագիտական բառարաններում բոլորսվին տեղ չեն գտել այն բա­

ռարանագիրները, որոնք միայն այդ գործով են դբաղվել:

Այսօր ամեն կերպ աշխատում են սլար գել այս կամ այն, թե-

I X. Касарес, Введение в современную лексикографию. AV. 1959. стр. 40
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կուղ ավելի պակաս արժեքավոր, գրողի, նկարչի, երաժշտի, դերա­

սանի, դրականության և արվե ստի այլ բնագավառների աշխատող­

ների կյանքր վեր հանելով նրանդ կատարած դերբ, սակայն այս 

նույն պրպտածները դժբախտաբար չեն կատարվում բառարանա­

գիրների նկատմամբ: Այս վիճակը թերևս բխում է նրանից, որ ցայժմ 

ս:նտեսվել է բառարանագրական աշխատանքների մշակութային ար­

ժեքը, ստեղծագործական կողմը և բառարանագրությունը, ինչպես 

ասացինք, գիտվել է որպես միայն տեխնիկական աշխասւանք: Մենք 

համարյա տեղեկություններ չունենք մեր լավագույն շատ բառա­

րանագիրների մասին, անձնավորություններ։ որոնք իրենց ամբողջ 

կյանքը նվիրել են այդ գործին և անքուն գիշերներ լուսացնելով' 

ստեղծել են անմահ կոթողներ, կորստից փրկելով մեր լեղվի հար­

յուրավոր ու հազարավոր բառեր:

Ա. Ղաղիկյանր «Մխիթարյան հոբելյան)) ժողովածուի մեջ %. Ա֊ 

վետիքյանի կյանքի և գործունեության մասին մանրամասն խոսե­

լուց հետո գրում է. «Չժոոնւսնք (տաճ ճաշելու, որ Հ. Ավետիքյան ա- 

ջտկցած է 2այկսւզյս։ն հոյակապ թարպրքի (ընդգծումները մերն 

են — Գ. Գ.) հորինման, և Ա տառը' բոլոր իր աշխատությունն է, թե 

ս:վելի րնդարձակ և թե ավելի ընտիր քան մյուս բոլոր տառերը^ և 

ուրիշ ոչինչ: Պարզվում Հ, որ Հայկազյան հոյակապ բառարանը ըս֊ 

ստեղծագործական այնպիսի մի գործ է, որ կենսագիրը կարող Հր 

նույնիսկ մոռացության տալ: Նույն ժողոված ուի մեջ կգուարդ Հյուր֊ 

մուղի մասին գրված տա սն էջյա ըն գարձակ կենսագրականի մեջ եր շ֊ 

ված է' ((Ունի աշխարհ արա րէ ի գրաբար բառգիրք մը»:

Հայերեն բառարանների շարքում կան այնպի սիները, որոնց 

մասին չեն հիշատւսկում նույնիսկ մասնագե տ լեզվաբանները կամ 

եթե հիշատակում են այս կամ այն առնչությամբ, ապա առանց աշ֊ 

խատությանր ծանոթ լինելու' սխալ հայտարարություններ անում:

Հայ բառարան ագրության պատմության ակունքները թա ղված 

են հնութ (ան խորքում, մեր լեզվի տ պւսգիր առաջին բառարանը երե֊ 

քուկես դարի պատմություն ունի, իսկ մեզ ծանոթ ձեռագիր բառա֊ 

բանը' հազարամյակի հն ո ւթյուն:

Հայ բառարանագրությունը չափազանց հաոուստ է և արօեքա֊ 

վոր թե’ իր հնութ յամբ և թե' իր ստեղծած բազմապիսի ու բազմտ֊ 

բնույթ բառարանային աշխատություններով, որոնցից շատ շատերն, 

անկասկած, իրենց արժանի և մնայուն տեղն ունեն ընդհանուր բա֊ 

ռաբան ագրության և համաշխարհային մշակույթի պատն ութ յան մեջ։

Բավական է ասեք, որ միայն առանձին տպւսգրված բառարան֊

Զ



ների ու բառարանային աշխ ա առւթյռւննհբի 1^ք”1^ անցնում I; 300 
ան րււնի րյ, իսկ ձԼռադիբ բառաբանն ևրբ է) ի բանի հ ա բ քո ւբ ի էյ: Ավելի 

մեծ /քիվ են կ ադմում ւյ անսէդան մւսսւեն ակից բառարաններն ու բա֊ 

ոայյանկեբբ: Աւդ րառարաններն առնչված են աշխարհի հարուսա, 

դարդադած ե կոէ { աուրական դբեթե բոլոր էեղուն երի հեւո : /1 ւն են ր 

այն ււ/ի ււ ի բաէւարաննե ր է որոնբ ի ր են դ աեսակի մեջ եդակի են ոչ 

միայն հայ, այլե համաշխարհային բա ոաբան ա դ բո ւ[խ ան ւդատմու- 

{ կխան մեջ: Դրանդիդ շաաերն այն ւդիռի ւււշխ ատ ութ ւոլնն ե ր են, որ 

I կարոդ են մի շարր մենադրական ո ւ ս ամն էաւիբու/խունների անս :դառ 

լ ելաք] հան դի ս ան ար

Հայ բառարանների արմերի մասին խոսելիս մեծավասա ակ հա- 

յադեա Հ. Ահաոյանր դրել խ «Բառարանական դրակ ան ո։.[) /ունր ադ֊ 

ր ա ու չ Լ մ հր մեջ: Ս ասամբ հայոց ո ւս ո ւմ ն ս; ս իրո ւթ / ո ւն ր , մասամբ 

էլ մեր վաճաո ականական րն դ տրձա կ հարաբերություններս Եվրո֊ 

պայի, Աս ի ու յ ի ղան ոպան (հպովուրդների հետ. ստիպել են մ ե րյ սո­

վորել բազմաթիվ / երլուներ, այդ պետրր լրացնել ու համար հրատտ- 

լ• որ կվել ե ն հՆ ուց ի վեր րա էլ մատ ե ս ա կ ո ւ մե ծ ո ւ ւիո րր րերակ ան ու֊ 

1?/աններ ու բառարաններ' զանազան լեզուներից: ^''վ 1Ա(|(| 1|1Ա՝ որ 

մեր ճայկսս] |ւսս |սսոարան|ւ նման հրԼւակսւա <լործ ունենա և դեռ 

ոլ ե ուր Լ ^իքԵլ, որ սա րուն ձեռագրի համւաւոտութ /ունն է, ր ո ւն ձե- 

ոաւլիրր վեց անցա մ ավելի րնդարձակ Հ ^ Ղ^ I ^ ծախսի մեծութ /ան 

պատճառով ւ1իտ/ն համառոտել և վերածել են երկու հատոր ի:

Հայկազյանից դուրս ունենր բավական բառարաններ իտալե­

րեն, ֆրանռերեն , անդլերեն , դ երման ե ր են , ո ո լա ե ր են , հ ո ւն ա ր են , լա­

տիներեն, ի՛ ար րերեն լե դո ւն երով: Այսպես' ^տխջտի։ յան ի հայ-իտա- 

լ ե ր են ր առար ան ր, որ ւ) ի պատվական գործ ( ե նույնիսկ իբր հայե­

րեն բառարան շաա անդամ Հայկազյանիդ ավելի կարևոր է: նորայ- 

I1!1 ֆբս/ն ս ֊հ ա / երեն բառարանր ոչ միայն մի գանձարան է հոյյ [եղ­

վի, այլև ֆրան ս երեն ի համար կա տ ա ր յալ մի զոր ծ: Արժեքավոր դ որ­

ծեր են նոր և Ավզ երյտնի անդլերեն բառարանր, Կոյ լավի դե ր է) ան ե ր են 

բառարանր ե այլն)մ:

1 Ղ. ն|ւրսւ1]ոսյանէ Բառարան պարսկերեն-հայերեն, նոր Հուդա, 1933, Հ. Ա- 

ճաոյանի դրած աոաջարանիր , էջ 7:

Ս ե ծ տն ո ւն դ ի տն ւո կ տն ի տված այս արդարացի /.’ բարձր գնա­

հատականից հետո մեզ մնում կ 1Ո2Դ 1!)բժևքավոր աշխատություն­

ների թվին տ վ ե լացն ե լ հենց իր' ոլ ր ո ֆ . Աճ արս անի (՝ Ար մ ա ա ա կ ան 

բառարանի» անռւնր, բառարան, որր ոչ միայն րնդդրկում կ ռդջ
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Հ այ լեզուն՝ սկզբից մինչև մեր օրերը, հայերեն բարբառներն ու. 

ենթաբարբ առն երը իրեն է/ բոլոր նրբություններով, բացատրում ՛Լ 

բոլոր բառարմատների ծա զումն ու առումներր, կրած ու թողած ազ~ 

ոեզոլթյոլԼւներբ ։ այթլ հո յակ աս) աղբյուր է նաև մեր հարևան ժողո- 

զարդների լեզուների պատմությունն ուսումնասիրելու համար:

(' ա սա բանային խոշոր աշխատանք 4 Սա՛ Մալխասյանցի ոլե- 

ւոական մրցանակի արժան ացած քառահատոր «Հա խրեն բ ացատբա֊ 

կան բառարանը»:

Լայ բառարանագրության պատմության ուսոէմնասիրությունր 

առանձնահատուկ տեղ է զբավում հայ մշակույթի և. առանձնաւղես, 

հայոց /եղվի ււլատմութ լան մեջ:

Ս ինչ X զա1’ի հաւ ր աէւ ա ր ան աւլրութլան ւղ ատմ ութ յո ւն ր մենք 

նախնական շրջան ենք համարել, քանի որ այդ ժամանակաշրջանում 

ավելի շատ բառարան՛ային նյութեր, բաււաբացատրական, թարզ- 

ւ1 անական աշխ“’տս:նքներ են, քուն մշակված բառարանն եր:

^այոց ււլատմության .\—.XV զարերում են հանդես եկել հեղի­

նակային և ընդհանուր բնուլթ կրուլ բառարանները: Ս իջնաէլար /ան 

ձեոագիր բառարանների վերաբերյալ ընղհանուր ծանոթության հետ 

ուշազրության ենք առել ժամաԱակի զւղրոց֊համալսարաններում 

օգտագործված աշխատությունները, իսկ ավե/ի հանզւսմտնո ր են 

կանդ առել հայերեն և հայերենին առնչված երկլելրխան և ըագմա- 

լեղւխան աոանձին հրատարակված բառարանների վրա:

^այ բառարան ա զրության ուսումնասիրությունը, կա սլված լի­

նելով հայոց լեւչԼէի և հայ ժողովրդի ււլատմության հետ, քննության 

ե՛նք առել ժաման ակտղր ական - պա տ մ ական տեսանկյունով:

XXII զարի հալ աոաջին տպագիր բառարանները կազմել են 
Լ՛-ռաւէելա պես եվրոպացի հայագետները, հիմնականում իրենց կա­

թոլիկական քարոզչական նւզատակներն իրագործելու համար:

Հագորգ զարասկւլբին հիմնադրէին/ է Մ խիթ ար յան միաբանու­

թյունը, որը հայ մշակոպթի և հատկւսպես հայ բ ա ռաըան ա դրության 

ասպարեզում, ինչպես կտեսնենք համապատասխան ենթաբաժին- 

ներում, հսկա/ական առաջադիմական դեր է կատարել, հայոց լե­

զուն մաքրել լատինաբան խորթ տարրերից և վերականգնել մես- 

բաղ/ան շրշայի հայերենը:

XIX դարի հա/ բառարանագրության ուսումն ասիրությունր բա­

ժանեք ենք երկու բաժնի, մինչ 70 — 80֊ական թվականները զիան/ 
ենր որւզես առանձին շրջան, ուր բառարանագրության հիմնական 

կենտրոնը Վենետիկն իր և բառարանների հայերենը' գրաբարը։ XIX

II



դարի վերջին թսան ամ յակում հայ բառարանագրությունը արտահայ­

տելով իր ժամանակի կյանբր մի նոր վերելը է ապրում, բ ս/ ււարան ֊ 

ների հայերենն աշխարհարարն էր, որոշ բարբառային ք իսկ արև֊ 

մրւո ւսհ ա յ հատվածի համար թուր բերեն բառերի խառնուրդով:

Ա՛ՀԴ շրջանում րն դհան ուր բառարանների կոզռին հանդես են 

դայիս մասնագիտական բնույթի բառարաններ, մեծ մասամբ կտոյ֊ 

ված եվրոպ ակ ս/ն առաջավոր մշակույթ ի հետ:

Սառար ան ա գրո ւթյան կենտրոնը հանդիսանում էր Ս, Պ ո լի ս ր :

Մինչ համաշխարհային առաջին պատերազմը հա/ բտռարանւս֊ 

ղրությունր ւի աստորեն նախորդ շբջան ի օրգանական դ ա ր ունա կու֊ 

թյանն է, սակայն մենը դիտել ենք որպես առանձին բաժին հաշվի 

առնելով, որ հա յ բառարանագրության կենտրոն է դառնում Անդրր֊ 

կովկա ս ր , հատկապես Սփ-խիսլԿ ն մեծ զար գա դում է ապրում հայ֊ 

ո ու ստկան բ արւտրանա դբությոլնր :

Համաշխարհս/ / ին առաջին պատերազմիդ հետո հայ բ ւս ոտ ր ս/ ֊ 

ն ս/ գրութ / ա ն պ ս/ ւոմ ութ լու ն ր եր կ /ի ե /լ կվում է սփյուռը ո/ 7 ս/ յ և խո ր ֊ 

հրրրրսհէԱ! անկախ հատվածների, որբ և օն սուի յան է առնված ան֊ 

ջաւո աբ ար:

ՀայԼրեն բառարաններ են կազմվել Սփյուոբի ղան ա ղան բա֊ 

դ ս/ ր ն ե ր ո ւ մ, ի ս կ հի մն ւս կոնում' մեր հ ա ն ր ա պ ե տ ո ւ թ յ տ ն մ ա յ ր ա բ ա ֊ 

դար երևանումք որը նախապատերազմյան շրջանի ‘Լերջին րառա֊ 

սունհինզերորդ տեղիդ շարժվել և այժմ հրատարակած բառարան֊ 

ների թվովք տ պ տ բան տ կո վ ե բնույթով գրավում է առաջին բար֊ 

ձունբր:



ՀԱՅ ԲԱՌԱՐԱՆԱԳՐՈՒԹՅԱՆ ՆԱԽՆԱԿԱՆ ՇՐՋԱՆԷ

Հայ բառարանագրությունը այնքան հին է, որքան հայ գրակա­

նությունը:

Հայ առաջին պատմիչների և թարգմանիչների գործերում մենք 

հանդիպում ենք բառարանային աշխատանքների: Ա/դ գործիչներն 

իրենը աշխատություններում օգտագործված քիչ թե շատ Ւր^/^ 
համարված բառերը ջանացել են բազմապիսի ձևերով բացատրել, 

մեկնաբանել, հաճախ ստուգաբանել և դարձրել են ավելի պարդ, 

հասկանալի ու մատչելի:

/Բառարանային-բացատրական նյութերով հարուստ է Աստվա- 

■ծ աշունչը:

«Եզ նոցսւ ան ո լանս Ըանեբե դէս, որ է' որդիք որոտման» (Մար- 

կոս Գ. 17):

«Ել ոչ կոչեսցի այսուհետև անուն քո Աբրամ, այլ եղիցի քո ա- 

նուն Աբրահամ, զի տայը ազգաց բազմաց եդի զքեզ» (Ծն. Ժէ 4 — 6):
«Ել անուաննաց զանուն նորա Մովսէս. ասէ ի ջրոյ անտի հանի 

զդա» (Ել. 0. 10):
Յիրաւի կոչեցալ անուն նորա Յակոբ, զի այս երկիցս խաբեաց 

զիս» (Ծն. Իէ. 36):
«Եւ կոչեաց զանուն նորա Յովսէվւ, ասէ. յալելցէ ինձ Աստուած 

„Ծ՚ւՒ Ծիւս ևս» (Ծն. է. 24):
«Ծնաւ երկրորդ որդի Յակոբայ և ասէ. Զի /ուաւ Տէր եթէ ատե- 

ցեալ իմ և յաւել ինձ զսա և կոչեաց զանուն նորա Շմաւոն» (Ծն. 

ԻԹ. 33):
«Եւ Երերայ ծնան երկու որ դիր, անուն միոյն Փաղէկ, զի յա֊ 

ւուրս նորա բաժանեցալ երկիր» (Ծն. Ժ. 25):
((Եւ եկն ել որդին անդրանիկ շառագոյն, ամենևին' իրրև զմորթ 

/!ավ, և անունեաց զանուն նորա Եսաւ» (Ծն. ԻԵ. 25):
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< Եւ կոշ ե t յլց 9 ո վ и / լքւ ղ ա նուն ան rշ ր ա ն կ ա ն ն Ա ու ն ու и Է, լ չ ի ա и Է 
թ Լ մ ո ո ա у ոյց ի ն ձ Ա и in ո ւ ա ծ г շ ա լ)' I, ն ա յ ն վ ի շ ա и ի if ).> ( Ծն. ե/Ա. ծ J /:

Ս, Հա mju lift у ան ի որին ակն երր , ուր րաдտտրված , ավելի միշտ 

թinր դւ! անվա ծ են եր րամական րառերր, թե ('ան երե պես նշանակաւ! 

Լ որդիր որո տ ։! ան , Ար ր ահ ա մ' հայր ալպերի, Ա ովиես' քրի.4 հանված, 
֊ակ որ խարող, Հովս եփ' Հավելյալ Օմավոն' լսող, հնաղանդ, Փա֊ 

ղեկ' րամ անաւ!, Եսավ' թաւ/, Ս անաս ե' մոռացող ե աքացես շատ 

րաոեր, Հատկապես Հատուկ ան անն ե ր: Աստվու а ա շն չի մեջ ոչ մ կայն 

րաոեր, այլ երրեմն առանձին ղ արձվ ած րներ, ա րւո տ Հա (ս։ ո ւթյ ան ֊ 

ն ե ր ե ն ր ա ց ա in ր վ ա ծ:

Օացի Աս ա ւէած ա շն շի ց մեր առաջին պա ամրշսերր իրենց աշխա֊ 

լռություններում նւս յն պե и տվեք են ր ա ռար ացատրու.թ ք ու նն եր:

Խորենացին ցրում Լ. «Լինի ի լերինս յայսոսիկ կենարարիս. որ 

Հ զեղ կարէ! իր > ( /մոր. աշխ. 597,, կամ «է/մէի ի ՛է՚ ա ղ մ ա in ի ա զ ա ղ ա ն 

ւ! ի' и րպ ( и ցեղս Рոնո и ո и անուն, որ ղկ^յն ձդԼ որս ակ անացն ե. 

ա յր Լ ՚ ( Խոր. աշխ. 594 I:
Ա է и ա if ղ til ար էք ասված Է, որ նախ Բոնոսոս ոտ ար րսւււ կ, և երկ֊ 

/ որ ղ, եղի ն ։) ան կեն ղան ի Է։

ե ոկո ր ղ ււյխո и , աղխւսղուր... ղւսղ ււյ ր ա ց վ ո ց լեղաին / !Ար:ր. պատ. 

4՝. 54 լ, այսւոեղ րացա տրված է է որ ա զկաւ ղու րր կոկորդախոս Լ նշա֊ 

նակոււ!: Խորենսւցա «Հայոց պատմության՛) մի ա (լ տե ղ ա մ կ ա ր ղ и ւ մ 
ե ն ո. « 0 ի ն ե ա ց ր ւս ղ ա ր ի ւ/ ե ր ա յ ղ ե ւո ո յ ն Ա իւ ո ւ ր ե ա ն ա յ ե ա Ն ո լ ա ն ե ա у 
/'աղարան, այսինրն П է ի նման յ ո ր ին ե ա լ է ղ կաղ մ ութ իւն Р ա ղն ացն ) 

(Խոր. 4) ատ ւ!՝. ^աքոց, Р. 40): Հատվածի Հենց վերնադիրն 1էլ «Рш֊ 
դա լաւն ր' կսւ որերու րաղարր л: Այստեղ Р ա ղ ա ր ան ր ա ո ի ե րացա- 

արությունն 4 տրված, և и տու ղ ա ր ան ությունր:

«Գանձ ահաւոր, ղրկողր)) (թուդ անդ, ղ. /2) ր ադա տրված Լ, ^ ե 

ղանձտհատրր որկող Լ նշանակում:

«Ամղան,— դո ո ill Լ եղի շ են,— ասրէ, դեն’ Հանդերձ' կաւ) նույն 

Հեղինակի մոտ «Չորացան աղաղեցան րսւրաստանր ծաղկաց նո­

ցա :

Այստեղ Եղիշեն •< ա ղ ա ղ ե լ » րառր րաց ուտ լ: և լ է «չոր ան ու լ՛ Հո­

լք ա Ն ի շ ր ո ւ ո ո վ:

Ադաթ անդեղ ո и ի մ ո in Հան դի սլում են ր фиГ1ЬгЬ() րառկ րացա- 

տրությանխ «թշորեսին դահերիցս իւրոյ տամարին, որ /'ղեշխն կո֊ 

շ/ին/>: Պարդ նկատելի խ որ Գահերեց րաոի աոաջին դ ործ ա ծ ո ւ թ յ п ւ֊ 
նր պատկանում Լ Ադաթ ան դե րլո սին և հավասարազոր է Բզեշխ ք'ա~ 

ո ին:
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«Գիտեմք' եթե այսն հողմ I;,— դրում է Եզնիկ Կողրացին,— 

քանդի յորժամ մեք ասեմք, թէ սի^ 2^լԷ> ստորնեայք ասեն՛ աքս 
շնչէ»: Այսինքն հայկական մի շրջանում հողմը սիք է կոչվել, մյու­

սում' այս: «Մինչ չև չ՛նաւ էր ինչ... Զրուան ոմն անունէր, որ թարգ­

մանի բա/սսւ կամ ւիառք» (Եւլնիկ II, այ:
« ^Լաւ անուն հրոյ պարսից»,— գրում ( Սեբեոսը:

Սրանք բառարանա (ին նախանյութեր են:

Սեր րերած այս բ ա ռաբ աց ա տ ր մ ան փորձերը ավելի խորանում 

են հետ ադա (/ամանակներում և արդեն XII — XIV դարերում քանա- 
.կապես աճելով, առանձին որակ են կազմում:

Ս ՒշՒ^ դարերի մեր քերականները, բանաստեղծներն ու գրիչ՝ 

ներր հատուկ ուշադրությամբ հետևում էին լեզուն սլարղ ու հաս֊ 

կանալի դարձնելուն և այդ /■ պատճառը, որ նրանդ գործ երում ա֊ 

վելի հաճախակի են հանդիպում բառերի բացատրություններ, թարգ֊ 

մանություններ ու ստ ո ւգաբ ան ությունն եր:

նախնական շրջանի դժվար հասկանալի կամ օտար բառերի մի 

մասը կրում է թա րդման ական, մի այլ մասը բացատրական, եր­

րորդը ստուդաբանական բնույթ, իսկ երբեմն թե մեկը և թե մյու­

սը: Ս եր ասածներն ավելի կոնկրետ դարձնելու համար բերենք մի 

քանի նմուշներ:

«Յունվարն ի Հռոմ լեզուէ թարգմանի ծննդւան ամիս (Տաթ. 

ամ, 666):
«եբրայեցին մերթ էլ կորէ զաստուած, և մերթ յահ» (Կիւրեղ 

ծն. /:

«Աբիոնն աղքատ կոչի ի լեզու հեբրայեցի» (եւսեբ. պամ. 203 — 
հ04 ):

«Կիրակէն տէրունի թարգմանի ի յունացն ի մերս» (Տաթ. աս'. 

505 ):
Հաճախ թարգմանությունը կամ օտար հոմանիշն երր որպես 

բացատրություն տրված են մի քանի անգամ, ինչպես «Հայք դաս­

տառակ ասենք յոյնք մանդիլ, ասորիք թաշկինակ և հրեայք վար­

շամակ» (Ցայսմ. օգ. 16): Այստեղից հասկանալի է, որ դաստա­

ռակ, մ ան գի լ, թաշկինակ և վաբչամ տկ տարբեր ծագում ունեցող 

բառեր են և արտահայտում են նույն իմաստը:

0 առերի մի զգա չի մասի համար որոշակի տրված է, թե որ լեզ­

վից է կատարված թարդմտնությունր, ինչպես' «Նա և զարքունիսն 

փոխէ վերայ անտառին յոստ մի, ա սլա բանս հովանաւորս չին ե ալ,



որ րստ պարսկական լեզուին Դուին կոչի, որ թարգմանի բլուր»: 

(II. Խո ւ՝ե նա էյ [1, Պատմություն Հայոց, 1913, էջ 265)։
«Սատանայ յեբրայեցւոց և յասորւոց լեզու/; իաաորեալ թարգ­

մանի (Եզն. 52)։
Մահր֊օժիտ բառի համար Լամբրոնացին գրում /;. «Եթէ ոք առ­

նէ տուայր, որ է մահր րսսւ արաքացւոց և ըււտ հայոց անձին գին 

աղջկանն»։

Մեծ տեղ են բռնում այն բառերր, որոնք ուղղակի բաց տարված 

են մեր միջնագար յան գրողների մոտ։ Մխիթար Հերացին գրամ է. 

«Իսկ այն ազգ ջերմն, որ պատճառն շոր և պինդ անդամունքն լինին 

հոռոմն լխթկօն ասէ I։ տաճիկն դեկ, որ թարգմանի հալևմաշ, և աք/ 
ոմանք սեւլմ ասեն, և հայք բարակ ասեն»։

«Գողգոթա, որ է տեղի կառա։իելոյ» (Մատթ. ԺԵ. 19)։
«Աճպարարն' որ ոչ խազայ, սոլտզրուց մարգ է» (Ոսկեփորյ: 

«Ապաւանդակ' հաստ ճոպանն է, զոր մալուխ ասեն» (Գ. Սկևռյ: 

«Տարաժամ պտոււլ ծաոոյն, որ ժամ կոչիմք» (Տաթ. ամ. 605)։ 
Աքժմ մի քանի օրինակներ էլ վերցնենք, ուր ստուգաբանված 

են բառերր:

Տաթևացին գրում է. «նախանձն... զմարմինն մաշէ, հիւծէ և 

տոչորէ, որպէս իւր անունն թարւ/մանէ,— պետք է հասկանալ ստու­

գաբանն,— այսինքն նախ իւր անձն վնասէ և ապա յայլս» (Ամ. 

247), մի այլ տեղում նույն հեղինակք նախանձ բառը կապում է 

խանձ բառի հետ, գրելով. «Վասն այն նախանձ ասի, այս է նախ ի 

իւր անձն չարանսւյ, որպէս հրով վւայտն այրի և ապա զայլս այրէ 

կամ ոչ, նոյնպէս ի նախանձէն ինքն այրի և տոչորի» (Ամ. 249J:
Ծեր բառը Տաթևացին կապում է ծայր բառի հետ: «Վասն աչն 

կոչի ծեր' որ է ծայր կենցաղովս: ժտմանեաց ի ծայր կենաց)) մի այլ 

տեղում կապում է «ծխր» բառի հետ. «Եւ ծերն կոշի ծիւրր այսինքն 

ծ իւր ե ա լ և մաշեալ»:

Հաճախ միևնույն տեղում տրված են և թարգմանություն, և 

բացատրության, և ստուգաբանություն:

«Եկեալ հաւ մի նստաւ ի վերայ ծ առոյն, զոր ոմանք գուրգուր և 

ոմանք գռուն կոչեն և ձայնեաց դո ւր դո ւր» (Տաթ. ամ. 421 թ
«Աղուն քաղցր ասի, որպէս և է աղաւնին քաղցր ի տէս» (Նար-

«Դրամն օրինակ բնութեանս մեր, գի մարդ տառիւքն է անդրա­

դարձութեամբ» (Մխ. Դատ.)։



Կան դեպքեր, ուր բացատրությունը տրված է հոմանիշների 

կամ հականիշների ձևով:

((Հևան և դանդան. կունտք և ականոցք, որպէս փաղանուն»

(Երզն. թեր.):

«...ևմարդկան դովելիս կամ բասրելիս» (Խոր., Պատմ. №. 21);
№ ա սարան ադրական, ավելի ճիշտ բառաբ ացատրական այս ձևը- 

շարունակվում է նաև մեր օրերում:

Հայ դասական և ժամանակակից դրականությունից այս բնույ­

թի բազմաթիվ օրինակներ կարելի է բերել, ինչպես'

((Հաշվի տակ չպիտի առնենք, անտարակույս, քրգակւսն տնա­

րարության վերաբերյալ կավե ցցումը կամ խնոցին' յուպ ր!1 թան 

հարելու այդ անհրաժեշտ առարկան» (Պռոշյան, Հատ. 2, 1953,

«Ոչ այլ ինչ Հ ալանին, եթե ոչ կլպած, չորացրած, կորիզը Հա­

նած, ներսի դատարկությունը մանր ծեծած ընկույզով լցրած դեղ­

ձը» {Պռոշյան, նույն տեղում, էջ 39):
^^ Կարևորն այն չէ, թե որքան ճիշտ, դի տա կան որ են են տրված 

^^բառարանային այդ բացատրությունները, կարևորը երևույթն է, որ 

Լ^ժամանակի դործիչներն աշխատել ես պարզել, ավելի Հասկանայի 

^^ դարձնել այս կս/մ այն խրթին համարված բառի կամ կասլակցու-

նմանօրինակ բա ռաբ աց ատրության փաստերով Հարուստ է Հայ 

և հին, և միջնադարյան, և նոր ու ժամանակակից դրականություն 

նր, Հատկապես այն գործերը, որոնք քիլ թե շուտ շե ղվում են իր 

մաԱ անակի դրական Հայերենիդ, ինչպես ասենք բարբառային նյու­

թեր պարունակող աշխատությունները: ձայ նոր դրականության 

մեջ այդօրինակ բացատրություններով Հարուստ են Խ. Աբովյանխ 

Պ. Պ ռոշյանի, Հ. № ո ւմ ան յան ի ստեղծ ադործություններր:

Pшn.шгшնp որևէ լեզվի կամ գիտության, մասնագիտական որևէ 
բնագավառին վերաբերող այբբենական կամ սի տ (լ ձևով դասա­

վորված, բառերի ամբողջական ժողովածուն է, որը ոչ միայն ի մի 

է բերում որևէ լեզվի կամ գիտութեան որևէ ճյուղի ժամանակի բա­

ոապաշարը բացատրությամբ, ստուգաբանությամբ կամ թարգմա­

նությամբ մի այլ [եղվի {ու լեզուների յ, այլև ընդլայնում է այն 

օգտագործողի մտա^ որ ի գոն ր, ն պ ա ս տ ում այղ բն ա դավա ռի մշա- 

կու1թՒ զարդարմանը:
Հայ լեղվաբանութ >ան մեգ զանազան ժրյման ակն ե րում գործ



են ածվել րաոբ, ր ւո ռա է/իլւ բ, ր աոդիրբ, ւ՚աոսւրտն, րաուլրքայ1լ, 

ք inռա ։յան կ, նու յնիսկ բ ա րր ա ոայ։ ։ռն տերւքիններր:

^<1'1 տ երւ)ինների րնռրոյման փորձ կատարել Է հաք րառարւո֊ 

նաւ/իր Աիհրան Հ ու/հաննիււյ անր իր « ՛հրան ս-!ա Iերեն ր ա ռա ր ան» ~ ի 

աոաջարանուէ! -.

«Րաոցիրք (Dklioniiaire) կկոչւ/ին ill յն > ր 111 1/1 111 ր տ կուխյուն- 

ներր, որ իրենց մեջ կ ր ո կ ան ղ տ կ են [եղկի մր այր ուր են ա կ ան շար- 

ր/!է/ ղ ասա կորկ ած ր աոերր , անոնց սա ուղ արան ոլ(1 քուն ր, սահ մանր, 

այլեայլ աո ամն երր, կւ ո խ ա ր ե ր տ կ ան իմ ուստր 1/ անււնցմռկ կաղմր- 
կin ծ ոՀերն ո ւ. /1/ ո inցւ[ ած րն երր:

1 • Ա1Ո 111 Ր ա (ւ (\ OCablllaU’c) կ անկանկի [եղկին այն ղանձարանր, 

եխե ր առա ցան էյն Լ միայն խնղրո առարկա՛ մեծ մասամբ մ ա սնա­

ղի ու ա կ ան ր առ ա րաննե ր ր:

ԼԽ (|i| ա րւս ն (G loss a re) կկոչ կ ի [ ուրջ ա շ խ ա ա ո ւ ք} յ ռլն մ ր, որ [ եղ - 

ւ/ի մր հին կամ հաղիկ ծան ոխ րաոերր կմեկնարանե և անոր րարե- 

շրջուխյան կ ի Հա կին կրա [“Ա" կսւիռե։

Biunqr i inւկ (Lexique) կկ"շկի ^bppl1 ^P ^^Pfp hu։lm^ րոաե- 
քււ/ւն հակարած ուն , որ նույն ղրրին մեջ ղուն կ ած րր} կ արին րառերր 

կրայ/աարե, ինշւղեռ Le lexiqUC dC \lfgile.

6llliq|)pf (Appanil) կկուկ/յ հեղինակի if ր կցկած ա (ն ճոխ րա- 

Հինր, որ նույն հեղինակին խր/էն ա ր ան ո ւխյ ունն երր կ ւղ ա րղի ինչպես 

Apparat de Cicerone (էշ եԻ-):

Այս րն ո ր ոշումն ե րր ուա լոկ, ինրր Հոկհանն իսյ ան ր իր աչխա- 

աա/քյան Dictionnariuni կ^է1^111111ի 1*Ս խարղման եք է րաոարան:

Հոկհաննիո քանի սահմանումները Հիշա չեն: P ա ո ա ղ ի ր ր, րառ֊ 

ԿՒրԲ* [’աղարան հոմանիշ րառեր են, որոնր ղործ են ածկե[ տար­

րեր ժամանակներում տարրեր ր ա ռար ան ա ղ ի րն ե ր ի կողմից և ի կեր- 

շո ո ուղ ես տերմին հ ա ս տ ա տ կե [ Հ րաոարան րաոր: Pաոաղիրը , րառ- 

ղՒI11- "I1 ա Iս °V 11 յI1 հ I* ն Հ^111II111 ^ ե ն և ղ ործ ած ուխ յ ո ւ նից ղ ո ւր ս ե կ 11.՛ ծ :

Այս նու (ն կիՀակն է տիրո ւմ ն ա և ա j] J:: ոո կո ւր ղն երի Հ' ոա , 

t ււ էյ [ե ղուն ե ր ու ii: Al / — Al III ղարերի ֆրանսիական ր ա ռա ր անն ե ր ր 

մեծ մէսոամր VOCabulaire անունն են կրում, ինշ պեւմ <Lcl 1Զ1ՈՉԸ 

manque dun bon vocabulaire. Volb’. մինչդեռ հետագայում 

սւրղեն if ի ալն ու միայն diCtiOnmiirC.

Ն. R յուղան ղացին VOCabulaire ղլ/ս արառի աոաջին ն շան ակ ու- 

խաւնր [Jարղմանում է Ս.(տորին հայերեն J րարւաղիրք, ինրն աղե֊ 
լացնում Հ ր ա ռարսւն և աւղա ւիսւկաղծկած նա յանուս՝ այժմ ասի

1Տ



dictionnaire# իսկ այպ րտոի ածանցված \ ОСЯbll 1 Լէէ* բառարանի 
հ ո րի ն и ri ի հ Uf մ ա ր դ ար ձ(ա լ վւ ա կ ա գ ծ ում J; /и n ր թ:

մ> բան и ի ական ակաղեմի ա լի բառարանը արդեն կոչվում է 

Dictionnaire de rAcademie franchise (1818) կամ E. Littre֊/' 

Dictionnaire de la langue fran^alse.

Ռուսական բառարանագրության մեջ մինչև XIX դարբ գործա­
ծական էր ЛеКСИКОН բառը, հ Ь տա գայում արդեն СЛОВарЬ- Առաջին 

անդամ tint и ական ակ ա գե մ ի ա կ ան բառարանը դործ ածեց СЛОВЭрЬ 

տերմինը: նույնիսկ XIX գարի “կգրի որոշ բառարաններ կրոս! էին 
лексшюи վերնադիրը, ինչպես И. Кроненберг, ЛаТИНСКО-рОССИЙ- 
СКПЙ лексикон (1819—1820), որը հետագայում մի բանի անդամ 
վերահրատարակվեց, ւզ ահպ անել пվ իր խորադիրը:

Խորհրդային մեծ հանրագիտարանը դրում է. « Р ա ռդի բ քբ (Л6К՝ 

СИКОН) հնացած տերմին է րառարան (сЛОВарЬ) հասկացողության 

համար, այսինքն բառերի այբբենական դասավորում բացատրու­

թյամբ կամ թարգմանությամբ: Ping ի դրանից համ ախ կիր առվում 

է որևէ մեկի կողմից րառաւգաշարի, բ ա ռահավաքման իմաստով, 

ինչս/ես' Ա. Ս. Պուշ կին ի ((Եվ դենի Օն եղին ում», (՛նորաձև բառերի 

IP/") բառգիրք»-.
Pաոաբանր [եղվի գանձարանն է. այն իբ մեջ ամփուիում է ժո­

ղովրդի ւղասւմութ լուն ր , կենցաղն ու մշակույթն արտահայտող բա֊ 

ռապաշարը, բառային կազմը, որ արտահայտում* է տվյտյ մամա֊ 

նտկի կենցաղը, տվյալ ժողովրդի հ ողևոը և նյութ ական մշակույթը, 

նրա զա բ դադ մ ան աս ու ի ճանը:

Pառաբանբ պահպանում և ի մի է բերում ժամանակի բառա­

գանձը' իր բոլոր նշանակություններով:

Pшռшրшնը միաժամանակ ուսուցողական բնույթ ունի, հայտնի 

է, որ ալլ լեզու սովորելու լավադույն միջոցներիդ մեկը բառարանի 

ռ դտա դ ո րծոսեն է. բ ա ռա ր ան ր ուսուցանում է բառի միշտ ըմբռնում ը ՝ 

է:լր1գէս 11 ք" )-թ lnt֊^ ու ուղղախոսությունը:
P առարաննեըում կիրառվող քերականական, ոճական և այլ 

կարդի նշումները նպաստում են դրական լեզվի նորմավորմանր ե 

իւոոքի կուլտուըտյի բարձրացմանը:

P ա ռարանադրսւթյունր երկու հ իմն ա կ ան ուղղություն ունի 

ոործնտկան֊կիրառական և գ ի տ ա-հ ե in ազոտ ա կ ան: Այդ երկու կող­

մերը սերտորեն կապված են մեկը մյուսի հետ: Կիրառական բա֊ 

ռարանադրությունը անիմաստ է առանց դիտական բազայի:

Որևէ քիչ թե շատ լուրջ բ ա ռարանա լին աշխ ատ ունք ստեղծելու



Համար նյութական րաղայիր բարի (քարտարան, աղբ քուրն եր և 

այլն/ անհրաժեշտ է նաև տես ակ ան բտդա բառարանի բնուքթի որո­

շում, բառաքարտերի ընտրություն, հոմանիշն երի ընտրություն , բա֊ 

ռահ ո գւ/ ա ծն երի կաղմ ում, քերական ական և այլ բնույթի նշումների 

կատարում, ոմտկ սւն ֊ կիրւսսակ ան նշումների որոշում, գլ/սաբառի 

առումների և բացատրությունների սլ արղարանում, գարձվտծ աբա ֊ 

մաթ քուն, ցուրտ գրական նյութի կիրառում և այլն մ1:

1 Вопросы советской науки», 1957.
с Փոր^ . 1879. У 7 — 8, Էջ 247:

ք^ ա ո ա ր ան ա գր ությունր ( Լ V X 1С О ^ք Г <1 р հ 1 <?) (եղվի մեջ եղած բա֊ 

սերի ու նրանց առումների կ արորեն գրանրումը չէ, այլ ն ո ւյն սլ ի и ի 
կարևոր գիտական բնագավառ, ինչսլես բառարանագիտությունը և 

/•ոլոր մ քու и էլ ի տ ա կ ա ն էլ ի и ր ի սլ լինն երը:

Աառարանտգրությունր, այսինքն [եղկական ն քու թերի մշա­

կումը և բառարան կ ա գ մ ե լ ը и ե ր տ ո ր են կա սլ էիս ծ է տվյալ ժամ’ւսնա - 

էլի’ գ ր տ կ ան ո ւ թ / ան և [ ե ղվտբանության ղսյր գ ա ր մ ան հետ: Գրական 

է <րսւ ա գր անքնե րի բ ա գ մ ա սլ ի и ի ո լ թյո ւնն ու հարստությունը սլահանջ 

են առաջացրել տ ոտն ձին բ ա ր ա տ ր ո ղ~ մ ե կնա ր ան ո ղ բառարաններ ու֊ 

ն ե ն и / լու:
մ ու ր ա քանշ քու ը Հասարակարգ ու խմբավորում ունի իր լատուն 

բւսռասլաշարր: Աքսոր մեգ համար է)'եռա ծ են համարվում հադտրա֊ 

է'որ բառեր, որոնք գործ են ածել մեր նախնիները: Փորձի համար 

I թե թերթենք գրաբարի հարստությունն ամփոփող Հայկաղյան բա֊ 
ւ: արանը և համեմտսւ ենք մեր այսօրվա բառասլաշարի հետ, իսկույն 

սէկնհսւքսւ կ գտռնւս, որ իր ժամանակի, երբեմնի ընտիր գրաբար, 

մ Լ որ ուղ յան շրջանի բառը կամ' մոռացության է տրվել և կամ վերա֊ 

կոխվել ե ու и տ տղել նոր шипи/: ես ւյն բանը սլետք ( ասել մ ի ջնա֊ 

գարյան հա ք երենի մասին, որի լի ակ ատ ար բառարանը ցայսօր չու֊ 

նենք մեր գրականության մեջ, իսկ միջնադարյան լ ե ղուն իր բառա֊ 

ւղաշարռվ ու ոճերով ն ու քնւգե и հարուստ է եղել: Նորայր (խուդան֊ 

ղ ա ց ի ն տ и ո ւ մ I;.
«թափ ագ անցու թ (ուն շերով ա ըսելս, որ երկ ետ սար Հայկաղյան 

բառարանի и տ վսւր ութ ւ ա մբն Ստորին հայերենի ալ (միջնագտր- 

I ւսն,— Ղ. Ղ.) բառարան մը կրնա կաղմ վել, այնշտւի ^ոխ է այս լե֊ 

գուն քառերու, ոճերու, ձևերու և աստցվածոց մասամբ»-:

հորաւր (խ ո ւղ ան ղա ցին իր «Գ աղգի երեն ֊ հա յ եր են բառարանում 

Ս. / и տ ո ր ի ն հա յ ե ր ե ն / նիշ ի ա ա կ ե ր և ա ն է բերում մ իջն ա գ արյ ան [եզ֊ 

վի հարиւո ո ւ թ ք ունն երի մի մասը և գրում. «Օրինակ մը տալու ^ ա ֊

ՀՕ



մար, հ՞նլ պետք է ըսենք գաղղիերեն Տէ ՕՅերՕր (ձիուն երկու ոտքի 

վրա ելնելը, ահ. շախ գալգըմաք) և քէրրքր ԱՈ շ116\'31 (ձիուն ոտքը 
երկաթ դան ել, տՋ. նալ ուրմադ) բայեբուն. մեղի ծանոթ գրաբարը 

չունի ոչ միայն և ոչ մյուսուն հավասարազորները, բայը ստորին 

հայերենը երկու գեղեցիկ բայ կրնծայե մեզի, ՏՇ ՇՏհքՕր-ի կըսե ծա­

ռանալ, յԸ1՜1՜Տ1՜-/։ կըսե լուսնել»1 և բերաւ)' է վկայություններ մատե֊ 
Լ տ գրությունից:

«Ս եծ բառարաններ կազմելու պատմությունը ցույց է տալիս, 

որ ^[1սյ1յ^Ւ9 յուրաքանչյուրը հանդիսանում է իր դարաշրջանի դա­
սակարգային ձգտումն երի արտացոլումը»-: Այսպես օրինակ՝ ((Տա­

րալեզու կոլեկտիվների ( պետական, ցեգային, Կողովուրդների Լ 

^յԼ^) մեջ եղած յուրաքանչյուր շփում արտացոլվում է նրանց լեզվի 

մեջ, այսպես կոչված փոխառությունների հանապարհով: (եոգո- 

Հուրգների պատմության մեջ հեղափոխական շրջագարձերի ժամա­

նակ նրանց [եղվի բառասլաշարր հարստանում է շատ նոՐԼԱթսւնու- 

|*յա[։նեՐՈւ[: Եթե դրա հետ, գրական լեզվի մի տիպր փոխարինվում 

է մի ուրիշով, տպա բացի դրանից բառական կազմից դարս են ընկ­

նում շատ այնպի սի տարրեր, որոնք ամենից ցայտ ան արտահայ­

տում կին մեռնող դասակարգի հնացած գաղափարախոսությունը»՝*:

Եվրոպական գրական ութ (ան մեջ բառարանագրական առաջին , 

առանձին աշխատությունների մենք հան դիպում ենք վերածննդի 

շրջան ում ։ ((Դասական լեզուների բառարանադրությունր հատկապես 

զարգացման աստիճանի հասավ վերածննդի դարաշրջանում, հու- 

ման ի սաների աշխատանքներում: Հրատարակվեցին մեծ նկ տրա - 

դրական բառարան-գանձարաններ ( 1հ0ՏՅԱՈ!Տ) • Բառտրան ագրա - 

կան աշխատ անքր եվրոպական նոր լեղուն ե րով զարգանում է ավե­

լի ուշ»'1:

1 «Փորձ», 1879, Л* 7 — 8, էջ 246:
2 Д. Ушаков, Толковый словарь русского языка. 1934. т. I. пред
3 БСЭ, том 36. I изд., стр. 284.
4 Նույն տեղում, էջ 285:

Մինչ առանձին լուրջ բառարանների հանգես գալը, դեռ հնում 

հ ույն երի մոտ ընդունված ,է եղել գրքերի մեջ, լուսանցքներում ու 

տողանցքներում բացատրել խրթին բառերը (gl0SSՋ): Բանասիրու­

թյան հատկապես այս ճյուղը ծաղկել է աղեքսանդրյան դարաշրջա­

նում: Հետագայում §1ՕՏՏԶ֊ ի տակ սկսեցին հասկանալ ոչ միայն 

բ ացատրվոզ-մ եկն տբան վո դ բառերը, ա (լ հենց մեկնությունը՛ բա֊ 

ց ա տ ր ությ ունը:
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հույն րանր նկատ nt մ են р նաև հայ ղրականութ յան մ եհ: Հին 

Հեռագրերի [ ո ւ и անյյ րն Լ ր и է մ ու. տողանւյրներում հան ղի ւղում են р մեկ 
կամ iJ ի րանր p աո bp ի pni ոա inp աղ) չ ան, իսկ հետ աղա (ում, X\1I ղա֊ 
րիւ/ սկսած հր տ in ար ւս կկ ո ւ մ են Հայերեն /եղվի տպաղիր լաւ/աղու (ն 

р ա ո ա р ա ն ն ե р:
!՝ ա ո ա р ան աղ р ո I р (Ուն р սերտորեն կա ակ ած I; յեղ ւ/ա ր ան ակ ան 

մի րտնի այ/ հյուղերի рերակ ան ո ւթյան , ր ա սա ղի տ п ւթ յ ան, իմաս֊ 

տ ա ր ան ո ւթ քան , ո հ արան ո t /I քան , ղ in րձւ/ած տրան ության հետ: 4՛ ե ո 

fin in հին մ ա մ ան ակն I. pu I մ p տռարանր չի ղիակե/ որւղես ա ո անձե՛ն 

tr շխ ա in ան ր , ա i[ որւղես pit րտ If ան ությահ մի րամին:

Սիհնա rj ա p I ան ձեոաղրերամ հան ղի ւղ ու Ո են p «Կւթներորղ ղ/աի' 
ղ ր ո ղ и ո ր կ ոչ ի p in ո ա ղի pp , Հ ո ր 'uj & 11 li “ ղ ն •> ղ Ա ն ա ղ ա ծ h )) * :

Մա՝տոէ]ւսւն մц:տենա զւպւ աՆ . Shu. ՀՅհ (ԺԴ ղար ) է Լ ջ 75?



ՄԻՋՆԱԴԱՐՅԱՆ ՃԱՅ ՐԱԴԱՐԱՆԱԴՐՈհԹՅՈԻՆՐ

Վեցերորդ դարից սկսում է հայ լեցվի վրա ուժեղ չափով տիրա­

պետող դառնալ հունական ազդեցությունը: Հունաստանում կրթու­

թյուն ստացած հաւ մտավորականները կամաց-կամաց հեռանում 

են մեսրոպյան շրջանի հստակ հայերենից և իրենց и տ ե ցծ ա գործ ոլ- 

թյունների, հատկապես հունարենից կատարած բազմաբովանդակ 

թարգմանությունների մեջ о զ տա գործ ում են հունական բառեր и 
ավելի հաճախ հունարենի նախածանցների օգնությամբ ու պատ֊ 

հենումով հայերենում կազմում բազմաթիվ նոր բառեր:

Պրոֆ. Հ. Աճառյանր հայերեն ում հունական փոխառությունների 

Pl,lLv հաշվում է 915 բառ, հիշենք գրանցից մի քանիսը.
Աբրա — abba.

Ազապ (ճաշ) — agape-

Աղոն, ագոնիստայք, ((մրցանք» — agOH-

Ազրիտիս «սեզ» — agfOStiS-

Ադամանդ — adamas — mantos-

Ալապաստր — a 1Я baS է ГОП •
Արքերկց-ավադերեց — archtereUS

Արմիոն֊աոազ ա ոտ — ЭГШеПОП-

Հ. Աճաոյան ի նշած բառերը ուղղակի հոլնակսւն բառեր են, 

մինչդեռ ավելի շատ են բառապատճենումները:

Պըոֆ. Ն. Ադոնցը իր «Дионисий Фракийский и армянские 

ТОЛКОВаТеЛИ» աշխատության մեջ ցույց է տվել հայ մեկնիչների օգ­

տացս րծա ծ ա ծ անցն երր:

Հայերեն լեզվի մեջ այգ ժամանակ կազմվել են՝ ШП նախածան­

ցով առանձին, առողջ, առաջ, զառիվա ւը, Ա1Ա|' ապերջանիկ, ւսպե- 

ըասան, ապերախտ, արտ արտագրել, արտածել, արտաս ան ե լ, քաղ' 

բաղադրել, բաղաձայն, բաղդատեր թառեր են կազմվել puig. ղեր, 

ղեր, ենթ, հակ, հաա, հոմ, մւսկ, ներ, շաղ, շատ, պաս։, ստոր, ւ[եր,
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տար. տրամ. փապ. փար, փոխ նախածանցներով: Հունաբան հա­

յերենի նախամասնիկներով կազմված բառերը բառական փոխա­

ռությունների համեմատությամբ կբկնակի են:

«ԹեբթԼ/ով ամբսզջ նոր Հայկազյան բառարանը,— գրում է 

֊• Ա^առյամբ,— •տաշվեցի ու գտա, որ նախամասնիկավոր բառերի 

քԱ՚՚ե' բմզամենը 171)3 հատ է: Սրանց մեջ ամենամեծ թիվը կազմում 
են նԼր նախամասնիկով կազմված բաոերը (ընզամենր 185 բառւ, 
ավեյի հեա ո ց ա լ [ւ ս են (| ե I' ն ա խ ա մ ա ս ն ի կ ո վ կ ա ց մ վ ա ծնե ր ր (17.9 
/աո/, ւ| Լ I' «նորից» մասնիկով կ ացմվածներր (140 բառ], pu։(J 
մասնիկով կաց մ'վածնեբբ (131 յ բ ա ռ ... )Հ :

քւախ աւ} ասնիկավոր րաոI,րից ց ուր ս հունա 1/ան դս՛րոցի նևրկա- 

լ ա ց ուցիչնե ր ր հունարենի հ ե ա և ո ւլու թ յա մ' ր կացս'ել են նոր րաոա֊ 

ր ա ր րյ ո ւ թ յ ո ւ ն ն Լ ր:

^ունական 1] սքրո^յի Ներկայացուցիչները ցանում էին, թե մ ես֊ 

րոպյան շրջանի հ այեբեն ր ի ւյիմակի չէ փ ի լի ււ ս փ ա յա կ ան, ա բա մ ա֊ 

լ՛ան ական մարեր ա բ ա ա հ ա յ ա ե լ ո ւ:

11 — X ցարերում թաբցմանվում են ւ)ի շարր աշխ աաություն ֊ 

ներ' ինչպես, օրինակ' Դ իոնիս Օբակացա րեր ական ութ յո ւն բ , Փիլոն 

1'րրաւեցու, Դավիթ Փիլիսոփայի, Գացիանոս քՀմշկապեաի ցործ երբ 

I ուրիշ շ տա աշխատություններ: 0 ա ւ/ո ր , ար արա կան աիրապետու֊ 

թւան ա արին երին սա ե էխ ւ/ած որա կան մշակութային արմերն երբ 

‘բո Հ ա ր ա կ են ց աոնո ւ մ, ա իր ոցներն այրում ու ոչնչացնում են րոլոր 

ա ր մ ե ր ն ե ր ն ո ւ ս ր ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ր :

IX—XIV ցարերում հալ մշակույթի համար սւոեցծվում են բա֊ 
բեն սլա սա պայմաններ: Հայ օոցովբցի կ յան բում աեցի էին ունեցել 

արմա ա ա կ ան փոփոխություններ' արաբական խալիֆաթի վերա֊ 

ցումր, Հա (ասա անում' թ ա ցրաա ունինե ր ի ու թարարյանների, ^ի[ի^ 

կ իա (ր; ւ մ' (Ւուրին (ան թ ա ցավս ր ութ յան առաջացում ր հնարավոր ու֊ 

թ՛ուն ա վեցին մայաստ անին տնտեսական, բաց արա կան և մշակ ու֊ 

թափն վերելր ապրելու: Սւոեցծվ ած նոր կարցերր հովանավորում 

Լին ցրակ անության ե արվե սաի մարցկանց ու նրանց ց ործ ո ւն ե ս ւ֊ 

թյունր:

Ահում է ց պբոցն երի թիվը՝ Տ ա թ ե ի , ^աղւցատի, նարեկի և ուրիշ 

այլ վ անբերին կից ց պբոց֊ Հ ամա{ ս աբանն եբում ց արցան ում են 

ւց ա ա մ ա ց ր ո է թ յ ունր , բմշկական ությունբ , փի լի ս ո փ այո ւթյունր, րն ա֊ 

կան ցիտ ո է թ յո ւնն ե ր ր: 0'ա րցման աբ ա ր և ինքնուրույն կերպով կաց֊

I ճ. Աէոսոյաէւ, հաւայ (ևէր/ի սլ սւ տ մ ա թ (ո էն , Հատ. 11, Երևան, 1951, էշ 146։
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հա բվում են բազմաթիվ քարբեր։ նավական է նշել, որ մ ի ա ւն Տա թևի 

վա1յրի գրադարանն ունե ցել Հ 2ոլԸ2 10000 ձեռա գիր աշխ ա տ ո ւթ (ո ւն:

Ահա հենց այց ժամանակներում է/ մեծ վերելը են ապրում 

.ր երակ անությունն ու րառարան ու զրությունր: Ժոցովրդակ ան ա g ո ւմ; 

աշխարհականացում նշանաբանի ու ակ միջնադար լան հաւ դրիչ- 

^^t’V աշխատուժ էին պարզել, մեկեարանեչ հին գործերը, նրանց 
ո եջ եղած օտար, խրթին բառերի համար սահմանել հայերենի կա­

յուն ուղղագրություն: Ստ ե ղծ վո ւմ էին նպաստավոր պա (մանն եր հալ 

բառարանագրության գա ր դա ց if ան համար: Աշխուժանում է գրա­

կան շարժումը, իշխող է դաոնում միջին հայերեն լեցուն և նախորդ 

սերունդների համար հարազատ հունաբան գրաբար հա (երենը աս­

տիճանաբար խորթ է հնչում և շաա դեպրերում մնում անհասկա­

նալի:

Ս իջնադարյան բառարանները բազմաթիւէ են ու բազմաբնույթ: 

Բառարանների մի մասը վերաբերում է կոնկրետ այս կամ այն աշ­

խատությանը (Բառը Անարգան դրոց, Բառը Փիլոնի, նարեկի և ա լլն ) 

և գործեր, որոնք ընդհանուր բնույթ են կրում: Ալդ բառարանները 

հիմնականում կազմվել են X — XIII դարերում, հետագայում՝ դարե­
րի ընթացքում ձեռքից ձեռք անցն ե լ ո վ, բառահոդվածները լրացվել, 

£շտ,Լել> կրկնապատկէ/ել ու եռաւգատկվել են:

Ժամ տնակի մտածողներին առաջին հերթին հետաքրքրել են 

II. դիրքը ե գիտ ա կ ան֊ ւիի լի ս n փտ յակ ան այն աշխատությունները,

որոնք օգտագործվում էին միջնադար (ան հայ դպրոցներուԱ , ժա­

մանակի համալսարաններում: Սուրբ գրքի վերջնական (երկրորդ) 

թարգմանությունը կատարվել է հունարենից, իսկ վերջինս եբրա­

յեցերենից: Ս. գրքի հունական օրին ակում եբրայական մի շարք 

բառեր չէին թարգմանվել և նույնությամբ անցել էին հունարենին, 

իսկ այն լեղուներր, որոնք Ս. դիրքը թարգմանեցին հունարենից, 

նրանք ևս անփոփոխ պահպան ե ղին այդ բառերը:

Հայ բառարանագիրներին առաջին հերթին Հետաքրքրել է Աստ­

ված աշն չի օտար՝ եբրայական, հատկապես հատուկ անունների 

բառարան կազմելը^ «Ոառք եբբայականր)). ((Այս բառք բաղաձա յնք 

հոմանուանց բւսգձաձեալ զամենայն որ ինչ միանգամ են անուանք 

հեբրալեցի յատէնս և ի մարգարէս և ի նոր կտակարանս. թարգմ ա- 

նեալ և մեկնեալ յերրայեցւոցն ի յոյնս և ի յունեն ի հայ կարգաւ 

րոտ նշանուսցուց ալփաբեթացն եբրայեցւոց, թէ զինչ միաբանու­

թիւն անուանց ունիցին... )մ :

I Մաշտոց յան մատենադարան, ձէաացիր X՝ 71 if, Af 190:



Այսօր կյ մենբ նույն կերպ ենք վարվում. կքարդմանելիս անձ֊ 

Նան աններն ա աեդանաննԼրր /դամ ում են բ նու ւնութ յա մ բ ։ Առաջ 

կ դայիս մի այլ խնդիր: Հրեաների մ սա անուններն իմաստավորված 

Լին, նրանբ երր դործ Լին ածու։! U.l| Լ Ц I] UI մ Ш |, հասկանում կին ШГ- 

ЦЩ| ([JIHq և կարդամ ^րիսաոսի արյան դնով (Հուդա (ի ստացած 30 
ս.րծ ակ)ր ) ձեոր րերած դ երե դ ման ա ա ե դին, Ihunui ֊իշկսանուհի և ա/լն, 
իսկ փոկսաոնոդ յեդաներամ այդ րառերր դրկվում Լին իմ ա и ա ա֊ 

վ п ր ա մ ի դ :

Ժամանակի դրիյներր չեն ր ա վ ա կ ան ա դ ել մ ի ա [ն Ս. դրբում եդած 

մ ե կնաք) յ ուեներով, այյ իրենր ես մեկնաբանել, բացատրել են ե 

ւ'ու ծ ել բ ա ո ա րաննե րկւ մեջ:

«Սւաոոեոս րսա Ս. դրոց բաոայւանկւ նշանակում Լ' պարդև, իսկ 

ր и Ш Hill) աք, քուն ի и 30, Աա ա կ) In: ս' ո յւ ասկւ երդ կեն ա դ »'՝:

եվւրեմ անձնան ան ր ծա դում կ եբրայեցերենիդ և բա դ ատրված 

կ պտ դ աբ ե ր ել . (( ե ոչ ե ա у Եվւրեմ, ւյկ: ա и կ' ք/Լ ահեցուց դիս աստ ուա ծ 

յերկրկւ աաոասյանաց իժ" у (Օն. ԽԱ 52/. Եփրեմն կւաբդմանկւ փար֊ 
կ]ամ ( U ոյ ա կ). 256բ.): Ռուսական Հեռադիր բառարանում' ЕфрСМ — 

плодоносен.

Պրոֆ. Հր. Ահառ {անր նշում Լ մկւ շարբ բառերկւ и տոլդ արան ու֊ 

քքյանր, ինչպես' հււրայԼլ երբ. բառ կ, որ առաջացել կ «ՏքՄՅ" կըք։~ 

դել, մարանշել -•- £1’ Աստաած՛ բառերից և նշանակում կ ա աո վ ա ~ 

ծ ա մ ա ր ա :

Iհարեն առաջացել կ Երբ. щ - տեսնել ե \ծՇ11֊ր։րդի բառերից ե 

նշանակում կ' աեււ ПГГ||1: Ծն. ՒՌ* 32. կարդում են բ ((0 ոչեա у դանուն 
նորա Ռաբկն, աւրկ. Ц/ւ իա ես Տկբ դտտոտ պանս իմ. արդ սիրեսցկ 

դիս աւր իմ.» (Տա[)եաց/ւ ամ. 650֊Ռուբկն [քարդմանի ու ես օդ (Ահ. 

Անձն, բաս., հ. 4, Լջ 326 ր
НлциН — կենդանկւ կակ.

Հհում' հոդ «Ադամն կաւ ասկւ և Եւայն օձ)) (չայ и մ. մարտ 14) 
«Ադա մ նշանակկ երկկւր^) (Տա[Hi. հարյյ. 290) նույնր' ЗСМЛЯ- ВЪП- 
лощена.

hull կյանք Жизнь.

Թո t| ll UI ս — երկվորյակ: Աճաոյանը գրում է,. «Կեղծ են հևերի 

տված иէոու գարանոլ[1 (ոէնները հւէւՏա. ւ^ովւէասն խորութիլն /1 կան 
անււունդբ [) ա ր ц մ in'll [ւ (Հայսմ. հունքա 30— /աւրք կամ անղունղթ 
Շու[ու» (Աճ., Անձն, րաո., հ. 2, էջ 314): Այսպես է նաև ռուսական 
բառարանում' ФОМЯ-беЗДЫ1Д . Միանգամայն իրավաrj[t կյ/ւնենր,

1 2г. Անաւււան* Անձնանունների րաոարան, >ատ. Գ., էջ 218:
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՛Լ թե պնդենք, որ մեր ((Սառը եբրայական» բառարանի մեջ եդած ա- 

նաններր արտահայտված են ռուսական բառարանագրության մեջ 

ավ ել ի ոլ ջ: Ա յ и տ ե ղ թո ղ սխալ շհա и կ ա ց վի, մե նք ա (ն կարծ իքի ն 

շենք, թե ռուսական «РеЧИ ЖИДОВСКОГО ЯЗЫКв» բառարանր վերց­
էք ած է հայերենից, այլ ույդ բխում Լ մի աղբ յուրից. հ այ երեն ե ռու­

սերեն Աստվածաշունչը թարգմանված լինելով հունարենից, ույդ 

թարգմանության ծ աման ա կ պ ահվել են հունարենում գործածված 

եբրայական բառերր (որոնք մեծ մասամբ հատուկ անուններ ենք, 

իսկ հետագայում աոտնձնացւչ ե{ ե բացսւտրվեչ են «թառք եբբա յ ա - 

եան»-ը մեգ մոտ և «р0ЧИ ЖИДОВСКОГО ЯЗЫКа» ռուսների մ ո սմ :

Ավելի ուշ ժամանակներում ավելացվել են այլեայլ բառեր:

Ա ի ջնա դար յան բառարանագիրները աոաջին հերթին կագմել են 

Աստվածաշնչի բառարանր: Այս աիւգի բառարանր միջին գարե բում 

շատ ա արածված է եղել: Սուրբ գիրքը* հ ասկւսնալի կ, и/ մ են ան վի ր ա ֊ 

կան աշխատությունն հ համարվել, որա եր, սակայն, շատ ու շատ 

բառեր ու կապակցություններ անհասկանալի են եղել: Ահա այղ 

հանգամանքը ստիպել է կազմելու Աստվածւսշնչի բառարանը:

Սուրբ դրբի մեջ պահպանված օտարամուտ բառերի բառարանր 

կազմված է շատ ավելի վաղ շրջան ում, «թառք եբրայականը» գբա 

■էի այլուն ա պtug ո լյց ն կ:

Աստվածաշնչի բառարանը սկզբնական շրջանում կազմվեք կ 

ըստ առանձին գչո ւխնեբի, ապա հե տ ազ ա լում վերածվել նեղ այբբե­

նական կարգի: Այբբենական դասավորման ժամանակ կազմողներն 

ավելացրել են նաև այլ գրողն երից բառեր:

Աստվածաշնչի բստ առանձին գլուխների կազմած բառարանի 

չավ ազու քն օրինակ կ հանդիսանում Ստշտոցի անվան պետական 

ձեռագրատանը (Մատենադարանում) պահվող Л 4283 ձեռագիրը, 
որի 25-բդ կջում հ ան գի պ ում ենք «Համառօտը գումարումն ե չուծումն 

բառից (աստուածաշունչ գրոց ումեմնկ յՍրեմիա յ Ս եղրեգւոյ^ և ապա 

ըստ Աստվածաշնչի գլուխների ու հատվածների բացատրված բա֊ 

ոերը:

Այս սկզբունքով կազմելիս որոշ բառեր մի քանի անգամ են բա­

ցատրվել, հանդիպելով Աստվածաշնչի տարբեր գլուխն երում թվա­

ցել են անհասկանալի և հ ա մււյ պ աւո ա и խ ան գլուխներում կլ բացա֊

1 ե)’ուսւսկան րաոարանադրութ լան ս/ատմութւան աւղ շրջան/ւն կ նվիրված 

Л. С. Ковтун. Русская лексикография эпохи средневековья. Москва—Ле 
НПНГрад, 1963 թ. լույս տեսած՜ շատ արմերավոր աշխատությունը:



տԼ11,,Լեք են: Այս պես' Ա<|ո]ս բառը Աս տվածաշնչում գործ է ածվել 4 
Ա՛նգամ տարրեր Չատվածներում և աշգրան էլ' բա ռաը ան ո ւմ:

Բ առէսբ ան ա գ ի ր ը նույնիսկ աոաՆձին հատվածի դլ/սարառերր լի 

դասավորել այբբենական կարգով, այլ սլա հոլան ել է Աստվածս/֊ 

շնչում եղած բնագրային հտշորգտկտնու/}յունր:

Ա եր նշած 7ւեռտգրում“~«Գիրր Ա մնս> գորգաց» բաժնի համար 

արված են 31 բառահոդված, սա [չայն գբս/նցիգ միայն րսաներկուսն 

են հանգ ի սլում նշված տեգում: Բառարանի հասյարն (Ծննգ. I1 ի 3), 
:ևստսւկսհ (Եքր, ԲԲ\ 12), »^հար ( Նաաւմ, Գ. 8}, Հարուստ (Բ. մ ակ. 

մ. 27 յ, (ՂհԼ(| (Բ. մն. Բ. 7), հողոսթււել (Բ. մն. ԺԴ. 14), Խրտուիլ 
(Բգբ. Գ. Բ), Յարզել (Գ. Ս ակ. 17), Ցոթելեան (Յեսու. Ա. 3, 4, 6շ 
չունի գիրբ Ա մն ս/գ ո ր դ ւս գ հատ վածր: Զ ե ռա գի ր բառարանում բառա֊ 

Չսգվածների դլի/աբաո երբ վեր գված են այն ձևով, ինշւգես գործած֊ 

ված է բնագրում' սրինզն, աւանս, տոհմս, ւատակսհ, |սոստու|անելն 

I տ քլն, մ ինչ գ ե ո բ ա գ ա տ ր ո ւք1 յ ո ւնն ե րր, որոնք) հ ի մն ա կ տն ո ւմ միշտ 

են, տրված են ուգիգ ձևով: Բ ա գ ա տ ր ո ւք1 յ ո ւնն ե ր ի մեջ համս/ի/ հան֊ 

գի սլ //1 մ ե ն հնաբան ությունն եր և օտ աբ բաոեբ գաբտվտշ , իւ ա - 

սարի կամ րեվանայ, գալ քսան և ուրիշներ։

(1 ելւ ա ս աջին շրջանի ըերթո գն երր իրենք] գ ա ս տ ի ա ր ա կ ո ւք? յ ս ւնն 

ու կ րթ //1թ յո։նն սւապյել էին Հունաստանում և Եդե սիա յում, բնա­

կան է, սլ) նրանց ծանոթ կլինեք։ բ ա ո ա ր տն ագրական աշխատանքը: 

Մենք) Հիշեցինք), ոբ հունական բա սարանա գրությունը գար գա ցած 

էր գես ագե րսանգրյան շրջանում: Հայ աշակերտները չէին կարող 

չնկս։ տ I, ւ ու չհասկանաք գ / սսա ր ի ան ե ր ի ու բառարանների արմերը:

֊.արց կարրւգ է ծագեք, ինչս ւ էգիս/ի աոաջին շրջան ա մ հայ դրա֊ 

կ ։// ն ու թյ ա ն ւ)' ե ջ ա ո աջ ա ն այ ի ն գք ո ս ա ր ի ա ն ե ր ո ւ բ ա ո ա ր տ ն ն և ր, չէ՛ ս ր 

)1եբ թարգմանիչներր կարոգ էին ւգտրղ քեգվով դրեք կամ թարգմա­
նել հունս/կան կս/մ եբրայական այս կա մ այն միտրր:

Երբ մենր ուշի֊ ուշով հետևենք) և դիտեն ր մեր (1 ա/) ան ա կ ա կից 

Արականությունը, կտեսնենք), որ նոր աշի/ս/աությունների և, առա֊ 

վեք ևս, թարգմանությունների մեջ օգտագործվում են օտտր բասեր 

կամ ս/ն համա ւգ տ տա սիյան նորակերտումներ, որսնր հ ե ս/տ գայռւմ 

հ 2 ա վ ս ւմ են:

Ա ո ա ն ձի ն հ ե գի ն ս/ կ ն ե ք:ի ա շ ի/ ա տ ո ւ թյ ո ւ ն ն ե ք)ի մ ե ջ ե ղ ա ծ ք* ս/ ռ ս/ - 

բացատրություններր հետագայում ավելի կոնկրետանալ։) և վեր 

են ածվում բառարանների: Աոաջին բառարանները, բնական է, չէին 

կարրւգ լալն բնագավառ ցեղ ղրկել, այլ հետապնդում էին ավելի 

է՝ ր ր։ շ ս/ կ ի ն սլ ա տ տ կ ն ե ր:
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Ուրվագծորեն ծանոթանանք միջնադարյան մի քանի ձեոագիր՜ 

րա ււ աքաննեքի:

ՈԻՂՂԱԳՐԱկԱՆ ԱՌԱՋԻՆ ՐԱՌԱՐԱՆՕ

Ուղղագրության խնգիրը դեռ հին ժամանակներից, իսկ միջ­

նադարում առավել ևս, արգելակում էր գրագիտության տարած֊ 

ւհսնր: Հայերեն գրավոր և բանավոր խոսակցական լեգվի մեջ մեծ 

վիհ իք' ‘Առաջացել, որն օրավուր ուժեղանում էք:

Հայերեն ուղղագրական առաջին բառարանը կագմել է հերս ես 

Լաբրոնացու մտերիմ ընկեր Արիստակես Գրիչը՝ XII դարում':
Արիստակեսի աշխատության մասին ե. Ագոնցը դրում է. «Ան- 

հպս գրիչ» Արիստակեսի թաստակն այն է, որ նա աոաջինը մշակեց 

ուղղագրության ամենից ավելի վիճելի հարցերի որոշակի նորմա֊ 

նեբը>Ո:

Արիստակեսը ծագումով Մեծ Հայքից էր, բայց ծանոթ էր նաև 

^ՒւՒ^յա^ գրական մ իջավայրին: Ն. Ագոնցը X: 229? ձեռագրից մեջ­
բերում է Արիստակեսի հաջորդ Դևորդ Ակևռացու խոսքերը. «Ոչ 

միայն ի նախագրէ լողն առաջնոց հռիտորա դոյն գրչացն շարագրու­

թեանց, այլ և ի վերջնոցն քան դնոսա նոցին հետևոդացն ի սոյնս, 

այսինքն յանհաս գրչէն Գրիգորի իա մբբոնեցւո) և ելս առաւել յԱռիս- 

տակիսէ երբեմն նորին ծանաւթ եղելոյ ի Հաւոց Մեծաց, որ պատ- 

Հառս խրատու յաղագս այսոցիկ առեալ ի նախասացեալ գրչէն Գբի֊ 

գորէ և ըստ ալրինակի ւղարարտ երկրի բադմապատկեա լ, աճեցոյց 

զարդիւնս սերմանցն չայն և ընդարձակ խբատուց պատմաբանու­

թեամբ ի շահ ալդսւի հետևողացն յարոլեստ գրչութեան... որոց 

ի.բատուցն սուղ ինչ հան դիպ եալ յոքնաթշուառ տառապեալս Գէվորգ, 

Րէ պէտ զբնաւն անգիտանամ, սակաւն փոքր ի շատէ, զոր վասն 

խնդրոյ եղբաւր մերոյ Բոստան դե այ հարկեր այ գրել, ան տ արակոյս 

ունի զճշմարտութիւնն:

Արիստակեսի աշխ ատ ությունր կոչվում է «Վերծանութիւնը, 

(այլ ձեռագրերում' վերլուծութիւն) րացերևապէս բազմազան բա­

յիր և բառից յոգնախումբ շարադրութեամբ արարեալ զսա Առիս- 

տակէսի գրչի ե խնդրոյ բազմած յարհեստ գրչութեանն:

1 Н. Адонц, Дионисий Фракийский и армянские толкователи. Пет­
роград, 1915, стр. ЬХУП.

2 Նույն տեղում, էհ ЬХУ/1—Լճ\’111:
3 Մաշտոց յան մատենադարան, ձեո. Л? 2373, էջ 159ա:
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«ճայ հրեն/: աղղաղրտկան աոաջին բառարանր անի արդն ու էլ֊ 

ղաղրական րաաորանների բոլոր հ ա տ կ ա Է1 յուննե ր ր, ոժտված է ուղ֊ 

աալրական ղ (1 վա բա/1 յան կամ երկղրա/1 չուն անեղող բասերի վե­
րաբերյալ ս/նէր/ա!եշսւ բ/այ ա/ո ր ա ք1 յանն ե ր ով ու օրինակներով)^:

Ար ի // ա ա կ ե // ի աչի/տ/ո ա ք 1 / // / նր , չհաշված առաշար անր, բա֊ 

է' անված / 10 կան ՚ւն ի: 1—!) կ անոնն երու մ հե ղին ա կր խո սա մ է ուղ֊ 

’{ո/ղր///կ ան այս /:/ այն օրենրի մասին, ս ահ մ ան ում կ ա (ան սկղրանք֊ 

ներ, որբ և Կ ա/.• աատա մ է մի շուրր օրինակներով , ինչ :ղ ե /Հ

!1ահու|}ւ *ւ.րրորւ) Վասն ինոյ. յոր<!ամ հ//լ//վի նա՝ ինն 1ւիւԱ ղառ֊ 

նա, այա//1է//. Արփ արւա(|Ո|ն «արի 1/ ռաշ», արւացնայ. ար (ական. 

। արի. [սսրաւ. (|նրի. (յնրաւ. <’իսի ^ինւ։ւ|, ր]1]Աենի ւթ] ԺԼ ն ։ո ։. Լրա- 

նն|ի Լրասն|ւո ւ. (|արւհււսա{|ւ (յա րմա սա । ւո յ. հււզի նո(|ւու. կնսրյանի 

կեն^ասւււ՚ւ. սիրնյի սիրն|ւու. ապակնի ււպաւնսւ ւ. որպի որղւոյ, ոսկի 

ո։։հ։ո| (էջ 17()բչ:

հանուԱ: հին(|նուո| Վասն ո —1>րՈ|. //ր ան պ ա տ հւաւ |ի ունին ղրե֊ 

Նի, վասն ղի չեն ա/րա այն Ո-նարն, որ /աոաջին կանոնին կե(]Ո. 

կ ն Ո 1| (Ա ն ա <| ո են շաղաշարեայ. ա/լ //որա կաաարեա/ր են լամենա/ն 

աեղ/ր առնան <||ինարն ղ^յի ա / ս /ղի ս ե ա ւ ր: Ս.ոսւ քԼ | ո |. առնելու, ար- 

?սւբո|. աւ|աւնւո|. արւլարսւնալոյ ... (Էջ 171 ր.):
Արի աո ա կ ե ս ի աշի//ո ա ա Է1 յ ան /քեղ համար կար!/որ ր տ (1 ինր տաս֊ 

\երոր/յ կանոնն է, //ր ղրաղ եղն ում Է ձեսաղրի 181 ա.—21 Օա էջերր: 
10֊րղ կանոնր կսչվամ Է «Հ.ամա/րԷն ս/ Ա՚ենաւ ր ր ա ղ մ ա մ ասն ա ր ա ր 

չ ա ր ա ղ ր ո ւ ք1 ե ա մ բ հշղրտ ե///ք յորջորջմամր 1/ /եռես/լ րնղ յիրեարս, 

//ասն //ր/// ղիւրս/ւ ղ/այես ղոր ինչ իրի 1{արիբ է/^/11' յխրուծ տանն: 

Այսինրն՝ /1/ ////ր է ս/ոաջին ղիծն րոյ խնղրոյն, լայբի տանն ղր/ո֊ 

/չես: եւ ր/. ր/.ն ւ. աոաջին ղիր բառին րո/ին ի/նղրոյն, ի բենին իո/ւ֊ 

ղեա : 11/ րաո կտրղի' ղայյհ)/, էջ 181ա.)տ
Արիաոս/կեսր //1 ղղաղրս.՛կ ան բառարանր սկսում է «իսկ այժմ 

ի է ոբ/ղէս //յարս/ է ղիրս տ/ղաւորել ղ այ ս ւոն ս ի/ ա լք այաղէս պարս/ 

է ղրեչ ր ս/ո ք/ն/յ/յ ի մ տ ղնա ր ր ան իբն և րոտ հոլով մանրն: Ած ֊Աս֊ 

/ոու ած ող, Տբ /ոերանղ. Ածահաձոյ և բարէսէր», և աստծու ^ ե տ 

կապված /7ի շարր բառեր ու կ ա պ ա կբ ա/հուններ ղրված պա տիվով: 

«. ա >’ ո ր ղ էջում , « ի ս կ ա ք մ ւ)' տ ս տ ո / ա ծ ր հ ե ի անո ս տ ղ , ծանա լան ղ չաս֊ 

տ ուած րն. ա աո ու ած ր, //ր ղեբկինս ոչ արարին, կորի ղին, ա աո ուա֊

։ Ղ. Ջ։սյ»ո։ե|էսէւ. /Դրա 1/տնական ե ա ղ/[ա /յրակ ան աչխա ւոաիր/էննե ր ր հին և 

ւք ի*նա էրսր ւան ա /աէ/աանու մ, երևան, 103-1, Լչ 237:
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ծովքն, աստուածոց: Սոքա պատիւ րնաւ ոչ է պարտ էյն ել ոչ ի վե­

րոյ 1ւ ո շ ի ներքոյս:

Սր ի աո ա կ ե ո ր ուզցազրակ ան p աո արան ամ կան Հո չ ովտկ ան ձև- 

վեր, նաև կապաէլցություններ til բացատրություններ' Ադամ. Ադա- 
սայ որգիք, Ադամայ որդւոց, Ադամաւ դրախտ. ադամեան մարմին, 

ադամական մարմնով, զադամային զգեցեալ մարմին: Ադամանդ 

) ար. ադամանդեայ: Ալխր-ալեր. աղբեւրք-աղթեւր անմահութեան, 

աղբեւր յուսոյ, աղջիկ, աղջկունք:

Հայերենի իմաստային դժվարություն ներկայացնոգ, ինչպես և 

նույնանուն րաոերի դիմաց տրված են բացտաբութ յունն ե ր' Ա|ախեվւ — 

քաջեփ, զոշոտ—յիմար, զոսյա-ծոթրին. վիհ-խորաձոր. ամարաս- 

աուն-ասլարանք, անգ-ւզա աջ ան. անգավսր-նմանավոր. անցանակ- 

կսսեայ անօթ, անցաւոր-մահկանացու, նժդեհ-անցաւորք ճանա­

պարհի, p 1:ձե ւ1ել-ս: ա լ. շնորհել, ավանգել, յամեէւեսեան— րոյոր է, 

յամենեսին — մասնաւոր, սեոս— բոլոր ագդն, սեոն — /ստակ, դատ. 

տնապակ:

Սրիստակես դրիշր սիւտլ գործածված բառր հղում է ուղի:, ձևին' 

ես|իսկ11Ա|Ո11 և ոչ ե ւղի ո կ ա ո/ո ո, անունս յունարեն Լ, ե պի սկո սլե-in ե - 

it ու չ:

Ասի' ըստգտանք, կշտաւք բան ր, չէ սագսււոնբ, այլ թսագա<սն f : 

Հաճաիւ օրինակով հասւոաաոլմ է լ՛ա ո ի գործածութեան սահմանս, 

ինչպես' հնձան գինւոյ, կարեաց ի նմա հնձան:

Արիսսւակեո գբի, ի ուղդագրական բառարանի բնա ւթն ավելի 

ցայտուն դարձնելու հան՛ար, ստորև տալիս ենբ .V՜ 2313 ձեռագրի 
եւ. սւառի բառահոդվածներն ամբողջությամբ:

Խաթաւղ, խաթողաց, խաթեաց, խաթեցաւ. խաթիցաք որպէս թէ' 

մեր յաւձէն խաթեցուաք, ղայս դարանէ իւսդփցաք' կրաւորական: 

1’սկ խաթեցաք մեզ զնա, խարբայ. խարթալե|. խանղաղատեալ. 

խանդակաթ, խանդար, իւաժմուժ. |սեդդէր, ալսն չար, խանձարրա- 

ւզատ, խորք, «ծով» խորգ « բրծեա յ», խաոնաթնդորեսդ, խորամանգ. 

խորամանգեաց, խոյ, խոյքն Նաթեթա). խիւս ալեր, խոյս եա. խոդ- 

խոդիչ. խոզ, խոզեան, խոզարածք, խոզան, «հնձեալ արտոյ», խոշ- 

աանգեալ. խոժոո դիմոսք, խորթ, խորթաբարոյք. խորդայր, խորհէր, 

զազիր, խանտալ, «նախանձել», խնհո|ս. խեթ «կասկած՝», խէթ 

( նենգ», խեթիւ նայեցաւ, խէթկիչ, խիթայր «կասկածիր», խթան ե- 

դին, խղխայթ' «նե/սևալ վէր», խունկ, խնկազգեսէոեալ, խնկազգեաց, 

խանձ ալ « սլան ծ ա լ»:
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Արի ստակեսր տալիս Լ նաև ուղղախոսական շեշտ աղբ ակ ան 

и բեն բն ելմ 1\ս [ЧН ն ի. րաբունի : թուղիղն թէ յառաջբն սլիտի հբկւսբն 

թէ ի վեբջբն' ջհռւտն ղիտէ, ղի իւր չեղուովն է րաբունիս ի Էջ 209բ.):
R ա ո արանն սկսվում է ասա ու ած բառով և ավաբւովում բրի и աո֊ 

и և անբ էէ իաւորեսլյին ի ղլուխն ճշմարիտ: Ավարտ է յ Ա ռի и տակի и Լ 
Լւրարևլորլ բ ան իղն (Էջ 21 0 ա . թ :

Ա բ ի и տ ա կ ե и ի տված ռւղղաղրական կանոնն երր ղ աբձան հա֊ 

քերեն ի ուղղաղրու^ քան հիմբր մինչև 1922 թ. ռւղղաղրական ռև - 

Տ> ո ր մր , ի и կ Հ ա ք ա и տ и/ ն ի բ ղ ո ւ ր и ա ո ա ք и о ր:

РИП-Г ՔԵՐԱԿԱՆԻՆ

Ս Ւ2^111ЧոյЧ.1111 ‘? ք'ւս ռ “Ղ1 ան ա Ч9ո յР1տ^յ *?Ь2 առ 11 ‘նձն ա Հ1111/1 ոլկ 

ս:եղ Լ ղբաղեղնրւմ < Р ա п р թերականին» կաւ)՝ «Մեկնութիւն բա ո իր 

I Լրականութեան բ ա աս ր ան ա լ ին աշխ ասւ ութ լ ունր: «Ршпр բերտ- 
կան ին' ֊ր մեծ մասամբ հաջ ո բղում Լ Դիոն ի и Մրւսկւսրու բերակա ֊ 

նոէթքսն հա քերեն՛ մեկնություններին: « Р ա ռ բ р եր ա կ ան ին )> ֊ ր բա­

վական ! ին ծ աղում ունի և հա քանի չէ, թե ո վ է եղել նրա առաջին 

I ւս ղ մ ո ղր : Р աո արան ր կաղմված է ըստ Р* ր ա կ ա ր ո լ բեր էականու­

թյան ղլոէխների և 11114 £ Ալտտճտռր, որ որոշ բառեր կրկնվել են: 
(՚ Р ա ռ բ թերականին ֊ր իր ժամանակին չավւաղանր կարևոր աշխ ւս- 

и՛ ու թ յ ուն է ե էք ե լ ու մ ինչն ճ\ 11 պարը անընդհատ ձեռքիդ ձեռք ի 
անդեւ և բտղմտդվևլ: Բառարանը մի կողմիդ բտդատրել Հ՜ հո ւն ւս - 

ե ան գպրոդի կերտած բառերը, մյուս կողմիդ պարզաբանել ժա­

մանակի քեր ական ակ ան -/ եղվական տերմինաբանությունը: «Բառք 

քերականին աշխատության մեջ դլխաբաոերը վերդված են քերա­

կանության համապատասխան տեղում գործած։/ ած, հաճախ թեք- 

ւ/ած ձևերով, որպիսին ժամանակի պահանջների տեսակետիդ ճիշտ 

կ եղել, քանի որ բառը կոնկրետ գործածված վիճակում կորոնվեր 

էյ կ գան։/ ե ր համապատասխան բ ա դ ա տ ր ութ յ ո ւնը: Այգ բառարանը 

ամբողջությամբ հրատարակել կ Ն. Ադոնդն իր «Արուեստ Դիոնի- 

սեայ քերականի և հայ մ ե կն ութ իւն ք նորին» (ДИОНИСИЙ ФраКИЙ- 

СКИП II армянские толкователи) աշխատսւթյան մեջ (Էջ 57 — 64):

- Պրոֆ. Գ. ՀաՀւււկյանր " Քհրս, կան ս։ կ ան և ուղղագրական աշխատււէթ էէււններր 

Հին և միջնադարյան Հայաստանումս ուսումնասիրության մեծ մանրս, մասն շարա­

դրում Ւ Արիստակեսի տված օր ենբներր (էծ 230—239), իսկ Հ. Խաշերյանր հրա- 
ս> արսծկեք է ւսմրսղշ աշիւա տ ութ ւ ուն ր հրԳրշութւան արվեստի լեղվական քերականա­

կան տեսությունր միջնադարյան ~ ւս / ասսւանում » դրբում (էջ 227—230/:



Բ սւրլարանը կազմված է քերականության հիմնա կ ան Ա__ԻԱ 

■ գլուխների համար: Հավելվածային բաժնից միայն ԻԴ հատվածն 

ունի բառարանային բաժին: ԻԲ, ԻԳ «Յաղագս առոգանութեանց» և 

«Յաղագս արուեստի» գլուիւն երի համար բառարան չի կազմված 

այն ւղարզ պատճառով, որ այդ բաժիններում ուղղակի պարզորոշ 

բացատրված է և միտքը, և' բառիմաստը, մյուս կողմից այդ գլխի 

անհասկանալի բառերը բացատրված են բառարանի նախորդ գլուխ­

ների համար կազմված բաժիններում, ինչպես՝ շեշտոլորը բացա- 

տրված է բառարանի ԺԵ գլխի բաժնում, եղ-ը՝ Թ, Ո|որւսկը' Գ բա­
ժիններում և աղն:

Ինչ վերաբերում է ԻԳ «Յաղագս արուեստի» հատվածին, ապա 

պետք կ ասել, որ ոչ միւսյն բառարանը, այլև Թրակացու քերակա­

նության այդ հատվածը պակաս կ:

Դիոնիս Թրակացու քերականության և նրա հայ մեկնիչների 

քննությամբ զբաղվող Ն. Ադոնցին հաջողվել կ մի փոքրիկ ս/ատա- 

ոիկ գանել այդ հատվածից, այնպես որ բառարանի մասին /սոսք 

լինել չկր կարող: Բառարանի չլինելն իսկ վկայում կ, որ այգ գլուխ֊ 

ների թարգմանությունը չի եղել: Թրակացու քերականության հայ 

մեկնիչներից և ոչ մեկի մոտ չի պահպանված ԻԳ հատվածը, որ կ. 

«Յաղագս արուեստի» — Արուեստ կ բաղկացութիւն ի թողման կ 

նախակրթեալ առ ի պիտանացու, ինչ իրս որ ի կենցաղում...':

«Բառք քերականին»֊ի բառերի բացատրությունները, չնչին բա­

ցս: ռութ յամ բ, ճիշտ են տրված:

Բառարանը XIII—XV դարերի մեզ հայտնի ձեռագրերում կազ֊ 
մըված կ ըստ Թրակացու քերականության առանձին գլուխների, 

մինչդեռ ավելի ուշ վեր ւէ ածվել ընդհանուր այբբենական կարգի, 

ա ահ պանելով իր ժամանակի բառար ան ս: գրության սկզբունքները: 

Լա մ ա դույն օրինակ կտրող կ ծառայել Ազարի ա բահ ան ա ^ուղայևցու 

■կազմած օրինակը (ձեռագիր № 451, 1692 թ-):

ՀԱՆԴԷՍ ՍԱՆԱՍՏԵՂԾԱՑ

Միջնադար/ան հայերեն ձեռագիր բառարանների մեջ ամենա­

տարածված և կատարյալ բառարաններից մեկը «Հանդկս բանա- 

ւ.սւեղծաց փաղանունաբար ստորոգիլ նորավարժիցն սակս բառ է 

գեղջուկ» աշխատությունն կ:

I Ն. Ա։յո6էյ, նշված աշխ., էշ 42:
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6 առա բանի հնությունը, ըստ հայտն ի ձեոադրերի, հասնում է 

XII դարը, բայդ վերաբերում Լ ավելի վաղ շրջանի:

«Հանդ է ս րանաստեղծ ար ))^ը ինընուրույն բառարան է ե կաւդ֊ 

‘/ած չէ որևէ կոնկրետ աշխատության, ինչպես միջնադար քան 

«6առք»֊ երի մեծ մասը:

I՝ ա ո աըան ի ս կղընակ ան օր ին ա կն եըը սլա ր ունակ ոււք են 138 
( ՀւԼթ ) բառահոդված, որոնր հետադայում [ըաղվել ե հասրվել են 

շուրջ 160 ֊ի:

Այս աշխատությունը Ճ11— ճ\11 դարերում ծառայել է որսլես 

բ ա ռա սլ ա շ ա ր ի '^ ա ր ս տ ա ղ մ ան լաւ[ա դույն աղբ յուր, հո մ ան ի շն ե րի 

հարու սա բառարան, ուր դրական հո մանիշների հետ տրված են նու և 

ւ՛ ո դովր դա կ ան խո ստկ յյակ ան ըտռեր: Վերն աղբի ը ա ո դե ղջուկը վկա֊ 

յում է ժողովրդական, րարը առայ ին ը առեր ի առկայությունր :

Ստորե տալիս են ը մի երկու ը ա ռահ ոդվւսծ ամբողջությամբ.— 

Լոյո — ճաճանչ, արեդակն, արև, աւր, տիւ, տուրնջ են ային , լուսւս֊ 

ճեմ, ճա ո ա դայթ , ւի այ լակն, ս ւդի տ ա կ ա լի այլ , փաղփուն, վւ այ լուն, 

նշոԱ> յաս երանդ, սլա (ծ առ, սսլե սւա ւի ա ո , ու ղւիասեմ, արև դա կ֊ 

նտփտ ւլ , ռսկեւիայլ, լուսակիրքն , հրա շ արի առ, լուսափայլ, երեր֊ 

լուս ս ան , ե ր ե ը հ ր ա շ ե ա ն , ե ր ե ը ս ը ա ն չ ե տ ն , ր ա դ ւ) սյ լ ո (ս , ը ա դ ւ) ա ճ առա֊ 

դ ա (թ որ է տ ո ո: ո ւ ա ծ ;

Հոյակապ — ան դ տւոր, առլր ե սւ յ , րստ ամենայնի, աղատ, հ ըռ֊ 

չակաւ որ, ւլ ա ռր ե ր ան , ընաւ ան դ տ ան ե [ ի, չ ն աշխ արհի կ, կարօդ, րաշ֊ 

/սող, բտռայյի, ա շ խ ա րհ ա լ ուլ , հարուստ, րաւլմարեր, հոյծ, խիտ, 

լի, կուռ, կատարուն, ւդ դ ւդ դո ւն , ա մ են տ լի , չրնաղ, երկնաքաղաբադի, 

պերճ, ճոխ, սեդ, դերաւդանծ, լ ի ա ւդ ա տ տ ր, համակայ, թաթաղուն, 

դե ղան, դե ղու լ օն, ուր ճան ակ, ւլեղամիտ, հաճելի, առատ, փարթամ, 

ընչաւետ, անուանի, մեծատուն, դլխաւոր, կատարումն—քառասուն֊ 

երեր հ ո մ ա ն ի շ ր տ ո :

«Հան դէ ս ր ան րաւ ա եղծ աղ)՝֊ ի ր ա սարան ադիրր ըտռար ան ի բոլոր 

դ I խ ա Ը ա ո ե ր ր վերյյրել է դրական թ^վի,1)' ապարանք, ան^աաևի ա- 

։:ե|, արծարծել, աոա*օ£, ամեղել, ք|ւծ, քոց, գերունակ և այլն, իսկ 

ոեղջուկ ր առևր ը տրված են միայն հ ո մ անիշնե ր ի շարքում:

«Հանդէս բտն տսւո ե ղծտ ղ» Հեռադիր բառարանի համանիշների 

մեջ Հ ան րլի սլ ո ւ ր! ենք բառերի, որոնք չտ փ տ ղանյյ հ ե տ աքրքրակ ան են 

թե լ ե դվ աբ ան ա կ ան և թե' ր ա ռա ր ան ա դրտկտն տեսակետիդ, այս֊ 

ւդես. ան<>աաել դլխար առի հոմտն իշն ե րի շարքում' հոշկաըն ե լ, երգ 

դլխաբառի մոտ' դեղասլարք, շոճիք, պ|1Ա1ալ|1 մոտ' քտըքել, կապար-
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քւ|1' փ առանդ ավոր, (հսւաս/ հօրան շիւն, հսւտՈԼ դլխ ար ա /լի մոտ փար֊ 

/Հար և այլն:

Երր քննութ յան ենք տոնում այս րառերը, նկատում ենք, որ 

վերջինն երի ս մի էլդ ալի մ սար նորություն է բառարաններում, Ւ1! 

մի մասն էլ օդաադործվել է այլ դլխաբառերի բացատրությունների 

բաժնում: Փարթար բառը Համ ամ Արևելքին դործ է ածում գոնե, (|ոն- 

II»։ բառերի ւիո խ արեն, ինչպես նաև րարքելը պիտալ բառի հոմանիշ֊ 

ների շարքում' բանկալ, տենչալ, փափա դել նշանակությամբ: Բա֊ 

ո.ա ր ան ի հոմանիշնեբի շարքում հան դ իպում են նաև օտար բառեր: 

Աշխ ա տ ության հոմանիշն երիդ շատերն այսօր մեռած են մեր լեզվի 

համար, կամ եթե մնա դել են, ի/ի ստ մթադնած է նրանդ նշանակ ու֊ 

/խունը:

« Հ ան դ Լ ս ր անա ս տ ե զ ծ ա բ» ր առար անը իր մեջ ա մփ ոփ ել ո վ դրա֊ 

կան, բանաստեղծական, բարբաոային, մողովրդական բառեր, հո֊ 

մանիշների հարուստ աղբյուր Է ծառայել միջնադարի հայ դպրոց- 

ների ու բարձր /ստվերի համար: «Հանդէս բան ա ս տ ե ղծ ա բ» ւսշիւ ա ֊ 

տության մանրսյղնին ուսումնասիրությունը ի հայտ կրեր/է բավա֊ 

կան նոր բառեր, որոնք իր ժտ մ ան ակին դ ոըծ ած ական են եղել մեր 

դրական ո ւթ յան ու ժողովրդական /սոսվածքի մեջ:

« Հ. ան դէ ս բ անա ս ւո ե ղծ աց » ֊ իբ ոչ պակաս տ տըածված տշխ ատ ո ւ֊ 

թյուն է «Բառք դու/տ ս ակտն վասն տղտյոբ ուսմանը», որը կապակ­

ցությունների ու հ արա դիրն երի մ ան կ ավտրժա կւսն ֊ ո ւս ուբո դա կ ան 

բնույթի աշ/սա տ ութ յուն է: Բառարանում հավաքված են բանա֊ 

ս տ եղծ տ կ ան ֊ ձտըւոա ս ան ա կ ան ոճեր, աշակեբան ե րի ը ան ավոր /սոս֊ 

քի դ ալ: դ աբ մա ն հա մար:

ԲԱՌՔ ՔԵՐԹՈՂԱԿԱՆ

միջնադարյան հայ բտ ռարանադրության ամենատարածված 

ճիևնույն ժս/մ ան ակ ամենաընդարձակ բառարանը «Բառք քերթո֊ 

ո ակ անն» է. «Այս բառք են քերթողականք վասն չափոյ հոմերական 

տաղիցն, //ասն ղի քերթողական արհեստքն չափաբերականք են և 

չս/փով վարին' և են որ դեղջուկք են որով ճարտ ա ս անքն վարին, զի 

յաճախապ ե ս փոխաբերին սակս զարդու, ճարտասանիցն: Եէ/ հարկ 

է յողնած ամ ար յելանել իսկ թէ ղյունաց բառն խնդրես որ սկիզբն 

էր եղեալ' այն ևս խառնետլ է յայս: Նաև բառ Աստուտծաշնչին որ 

հետո/ հ աւաքեց ա ւ)մ :

^ Մաշտոց յան մատենադարան, ձեո, «V 5126:
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Բառարանն յլկախւձԼ^Է «աստուածազարդ», «աստուածահրաշ» 

և վերջանում է «բջել», «քքվել» բառահոդվածներով։

Բառարան]։ վերնադիրն ինքնին թելադրում է նրա բովանղա- 

կությունը, այն է ի մի է հավաքված աստվածաշնչի գրական, բար֊ 

բ առային, ինչպես և հունական բառերի բառարանների նյութ երբ և 

կազմված է ընդհանուր բացատբտկան բառարան, որը դարերի ըն­

թացքում լրացվելով դարձել է ավելի քան 12000 բառահոդված պա­

րունակող մի ստվար աշխատություն։

Բերթոզական բառարանի բառերը քաղված են մեծ մասամբ 

բանաստեղծական, չավ։ ածս գործերից, որտեղ հաճախակի գործ են 

սծվել զուտ գրական ճարտասանական բառեր, այդտեղ հան դիպում 

ենք նաև այնպիսի բառերի, որոնք այսւդես կոչված գեղջկական են, 

այսինքն ժողովրդական խոսակցական կամ ժամանակակից տեր­

մինով բարբառս։ էին բառեր են, որպիսիք բանաստեղծներն ու հռե­

տորներն օգտագործել են իրենց լեզուն ավելի ճոխ ու բովանդա- 

կալից դարձնելու համար:

Ստորև տալիս ենք մի քանի նմուշ քաղված № Հո 4149 և 7117 
ձեռագրերից։

Պարեկ — շրջադետ, ՊէԱրթա — ազդարար, Վէպ — զրույց կամ 

ի դեպ, Փարան — պ աաասխսւն, Ասր — բուրդ, Ասպազեն — ձիու 

թամբ, Արսւթո։[թ — սւաղատիտ կաւ! չիր թւլոյ, Ափսե — փարչ, Bш— 

Ժամիս։ — երկմիտ, Գա։[սպ — մոխիր կամ ստվեր, Դար — 9. Դ. 9,. 

Ը. որ զույգ լինի, Դւսրակոնատ — հինգ, Դաստաոակ — ձեռաց ջըն֊ 

ջոց, Դրամաւոիկոս— քերգուաք կամ դրա գետ, Դալապր — տապար, 

ԴուկաՏ — գերան, Երիզոսո — ա պա ռամ, Եմակ — ձոր կամ ծործոյւ 

և աղն։

Մեր բերած բա ռահ ո դվս։ ծնե րից պարզ երևւււմ ՛է, որ դրանցից 

շատերը գործ են ածվել լքեր ժողովրդական լեզվում, նույնիսկ մի 

քանիսի մասին նոր հայկազյան բառարանը գրում է. «բառ ռամկա­

կան» և եթե այդ նշումը չի էլ արված, ապա այդ բառերին չենք հան- 

գիպո/լք մեսրոպյւսն շրջանի լարողների գործերում:

1877 թ. «Բազմավէպաւ!» Արսեն Սոլբրյանր գրել է մի հոդված 
«Հոմերական բառգիրք և Հոմերական տողք» վերնագրով: Հոդվածի 

հիմնական էությունը տաղաչափական ոտքերի, բանաստեղծական 

առանձնահատկությունների պարզաբանումն է, բայց միաժամանակ 

հեղինակն ուշադրության է ւսռնում նաև բառգիրքը, մեղ էլ տվյալ 

դեպքում հետաքրքրաւք է այգ բաժինը: Խոսելով թարգման/սկան, 

//• ււ/ղաչաւիական որոշ առանձնահատկությունների մասին Սուքրր-
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յանք շարունակում է. «Անցնինք հիմա րոլն հոմերական ր ա ռա գ բո ց և 

տ ողերու, եթե մենք ալ Հոմերոսի քերթությանդ բառգիրք շինող մր 

ունենայինք, ինչպես առ հույնս Եվս տ աթի ոս, այն ատեն կրնայինք 

կարծել, համարձակ թե թարգմանություն մալ եղած րլլա այն քեք- 

թաթ յանց: Այս հիշատակ յալ քառագրոց մեկն միայն հա յտնասլե ս 

կգրե hPP^1 վերն ա գիր (( P ա ոք քերթողականք վասն չտւիո հոմերա­

կան տ առի ցն » տղեկ իւարե ական վերնա գիր մ Լ այս եթե նյութա­

պես հասկնանք հոմերական րառր, րաւց ինչպես ամեն ուսումն և 

արվեստ շատ անգամ գտնո գին կաւ) ճարտարագունին ան վ ա մ բ կոլ” 

վտծ կ, այսպես Հոմերոս ալ իր անունն րնծաքեչ կ ամբողջ բան ա - 

ս ու ե գ ծ ու կ ա ն գ ա ս ո ւ ն և գ ի տ ո լ թյ ա ն , ո ր ո վ էգ ե տ ք Է հ ա ս կ նալ հ ո ս ր ա - 

ն ա ս տ ե գծ տ կ ան րառեր: P ա յց վերնագրով ի նչ կրնանք լուծել, մրտ- 

նենք տեսնենք բառարանն ալ, թե արգյոք բանաստեղծ մալ կարո /լ 

Լ այգ րաոերր գործածել կա if ո՞վ գործածեր Ւ երբեք ի նախնյաց 

/լան’ հարգ (աg» և տալիս 1 բառերի մի ամբողջ ցանկ:

I Մաշտոց լան մ ա տ են աղար ան, ձև it. A* 15*3:

('Piling քերթողականն» մեգ հաւ! ար այծէ) մեռած ու անհաս- 

/լ ան ալ ի բառերի կոռթին տվել Լ նաև բառեր, որոնք կեն գան ի են 

ներ ծ ամ ան ակի հայերենում՝ յ՝ ա րօ րո ip յ ո ւ ն, pm րրլաւ] անո ipni ւ ն. րմ- 

ս|ւսնա1|, ^սւծսւնեխ պագինք, ipni], l|E նւլանարյհ։՝, ծառանալ, կեւլեքեյ 

ե ա է[ն:

և տռար ան ի րնգ գրկած գլլսաբառերի մեջ կան նաև օտար և բար֊ 

լւոոաւին բառեր՝ (i^V-կաթն, ւ\V բողո\Ա - ուգգաւիառք, թաղու-կա֊ 

խտրգ, Ա 1\նո (,ր\{\ - մ են ա կ յ ա ց , ՆւսՎէԱ (.թ -նավռրգ և այլն:

(( P ա ռ ք ք ե ր թ ո գ տ կ ա ն » - ր հ ի մ՝ ք հ ա Ն ղ ի ս ա ց ա վ հ ա ւ ե ր ե ն in պ ա գ ի ր 

ա ո աջին բ ա ց տ տ ր ական բառարանի համար:

Վաղ միջնսւգարում և հետագայում հայ մշակույթ ին նվիրված 

ւ/ ործի շն ե ր ր աշխատել են ամեն ինչ պարգ ու հասկանալի գարձնել: 

հետաքրքիր կ այն, որ ծողովրգի գեղջուկի համար շատ դրա կ ան 

բառեր համարվել են օտար և թարգմանել են սովորական, նույնիսկ 

թու ր ք ե ր են բ ա ռ ե ր ո վ:

1651 թ. (/Ւճ) Շ ուռութում ոմն նահապետի կողմից արւոագրր- 

վտծ 1; մի սաղմոս և կցված 500 բ ա ռե րի բացատրություն: նահա­

պետք աշխ ատ ութ յան ր կցել կ հետևյալ հիշատակ արանք «...Ես մե­

ղաւոր նահապետս րստ իմում նուաստութեանս չափ ու սրբագրեցի 

6 ր1 Ւ Ր1- ս ^լ Ղ° P 1^ ւ P111 ռ 11P J °1/1 lli Ր I ե ր1 ո ւ 11 յ ց 4 ա J Ր Ւ մ Է 2 11 ո P ա ' Ղ111 մ և ն ^ 

^ աւաքե ալ և աստ եղեալ թարգմանութեամբ հանդերձ, ւլի քնթեռ- 

նուլս ծեր եթկ գի պ ե ս ց ի բառ ինչ զոր ոչ կարկք գիտել, եկեալ ասսր 

գտ տնիցեք» • :
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Հեղինակն իfi առջև նւղււ:տակ է ՊՐ^լ գրաբար և օտար րառերր 
թարգմանել աշխարհաբարով, կասեինք' ժամանակի խոսակցական 

բառեբուէ։ Դա նշանակում է, որ դեռ .XVII դարում այդ բառերն ար֊ 
դեն հեռու էին բուն ժողովրդի լեզվից: Սի բանի նմուշ նահապետի 

բառարանից.

ա[ւ|ււ — սաղի ակն, ա Jun աո — PnL> անցուած — խառնած կամ 

շաղախած կամ գործած. UlbUK} — կլայեկ, Ա1ՐՈՐ — վեցկու գործիքն 

է, յյսւրանել — բուսա( մա անել, լԼ<լէոն — գունդք կամ թո բուն:

Բերված օրինակներս վկայում են, որ բառարանի հեղինակը 

որոշ դեպքերում դիմել է բացատրական մեթոդին:

ԳՐ. ՆԱՐԵԿԱՑՈՒ ՆԱՐԵԿԻ ԲԱՌԱՐԱՆԸ

(( Բացայա (տութ իւն բանից սրրոյն հօրն մերոյ Գրիգորի Նարե֊ 

կացւոյ» աշխատությունը հայ բա աս բան ա դրության մեջ ուրույն տեգ 

է ղբաղեցնում:

Լայն տաբածում ունեն միջնադարյան հռչակավոբ բանաստեղծ 

Դբիգոբ Նարեկացու «Տաղերը», և հատկապես «Դիրք աղօթից ֊Մա֊ 

տեան ողբերգութիւնր >>, ույ։ բանաստեղծական խոսքր իր գրական 

գագաթնակետին էր Հասել: Նարեկացու կերտած գեղեցիկ պատկեր֊ 

ների ու համեմատությունների բուն էությունը մնում էր նեղ սահ֊ 

մ աններում, որոշ խավերի մեջ և անհա սկան ալի ժողովրդական խա֊ 

վերին, չնայած Հեղինակն օգտագործել էր ժողովրդական բառու֊ 

բանը:

Դբիգոբ Նարեկացու «Ս ատեան ոդբեբդութեանր» կամ ինչպես 

ընդունված է կոչել Նարեկը ժողովրդի կողմից դասվել է սուրբ դրր֊ 

քերի շարքը, Հրաշագործ, տ մ են ավւրկիչ , ամեն տեսակ ցավերի ու 

արհավիրքների բ ուժի չ֊ սւղե ղանի: Բնական է, նման աշխատությունը 

պետք է պարզաբանվեր, խբթին մտքերը բացատ բվեր ավելի պարզ 

ու մատչելի դարձվածքներով ու բառեբով: Սկզբում կազմվել է աշ֊ 

ի։ ատութ յան ((Նշանակութիւն խրթին բառից» բացատրական բա֊ 

ռարան ըստ Նարեկի առանձին գլուխների, հետագայում' XVI — \ V 11 
գարե բում' լրացվել, այբբենական կա բզի վերածվել և դարձել շուրջ 

2000 բ ա ռահ ոդվա ծ պարունակող աշխատություն:

«Մատեան ողբերգութեան» բոլոր գլուխները չէ, որ ունեն բա֊ 

ո արանա (ին բաժին, ա յագես Բ֊Թ «Բան.;֊ երբ ոչ մի բառ չունեն բա֊ 

ցատրված, մինչդեռ կան գլուխներ. որոնց բառարանը էջեր է ըղ֊ 

բաղեցնում, պարունակելով 30 — 40 չափազանց մանրամասն բա֊ 
ցա տրված բառ տ հոդվածն եր:
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Տանթեք1 պարեր!/ հեռագրեր!/ հ ա մ եմ ա տ ութւունր ցուլդ Լ ա ալիս, 

որ հետագա ժամանակների բառարանագիրները ավելի են մշակել 

ւււ պարզեցրել աշխատանքը, ավելի հստակ բացատրություններ 

տվե1է իսկ ավեչի ուշ կա [յէ) և լ Լն հար Լկի ընղհանուր րարաարա֊ 

կան բառարանը:

1 Մաշտող ւան մատենադարան, ձեււ. ,\՚ &364 Հ՜* 2 Հ 4 ր •:

Օթ և XIII—XIV դարերու։) ։։րպես բառարանի զլխւսբաււեր վերց­
ված են ((Մ ատ!.ան ողբերգութեան», «Բանո-երի որոշակի արտա- 

հ տ լա ությ ոլննե բ ր, ապա հետագա աշխատություններում րսւոա֊ 

') ո զվւոծներն ավելի ւզտրզ ու կոնկրետացված են: Մատենադարանի 

•^՚ ֊5364 ձեռագրի մեջ տրված են հտտոլկ ոճեր և բացատրված նրանց 
վ՚ոիւաբերակսւն իմաււտներր, մինչդեռ 3172 ձեռագրում գրտնը հա­
պավված են, ե դրանց ւիոխարեն տրված են առանձին բառեր, ինչ­

պես կարծր — պինդ, կամ կճատ, ալդւզես նա !ւ 11Ոէ1Աւնւււտ -  քոլս 1լ 
այլն: Գրիգոր ն արեկսւցոլ աշխսւա ոլթյան մ :ս տենակի ց բառարանի 

'ւեդինակբ զրոս)՛ է.

«Բացատրություն մեր Սուրբ հաւր Գրիզոր Նարեկացու խոս- 

1'Կ’Ւ:
ք' ււյնաւին Լը /• ադմա[/ախանձ /ո ո սքԼրի, (ր ղտ ակար ղ/չջանրն Լը/ւ 

ե հոգեշահ խրատների, անձի հանցանրներ/ւ, կւանբի կանոնների, 

կա մավ ո ր հ ա նձն առությունն ե ր ի: Գա ղ ու ն ի խ ոստ ո վ ա ն ոլթյունն ե ր ի 

ցուցմունք), ծածկված բաների տարածում, թարցված բաների ի ցույց 

բերում, անբում ելի ցավերի զորավոր սպեղանիներ, վտանդավոր 

երկունրների բազմամասն միջոցների ամեն բնույթի ցավերին րնզ- 

դեմ: Արտ ա ս ո ւ բն ե րի առիթներ, տղոթրի պատճառներ (որ ասվել է) 

խնդի բբով ւււ հա լցում ով կուսակրոն հա/բերի և բազմաթիվ անա­

ւդ ա 1/1 ա կների:

«Մատեան ոզբերզռւթեան», որ Լ իարոց սրուի խոսր Սատծու 

հետ, որն ասել է վանբի վանական, հոդեմ ատյտն 1ւ հռետոր և հայոց 
վ՚իքիոուիա Գրիզոր Նարեկացին»^:

Նարեկի բառարսւնր որոշ պարզեցումով հետազայում ւոպւս- 

դւ՚՚Լ^Լ է 1771 թվականին: Գրիզոր Նարեկացու «Գիրը աղօթից սըր- 
բուն Գրիզոր!։ Նարեկացւոյ հոգեկիր հռետորի» աշխատության վեր­

ջում տրված Հ «Նշանակութիւնր խրթին բառից ինչ մատենիս» (Էջ 

347 — 386վ, պարունակելով շուրջ 1000 բառահոդված: Բտռաբանի 
լուրարանչյուր բւււ/ւահոդվածի դիմաց նշված է տշիւատ ության թե 

որ «Բան»-ում' և հատվածում է գործածված, եթե բառը ունեցել է 

մի բանի իմաստ, տրված է և այղ տարբերակումր:
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Ձեռագրերից մեց ծանոթ բառարանի 1'Ե գլխում տեղ են գտել 
20 բառ և ՕԳ.-բանից՝ 6 բառ:

Տպագիր բառարանում գլխաբառերի բացատրությունները տրր- 

'էա^ են մեծ մասամբ թուրքերեն' արևմտահայերին ավելի հասկա­

նալի դարձնելու համար:

^'ՐՒգ՛^ Նարեկացու աշխատության ձեռագիր բառարանը ար­
ժեքավոր գործ է և իր ուրույն տեղն ունի միջնադարյան հայ բսւռա֊ 

րանադրության մեջ:

Ս' աշտ ոցյան մատենադարանի բառարանային հարուստ ֆոնդե­

րի մեջ ուշադրութւան արմ անի գործ I; № 3522 ((Ցանկ գրոցս զոր 
դրեալ է և ունի յինքեան զհոլովս անուանց և խոնարհմունս բայից ի 

հայ և թաթար յեղուս ձեռագիրը: Այս աշխատության 226—357 էջերը 
զբաղեցնում են հա է֊ ղփշաղերեն հայասւառ քերականությունր և բա֊ 

ոարանր: Աշխատությունը հետաքրքիր է այն տեսակետից, որ բա­

ռարանի հեղինակը' Սի մե ոն քահանայի որդի Ավետիքը, էվովում 

7634 թ. բառահոդվածները դարձրել է եռալեզվյան, ավելացնելով 
լեհերենը, ինչպես

Անուան ր — ut r> չ m ր — իմէէնե

Ս. սուտ ած թկնկրի - պուկ

''“‘Ա՛ --  11! [Ժ UI --- °չՒ9
Խոտ — պիչ Այն - դլէ ս» վ ա

Աս» — այուվ — մէճվիչ

Հեայլ -  պօրւսւ. -- ^ԼԲ

Շ ո ւն — ւ՚Դ րՒԷ"

Խչուրդ — — — ԲըէԳ

(լեհ. imienia).-

(լեհ. bog).-

{յեհ. ojciec);

{լեհ. trawa).-

(լեհ. miedzwiedz):

(լեհ. wilk).-

(լեհ. pies).-

(լեհ. kret).-

Ցավոք պետք ի նշել, որ հեղինակը լիովին չի կատարել իր մտա­

դրությունը և ոչ բոլոր դլխաբառերին է տվել լեհերեն համարժեքնե­

րը-

((Հանդէս ամսօրեայն.» (7899 թ.) հաղորդում է սւսորատառ ա֊ 
ւ՝. որերեն֊հայերեն բա ո արանի գոյության մասին: Ձեռադիրը, ըստ 

զրախոսի հաղորդման, հավանաբար, Բար-Բահլուլի ասորերեն­

ս՛ րա բերեն բառարանի թարգմանությունն է:

Ասորերեն-հայերեն բառարանի մասին հոդված է լույս տեսել 

Լոնդոնի ասիական ընկերության թերթի մեջ' D. Տ. Margoliouth — 
The Syro-Armenien dialect.
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„Journai of the Royal Asiatic Society- 1898. octobet (Art. 

XXX, p. 839-861):

Միջնադարյան ձեռագիր բառարանների մեջ արմե քավսր են 

I զիջեի «Վասն Վարպանայ և Հայոց պատերազմին» աշխատության 

մեջ եղած պ ար սկ երեն բառերի' «Pump Վարդան դրոց», «Pump Գա- 
դիանաւ բժշկապետի» րմջկական, ('Pump Փիլոնի», «Դավթի փիլի­
սոփայի n ա հմ ան ր ի մ աււա ութ ե ան », « P աո ռ հորանին», «Pinup վար֊ 
դապետացն սրբոց», Կիրակոս Գանձակեդու հտ ւել,են - մոնղոլերեն, 

այլև աջիւարհադրական, թանկադին քարերի, հատուկ անունների, 

շաւի ու կջիոն երի, կենդանաբանական, բուսաբանական, հողմերի և 

այլ բնույթի, ինչպես և երկլեզվյան բառարաններ՝ առնչված լատի­

ներեն, հունտրեՆ, պարսկերեն, չաղտթայերեն, թուրքերեն և ա(լ լե~ 

if ս է ն ե ր ի հ ե ա :

Հին րաոարանների ուսումնասիրությունը հսկա էական նորու­

թյուններ Լ րարոււ) հայ [եղվի պատմության համար, ի հայտ են պա­

յիս ոչ մ ի ա (ն հայերեն նոր ր առեր, այլև շատ անստույգ համարվող 

կամ աղավաղված րառեր ստանում են ի ր են ր իսկական տեսրր:

Պր/ւ !ի. Հ. Ահաոյանի « Արմա in ակ աՆ րա:ւարանում» ( հատ . I, 
էջ 227 — 228 J գրված է.

aU.ll II էյ — ն որաղ ւ ուտ րաո' որ մեկ անգամ գտնում ե ւ) գործ ած­

ված II ասն. 61., իրրե ած ակտն կամ վերա ղի ր Ս. Մեսրոպի, ի ա մ ոն 

ե կե ղե ղւ ո ( :

երբ՛ amon վարպետ, werljmeister-c""' այսմ uufnG եկե- 

ւլե<|է|ո ն ջան ա կում Լ վա ր դա պ ե տ եկեղեցվո:

ILtlr. նորադւուտ բառ, որ ւ) ե կ անդամ ոտն ում եմ գործածված 

Սառն. 61. ի ամոն եկեղեցւոյ, ի ամր իմաստից, որ և մեկնում եմ 
երբ. Siner կւոմ anier «բւււո. բան, խաւք, հրաման, իւոnտամ , 

դի տ ւ։ ւթյ ուն » 1:

1/. I դ «նորադւուտ» համարված Ամոն, Ամր բառերին հանդիպում 
ենբ մ իջն hi դ ա ր ւ ան բառարաններում: «Puinp քերթ ո ղակ ան ր» ունի 

ILlfnli — հավատարիմ կամ՝ ճշմարիտ։ Աէ11’|ւ — դառն կսւմ խոսող 

ձեոն ավոր հրամ ան ահ ան և իշխան:

Աէքոս-z» բացատրվել է հավատարիմ, ՛ճշմարիտ ե Ամրլւ —ձեռ­

նավոր. հրամսւնահան իշխան, այււսլիսով վերևում բերված նախա- 

դաււութլունն ավելի պարդ կդառնա, որ կ' ճշմարիտ եկեղեցու իմ աս֊

է Հ' 1Լ Glllll| էսն. Արմատական ր առ արան, .ատ 1- երևան, 1926, էջ 137:
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տի հրամանահանք, այսինքն' գլխավորը, վարդապետը։ Ինչ վերա֊ 

[■երում է որոշ ձեռագրերում (Խքրփ զիմաց եղած դաոՏ բացաւորու- 
^ա^Ը։ ապա Ոենր համողված ենք, որ գա շփոթված է Ամնոս — 

գառն (հն. 7Հւ՝^'վ գլխաբաոի հետ, որ ունեն ձեռագրերը և ՀՀԻ։

Ս ի շարք տեղերում ձե ռա գրերի արտագրման և ձեռքից ձեռք 

անցնելու շնորհիվ որու բառեր աղավաղվել են և հաճախ գլխաբառը 

1լամ տրոհվել է երկու մասի կաղմելով երկու առանձին բառեր ե 

կաւ) միացել է բա՜ցա տրռւ թյ ա ս հետ և կազմել մի նոր, գոյություն 

չունեցող բառ:

Աճաոյանի Արմատական բառարանում կարգում ենք.

ԱՆԱԻԳԱՏ «գիւդ' կամ անձրև)) ունի միայն բառ. Երեմ., էջ 17-
հայտնի չէ թե ինչ է աղամ ասել (Դատ. J. Էջ 289}:

Ձեռագիր մ* 5126 ((Ւառք 42 երթ ո/լականում» պարդ գրված է 

Անարգատիպ — անձև կամ տգեղ: Այստեղից /դարդ երեում է, որ 

խոսքը վատ կերպ արանք, տեսք, անարգ տիպ ունենալու մասին է, 

և իսկապես, մի ուրիշ ձեռագրի (Xi 4294/ մեջ կարգում ենք' ԱևաՐ- 
qiuin|iu| — անձրև կամ' տգեղ և ապա ուղղած' Ul|lU| անձև կամ 1Ոգե1լ: 

Նույնն ունի և X 3199 ձեոագիր բառարանը: Այսպիսով ջնջվում է 

ԱնւԱՐգսւտ — գոլություն չուն Լցող բաոր և հա (երենք օրին ակ ան կա­

նոնով ստանում ենք UiLmrcjlUinիսյ. որի նմանությամբ իր. ժամա­

նակին ունեցել ենք' անարգամահ, անարգամեծար, անարգամիտ, 

բազմատիպ, նույնատիպ, նմանատիպ, գեղատիպ և այլ բառեր:

Ի դեպ UlUUirCjUHn|xU} բառը պահել է ՀՀ9’ իսկ հետագա բառա- 
րանա գի ըները '-.անեք են:

Հ. Աճաոյանի բառարանի մեջ բերված « Աղե զայ» բառը (Երե- 

միայի բառարանից Հ. Նույն Աթեղայն է, որ ունի սգաւոր, լալկան 

իմաստը: Զարմանալէ է. որ հարգելի ակադեմիկոսը այս բանը չի 

նկատել և չի նշում, մի դիտողություն, որ շուրջ 200 տարի առաջ 
Մխիթար Աբբան խոսելով Երեմ իւսյի բառարանի սխալների և վրի­

պակների մւսսին, որպիսիների մի դգալի մասը նա իրաւէացի կեր- 

՚6ՈէԼ համարում I զանագան արտագրությունների սխալ և մյուս 

մասը' վրիպակներ, ի թիվս ուրիշ օրինակների գրոււ1 է. ((...այլև ըստ 
ա առիցն, որք խառնափնդոր են եղեալք, որպես Աբեղայն գրի ա դե - 

գայ, անցուցեալ զնա է կարգս ղատին»Հ

Ձեռագիր X 5126 բառարանում հանդիպում ենք ԱսՐ^ն գլխա­
բառին, նախ ասենք, որ գրչագրական սխալ է, պարզ երևում է նաև

1 I) խիթար llLpuium;u<|h« t-ին հայկաւ] ւան րաոարան, Վենետիկ. 4/49, I հատ..
Հ c 4:
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նրանիդ, որ այգ րաոն ընկել է W.r - երի շարքում, և ապա բացատըր֊ 

ված է <]|1<[. այս սիւալ է, պետք է !.ի^ի Արսին: Արսին բաոբ կա մի 

շարք բառարաններում I։ բացատրված է «անորոշ թռչունի անուն 

f ան առ ոյր/ նշան), (Սա. Մալ/սասյանց )։ Մենք համողված ենք, որ 

այղ բառը հ ո մ անիշ է ուրուր բառին: A? 3/6-9 ձեոաղի ր֊ բ առարան ում 

կարգում ենք Ասրին. Արսին, Ցին, որ է ուրար: նոր հաւկաղյան բա֊ 

ռւսրանի բերած օրինակն է/ հաստատում է մեր պնղռլմը.— «Արսին 

թռչան է օդագնաց, հ ա it տ կ ա լ It գունով It ձայնիւ որս/ես սարիկ, առն 
1/արն է, և ճանկն աււր. հետերոկ չկտրէ երթա/, բարձր բոյն գնէ, և 

բարձր որսայ իւր կերակուր (Վանակ, հրց.): Այս բուռի ստուգա­

բանության տեսակետից ավելի ճիշտ է Յաղըճյանը («Մասիս», /884, 
էշ 20), որ ա/գ բաոր մեկնում է «չեռան բագ/t կաւ/ լեսան արծիվ», 
իբր/t կազմված Ար «լեռ» ե սին սանսկ. Qv6na. 'թ"1- ՏՅՏՈՁ ‘Արծիվ, 

կաւ/ բար/ե» բառերից, իսկ թանային արծիվը կամ բազեն նույն ցինն 

Հ, ուրուրը (հմմտ. ռուս. SICT[)C6 բառի հետ):

ԱրԼ գլիւ աբուռը կա Ե բեմ ի այի բառարանում, որից վերցրել է 

Լ Ա.Ճ տ ո լ ան բ, բացատրված է «ունայն»: Այգ գլխաբառը պուհպան- 

մած է մ ի շն տգա [I I ան բառարաններուն' րսսնսւյն մի piUR է և նշա­
նակում 1; նու|ն սս՚էոսր» բացատրությամբ: Այս բացատրությունը 

ինքնին վկտ/ում է, որ Ս.ր!, իրականաս գոյություն չունեցող, ս/սալ 

գործածված կաւ/ հապավվտծ բառ է և նույնն է, ինչ Արէոնր: Հե­

տագա գաբերի բառարանագիրները բ ացա ա բ ութ յան «մ^ւ piun է և 

նշանակում Լ նայն արէոնթ» գուրս են նետել և ստացւԼել է, որ Արէ 

հ tilt/ ԱԼ սա բ ա զ որ է Ունայն բառին:



ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՌԱՋԻՆ ՏՊԱԳԻՐ ՐԱՌԱՐԱՆՆԵՐԸ

Եվրոպական ճանապարհորդներն ու գիտնականները շատ վաղ 

շրջանիր սկսեցին հետաքրքրվել հայերենով: Լատին կրոնավորներն 

իրենց քարոզները տարածելու համար սովորում էին հա (երեն և 

ամեն կերպ ձգտում էին հայերենը հարմարեցնել լատինական կա­

ղապարին: Այդ պայմաններում է ահա, որ եվրոպացիներն սկսում 

Են ուշադրություն դարձնել ինչպես Հայաստանի, նրա պատմության 

ու գրականության, այնււ/ես էլ հայերեն լեզվի ուսումնասիրման վրա: 

ւ,ատին կրոնավորներ/: նպատակը ոչ թե հայերեն լեզվի պահ պան ու֊ 

il ըն էր, այլ այդ լեզվի միջոցով լատիներենի ուսուցումը կամ լատի­

ներենի միջոցով հայերեն սովորելը և իրենց քարոզչական աշխա- 

սւանքն ու իղձերն իրականացնելը:

Առաջին օտար բառարանագիրները հետապնդում’ էին որոշակի 

նպատակներ, իրենց աշխատություններում ընդգրկում էին կենսա­

կանորեն անհրաժեշտ բառեր:

Գերմանացի բանասեր Գ. Ա. G րոլմպֆը իր «LeS E’tudeS Al՜֊ 

ա6Ո16ՈՏ en Europe» հոդվածում այդ կապակցությամբ երեք հիմ­

նական խնդիր է առաջ քաշում.

1. Եվրոպացի գիտնականների հայերեն լեզվով հետաքրքրվելու 
դչխավոր պատճառը և շարժառիթը V դարում կատարված Ս. գրքի 
ը՛նտիր թարգմանության քննությունը.

2. Հայ եկեղեցին Հռոմին միացնելու խնդիրը, որի համար քա- 
/'"'լՒլները սովորում էին գրաբար լեզուն, լուսավորչական հոգևո­

րականներից իրենց գիտությամբ ետ չմնալու համար, և ժողովրդա­

կան խոսակցական լեզուն՝ բարբառները լայն մասսաների հետ կա֊ 

պի մեջ գնելու համար:

3. Վաճառականական - առևտրական հարաբերությունների ու- 

ժեղացումԿ

1 Շրումպֆի հոդվածը [Թարգմանաբար հրատարակվել է Ո—անդկս ամսօրեա- 

ում„, 1836 [I.:

45



Լտտ/ւն 1/ր են (ւն տռնչվտծ մեղ ծանոթ ա սա ջ(յն ձեսադիր բաստ — 

րանր պատկանում Լ IX դարի վերջերին կամ X դարի սկդրներին: 
Զեոադիրր պահվում Լ Ֆրանսիայի 0 թ ե ոն ^ԱէԱՈյ բազարի եկեղե­
ցական դպրոցի դրաղարանում:

Ավդուսա Կարիերր (1838—1.902) Փարիզում, 1886' թ. հրատա­

րակեր այդ ա շխ տ տ ությանր՝ հատուկ ծ սւնոթաղրութ [ուններուք 

«ՍՈ <)11ՇյՕՈ ^1օՏՏԶ1քՕ 1է1էյՈ-Ձք1Ո6ՈյՕՈ» ( 0 ան ր կամ խոսք հայոց), 

որբ լտտ/ւներեն .90 բասերի ձե սա պիր ցանկ է հայերեն բացա֊ 

արս ւթյուն ն ե ր ո է է:

Հրատարակիչ Ս,. 0արիերր պանում է, որ հավանական չէ կար֊ 
ծել, թ^ ձեռադրի հեղինակն ինրն է կազմել լա որին ահա լ բառացան֊ 

ղր և, հետևաբար, ւլժւքար Է մչտիւ/ որոշել նրա ժաման ակր, բայց 

ճ զարիր ուշշէ: /Զննելով /ատիներեն բառերի դիմաց դրված հա֊ 

յերեն բացտ ւոբություէւներխ Օարիերն այն եզրակացության է հան֊ 

դել, որ բառացանկի հ ե դինակր լավ շի իմացել հայերենր, որի ոլաա֊ 

ճառով էլ շաւո բառեր սխալ է թար զման ել, օրինակի հ0Ո10 -- մարդ

րտոր թարզմանված է անոն, Ե !՝(1(1ւ111111 — թէսզուկ թարդմանված է 

օեո1, ւաւՈԱՏ- օհոք թարզմանված է ափ և այլն։ Սակայն ինչպիսին 

Ա էՒ^Ւ աՀ9 բ ա ռտցան էլ ր, յուր անճշտ ությունն ե րո վ հան ղերձ, մի 

թան կազին դ ան ձ է խոր հնությունից ւղահւզանված և արժան ի է լուրջ

ու շաղ բութ յան և ուսումնասիրության, մ անաւքանդ ա լոս աս ան ական 

որոշ հարցերի տեսակետից: 0առարանր բաժանված է լո1էԱ մասի՝ 
ա) շաբաթվա օրեր, ր) թվեր, դ) րնդհանուր բառեր (կենցաղ, մուր֊ 

մրնի մասեր), դ) սրբության հեա կա սլված բառեր։ Ամենտմեծր եր֊ 

րռրդ բաժինն է (50 բառ):
9արիերի հրատարակած րառարանր ձե ռաղրի սոսկ արաատսլու֊ 

թյուն չէ, նա կօ^Ղ 4 նաև բաւքականաչափ ծ անոթ ադրություննե ր 

օ դտ ա դործ ել ո ւ/ Ս խիթուրյա ն ր ա ռար ա նն երր :

9 արի երի աշակերտ, մեծանուն դի տնակ ան Ան աո լան Ս եյեն 

հատուկ հոդված է նվիրել իր ուսուցչի մահվան կապակցությամբ 

մ սւն րամ ուսն ո բեն շարադրելու/ Սարի երի կ են ս ադրությունր: Մեյեն 

դրուէ/ է, «0տրիերր թարդմտնոււե է փոփոխելով, ուղղելով և հա֊ 

ւք ելումն ե ր ան ելո ւ/ Լաուերի հափրեն քեր ա կւսնութ յան ր, կցուէ/ է 

նորան րն թ ե րց ան ո ւթ յան համար րն տ ի ր հատւ/ածներ, հաւաքածն երի 

մեջ պատահ ած բաոերր մեկնաբանող մի բսւուս բան և այսպիսուք 

դարձնում է լս 1դ աՒր^Ս Պ^ՐԳ ^ ղործն ական)մ: Սեղ հե ուա քրքրող

» •(Արարատ», 1902, Լ ջ 911:
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բառարանի մասին դրում է. «Ւ պատիվ հայ բանասեր Մ. էմինի և 

հանուն Արևելյան լեւլուների դպրոցի, նա հրատարակում է մ՛ի li]։b 

ւաաին-lHuj |>աոա|ւան (Un ancien glossaire latin-armenien. Pa­

ris» 1886)։ Այս բառարանը, որ գտնվում էր P' դարի վերջերի կամ Ժ 
գարի ռկղբների մի ձեռագրում, ամենահին բնագիրն է, որ վկայում է 

արևմուտքում հայերենի փոքրիշատե ծանոթություն լինելու մասին 

և լեզվագիտական տեսակետից շատ հետաքրքրական է»հ

Աարիերի գտած բառարանը ամենահին նմուշն է մեր ձեռա­

գիր բառարանների մեջ, նրանից հետո, հատկապես XII դարից 
սկսած ուժեղ թափ \է սսւան ում բառարանագրությունը, բավական է 

Նշել, "Ր միայն Երևանի մաշտոցյան մ ատ ենադարան ում պահվում են 

հարյուրների հասնող ձեռագիր բառարանային աշխատություններ:

XVII դարը նոր շրջսւն է հայ բառար ան ագրութ յան պատմության 

համար, արդեն ձեռագիր բառարաններին զուգընթաց հանդես են 

դալիս տպագրված աշխատություններ: Եվրոպական հա յա դի տոլ֊ 

թյան կենտրոնը Հռոմն էր, էսյնտեղ էլ կաւլմվեցին հայերենի առաջին 

քերականություններն ու բա ռարանն երր:

« Այս Ժամանակ հաչերն Ւտա լիայում կազմում էին մի ուժեղ 

գաղութ: Նրանք ուժեղ կին ոչ այնքան թվով, որ չափ իրենց առևտր- 

րական գործունեությամբ, այս պատճառով էլ տեղական իշխանու- 

թյունները քաջալերում էին նրանց ամեն կերպ և տալիս Հին այն­

պիսի արտոնություններ, որ նույնիսկ իտալացոց չէին տալիս: Այս­

պես, 1579 թ. Վենետիկի հայ գաղութը կազմում է ինքնավար ազ­
գային սահմանադրություն: Նույնը տեղի ՛է ունենում ավելի մեծ չա~ 

'Ւ"վ /փվոռնոյում:

«Այս հայերը բնականաբար պատկանում էին իրենց ազգային 

եկեղեցուն. Պապը ուզենալով որսալ նրանց, 1584 թ. Հռոմ ում հիմ­

նեց Հավատո տարածման միաբանությունը ( Propaganda ddla 

tcdc^> որին իսկույն հաջորդեց առանձին հայ տպարան: Այս տպա­

րանը եղավ պրոպագանդայի գործիքներից մեկը և նպատակ ուներ 

իր տպտծ կաթոլիկ ւսմիտ գրքերի միջոցով կաթոլիկությունը տա­

րածել հայոց մեջ: Այս տպարանը մինչև 1728 թ. բավական րնդար­
ձակ գործունեություն ցույց տվեց և տպեց շատ հայերեն գրքեր, ինչ­

պես Տոմար Գրիգոր յան, Կոնդակ Պապի, Այբբենարան, Քերականու­

թյուն, Կղեմեոս Գալանոսի «Միաբանութիւն Ս. Եկեզեցվույն հայոց 

ընդ Ա. Եկեզեցվույն Հռո մա», Բառգիրք հայ-լատին և այլն»~:

I «Արարատ», 1902, էջ Oil:
~ Z. Աճաոյան, Հայոց [եղվի պատմություն, երկրորդ մաս, Երևան, 1951, էջ 311:
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ՖՐԱՆՁԻՍԿՈ ՌԻՎՈԼԱ

Հայ բա ոտ րան ա զբութ յան պատմության մեջ հ բա տ աբա կված՛ 

աոաջին աշխատությունը Ֆրանշիսկո Թիվոլայի հ այեբեն - լա տ ին ե ֊ 

բեն բառարանն է:

^Ւ^Լ բառարանի էությանը, կադմելա. շարժառիթներին և ար- 

մեթի գնահատմանն անցնելը, պարզենք, թե ո՛՛վ էր հայերեն առա­

ջին տպագիր բառարանի հեղինակը:

\ է II ղարի սկղրներին կարղին ալ արքեպիսկոպոս Ֆե դեբիկո 

է ոռոմեոսը Միլանուժ հիմնում է Ամբրոս յան դպրոցը և արևելյան լե­

զուների ապարանը: Այդ դպրոցի համար հրավիրվում են արաբերեն, 

պարսկերեն և հայերեն լեզուներ/։ հմուտ մասնագետներ, որոնց 

թվումն էր Մ ի [ան ի սբ. Թովմաս եկեղեցու կանոնիկոս Ֆրանշիսկո 

Թիվս լան:

Գրականության ծանոթ էջերը ժլատ են արտահալտվում հա 

մշակույթի այս նշանավոր բառարանագրի մասին:

Ւտալական դրականության սլասւմութ  յան մեջ նշվում է, որ 

միլանցի Ֆրանշիսկո Թիվոլան եղել է Ամբրոսյան դւղբոցի հայագետ 

զասախռսբ, կազմել է հայերենի բառարան, քերականություն, իսկ 

1666 թ. հրատարակել է կարդինալ Ֆե դե րիկո Բոռոմեոսի կենսա­

գրությունը^ :

«Թիվոլա վարդապետ.— կարդում ենք Թեուիիլյանի «Բառարան 

երևելի արանց»- ում,— յավետ հետամուտ լեալ էր լեզուին հայոց, 

զորոյ յօրինեաց և զբաոարանն և տպա ղքերակ ան ութիւն հայկական 

լեզուի.::

Այս ժլատ տեղեկություններից կարելի է եզրակացնել, որ Ռի- 

վոլտն պետք է ծնված [ին ի XVI զարի ինն սուն ական թվա կ անն ե րին 

ե մահացած XVII ղարի 70-ական թվականներին:
Ամրրոսյան դպրոցի նպատակն էր ուսումնասիրել արևելյան 

Կողովուրդների լեզուները' իրենց պրո սլա դան դիստ ական աշխա֊ 

տ անքներն ավելի /այն շրջան ում տարածելու և /սոր արմատներ գը֊ 

ցելու համար:

^1սԼո 1ս/ / Ւ 1^ բաոարանր (առաջին հրատարակությունը) և թե 
հայերենի քերականությունը, այլ կերպ ասած Ամրրոսյան տպա֊ 

րան ի թո զարկած աշխատությունները, այսօր հ ազվադյուտ օրինակ֊ 

ներ են, մինչդեռ նուլն րառարանի' մեկ տասնամյակ հետո եղած՝

1 Enciklopedia ԽյԽյոյ. Rorna, \րօ1սւո6 29, 1936. թ. 496.
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վ տբխլյտն հրատարակությունից մի քանի տասն լակ օրինակների 

ենք հան գի 11/ ում:

Ամբրոս յան տս/աքանի այգ հրատարակությունների բացակա­

յություն ր տեղիք Հ ոււ/ե/ բագմաթթվ սխալ հետևոլթ րււնն երի:

!Ւիվո / այի բառարանի հրատսւրակմ ան թվականի մասին վիճելի 

։; եղեկություններ կան մեր ղր տ կ ս։ն ո ւթ յ ան մեջ, ոմանք ղանում են, 

որ նախ (nLJu է տեսել քերականությունը և ապա' րա սարանը, Հեր֊ 

ջինր Փարիզում, 1633 թ., մյուսները հակառակն են պնդում^։
Գ. U. Շրամֆն իր «Les Etudes Armeniens en Europe^ 

, սղվածի մեջ հ ա u in ա in ա ւղե u պնդեց» որ Ս իլանի կանոնիկոս Ֆըան- 

չիսկո Ռիվպան հեղինակ Է հայերեն քերականության (1642) և քա­
ր՛ արանի, որի առաջին հրտ ա արակությունր [ույս է աեսել Մ ի չան ում 

163/ թ. ե վեըահրաւոարակությունխ Փարիզում, 1633 թ. Ո'իշելի 

ծիրանավորին ծախքով, առա քելս։ կան քարոզության համար:

Շրումֆից հետո ('Հանդէս ամսօրեայ»-ի հողվածաղիր Հ. Գ. Գ-ն 

իր ձեռքի աակ ունենալով ր ա սար ան ի Ս. տ ւզ ա ղրո ւթ (ո ւնը, ւհոնրա- 

մասնությունն եը է հ ա ղորդում, ա ( ս ւզ ե ս՝

1Ւի վ ո լ տ յ ի ըառալւանի առաջին հրա տ ար ա կ ութ /ո ւն ը եղել է 

վ"'/հ:՝ միածալ թղթի վթտ և սլա րունա կում է 479 (ջ, վերնա դրված է 

(^/'ասաղիըը հալոց, Dictionarium armeno-latinum, auspiciis Fe 

derici Card. Borromaei, archiepisc. Mediolani, confectum et 

editum auctore Francisco Rivola, Cine Mediolanensi. Mediolani 

ex Typograpliia collegij Ambrosiani, anno MDCXX1 ( — 1621).

Աշխատության երկրորդ թուղթը in սլա դրել ու ե ւղի ս կ ո ւղո ս ա կ ան 

թույլտվությունն է, երրորդը՝ ուղերձը Սիլանի ծերակույտին: ((Ալս- 

տեղ,— ղրուՈ Հ Ռիվոլ ան,— կարդինալ P ո ռո մ ե ո ս ի ր աղձան աց հա­

մեմատ, որ րլի in ութ յան ց 1ւ լեղ ուա ղի սրության վերանորոդման հ ե տ ա - 

մու տ է , ինքը հայերե ն ր ա ռա ղիրքս աշիւա տ ասիրած է 1ւ կ ս։րղին ա - 

լ ի ն ն ե ր կ այ աղ ո ւց ս։ ծ » :

11 եղ համար կար հոր է աշխ m ւո ո ւթ յ ան 4-րդ էջր, ուր ասված է, 

եԱյս հայ-լատին ըառաղիրքը սկստ օ ղն ա կ ան ո ւթ յ ա մ ր քանի մի հա­

յոց. դ որոնք ֆրան։։, կարդինալ Pոռոմե ո ս երկայն ատեն այստեղ

1 Եթե րաոարանի հրատարակության թվականի վերաբերյալ տարրեր կար­
միրներ են արտահայտվեք, ապա մեր մչակոււթի պատմության մի այր րամնում 

տպարանների պատմության մեջ, բոլորն Լ լ այն կարմիրին են եղել, որ Մխունի 

ւոպարանր հիմնվել Լ 1624 թ.՝ անվերաոլ ահ կերպով օղտաղործելով !1՝իվոլայի րե֊ 
ր ական ութ յան հրատարակման թվական ր: Այղպես են վարվել Լեոն, Մեողիկր և 

'սրիչներ։
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սնայց, ռրպեսղի տյս յևղան ի Ոխսյնոց ուսումնասիրվի: Ուստի ըստ 

մասին անոնց աշխատակցությամբդ, ե ըստ մասին այ/ և աղ ^PP' 
յան.1] ընթերցմամբ r/ործս հորինած եմ: Ասոր մեջ եթե ցանկայի մա­
սեր կպակսին, կխնղբեմ անոնցմե՝ որոնց ձեռըն այս աշխատու­

թյունս կանցնի, միտ ղնիլ, ոչ միայն անոր, որ ւսյս յեղուին վրա 

տակավին մեկը ղրած չէ, այլ նաե' որ հեղինակը ծննղյամր կամ 

հայրեն յոր հույ չէ:

1 2. (այր) Դ. (րիզոր) Գ. (ովրիկյան). Ա. Տպագրություն Վ,: յ-լատին րա- 

րագրոց Ֆր. Ռիվոլայի: ո^անղԼս ամսշրեայհ, JS96, Ac 60:

■քերականությունը, որ նույն յեղուի ուսման համար կջանամ 

հորինել, թերևս կղոհացնե' եթե այս յեղլիի հետամուտք ավելագոլյն 

և ընգարձա գույն ինչ պահանջեն»1:

Այս տողերից պարղորոշ նկատվում է, որ բառարանը պատ­

րաստ է եղեյ և հեղինակը կջասս։ նույն [եզ։]ի քերականությունը fin- 

րի նելու:

Առաջին հրատարակության հաղվագյուտ օրինակի ականատես 

Հ֊ ՛և. Գ.-ի, Օրոլմֆի և ուրիշների կարծիքները չեն միւսքն, որ մեղ 

Հաստատապես հաւք ուլում են Ռիվոլայի հալ֊ լատին բառարանի 

հրատարակման թվականը 1621 թ. ընդունել, այլ աչդ նուքն բանը 
վկայում 4 հենը ինքը' Ռիվոլան իր բառարանով:

Տարակարծիքներ չկան այն մասին, որ րառարանի երկրորդ 

'հրատարակությունը իր բառապաշարով ո լնլով չի տարբերվում 

առաջին հ ր ա տ ա րա կ ո ւթյ ա ն բ առա պաշարից, ուս որի պսա լ վա ծ' չեՆբ 

լինի, եթե մեր հ ե տ ա դա փաստարկումներն ու դիտողությունները 

կատարենք ըստ երկրորդ հրատարակության: Տառարան/: երկրորդ 

հրատարակության մեջ մենք դ տնում ենք Մ ի լան և If են դոյ ե — 

Mediolanum, նույնիսկ մ ի լան արի — mediolancnsis, Ամբրոսիս ս— 

Ambrosius և այլ բառեր, որոնք վկայում են ժամանակի և վայրի 

կնիքը ե ընդհակառակն, բառարանում չկա ոչ Փարիզ, ո չ վւարի- 

•ւԿԻ՝

ՌՒՀոլայՒ բառար1Անը քննության առնելիս մենք պետք է Հաշ­

վի առնենք իր ժամանակի ուրույն պայմանները, մի ժամանակա­

շրջան, երբ զոյություն չուներ հայերեն լեզվի բառարանային որևէ 

տ էդազիր գործ:

^*իլԼոԼա1Ւ Ժամանակ, ճիշտ է, թեև զանազան է/ունքերի գրա­

դարաններում բավակ ան ին մեծ թվով ձեռագիր բառարաններ կա­

յին, սակայն Ռիվոլան բարվոք է համարել հիմնականում հավաքելու

•5/



<J ողււվրդական բառերն ու դարձվածքները: Հեղինակը իր աշխատ ու- 

(խան հիմնական բառացանկը կազմել է իր շրջապատում եղած ջու- 

Ոայերի վաճառականներից հավարած բառերով, լրացրել դրական 

քառերով, դրանց թիվը հասցնելով 11000-ի:
Բ ա ռտր ա h ո ւմ այբբեն ական կարգով q ա и ավորված բառերի մեջ 

հանդիպում ենք 1ւ հատուկ, և հասարակ անունների, բառերի հո- 
I ո վակ ան ձևերի, ոճերի և ազն:

Շատ էջերուն տրված են ոչ միայն զանաղտն բաււաձևեը ու հո- 

I г վաձևեր, այլև ամբողջական ոճեր, դարձվածքներ, նախադասու- 

թ է ուններ. ինչպե и .
Ակնատ լար/,լ — Decipulas tendere.

Ա1/նջա/ մարդ — Homo auriculatus.

Ամչցած մարդ — Vir rubore suffusus.

Ս՛արմանդ էփե/ — Lente est modico adhibito igne coquere.

Մկկալ տարին — Altero anno.

Շիլ Ււ՚ՒճԿ — Obliquis oculis intueri.

Աշխատության աջ էջում դրված է հայերեն բառը և դիմացը, 

I ա տին եր են նշանակությունը, իսկ ձախ էջում' հակառակը, նախ 

ւյըված Հ լատիներեն բացատրությունը, հետո հայերեն բառը, իհար­

կե ամեն դեպքում էլ պահպանելով հայերենի այբբենւսկան կարգը: 

Այս սկզբունքը խախտված է 6-րդ և 357-ըդ էջերում: Բոլոր այն դեպ­
քերում, երբ հեղինակի գիտութլամբ, կապակցություններ տալու 

նպատակով խախտված է այբբենական կարգը, ապա այդ խախտը- 

ված բառը կամ ոճը տրված է մի փոքր աջից:

Գոյական անունների համար ուղղական ձևին ղուդընթաց, նըշ- 

ված է բառի սեռականը, այսինքն տրված \է հոլովական պատկերը, 

բառարանագրության մեջ մի կարևոր հանգամանք, որ Բթւէոլայից 

ավելի քան 300 տարի հետո շատ բառարանագիրներ համարում են 
իրե նց (( գյուտր» :

^Ւ'Լ'4ա:Ւ բառարանում կարդում ենք.- Աբրահամ-^ՇՈ- * հաւք ո. 

Ագռավ-ՀՀ^Ո.- ագռաւոյ. Ահ֊£ՀՈ.-ահի. էալ-&Հ[}.-լալոյ. Ծնունդ- 

Հ ՀՈ • ֊ ծննդյան :

Գոյական անունների լքի այլ /иմբի համար տրված է հոգնակի 
ձևը.— Ալի-plu»֊ ալիք. Անցտւորիկ-p\l\. - անց աւորք. Անցուած .p\{\. - 
ք. և ա յլն:

Բա/երի թարգման ութ լան ժամանակ տրված են երբեմն կա­

տարյալը, երբեմն էլ ապառնի ձևերը, ինչպես' Աւրհնե լ-\Լ\[.-ն ե и ցէ. 

Խցկել և կաւնել-$Ա[.-խցցէ. Ծ ադկե լ-[\ձ{ . - ղկե ոցէ. Հալածել-[ս(.֊
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ծեսցէ. Օւսրիշել-֊թրշէ.- թարիշաւ. Օեկիլ.- pret.- Բեկաս- Գալ- 

pf&b- եկէս, իսկ մի այլ Էջում' եկեալ է, եկելոյ է ab գաԼ՝

Բառարանի րարբառա .՛ին ձևերի ուղղագրությունը համապա- 

աասիւան ում ՛Է արտասանությանը, երբեմն մ իևնույն բառը տար­

րեր ձևով I; գրվել մանդր — մանտր, գթաց — գթած և այլն՝.

Շատ գես/բերում բառի չափազանց նեղ բարբառային ձևի կող­

քին տալիո է, ըստ իր հասկացողության դրական ձևը, ինչպես իվր- 

prO֊/> վերայ, մէներ — թքՕ -  մի էներ. շատուր — pfO — շատ 

տուր, ոտայ — pro — որ ւոայ. լառի — թՐՕ — ոչ առի:
Ուրիշ շարբ բառերի բացատրության ժամանակ սխալ համար­

ված ձևը վերականգնում է և գրում ճիշտը, օրինակ' 

Աբլանագի lege ագլան ա գի.

Ավրսալ և- որսալ \ր6Ո31՜1 որսալ.

Անսգա մ lege անգ գա մ.

Անկիւն և անկոն lege անգիւն և այլն:

Եթե բարբառային բառերի հանգես/ հեղինակը հետևել է ար­

տասանական կողմին, ասլա գրական երկերից քաւլված բառերի ուգ- 

գագրությունը ավելի միօրինակ ու կայուն է:

Հեղինակը մի բանի դեպքերում պատիվով գործածդ ած բառերի 

դիմաց ս՛ալիս է ամբողջական ձևը, ինչպես' Ած Valet աստուած. Ամ 

Valet ամենայն. Ար Valet սուրբ և այլն:

Ռիվպան իր աշխատանքը, մ ի ան գա մ ախ իրավացի կերպ ուլ, չի 

գիտել որւգես սոսկ երկլեզվյան թարգմանական բառարան, այլ գի­

տակցել է, որ այն կատ ա ր ե լու է որոշ չափով ինքնուս այցի ՛լեր, այդ 

է պաս՚ճաէլը, որ Ն՛ա մի շարք բառերի դիմաց տվել է նաև թարգման - 

՚1Ո,Լ ր՚՚՚ս/' հականիշ ձևը. օրինակ՝ Նաւսր ՁՈէ թանձր. Աղի ՅՈէ ալնի. 

Բարակ ՅՈէ հասա. Բէտ ՅՈէ մանտր:

Ռիվպայի բառարանի քերականական այսօրինակ դիտելիքնե­

րից Ա՛մենից կարևորը բառերի ուղիղ, անհնչյունափոխ ձևի վերա­

կանգնումն է, այսպես' Աղանց ab Ազինք- Ական ab Ակն. Ամնել ab 

Աման. Գնէն ab Գին, Չթդաբ ab Ջիթ. Պարնեն ab Պարան և այլն:

Այս կարգի նշումները չափազանց կարևոր են նմանօրինակ 

բառարանի համար, երբեմն առանց այս ծանոթությունն երի գլխա­

բառը մնում է անհասկանալի:

Հայ֊լատիներեն առաջին բառարանի հեղինակ Ռիվոլան եր­

բեմն միևնույն բառի համար տվել է քերականական երկու բնորո­

շում' սեռական հոլովը և հոգնակի թիվը, հնչյունափոխ և անհնչյոլ-
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նաւի ոխ ձևեր, որպիսիք մի տեսակ քերականական զ ի տ ե լիքն ե րի

ամփոփումն են ներկայացնում։

Ամ թԽ. ա մ ք £6 ո. ա մ ա ց .
ւպ. ց^ո. ա ւ ա ր թ111. էս ւ ու ր ք .

Գ1.,, £ՔՈ. ՚ւ'‘'11՛ թ1ս. դե '/['“'նք •
Ւմ 86 Ո. I"1 "1 բ1ս. իմոն՛ք.

ՀսԱբ £6Ո. հաւր թ1ս. ^արք և ա/լն

֊Բե ր ակ ան ուկան ծանոթությունների որոշ խմրեր Ռիվոլ այի բա- 

ր. արան է: ւ մ երբեմն անցնում են մի քանի աասն (ակն երից, որոշ խրմ֊ 

րեր հա դվա դե պ են և Ո ի այն մի դե ւդքում Լ լ տրված Հ բառի 10Ո1!|111ա 

ձեր Ոէէւրր 10 ԱՆ սրբուհի և մեկ րաո մ; չ ւ;ւո ու զ աբան վւռծ է:

Բառարանի երկրորդ՝ էի ա րիւլյան հր ա տ արակւ; է թյունր կա սէ ար- 

վտծ է հայեր են լեզվին անտեւլյակ մարդու ձեռքով: Այ ադես օրինակի 

ս ռաշին հրատարակության մեջ քերականական ձևերր նշելիս, '/[•[- 

խ աբառր երկրորդ անդամ լ դրել ու համար, տրված է նրա փոփոխ֊ 

ւ/ամ հատվածք, սկզբից տալով (լ) նշանք, ինչւզե ս ||ւշււսոա1| gCП• 

թոակի, յորդանան Հխրթանոէ, շնչումն. բ\ս./չմունք, որաԼայ^ geП•/ 

նի ե այլն, մին շդ եռ երկրոցդ հրատարակության մեջ, իհարկե ոչ բո֊ 

լոր դեպքերում, այդ նշանք վեր է ածվել | տառի և ստեղծվել անհե­

թեթ բան, այսպես' ազզասւոհմ |) I Ա . յհիմք, “•ձՒէ՚ԼՒւ Ր։՜- }Ւլ“"կ 
ազազակ gCՈ. \կի> ան ա պատ gCՈ• \Աէի> ան աւր էն gCՈ• \բինի ե այլն։ 
Ա՛յս հ անդամ անքն ավելի ակնսւո ու է աշխատության ա աս ջին մա֊ 

մուլն երի էջերում:

Բառարանի երկրորդ հրատարակության մեջ հ ան զ իպում ենք 

նաև մեծ թիվ կազմող սխալների, որոնց մի մ ասր հետևանք է ւսր֊ 

ւոասան ությո ւն ք ուղդադրության հիմք րն դուն ե լուն, իսկ մի զ դալի 

մասն էլ տպա դրական վրի պ ա կն ե ր են հաճախակի շփոթված են 

դ~դք 7~7» ս՝Աք ա֊տ տառերք իք ւսր հետ, ինչպես՝ ազատ ա դունդ վւո֊ 

իւ ան ակ աղա տա դուն զ, լուռիս փոխ. լրտես, արժան, փոխ. արժան, 

111ՂԲ ^Լ $ո 1Ս * 111ՂV^/ ’ 111ՂՒ^ I- փո/ս •' ա ղՒ^Բ ք աԳՐ1111/1 111 ո!ս •' ւս ՂԲ111 տ *՛

Հայ֊ լա տին առաջին բառարանի հ ե ղին ակք հ աճա իւ էլ տվել է 

բառի դրության երկկերպ ձևեր, նույնիսկ սխալ ձևեր, այսպես՝ աղբ 

և ախպ, նույն 11Ո111Տ բացատրությունր տալուց հետո մի ուրիշ էջում 

տված է աղէի և ախր յօ^Օ աՂՒ' ձևը:

Ո՝ ի 4.ո Iտ ^ 2 տտ Հ111 ^11է 1ս ս ակտվա դե պ դռրծածվո ղ ձևերր հ զ ում 

է շսւտ զործ ած ււյկ ան ձևին.—
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in if ոն ա լ vide ամրռնտլ.

հաւ գա չ vide հոգալ.

ճեռ vide ճիեռ.

նվագ vide նուագ, Լ ը րեւ!ն tn րւխոծ է

դ լ ի/ ար tun ի թ ար դ ւ) ան ո tւթ լո ւնը և հետո հդումր, ինչպես.-

Խավար Tenebrae, vide ft J tn ւ֊ար.

դի/.,/ Remedium pigmetu, vide դեղ;

Ֆր. Ռիվոլա ւի բառարանի մասին արտահայտվողները միշտ 

էյ այն կարծիքն են հա (տն ե[ , որ բառարանի բառաւղաշարր .Ջուղայի 

բարբառն է։ Չժխտելով, որ Ռիվո/այի ■ խ .ս ւաշարի

մեջ Ջուղայի բարբառը հիմնական tnեղ է ղթավում, գտնուէ! ենք, սր 

բառարանի լեզուն խառն ակ լեզու է, այնտեղ Ջուղայի բարբառի 

^"Ղ-Pb^ Հան՜դիպում ենք գրաբար, թուրքերեն և բարբառային այն­

պիսի բառերի ու դարձվածքների, որպիսիք հատուկ են «կը» ճյուղին 

պատկանող բարբառներին:

«Սա մի սովորական բառարան է,— դրում է Աճաոյանը Ս՚իվո- 

[ա (ի բառարանի մասին,— որ ունի գրաբարի հետ նաև Վանա, Put- 
ղեշի և այլ տեղերի գավառական ձևեր: Օր. անցողականի վերջա֊ 

վորությունն է միշտ ացուցել, ՈՐԸ սակայն Նոր Ջուղայի ձևը չէ»'։
Վերցնենք մի քանի օրինակ քառաշարքից մրհամա, դաստը֊ 

մալ, գերընդի և հեզանոց, արագ և թեղ և շտապ, արկանել և ձգել, 

բտել և բուտ պահել, դուքան և խանութ, մէխանա և պանդոկ fC3U 

pons)) մ ոճակ և սաւլ, տատմէր և մանկաբարձ, քկորթ և ծծումբ 

fsulphur), քոչա և ւիալղան fvicus) և այլն; Այս բառերից շատերը 

շանի Ջուղայի բարբառը։

Աիվոլան նույնանիշ բառերը միասին տալով, երբեմն խառնել 

I; իմաստները և շ։իոթել, այսպես' քիմք և քինթ — NaSUS» բուրթ և 

ճարպ — lena> gen- բրթի՛-

Հայ-լատիներեն առաջին բառարանում բավականին մեծ տեղ 

են բռնում հատուկ անունները' աշխարհագրական անուններն ու 

անձնանունները' Արել, Աբիսողոմ, Աթան աս, Գե դեհոն, P*  է ո դորոս, 

Մելրոն, Սի լան, Մեն դոլե , քերսոն ե այլն:

• հ. Անաո՚ան. Զննություն Նոր Հու ղայի րարրաոի, Երևան, 1940. է? 39:

^փ։Լո1ա/I1 րառսյր^նը XVII — XVIII դարերում եղել է չափա­

զանց գործածական: Սդե մեոս Գաչանոսր, Վխէ"1^ ^ ուրիշները 

իրենց' աշխատությունը բթելիս օգտվել են Ոփվոլաւից:
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Հայտցետ Պետեբմանբ ոչ միայն ձեոբի տակ ունեցել և օզտա- 

զռբծել I; այց բառարանը, այլև կատարել է բազմաթիվ հավելում­

ներ և որբ աղ բա կան աշխատանքներ^:

Պետերմանր մի շարք էջեր (56, 270, 271. 301, 344, 357) ամ- 
ր ոցջությա մ ր վախել է, ավելացրել նոր բառեր լլլ ոճեր, ինչպես' 

արթուն լինել, սւրծաթաս|աւոեալ. արծսւթեալ. արհամարհոտ, արտա- 

հահե|, uuuiqnun, թարձրարերձաթիւն. բարձրագահ, րարձրամուր, 

բարձրամտել, բացահայտել, բացումն, բացբնկեցութիւն, երկմիտ, 

ե I'կնե| և այլն:

Պ ե տ ե ր մա ն ր հ ft H ն սւ կ in ն ում տ վ ե լ է կ ա մ ճ շ tn ե լ ր ա ո ե ր ի բ ե ր ա ֊ 

կան ական նշումները, կատարեք րադմօրինակ շտկումներ ու. հավե֊ 

I ուս ներ /1 ե հայ ե ր ե ն և թ ե լա տ ի ն ե ր ե ն ր ա cl ի ն ներու մ:

Բառարանի հայերեն սրսշ ր առերի դի մարշ եղած լատիներեն 

րառերր շեն համապատասխանում միմյանց: Աշխատության 3^3 
էջ mil դրված է.—

Ա^իրաւոր vuinerare, plagas infligere.

Հիրտւպմլ COllfOdi \’Ա1Ո6Ոէ)ԱՏ.
'Լիրաւպ՚իլ vulncratus, plagoflis, մինչդեռ. վիրավոր 

բս/ոին հ ա մ ա սլատասխանում է լա տին ա կ ան երրորդ տ ո դր, վիրա֊ 

Աորեւին' ա ո ա շ էն ր և վիրավորի լին' երկր::րդր: Եթե սրսշ էջերում 

մեկ֊երկու դեւդր է սլ աւո ահ ում սխալ դաս աւ/որության , հայերեն և 

լտ տին երե ն նշ ան ա if ու // յունների տ ն հ ա մտ ւդ սւ տ ա սխանության, աւդա 

301 է օր If ատ ար (ալ խառնաշփոթության է ներկայացնում: Պատ֊ 

մառն այն է, որ հայկական բաժնից մի բառ (ուս) դուրս է ընկել, 

իսկ լատինական Համարժեր նշան ակութչունր (I 1ա1Լ0Ո1Տ) մնացել է: 
թս in ա ւդ էջ /ւ ստ սւցվում է, ո ր հ տ յ ե ր ե ն ուս տ ր, դուստ ր նշա ն ա կում 

է vnde (աստի), ոսպը Hliiis, adolef-centu laus, filia (դուստր) 

li. տ/լն:
Ախ/n [ա I ի բառարանում հանդիպում ենք բառերի, որոնբ հա֊ 

տակ են միայն իրեն, ինչպես' liipi hip'այե(* f (կղսինդր շինելրք: 

Նսսա| — կտշի հղկ ելու դ ործ իր: ԱէՍսւնս։1| — օրացույց: Աէ(|Ա.։ն — 

երդիշ: AU>nu[ll| /1 այլն:
Կ. 0 ո սա ւսնյանր իր «Հայադիտ ությունն արևս տյուն Եվրոպա֊ 

(ում)) աշխ ա տ ության մեջ անդրադառնալով Ռի վոյ սւ յի բառարանին 

դրում է. ((Հայկական բառադիտութ յան հաԱար նորա այդ բառտ֊

I Պետերմանին պսւտկանած օրինակը պահվում է Մոսկվայի Լենին ի անվան 

ւյրսոյարանու մ:
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բանը մի նշանտվսր հնություն է, մենք այնտեղ գտնում ենք ճոխ 

պաշար Ժէ դարում գործ ածակ ան կենդանի հայերենի, որր սա կ այն 

մեր ուրդի ժողովրդի քերանում էլ նույնն է մնացել, արժե, որ հայ 

բանասիրությունը վերականդներ ույդ բառարանը նոր տ պա գրու֊ 

թյամբ և լուսաբանությունն եր ո էխ):

Ֆրանչիսկո (եիվոլայի հայ֊ չատին առաջին բառարանի հրա֊ 

ա տրտկման օրիդ անցել է 2ութ2 երեք հարյուր հիսուն տարի, հա յա֊ 

գիտությունը դարգացել, հարստացել ( արժեքավոր շատ գործերով, 

ւ. ակ այն հայ֊լատիներեն աոաջին տպա գի ր բառարանը իր սխալնե­

րով ու վրիպակներով հանդերձ հայ բառարանագրության պատ մ ու­

իք յան լավագույն էջերից մեկն է հանդիսանում:

Ռ՚իվ"չան եվրոպակ ան գիտնականներից առաջիններից էր, որ 

հետաքրքրվեց հա/ իրականությամ՛բ, հայ լեզվով և կազմեց ու հրա֊ 

տ ա ր ա 1լ ե ց մեր լեզվի առաջին բա/լարանն ու քերականությունը:

Զ), Օիվոչայից հետո Թետ դին յա ց միաբանության վար դաւդ ետ 

իտալացի հղեմեոս Գալանոսր (1610—1666) կազմել և հրատարա­
կել է (Հռոմ, 1645 թխ հայերենի քերականություն և բառարան:

Գալանոսն իր «$ ե ր ա կ ան ա կ ան և տրամաբանական ներած ու­

թիւն առ (իմաստասիրութիւնն շահ ի լո)> աշխատությանը առանձի ե 

համարակալումով կցել է բառարան' ((Բառագիրք ամ իմաստասի­

րական բառից հայոց և լատինացվոց» ՕւԺյՕՈՈՅրաա ՅրտԸՈ0-13- 

Աոսա:
Բառարանը պարունակում կ 1800 բառահոդված (54 էջ):

Ազտհո։ թիւն , թեան — ՁԱՋք1է13.

Ազզարանա թիւն   geПGalOgiՋ.

Ազգական անուն — nOmenparriւ։m.

Ազդակիդ, կզի --COgՈЗtUS.

Ազգակցութիւն — COgПatiO Լ ‘"{լն։

Նույն ժամանակաշրջանում է գործել դոմինիկյան կրոնավոր 

Պոզոս Պիրոմալին, որի մասին Լեռն գրում >է. <(1632 ի. հաստատ­
վեց Հայաստանում, 20 տարի աշխատեց Հայաստանում և ծանոթա­
նալով հայ կյանքին հավաքեց 35000 հայերեն բառեր և կազմեց 
հայ֊ լատին երեն բառարան, որր, սակայն, անտիպ էլ մնաց»*:

I էեո. Հայկական տպագրություն, հատ. [} 1901, էջ 126:
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ԱՍՏՎԱԾԱՏՈՒՐ ՆԵՐՍեՍՈՎԻՉ

ՌիլԼոԼտյի հ ա յ~ լա տ ինն բեն բառարանը։ հետապնդում էր հայե- 

I են ի, այն էէ dո ղովրդական հայրենի միջոցով լատիներենի ուսու­

ցումը, մինչդեռ Յաջորդ րառարւսնները հակառակ նպատակն էին 

Տ ե տ ա ոք ն /լ ո ւ մ:

1695 [d. Հռոմս աք լույս տեսավ Dictionarium latino-armenum 

D(eodato) N(ierfzefouicz) £ (pifcopo) T(raianopolitum) — Բսատիրք 

( ա տին ա դւ ng և հայոց ի վերայ Աստուածաշունչ և մ ամ ակ արդու- 

թե ան դրոց Հայոց եկեղեցւոյն, շարադրեալ ի ՍՀиտված ատուր j, 
h( Ij ր и Լէ ո ո վիչ) Ե( ւդ ի и Լք ո պ ո и ) Դ( ր ա ն ի и ւդ ո լ ի и ի J:

Աշխատությունը սԼլսւԼում Լ; Ac! — Աա, АЗГОП — Ահ արոն — 

լեառն կաւ)՝ լ ե ոն ական ե վերջան ri ւմ Zytlllim — ւլա ր եջու ր բ տ ռահ ո դ - 

վածն երով: Աշխատությունը բաղկացած է Շ96 երկսյունակ էջից և 
սլա բուն աԼլ ում Լ; Z^PZ ^» 500 բառահոդված:

Աիվ " I ան նսլա տ աԼլ էր դրել նաև հայերենի հ ոլովա կան և ընդ­

հանրապես բառերի թերական ձևերը տալու, նույնը նկատվում է 

Ւեըո ե и ովիչի մոտ: Այսւոեղ ևս հիմնական ուշադրությունը դարձւէած 
I, Լաքերենի' բառարանի թարդմանաԼլան րամն ի վրա:

,1որ^//֊Ահարոն-|եաոն կամ լեռնական բառահոդված ի օրինա- 

Լլր ինրնին ա ւդ ա ց ո ւ յ ց է , որ հեղինակը նպաւոաԼլ ունի ոչ միայն սոսկ 

թարդմանութ լուն կատարել, այլև բացատրել օտար բառի իւ) աստր: 

ն ե ր ո ե и ո ւ[ ի չ ի բառարանը լ ա տ ին ֊հայեր են է, հետևապես քերա­

կանական նշումները ւդ ե տ ր Հ՜ տ ր վ ե ին լա տ ին ե ր են ի համար, մինչդեռ 

բոլոր դե ւդըեր ո ւ մ շեշտր դրված է հայերենի վրա, այսպես

Anillial 1Տ— տարևոր, որի) տ արե ո ր ա կան-ն ի:

Arundo-dinis-- Լղնդ, ևղեդան, պաւն֊րնկի, նհտ-աի, դրիչ֊ 

чр}/,!
FletllS-- 1ամ~տ1'՛ "ЧР-ր՚՚Ո սուդ֊սդոյ և այլն:

ննրսնսովիչի բառարանի թ ա րդմ ան ութշուննե ր ր շատ պարդ ու 

ժողովրդական 1։ն.

Pellis -- մորթ, մաչկ, կտշի

SodaliS — րնկհր, համշիրակ

Stclkl — տ ո ո։ղ, աստԼղ

OtioSC — դատաը։կաբար, պարապով

Clamor — աղաղակ, կարդացումն» դո չիլն, կանչ:
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Կան հայերեն այնպիսի բառեր, որոնց միայն ներսեսովիշի մոա 

ենբ հանդիպում և որի աղբյուրը մեղ անծանոթ է, ինչպես'

ՇՅթՏ611Ջ —աբոբ (՜քուրձ, պարկ)

ԺշւսԵրԱքՈ —արգանակ (մեհյան, արձան):

Աճաոյան ը հիմք ունենալով մի չարք բառարաններ, նշում ի, որ 

(Խւսհրււա բառը ունի միայն մեհյան, արձան նշանակությունը և չի 

կարող նշանակել {սաջու, մսաջուր, և առաջարկում է բառը ուղղէ/' 

ար սունակ1:

1 Z. Աճաոյան, Արմատական բառարան, Հատ. 1, 1926, (ջ G39:

\՝1էր11ա--մ իր — բորակ, վի ր ան ոց — բ որա կուռ աեղ

\lltrOSUS— վիրաւոր — բորակ ունեցող

ամայել — ծեփել կամ շւղարել նշանակությամբ ԱոԽ [՛առի բացա֊ 

արության մեջ ( էջ 305բջ:

ե՛րան, պարան- ]յՈ62 Տ6րէմ.

Պարան, երան, չվան—\\Ո\\տ էՕրէաՈ.

JMlflP ՎԻԱՈԴ

A 1 II ղարի երկրորդ հի ււնա մ յա կին և XVIII ղարի սկղբներին 
սոոմը, որն այդ ժամանակ հայագիտության ւլարղացման հիմնա­

՛կան կենտրոններից մեկն էր համարվում, ամեն կերպ ջանում էր 

հայ եկեղեցին իրեն ենթարկել: Հիսուսյան պրուղադան դայի դպրոց­

ները Հայաստան էին ուղարկում առաքելական քարողիչներ, որոնք 

սովորում էին ոչ միայն գրաբարը, այլև, շփվելով ժողովրդական 

լայն խավերի հետ, ժողովրդի լեղսւն, և ույդ էր պա ահառր, որ շատ 

կարժ ժամանակամիջոցում հրատարակեցին մի շարք աշխատու­

թյուններ, այդ թվում քերականություններ ու բառարաններ։

Աստվածատուր Ներսեսովիշի լաւսին-հայ բառարանին հաջոր­

դեց մի նոր րաււսւըան' Dictionarium novum latino-armenium 

Բառգիրք հայկական լեղուի' շար ա ղ ը յա լ Հակոբ Վարդապետն ի 

կարգեն հիսուսյանց (Հռոմ, 1714 թ՚հ
էատին-հ այերեն ալս բառարանը ղբաղեցնում է 772 -Հ- 28 մե­

ծադիր երկսյունակ էջ և պարունակում է աստվածաբանական, բնա­

գիտական, բարոյագիտական, պատմական, մաթեմատիկական, աշ­

խարհ ա գ ր ա կ ան, ժամանակագրական և այլ բնույթ/։ շուրջ 26000 
բառահոդված: Աշխատությունը սկզբում ունի ձոն նվիրված կարղի-
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նալին, ներածություն և հայերենի քերական ական կանոններ համա֊ 

ո/ատ աս խան օրինակներով։

ներածության մեջ հեղինակր խոսում է իր օդտագործ ած աղբ­

յուրների, ինչպես նաև այն դժվարությունների մասին, որոնք ծա­

ռացել են իր առջև: նա գրում է հայերեն որոշ բառերի երկկերպ գրու­

թյան մասին, ինչպես' ցանկալ և ցանկանալ, շո ցխ-^ո քխ-չոքալ, հա- 

մւափլ-համարել, աոաջ-յաոաջ, ւ]աղջան—վախնան:
ՎՒւԼ՚՚ԴԸ հայերենի այս վիճակք նկատել է, բայդ չի ձգտել խո- 

րանալու և գտնելու ճիշտ ձևը, այլ սոսկ արձանագրել ՛է, իսկ աշխա­

տության մեջ ստեղծել ուղղագրական խառնաշփոթություն, հաճախ 

տալով բոլոր ձևերն էլ, այսպես' կաթսայ, կատսայ է էջ 438) կամ 
երկընտրանքի մեջ է ընկել, finis բառի տակ ընդունում է վաղճան 

ձևը, մինչդեռ աօրՏ բասի հոմանիշների մեջ տալիս է վաղճան, իսկ 

terminus բառի դիմաց' վախնան:

1^Ւ1ԼՈԴՅ բավականին տեղ է տվել ժողովրդական խոսվածքին, 
նույնիսկ թուրքերեն բառերին, իհարկե, մեծ մասամբ նշելով VU1 

(garis) նշումը, ինչպես' Տ1ՈՁթՀ-մանանեխ, Vul. խաո ու աչ;

IlOrOlOgium—մամա ցուլը VUl. ո ահ աթ:

Horologiorum arrifax—Ժամացուցաշեն, ժ աժ աց m.g ակեր ւո VUl. 

սա Նախ ո աղ։

•Mimus — կատակասաց, կատակարար, խաղարկու VUb մաս­

խարա անող:

^՝ՒԼ1ոդՒ բառարանի թե՛ լատիներեն և թե՛ հատկապես հայերեն 
բաժինները հարուստ են հոմանիշների շարանով, այսպես' Huma- 

ոստ, comis֊^ղ, հեզամիտ, հեւլահոդի, խաղաղ, մեղրածորան, 

մարդավար, աշխարհավար, անոխակալ, հեզահայաց, հեզիկ, մար­

դասեր, անհիշաչար (էջ 347)։ №ճ\սՏ-վատ, չար, վատասիրտ, չա­
րագործ, անօրեն, անիրավ, ապիրատ, ամբարիշտ, վատթար, չա­

րաբարո, հոռի, ժանտ, ժանտաբարո, չարահույղ, անբարի, վատ- 

շուեր, դժնդակ, եղեռն, թյուրաբարո, ոճրադործ, փանաքի, ստահակ, 

եղեռնագործ, եղեռնավոր, ժանտ ա գործ, խենեշ, խոտորադոլյն, 

ճմրի, մեղմեխ, չարաճճի, ջրմի, խորթաբարո:

1ԼՒԼԼոդՒ բաէւա l^  ̂ի հաջողությունը պետք է համարել բառա- 
կաւգակցությոլԱները, որոնք իր ժամանակին այնքան ընդունված 

ձևեր չեն եղել բառարանագրության մեջ:

Os, oris — բերան, ոյ = OS bovis — ց *" ւկ եզին:

Os flUViV—գետույն բերան, խառնումն ընդ ծով, OS faCCi—ՔՅՐ՜ 

ձին բերան: Os pOrtUS—բերան, մուտն նավահանգստին և այլն
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(528): Abundens, de terra — ամենալի, ^ոլրթի t քաջաբար, պտղտ֊ 
(ից, ամենազան պտղովք առլցետլ, շեն, պերհ, սլերհւսցեալ, ճոխա֊ 

զ ե ա I, ր ա զ ւ) ար ե ր, պ արարտ, ր ա զ մա պ ա ո ւ /լ, ր արԼ շ Հ ն , ր երուկ, ր ե դ մ ֊ 

նտւոր, լի ցարն որ և րնշիւր, արա և անց երկիր, արդիւնաւոր, ա ր գա ֊ 

անդ ե ասրս կաւգակդու/J / ուննԼ ր' յԵԱՈՃԸՈՏ քրԱՈ1էՈէՕ- բտբդա֊ 

Վտճ հազիւ/, հադաւ/եա, \ԱՈՕ—արրսՎԷտ, \ ը1—ապխտ/ետ (^):

Ա ի 2տ['Ր տե դ երում հե ղին տ կ ր դ լ իւ տ բ ա ռի սւդառիչ թտրդման ու֊ 

թյոլններր տ ա / ո Վ հանդերձ հղում Լ կատարում ւ) ի այլ բառի, այս- 

պեռ' Letifer մահաբեր, V. letaliS, ի“կ letalis-// մահաբեր, մա֊ 

հագուցիչ, //արարար, h ահկանտցու, որ դմահն պաաձառէ:
Letuin-^աՆ V. mors, իսկ mors-tis—^«*Հ gen մահու, 

ti m >Վան . plur. jJ ա^ունբ, Վաիւ&ան ,Վերջ կենաց ե ա / լն:

1Ա111Ո,/Ր հաՀաիւ տալիս է իւն դ ր տ ո ո ւթչո ւն լմ invidiam parCTC֊A 

նա/սանձ շարմել, ածել դնա/ււանձ ի սիրտ: Վառել, րորրորել գնա֊ 

խանձ ի սիրտ \Ղ*1« դ ս ի ր in ս հա իւ ան ձու, նտխանձեցուցան ե լ , ն ա /ս անձ 

արկան ել սրտից: Վ ի ք / n դ ր "չ միալն դլ/ս in ր առերի, այլև ր տ ց ա տ ր ո ւ֊ 

/1յոէնն ե ր ի մ tn մ ան տ կ եթե որ և/, բա ո ի հոլովական ձեր դմվարութ յուն 

/ ներկայացնում, նշում ( սեռական հոլովաձևր, երբեմն նաև հոգ֊ 

նա՛՛/ ւ Lil)dil.iS — մատենիկ, տետր, գրքույկ ? gfU* դրրկան, իսկ 

շ turn ր տոտհո դվածնե ր ուդդակի բեր ական ական բառահոդվածներ 

են:

Lapis, idis քս՚բ՛ plur. .բարին", gen. անց, inftr. քարիւ, 

Վք,մ. gen. Վիմի (Էջ 434):
մ. շս ա շ/ս ատ ութ յան մեջ Վի U ո գր նույնսլես կազմել Է կամ, ա֊ 

Վ ել ի . ւ /ւ շ տ , ա ri ա ջ /1 ն անգ ա ս' զ որ ծ Է ա ծել մի շ ա ր ր ն ո ր բ առեր կ ա մ 

Լ ո ած բառերին տՎել նոր իմաստ. Այսպիսի դեպ բեր ում հեզին ակր 

Հ ահա իւ տվյալ բառից հետո դնում Է հավասարության նշան և դրում 

it ի այլ հոմանիշ կամ ր ա ց ա տ ր ությ ուն: Lincoln — ^(llj. ծր]ւկ — 

Վ^Ր^Ւկ ե բ ա ր ա՚ւ գՒծւ Wi քառին աոաջին անգամ հանդիպում 
ենք ա լ ս րաոարան ում:

Սրեմիաւի, Ռիվոլաւի, ինչպես և մի շարք ձեոագիր բաոարան- 

ներում իա միայն ծիր րաոր: Այսպես' նաև կախարղանք— մոդու- 

(խուն, ուշացիր* -  շրջահա քար (467), միջնորղ — հաշտարար (467 ), 
ջր^աղայԼլ — ջուր? րնթանալ, շրջել (555), ւսնմեղ — արդարախոս 

/660), ղեՐաղանց — աղնվադույն (660) և այլն: Վիլլ՚՚դր խոնավ 

քարիդ կազմել ( խոնավուտ — տամուկ humidllS քառի տակ (347):
Infecunda mulier֊wd’ni.Z, ^ՇՈ֊մլոյ: Սկնդուկ, gen. զկի, 

ան ո լւ դի, անբեր, անծնունդ, որո լ արգանդն փակեալ Է և մեռեալ,
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անզավակ, ստինքն ցամաքեալք, ստերջ, զոր աստված արդեյ ի ծնա- 

hl'lnJ (385): Այս սկնղակ բառին հանդիպում ենր «Բառք քեոթո- 
դական»-ի մեջ ամուլ կամ աւրի նշանակությամբ (ձեռագիր X՝ 5925 
էք 89):

Պրեմիայի բառարանր տվել է սկնդկի սեռական ձեր և բացա­

տրել որպես այրի կամ ամուրի կամ ամուլ՛: Վիլլոդր ալդ բառիդ 

կազմել է նույնիսկ սկնղկություն գոյականբ ամուլություն նշանա­
կությամբ:

։^Ւլ1ոդՒ կազմած բառերիդ են ւոնս1ւլել — ականել (405), ան- 
]սս։խտարար — անխափանորեն, ասուաթեալ—բրդոտ laHOSUSj ppr- 

ղացործ— աս բադործ, սանձարձակէս պես — անառակաբար, ղրավա- 
հաո — զրքավամառ librafillS, bibliopola, ւ[\^ն\ — վիճարանեւ — 

հակաճառել (448), սողոսկ — ուր սահի ներբան ոտից, ւպրւոուն. 

(պրծուն — սպրդուն Via lubfica (451 ), տարակացության — բացա­

կայություն (450), զուգակշիռ— հակակշիռ — librarian կաքավիչ, 

պարառու — դուսանուհի — երգեցիկ խաղարկու (452), զյարաձիգ— 

ձգական (478), անուանի — մեծահամբավ (499), Ժրաջան — անդուլ 

և անհանգիստ, ծածկոց — ծածկարան, վերարկու (521 ), տափարա- 
կակողմն - ^ww^i/p planitieS, campus (562) և այւն:

Բառարանր կազմելիս հեղինակն օգտագործել է Աս։ովածա ֊ 

շունչը, հայսմավուրքը, Մովսես Խորենացու պատմությունը, շա­

րականներ, Մաշտոց, Ներսես Ալայեցոլ աշխատությունները, ինչ­

պես նաև մեր ձեռագիր հին բառարանները, ծանոթ է եղել նաև Ռի- 

‘1ո1ա1Ւ բառարանին: Բավական Լ վերցնել թեկուզ մի բառահոդ­

ված այդ բանում համոզվելու համար' ill]gO>r( 1$ )-լույս, ճառագայթ, 

՛իայլումն, ճաճանչ, շող, փայլռւն, նշույլ, պայծա ռութ յուն, պսպղուն, 

(էջ 324): Այս նույն ձևով է նաև «Հանդէս բանաստեղծաց» միջնա­
դարյան ձեռագիր բառարանը:

Աշխատութեան 745 — 756 էջերը ղրազեցնում են ցանկ հայ կա- 
Աոււլիկոսացը սկսելով առաջին դարից, հաււնե/ով մինչև XVIII դարի 
Ազեքսանդր Ջուղայեցի եպիսկոպոսը:

1674 թ. Ամստերդտմում հրատարակվեց Հովհաննես Պոնայի 
«Ջեռը ած ութ իւն [երկինս» կրոնական աշխ ատութ յունը, թարգս անու֊ 

թլամբ կաթոլիկ կրոնի մոլեռանդ քարոզիչ, Լեհաստանի ոայերին 

կաթոլիկ դարձնող Վարզան Հունանյանի:

1 Երեմիա ւիսրզսւպեւո. Բաոագիրք Հայոց, աոաջին Հրատարակություն, 169b, 
էդ 286:
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Հունտն լանը [1 տ րզմտնուի յան ը կցել է «Բառարան դրբի դժվա­

րիմաց բառերի»: Հունտն յանի բառարանը բ աց ա տրակ ան ֊ թար դ- 

մանական բնույիի կ, բացատրվռւմ կ յռւրաըանչյռւր բառի իմաստը, 

[Ա ինչպե11 4 կ"լ'1"լմ ժողովրզակա՚հ-իասակցական լեզվով (ռամ֊ 
կորե՛ս ), երբեմն տրվում Լ բառի բեր ա կ ան ակ ան կատհզորի ան , ապա 

I ատին երենլւ՝ հայերեն տառերով: Բւսռա րան ր զբաղեցնում կ աշիւա- 

տուի(ill'll 291—343 վջերը՝ րնդզրկելով շուրջ 250 բառսւհողվսւծ:

Վ. Հոլնան յան ր «Ռեււբած ուի ի Լ՛Ա յԼրկինս» թարզմանել է լատի­

նաբան խրթին հայերենով, որի ղ(1ւ|սւր|։մա<| թառերը' նորակհր- 

տումներր առավել ես խրթին են:

Բերեն ր մ եկ֊ երկու բառահոդված Հանանյսւնի բառարանից:

SEnpiu^nipjnti և ձե։ւնւսծութ|)։ն-րԺ/>/ւ57/ւձ//{/ ի ձեռանկ' և առաջ­
նորդումն (լատիներեն) Սանուդուկցի.

Խսււոթսւլ Հր - իիլրահոծ, li պրաւոայոլով ճանապարհ, որոյ մա֊ 

}առիրն ծ ա ռահ ետ ր ե յաճտխադոյնբ, իւ ա ռն եցե տ լք ընդ յերեարս, 

ըակտին ու րեք֊ ուրե ր, և խան զարին, և կամ իւիտ իմն ընդ մեմեանս 

խառնն/ով, այ/in է/են զուզզուիիւն ճտնապարհին, մինչ զի ո չ մար­

ի՛ին ճան tu պ արհււրդբ տարբերել դադին արբունի, ի կողմնկանաց:

Բատ ու ոտ բզի՛կ բ տ (ն - իւ արբ ալ ի մ, որ նշան ակ կ զառ նոյնոյ ա- 

նաան. առն ան ի երբեմն, վռան մ ոլոր ե g ուցտնելոյ ե պատրելսյ:
Աս|Ա1<լն{։, որ ո չ կ ռերեցեալ /ազնաականկ տոհմկ կամ Ռա­

միկ, նոյնպկս ե արարը տնւզաաեհը կոյին տպաղնիբ:

Հունան/անի րառարանր հեսւադա բառարանազիրները չեն օդ֊ 

աազործել, բանի որ հա ւեբեն համարված բառերը լատինական կեր- 

ւզարանր են ընդունել:

Ա. Ներսեսովիյից առաջ 1669 [1. Լոնդոնում հրատարակվել կր 

իզւքոնզ 11 առաելո ռի յոիքլեզվյան բտոաբանր' LeXlCOn lieptaglOttCn 

hebraicum, chaldaicum, syriacum, samaritarum, aethiopicum, 

arabicum. conjunct։™ et֊ persicum separatin’ ա £ ll*111 in,l,[^ / ունը, 

ար որւդես հավելված արված են հայերեն, թուրքերեն, հնդկերեն, 

Հ ա ւդոն ե ր են ր աո եր ի ա ոտն ձին քան կեր։

XIII դարի հայ րտոտրանադրությ ան մասին մեր ասելիքը ամ- 

ր ողշական դարձնելու համար անհրաժեշտ է հիշատւսկել հ ա յա դետ 

Մ ատուրին ո ս Լա Երողի (1661 4/XII, Նանա —1739, Բեոլին) անունը: 
Սա տասներկու տարի աշխատելով կադմել է հայերեն լ եղվի րա֊ 

սարան, որն ան տ ի ոլ վիճակում ոլահվում ի Լա յ դեն ի դրադարանում^:

I *1. 1|Ո1!1Ոան|Ա1ն. ^այաէ  ̂իսյուրյւււնր Ար եմ ա յան Եվրոպայում, 9’ իֆյիղ, 1910, 
Կ ^է
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Նույն ժամանակաշրջանում հայ-լատին երեն բառարան է կազ­

՛մել Հովակիմ Շրոդերը' «Գանձ Արամյան լեզվի TheSaurUS Hng- 

uae apmeniacae-»֊/» Հեղինակը (1711),
«Շ բոզերը,— գրում է Խալաթյանը,—1711 թ. տվեց լատին լեզ- 

վով /՛[’ «Արամյան լեզվին գանձը)) իսկապես մի հսկայական հան֊ 

/’“"//'"’"'/’‘"^'"encyclopedie Շալ բանասիրության,

«Գանձի)) հեղինակը, բացի այս գլխավոր գործից, աշխատել էր 

և հայ-լատին բառարանի վրա, որը սակայն լույս չտեսավ: Այս 

հանգամանքը ինձ ծանոթ լինելով, տարիներ առաջ, երբ ես Արև֊ 

մրտյան Եւ/րոպա էի և ապրում էի ոչ հեռու Շրոդերի (1680—1756) 
ծննդավայրի կենտրոնից' Եա ս սելից, այցելեցի այդ քաղաքը և երր 

նրա (rBibliotheki-nJ ես հարցրի հայա գետ ից մնացած թղթերի 

մասին, իմ առջև գրին երկու ձեռագիր մատյան' Շրոդերի անունով: 

~Ւ2յաԼ երկու ձեռագիր մատյանը ոչ այլ ինչ էին, եթե ոչ նյութեր 

Շրոդերի հայ-լատին թարսԱՐանի»՛: /սալաթյանր մանրամասն նկա­
րագրում է այդ ձեռագիրը ավելացնելով. «Ընդհանրապես այս բա­

ռարանը (դեռ անկատար) նույն տպավորությունն է անում, ինչ որ 

մյուս հայ-լտտին բառագրքերը' Ռիվոլայինը (1621 թ.), 1Լիլլոգինը 

^1713 թ-): Շս հույս ունեի Շրոդերի աշխատությունների մեջ գտնել 
նմուշներ զսււ[աւսս1|սւն բառերի, որով հարուստ է, օրինակ, նույն 

Ռիվոլայի բառագիրքը և թեպետ հեղինակը իր /սորադրում ակնար­

կում է և այդպիսի նյութերի վրա, բայց ես դրանց չգտա: Ս եծադիր 

15-րդ և 16-րդ էջերի մեջ կա մի in 4Q թուղթ, որ ըստ երևույթին 
Շրոդերի ապագւս բառարանի խորագիրն է կրում «Բառարան Հայկօ- 

յատին. Dictionnarium Apmeno-Latinum-»2.-

i ^Յուշարձան» դրւսկսյն ժողովածու, Վիեննա, 1911, էշ 181:
- նայն տեղում, էշ 182—183՝

Շրոդերն այս գործի վրա աշխատել է 50 տարի, հեղինակը նը- 
պատակ էր դրել իր բառարանը հրատարակել 1757 թ., ինչպես նշա­
նակված է աշխատության խորագրում, բայց մի տարի առաջ վախ֊ 

մանվել է:

Եղիշե Չարենցի անվան գրականության և արվեստի թանգա­

րան/, Գր. Խալաթ յանի արխիվի փաստաթղթերում (1 բաժին № 133) 
Ա՛վելի մանրամասն տեղեկություններ է հաղորդվում Շրոդերի այդ 

աշխատության մասին:
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Լատին կրոնավորները կազմում Լին երէք լեզվյան րառար անն եր 

իրենը կրոնական քարոզները մ ո ղովրդի մեջ տարածելու համար: 

երան զ հետաքրքրաւք եր ոչ թե հա յո էյ /եղվի բառագանձի հայիս֊ 

քումն ու ւդ ահպ ան ում ը, այլ' /ատին երեն լեզվի տարածումն ու ու- 

ոուցումը: Նրանք իրենը աշխատությունների մեջ հիմք էին ընդու­

նում մ ամ ան ակի կենդանի լեզուն' րտրրաոնեըը: Ւնշսլես արդեն 

նշել ենք, եՒի լիւլայ ի րաոտրանի հ այեբեն րամն ի հիմքը £ ու զայի 

ըարրաոն էր, նույնը նկատելի է նաև Վի[[ոգի և մյուսնե րի նոսր:

1'[1կլեզվեին բառարանները որքան էլ հաջող կազմվտծ լինեին, 

չէին կարող րավարարել մ ա մ ան ա կ ի պահանջները: հարիք էր ղզաը֊ 

հոււե հայերեն րաըտւորական րտոարանի, աշխատության, որ մեկ֊ 

նարտներ, րաըաւորեը մ ատ ենադրության մեջ զործածւէած և մաս֊ 

սան Լէ րին անհասկանալի քառերը:

//սկան Երևանցին 1666 թ. իր հրատարակած Աստվածաշնշի 
մեջ ոըււ/ես հաւէելւէած կըել է համ արարք առ բառարան:

Ւ զեւղ նշենք, որ հին քաոարաններր ոըւդես կանոն քաըատրում 

էին դմւիսր ընկ տլվող քառերը: ճփն և ոչ մի բառարանում չենք հան֊ 

դիպում նաց, քՈԱ\ սեղան, ղնալ. ուտել և նման ամենքին պարզ, 

հ ա ս կ ան ու լի և բացատրության ււլահւււնջ չդդացոդ բառերի, իսկ շատ 

դե ւդքերում էլ այդսլիս իք ոըւդես զլ/ս ա ր ա ո պահում' էին իրենը այբ֊ 

բեն ական հ ա մ աւդաւո ա ււ խան տեղում' առանց բաըատբու թ յան, ինչ֊ 

պես' բամպակ ( երեմիա վարդապետ, Բառդիըք հայոց, հրատ. I, 
էջ 4 7 յ, մանկաբարձ (205շ, Մաշտոց (205):

երեմիա Մեղրեըու կաւ} նրա անունուԼ հրատարակւիււծ բառա֊ 

րան ի հ իմն ա կ ան բ տ ո տ ոլ աշար ը վերցված է միջն ա դարյ ան ((Բառք 

քերթողական)^ բառարանիը, աւԼելաըրած Ասւուիսծաշնչի ու այլ բա֊ 

ո ա բանն ե ր ի ը բ ա ռ ա հ ո դվա ծներ:

Աշխատության տ ի տ դ ո ս ա թ ե ր թ ո ւ ւե նշված է. ((ես Սարդիս եւղիս֊ 

կոււլոս աշխատասիրեալ և զբառս Աստուածաշունչ դրոցն ընդ սմա 

միաւորեալ. որ ե ընթերցողացն Աստուածաշունչ դրոց բաւէականէ 

ւՒու1' տ սլ ա դրեց ալ ի հայրապետութեանն տեառն եահաւդե տի կա֊ 

թուղիկոսի ամենայն հայոց, ի Յալիկօռնայ քաղաքի ի թուականու­

թեանս Հայոց ՌճԽ է յունիս Ժ և Ի թվին փրկչին 1698 յունիսի Ժ»:
Առաջին հրատարակության հ իջա տ տ կարանոււե Սարդիս եպիս֊ 

կուղոսր դրում է. «ե լաւ և ընտիր օրինակ է, որ յոյժ օդտակար է 

ընթերցողացն ղԱստ ուա ծ աշուն չ և դայլ գրեանս, աշխա ՛ո ա սիրու֊
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թեամբ Սարդիս բանասիրի Ելդոկիացւոյ որ և սահետձի վերաձա ։-

«Բառ/։ քերթողական» րառարանի մ/։ քանի ձեռադրերի համե­

մատությունը քերում է այն եզրակացության, որ Երեմիս։ Մեղրեցոլ 

տնվամբ հբա տ արակվել է յմ 1405 կամ նրա րնդօրինակ հանդիսա­
ցող որևէ ձեռագիր: Երեմիս։ Մեղրեցոլ րառարանի մասին բոլոր բա­

նասերներն ու բառարանագիրները կարծիք են հայտնել, որ ա էն 

թույլ ու անհաջող աշխատանք է: Հին և Նոր հայկազյան բառարան֊ 

ների հեղինակները բոլորովին ուշադրության չեն առել աքն, հա­

մարելով սխալաշատ բառարան:

_. Ամառյանր բազմաթիվ վրիպակներ ու սխալ դրություններ 

նշելով հայտնում է, թե կասկածանքով է վերաբերվում ընդհանրա­

պես: «Այս բառարանի մեջ կան այնպիսի բառեր,— դրում Է Ամառ֊ 

յանր,— որոնք իսպառ անծանոթ են մեղ' մեր ձեռքը հասած մատե- 

նազրռւթյան մեջ դործածված չլինելու ւդատճառով: Այս բառերը, 

իբրև հետաքրքրական նորադյուտ բառեր, անշուշտ պետք Էր առնել 

բաոաքանիս մեջ: Բայց ինչո՞ւ այդպես չէին արած ո չ ՆՀԲ ո չ £Բ 

և ո չ իսկ ԱԲ: Ա անրամասն քննելոլց հետո աշխատությունը, տեսա 

որ մեծադույն մասամբ վրիպակների մի հավաքածո է այն։Բ և բե­

րում է օրինակներ:

Բառարանը արմանացել է երկրորդ հրատարակության, որի ժա­

մանակ կաս։արված են որոշ փոփոխություններ ոչ միայն այբբենա­

կան դասավորության, այլև բացատ բութ յան մեջ:

Մեղրեցին ուղղել է ձեոագրային վրիպակները, ինչպես' ձեռա- 

դրի 2Տա էջում դքված է աւանդ — թալան կամ զապուռ, բառարա­

նում ավար:

Երեմ իա Ս եղրեցու րառարանում կատարված են խմբագրական 

րնու(թի աշխատանքներ: Ձեռագրում (1495) այլ ձեռագրով կան հա­
վելումներ, որոնցից և ոչ մեկը չի անցել Երեմիայի բառարանին, 

ինչպես' հանար, հսւհություն (ընդունակություն, հավանության;, 

Էրում՛ և այլն:
Ձեռագրի 28ա էջում ասված է.

Արփա. Արփի — լույս.

Ա(րփի, արև կամ արեգակ) Երեմիտյի մոտ Արփա և Արփյէ 
[ույս և ապա նոր բառահոդված. Ա. առանց որևէ բացատրության- 

զուտ մեխանիկական անքննադատ մոտեցում: Նման դեպքերը բա­

ռարանում եզակի չեն:

1 2. Ա6աո|ան, Արմատական րաոարան, հատ. 7, էջ 11:
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Պետք է ^2^1* “է1 նման «Ա.», «Գ,» բառահոդվածները տեղ շեն 

11ՐաւՍ*Լ բտոարասի 2-րդ հրատարակության մեջ:
Երեմիան ձեռագրի նկատմամբ որոշ դեպքերում էլ մեխանի­

կական մոտեցում է հանդես բերել: ^ 1495 ձեռագրի 27 էջում դըր֊ 
վա^ է ասիդ և ա^|։ր} կամ հավ, կամ մարքս, կամ տառեխ. ակի սլաս. 

բաղե թարգմանեաց, իոկ ոմանք ասեն զջորեակ գոլ ղսա։ Երեմիան 

ե^կթորԴ Բառահոդզածր ամբողջությամբ ստորադասել է առաջինին 

և ստացվեչ է այն, որ ակիւդասլձ իր բացատրություններով համա­

զոր է ասիդ և ակ ի դին:
հեռագրային համեմատությունները ցույց են տալիս, որ երե- 

միա Մեղրեցու բառարանը բոլորովին էլ ինքնահնար շի եղել, միշտ 

է: 11.11Ւ “էակները բավական զգալի են և այգ բխում է ձեռագրային 

օրինակներից, սակայն մի բան պարզ է. որ բառարանը իր ժամա­

նակին համարվել է հայերենի բացատրական լավագույն բառարան, 

ինշպես ձեոագիր «թառք քերթողականը;) միջնադարում:

Ե. Մեղրեցու կամ նրան վերագրված հայերեն բառարանի դլխա- 

րառերի մեծ մասը բացատրված է համանիշներով, ինշպես' իւՈՐշ — 

անկյուն, ի1ՈՐշե| — փարատել կամ յետ կենալ, |սո?ՈՐ — կարծր, 

իսկօրէն— մշմարտ օրէն, իւոյ— Ղ°ւ’ քսոյակ— սնա գլուխ, |սոն — 

սեղան, էսոնաւ — գէճ՝ ի>ոնն — վաստակ, նաժիշտ — ադախին կամ 

դա բա վաշ:

Պարզ նկատելի է, որ թե գլխարառերի և թե բացատրություն-

ների մեջ Հանդիպում են և հայ, և օտար բառեր:

Գլխաբառերի մի աննշան ք ան ակը ստացել է ավելի չայն բա­

ցատրություն:

Ղադջ —ոշ ջերմ և ոշ ցուրտ, աղ միջակ կամ խոնւսւ, կամ գի-

մ ա գոյն:

Ղսւդթկաս — որ ելեալ ի տեղւոյն յորումէ' յալ տէգի փոխեալ 

գնայ:

^իթիկոն — շորեքկուսի ձև:

Աաւժս — քեղին է նաւու, որ զառադաստն սվարեալ ունի ի վե­

րա յ իւր, որ ի ծայր սեանն է որ գառագաստն սփռե ալ ունի ի վերայ 

նաւին:

Ժա մ ան ակին լավ աշխատանք լինելու ապացույցն է, որ բառա­

րանը շատ արագ սպառվել է ե ունեցել է երկրորդ հրատարակու­

թյուն, որի հիշատակարանում կա բդում ենք «Ւ թւակ անութե ան ս 

արամեան (ՒճՀթ ի յունվարի ՒԳ եդե աւարտ և եզր տպեցման Պարս­

աւս գոյն բառարանիս Հայոց;): Եվ ապա ((Արդ որք հանդիպիր սմա
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II III ան ալով ղսա յիշԼցէք ղպարոն տիրացու Մուրատն, որ տեսա­

նելով իէ ոչ դտանիւր դիրրս այս յոմանս այլ էր սպառեալ, ետ տպիլ 

ղսա արդեամբ իւրով»^:

Ավադ. Գր. Ղաւիտնցյանր մի շարբ առիթներով իլ: ստուդա- 

րանություններր հաստատելու համար վկ այակոչում է Ե ր Լ if ի ա Մեղ֊ 

բեցու րուռи լրանը:

Անզոււնել բուռի ստուգաբանության կապակցությամբ Վափան ց^ 

յանր ցրում է. «Ս աքուր արմատը, առանց ժխտական ((ան)) ածանցի, 

ինչպես ես ցիտում եմ արմատի 1<0ՏՈ բերված է Երեմիա Մեդրեցու 

բառարանում' կօշհել— ձոն ել, ընծայել և կօշսու|— ձոնող, նվիրող»~:

«Երեմիայի ր առար ան ում տրված է թարփափել — hu"!'^՛! Հ^~ 
տ սւ քրքիր րառը, որն իրականում նշանակել է ղուղակցել, կ ա ւգ ա կ֊ 

ցել , կասլ կպել»’*:

Հ. Աճառյանը Հտպիտ րառահոդվտծի ստուղարանության պատ֊ 
ո ութ յան րամն ում գրում է. «Այս բառն կ որ բռ. Երեմ, վրիպակով 

գրում կ. «Լռ\ռբ.\\Ն\֊ պ ռւ տճտ ռել կում խաբել (էջ 117 J, ՀպսւեԼ֊մերձիլ, 
պատրաստել, պտւոճտոել, այլայլել (էջ 186), ւի ոխ ան ակ Հտ սլ տ ել»^ :

Այս նույն վրիպակ համարված բառի մասին Գր. րԼափ ան ց յան ր 

գրում է. «Ւնձ համար ամենից կարևորը Երեմիա Ա եգրեցու բառա֊ 

բանում րերված Հտպտել — liaptel — պատճտռել կամ խաբել 

(էջ 117) ե Հատել — hotel — մ^Ա^Ււ» պատրաստել, պա աճառել, 

այ լա (լել, ւիուի ոխե լ բառերն են)մ։

Այս բոլոր նշումներր կեն գանի փաստեր են ապացուցելու հա֊ 

մար, որ Ե. Մ եգրեցու բառարանն իր մ աման ակին համարվել է հա֊ 

У ո 7 ՛Լ111 ^ տջխ ա տ ութ յա ն:

Եթե այսօր 11 եգրեցու բառարանի բառահոգվածներից շատեբբ 
մեղ Համար խորթ են և շեն անցել մեր հետագա բառարաններին, 

ապա առաջին պ ա տ սւ и խ անն այն է, որ հա վան ուր ար եղեք են ձեռա֊ 

գրեր, որոնք այժմ մեգ տնհայտ են, որտեղ գործ են ածվել այգ բա֊ 

ռերր և մեկ ,էլ չարաբաստիկ վրիպակները, որոնց մի մասն էլ հին 

ձեռագրերում եղած տարրեր գրությունների արդյունք կարող են 

ւՒնե1:
Հովսեփ ւ[. Սանտաւճյտնը իր «Գրաբար հայերենի մեջ էեղվա֊

1 brbJhlUj Վարքյւսսլեւո, 9առաղիրր Հայոց, II հրատ., էջմիածին. 1729, էջ 5^6: 
-Гр. Капанцян, Историко-лингвистические работы. Ереван. 1956, стр. 

347:
3 Նույն տեղամ, էջ 356:
4 Լ. Ա6աո|Ա1ն« Արմատական րառարան, հատ. IV, էջ 417:
5 Ղր. Ղափան(Լ|Ա1ն. նշված աշխ., էջ 379:
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։յ իա ական երևույթները» հոդվածում բերում է բազմաթիվ փաստեր 

բառի երկկերպ դրության' քարճրաքարձ-քարճՐարերօ, երամեայ- 
երեմեան, երեմենի, երախայ-երեխայ, տաղատարափ-տեղատա- 

րափ, աւազանեմ-ասպանեմ, փաթսւթեմ-փաթութեմ, դամբան-տա- 

սյան, թուշտ-փամփուշտ, ընգՏեմ-ընկհեմ, պատշգամ-պատշեամ, 

ԱՐգոեմ-քրքրեմ, աոլեզ-յարսւլէպ, երէ-էրե և այլն, և այլն։

ճ\11 դարում դեռ անհայտ կին մեր պատմագիրներից շատերը, 
հրատարակված շատ քիչ բան կար, հետևապես Մեղրեցուն անմատ­

չելի եին երանց օգտագործած բառերը։ Կազմողներն ու հրատարա- 

հՒէ^^րԸ նույնպես չունեին լեզվական մեծ գրագիտություն։ Բայց 

այդ առաջին գործն էր, և ամեն մի առաջին գործ, հատկապես բա­

ռարան, միշտ էլ կարոդ է թերություններ ւււնենալ։

Աշխատության երկրորդ հրատարակության վերջում Հակռբ 

վարդապետը ավելացրել է աշխարհացույցը և «Տիրացու Գևորքն որ 

Ղ՚Լերջին բառս զոմանս մողովեաց ի գրոց» աշխատության 497—535 
էջերում «Արարեալ աշխարհացոյց նորոգ, թարգմանչի և երկրորդ 

լուսաւորչին Վարդանայ վարդապետին պարզ և համառօտ տեսու­

թեամբ»։ Այս բաժինը աշխարհագրական անունների բացատրա­

կան բառարան է, ինչպես' «Կարնոյ քաղաքն Արզրում է, որ կոչի 

Թեոգուպօլիս զոր պարսպեաց փոքր թագաւորն Թեոդոս և էին վերա­

կացուք գործոցն Մովսէս քերթողն և Դավիթ անյաղթն (էջ 513)։
Վասպոլրական Վան է, ուր կան սուրբ ուխտքն Վարագայ. անդ 

կայ սուրբ Նշանն զոր երեր Հռիփսիմէ կոյսն և սուրբ Նշանն գետա­

դարձ զոր բերին որդիքն Սէնէքարիմայ ընդ սուրբ մարմնոյն Պետ­

րոս կաթուղիկոսին և անգ հան դո լցին ։ Եվ ձււրապատ որ է սալանա- 

ւզատ, դավառբ են Վ՚ասպուրական ին էթ» (էջ 514):
Կան բառահոդվածներ, որ տրված են չափազանց մանրամաս- 

նոլթյամբ։ Առաջին, ինչպես և երկրորդ հրատարակությանը փո- 

խանցված «Աշխ արհացոյց» ֊ ը համառոտ հոմանիշային բնույթով 

արտահայտսւծ բառարան է, իսկ վերջինը բացատրական է, ուր հատ- 

կապես լայն բացատրություն են ստացել Հա յաստ անին վերաբերող 

աշխարհագրական անունները, վանքերը ու նրանց հետ կապված 

պատմությունները:

Տիգրսւքւա կերտ-ճամիթ 4 (496) Տիտոսնակերտ Համիթ է զոր պարս֊

պեաց Տիգրան թագաւորն հայկազնի յոր֊ 

ժամ նոպան զԱժգահակ մարար թագա­

ւորն և զքոյրն իւր Տիգրան ուհի որ կին 

էր Աժգահակայ էած անգ և վասն քըւերն 

շինեաց զքաղաքն և յետոյ նորոգեցալ 

ի մեծէն Թէոգոսէ (էջ 517)։
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նզեսիաւ Ոլրհայ Լ (489)

Տխյբոն Օիֆյիո Լ (49(1)

Խ|խւ]սւսս Մրսրր է (489)

հք|1«ս|1ա (1էր\այ /, ուր րԼոաէ ան - 

ձեռակերտ պատկերն որ ի սուրր պաստա֊ 

ո ակ ին (517 ) :

$1'քԱ’’’^ և ^ա^եւո^ Հաղտատ Լ Ղ,,(' 
('՛Էլ քինեաց և անուանեալ Օարեյօն և 

յետս Նարուոողէէնոսոբ պարապետէ] զնա

(525),

հ'||։սրյ։։։ւյ Մրսրր Լ, ուր պնաց տէրն 

(քրիստոս փախստական, և յայտնի արար 

’I չաթ "ք Սխն Սէ պպիս եղի պա էցւոց . մանուկ 

մատաղն (քրիստոս արկեայ ղձեոն իւր ի 

ծակ իմի. 1]ի անկեանն սատանայ ի էիա- 

ոայք անղ եղ ղա^ոոն խր՛ աւ> ի զնայն 

նորա կոր Հանեցաւ աք։ ո ո նորա, և ծագ֊ 

կեցաւ անապատն եղիպտոսի իրրև ղպը- 

րախտ էս: տուժոյ (ՀՅ-):

Աշխատության 536 — 564 էջերը զբաղեցնում են ('Բար ի վերոյ 
զբերեյոց բաոր ու) անր հաւարերեաչր ի դրոր ըստ ա յբբ ուր են ի ր » 

(450 բառ): ^քհ — պոչ, դմակ, ձեթ, տուտն. ւԽ|ենւսասրւսս — ոյր֊ 

բունի ոք աւատ, տւղարանր, տաճար մեծաշքէն, ‘Հու ակ ասր Ահ||)Լ — 
շադամտտ, [քեղան, մ անս՛ ծ թեյ: Փասս։ որ են հոման ի շն երի բառա֊ 

I ա ն Է ։

Աոաջին հրաՍէ աբակության հրատարակիչը, ին չտղես և աստվա­

ծաշնչական բառաբանների համատեղողը եղել Է Սարդիս Եվդոկե- 

քքին, երկրորդ հատորի հրատարակության նախաձեռնողը տիր ար ու 

Աուրադ Ֆրա ն դուր ա նյւ:

565 — 572 էջերում տրված է ('Բառը խոտոր, ծ աղկանր և բուսոր 

ոմանր» (175 բառ), 5 73 — 575 էջերում' րԲառր Գաղիանոսի բժշկա­
պետին» (83 րառ), իսկ վերջում հիշատակարան բառարանի:



ՃԱՅ ԲԱՌԱՐԱՆԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆԸ ՏԱՍՆՈՒԹԵՐՈՐԴ ԴԱՐՈՒէՐ

ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐ

ՄԽԻԹԱՐ ՅհՐԱԱՏԱՅԻ

Տասնութերորդ դարը նոր արշալույս բացեր Հայ լեզվի ու բա֊ 

ոարսւնազրոլթյան զարդարման համար: Դարասկզրին հիմնադրվեց 

Մ խիթ:սրյան միաբանութիւնը, ՈԸԸ ե իր գործունեութեան հիմնա- 

կան աշխատանքը համարեի հայ [եղվի, պատ մ ութ քան , գրական ու- 

թՏ“'Ե ուսումնասիրումր և տարածումը:

Մ/ւ աբան ութ յան Հիմնադիր Մխիթարը, մկրտության անունը 

Մ ավլուկ, ծնվել Հ Ար եմա յ ան Հայաստանի Սեբաստիա քաղաքում, 

1676 թ. փետրվարի 7-ին՝. նախնական կրթությունն ստացել է իր 

ծննդավայրում, մի քահանայի մոտ։ Ինը տարեկան հասակում Սե- 

րաստիայի Անանիա ե սլիսկո պո սի կողմից ձե ռն ադրվել է դպիր:

1717 թ. ՄխիթսՀրը իր աշակերտներով վերջնականապես հաս­
տատվում է Վենետիկի մոտ գտնվող Ս. Վաղար կղղում:

11 խիթար Աեբաստացոլ գրական գործերը բավական շատ են և 
բազմազան: Նա գրել ու թտրգմանել է կրոնական գործեր, ինչպես' 

«Մեկնութիւն աւետարանին Մատթևոսի», «Մեկնութիւն ժողովողի», 

«Մեկնութիւն հին և նոր կտակարանի» և այլ գործեր (16 աշխատու­
թիւն ), հրատարակել 1 հին եկ ե ղեցական գրքեր ավետարան, սաղ­

մոսարան, խորհրդատետր, ժամագիրք, պատկեր ագարդ Աստվա- 

ծ աշունչ, գրել է նան բանաստեղծություններ, որոնք հրատարակված 

են նրա ՏաղաՐսւս հատորի մեջ։

Որքան էլ ուժեղ իր կաթոլիկական ազդեցությունը, որքան էլ 

խիստ էր Հռոմի պապական հսկողությունը, այնուամենայնիվ Մխի­

թարը աշխատեց մնալ հայ, հայերեն լեզուն մաքրել լատինական 

աղդեցութ {ունից. իսկ պատմությունն ու գրականությունը ներկա- 

շացնեչ հարարատորեն։ «Ոխիթարր տոկուն, չարքաշ ու աննկուն
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րնավոըությամ ր մի մարդ էր, կյանքի բազմաթիվ անհաջող հան֊ 

րլտւհսնքները, տառապանքը, ձախորդությունները և վերջապես հա­

յսք անարդար հալած անրր չկա ս ե ք ր ին նրան և նա երրեք ետ չկանգ­

նեք /էյյեն ուղևորող դա զաւի սւրիք )Մ : Այղ էր պատճառը, որ շուտով 

նրա 2Ո1Ը2Ը համ ախ մրվեք ին 60 ֊ի չափ հայ երիտասարդներ:
Մխիթար Սերաստաքու ամենամեծ հայրենասիրական հակումը 

նրա ուն ե ք տ ծ սերն էր դեպի ուսումն ու դիտ ությունը, որը և սերմա­

նում էր իյւ աշակերտների մեջ:

XIV գարիք սկսած հայսք լեղուն ապրում էր անկում, հայերե­
նը 19*1^1 ՛եւ1 րոտինարտնությամբ և ահա Մխիթարին էր վիճակված 
հա (երենը մաքրել դ ան ա էլ ան ո տ ա ր ա ր ան ությունների ք ու գռեհկա­

բանությունն երիք և ըսւո հնարավորին վերականգնել նախկին Մես­

րոպյան շրջանի դրական լեղուն:

I 2. Աճաոյան. Պատմութիւն հայոց նոր զր ական ութ լան, վաղարշապատ, 1906, 
Էջ 55:

Ա խիթ արի երկերիդ մեղ համար առավել կարևոր են նրա հայա- 

դիա ական աշխատությունները, հատկապես րառարանը: 1727 թ. 

Սխիթար Սերաստ աքին հրատարակում է «Դուռն քերականութեան 

Աշխարհարար լեգուին հայսք» հայերեն աշխարհարար չեղվի ա֊ 

ռու ջին ք ե ր ականությու նը:

Աշխ ա տ ութ ւո էն ր դրված է թ ուրքեր են' Լա թյ մ ա ս ս ան ե ր ին ավե­

լի մատչելի դարձնելու համար, քերականություն այն հայերի հա­

մար ((Մը րն ակեւպք են ի փոքրն Ասիա, այսինքն ի րոլոր հ ո ռոմ աք 

տուն, և ի փոքր Հայաստան»,— գրում է հե ղին ակ ր:

1730 թ. Ս խիթար IIերաստաքին հրատարակում է ((Քերականու­
թիւն դրտրար լեզուի Հայկազեան սերէի», որի առաջաբանում նշում 

է, թե կատարյալ քերականությունների և բառարանների բտքակա- 

յաթ (անն է իրեն դրդել կազմելու այդ քերականությունը: «Քերա­

կանութիւն գրարար լեզուի» մեջ հ ե ղին ա կ ը արդեն կատարել էր 

բտռար ան ային աշխատ անք: Աշխատութ (ան վերջին մասը «Յաղագս 

յարմարադրո ւթե ան », ւիէսստորեն ուղղա դրական, ի ո կ մի մասով 

նա էւ ու դդախ ո սա կան ր առար ան կ:

Ս/սիթար Ս երաստ աքին իր 1727 թ. հրատարակած «Դուռն քե­
րականութեան աշխարհարար լեզուին հայսք» աշխատության մեջ 

Նույնպես տվել է րառազիըք (Էջ 91 — 149), «ք՝աուս(|]ււ՝ 1 , ՈՐ քւեւոԱ}1 

<।րս։ն քե։՝ս։կսւնութեա։ք։-հայ-|)ուրքերեն |՝ս։։սսրան»:
Հայերենի քերականական աշխատանքներին ղուգընթաք Ս խի­

թար Սերտստաքին ձեռնարկուէ? է հայսք չեղվի րաքատրակ ան բտ-
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ասր ան կազմելու աշխատանքներին և իրավամբ հայերեն առաջին 

րնդարձակ, բնադրային բացատրական ստուգաբանական բառա­

րանը կապված է Մխիթար Սեբտստացոլ անվան հետ: Բառարւսնի 

առաջին հատորը լույս է տեսել 1749 թ. մայիսի 19-ին, երկրորդը' 
քսան տարի հետո' 1769 թ.։ Բառարանը կոչվում է «Բառգիրք հայ­
կազեան լեզուի բաժանեալ յերկուս հատորս: Յորոց յառաջնումն 

որ է սւպագրեալս այս, պարունակեալ գոն յոգնախուռն բազմութիւնք 

բառից Աստուածաշունչ գրոց, և այլոց երևելի մատենից լեզուագէտ 

դպրապետաց:

Սեկնեալ ի սմւս մասնաւորապէս' մանրակտիտ բացատրոլ֊ 

թեամբ անոլանք կենդանեաց, տնկոց, ականց, չաւիուց, դրամոց, 

գործեաց և այլոց կահ ուց, և կարասեաց:

Ւսկ յերկրորդում հատորի որ հանդերձեալ է տպագրել, հտ֊ 

լաքեալ կան բազմութիւնք մնացորդաց բառից, նաև բառգիրք արա­

րեալ ի գրաբառէ յաշխարհաբառն և յաշխարհաբառէ ի դրա բառն: 

Այլև բառարան յատուկ անուանց:

Արարեալ ի Սխիթարայ վարդապետէ Աեբաստա gin յ' աբբայ 
հայր կոչեցելով աշխատակցութեամբ աշակերտաց իլրոցւմ:

Մխիթար Սեբաստացւււ կամ ինչպես ընդունված է ասե/ «Հին 

հայկազյան (ՀՀԲյ բառարանի)) առաջաբանում, որը գրել են Աբբայի 

աշակերտները, հիմք ունենալով ուսուցչի ցուցումներն ու հավա­

քած նյութերը, խոսվում է բառարան կազմելու դժվարությունների 

մասին, հատկապես այն պայմաններում, երբ չկար նախորդող որևէ 

նմանատիպ աշխ ատ անք, երբ ամեն ինչ «ինքնին ի բնուստ նորօգ 

կաղմիցէ»^: Այդ դժվարությունների մասին ւզարղ դրված է. «...զի 

չիք արտադրութիւն ինչ ուսումնասիրական յորում այնչափ դիւ­

րասխալ իցեն արտագրիչքն, որւգէս ի մեկնութիւնս բառից))3, քանի 

որ քերականության, տրամաբանության ւլերաբերյալ դիրք դրելու 

համար, պետք է հիմնակւսնում գիտության մի բնագավառից տեղե-

I Ակադ. Հ. Աճառյանր Արմ ատակ ան բ առա ր անում այս աշխատության մասին 

խոսելիս, նշում է, որ այն բաղկացած է 3 հատորից: Գրականության պատմու­
թյան մեջ (էջ 60) որում է. ( Մխիթարի գլուխ գործոցն է լինում Հայկազյան բա- 

սարանր, որ պարունակում է երեր մաս, գրաբարից աշխարհաբար, աշխարհաբարից 

գրաբար ե հատուկ անվանց բառարանէ:

Հ. Աճառ[անր \ նկատի ունի միայն աշխատության երկրորդ հատորր, իրոք 

տպագրութ լան թիվն էլ նշում է 1769, իսկ առաջին հատորր, որր գրարարի բառերի 
բացատրական բառարան է, գրաբար մեկնությամբ, ինչպես և ^~րՂ սատորի 

^/՝աոր մնացորգացր^ այրաթող է արված:

% ^1ս|։1>ար ՍէքաաոԱ><փ, Բառգիրք հայկազեան լեզուի, հատ. I, 1749, էջ 4: 
^ Նույն տեգում, էջ 7։
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կոփյուն ունենալ, մինչդեռ բառպրան կազմողը պետք է բազմա­

կողմանի ղաբղալյում ու տեղեկություններ ունենա: «Քանզի ամե­

նայն ինչ,— դրում են առաջա բան ի հեղինակները.— ընդ բառիւ ան֊ 

հանի ե իսկութիւն ամենայնի ըստ բան ակ ան արս' բառիւ բարա­

ւորի» :

Հայկազյան բառարանի հեղինակ Մխիթար Սերտ սա արուն և 

աշակերտներին, իհարկե, ծանոթ են եղել հայերեն և հայերենին 

առնչված ՛հա իւ որդ բառարանները, բայդ այդ աշխատ ութ (ունները 

հեծ օզուտ չեն տվել կազմողներին:

((Եւ թէպէտ դա ան ո մ էսն ր,— դրում են կար/մ ո զն երբ,— 11Ր թ Ւ 

դարս էք եր յօրինեցին զայսպիսի ինչ է) ա տ ե ան, սակայն այն էր ի 

լատինէ էսռ հայս կամ ո՛ճ արտադրութեան նորա մեզ անյաջող վասն 

որոյ և ոչ եղար հետամուտ ունիլ զնա և ոչ իսկ տեսար զնոյն: իսկ 

։/,ո^հ ք-ս,ռդիրքն հայկական դրեալ միաբառ մեկնութեամբ' իբր 

ո չին ւ օ,քա ե ա յյ մ ե զ » 5:

1! [սիթար Սեր աստ ալյին և աշակերտներ/: չեն բավարարվում 

նա [։յ որդ ր առար անն երի մասին սոսկ Հայտարարություններ անե­

լով, նրանք շեշտում են ե օրինակներով հաստ ատուհ իրենց կարծի֊ 

քր: Պրեմիա Ս եզրերու «Քառդիրք հայոցո֊ի մասին դրում են, թե 

բառերով շատ տղքւսէո Է, հազիվ հն աբա վոր Է էին ում որոնելի հար֊ 

/ուր րառիր մեկը զանել: Բառարանի երկրորդ թերությունը, իրա֊ 

մացի կերպով, հա էք արուէ)' են այն, որ բացատրությունները երբեմն 

շատ ավելի խրթին են, քան ինքը' դլխաբառր: Շ Ի բաղում տեղիս 

մեկնօղ բառքն առաւել [որթին են քան զմեկն ելիս»:

« Բ առդիրք Հա յոր»֊ ի երրորդ թերությունը հաւ) արուն են բառա֊ 

քանում տեղ զտած անհամար սխալները, որի հի հասը վերադբուհ 

1-ն տնհմ ուտ դրիչներին և մյուս մասը' տ պադրական վրիպակնե­

րին: Վրիպակները էէ չ միայն ըստ մեկնութեան են «...յորս զրուանն 

մահիճ մեկնի, ույլև ըստ տառիցն, որք խառնափնդոր են ե ղե ա լք. 

ո րպ ե ս Ա ր ե զա յ ն դր ի ազեղայ, ա նր էէ ւր ե աչ զ ն ա ի կարդ ս ղ ա տ ի ն: 

Հան զրուան)]' հանզուտն, Ամն ոսն' ամն սա Լ տյչք բազումք»:

եախ ռրդ երկլեզվյան բառարանները նույնպես չէին կարող հիմք 

ծառայել նոր բառարանի համար, ուս սրի Մխիթար Աբբան իր աշա­

կերտն եր [է օժանդակությամբ ստիպված է եղել տաժանելի և ծանր 

աշխատանքով, դրավոր աղբյուրներից քաղած նյութերի օդտադործ֊ 

մ ա էք բ կ ս: ւլ մ ել ((Բ ա ռդիրք հայ կ ա զ ե ան լ ե զ ուի » աշխ ա տ ո ւթ յ ո ւնը:

1 Նույն տեղում, Լջ 4:
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Հայկազյան բառարանի առաջին հատորի ա ռաջա բան ում տըր- 

ված են բառարանի հորինման շարժառիթները: Ահա դրանը:

Աոաջին — այն, որ Մխիթար Աբբան իր «Քերականութիւն գրա- 

?արի յեղուի հայկազեան սեռիւ) աշխատության առաջաբանոլմ խոս֊ 

տարած է եղել կազմել բառարանային աշխատություն:

երկրորդ—հասարակության գրավոր և բանավոր թախանձանք­

ներին ընդառաջելու համար, շատ թախանձանքներ չեն կարողացել 

կատարել, այդպիսիները բանավոր լինելու հետևանքով:

Երրորդ — ուսուցման նպատակով, դպրոցական աշակերտն երի 

■'ամար: Այդ կապակցությա մբ առաջաբանի հեղինակները դրում են. 

հ'"'Ղ/' ո['լզկԱ տկարանան արուեստաղէտք շինել ինչ առանց գոր­

ծեաց, նոյնպէս և ուսումնասէրը արտադրել ինչ ըստ կարդ ի' առանց 

օրինաւոր բառարանի: եւ ղի որպէս դժուարին է լինիլ քաջ գիտնա­

կան առանց դիտելոյ ղարուէստ քերականութեան, ն ո /նպէս դժուա­

րին է գոլ քաջ քերական, առանց լինելոյ գիտակ հանգամանաց բա­

ռից, զոր ուսանիմք նպաստութեամբ բառարանի»^:

Չորրորդ — հայերեն լեզուն և այն անաղարտ պահելու անսահ- 

Սան սերը: Ախիթար Սեբաստացին նկատում էր, որ օրեցօր զար­

գանում ,է ազգային գրականությունը և ամեն մեկը, օրինավոր բա­

ցատրական բառարան չունենալու հետևանքով, րստ իրեն էր մեկ­

նում և գործածում այս կամ այն բառը: «եւ զի երևոյթք բառից,— 

կարդում ենք աշխատության առաջաբանում,— բազում անգամ՛ խա­

բեն զմարդ, և այս յաղագս մերձաւորութեան ձայնի կամ յաղագս 

հոմութեան և կամ վասն ծածուկ նշանակութեան, վասն այնորիկ 

սպրդեցան մտին ի լեզուն մեր անհամար աղճատանք, սխալանաց 

բառից և վանկից և տառից, ղոր համառօտիւ ցուցցուք ի ներքոյ))՜:

Ալս կապակցությամբ առաջաբանում բերված են բավական 

բնորոշ փաստեր, ինչպես' կեղակարծ (երկբայելի, տարակուսելի) 

-՛փոթել են յեղակարծ (հանկարծ)3 բառի հետ և «փոխանակ առելոյ 

յեղակարծ հան դիպիլ, կամ ի յեղակարծում ժամու, ասեն կեղա- 

եարծ հանդիպիլ կամ ի կեղակարծում ժամու, որ է անդէպ»: Պար- 

դանակ բառը, որ նշանակել \է սողնակ, նիգ, դռան փակ, գործ են 

ածել պարզ իմաստով: Այսպես նաև ուծանալ (հեռանալ, հրաժար- 

ժել ) գործ են ածել մոոանալ իմաստով: Սխալ գործածություն են

3 Նրեմիա Մեղրելու բառարանում երկու բասն էլ բացատրված է .անկարծ ■

’ Նուքն տեղում, էջ 4:
~ Նույն տեղում, I’ ծ:
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ունեցել ասպնջական, շշուկ, չարաննի և ուրիշ շուտ բառեր: Առա­

ծաբանի հեղինակները նշում են, որ բառարան չունենալու հետնան- 

քըն ‘է։ որմի շարք բառեր հայերենում ի հնուց երկկերպ դրություն 

ունեն, ինչպես' խունկ — խունդ, դայթակղութիւն — դայթադղոլթիւն. 

դիճութիւն — զիջութիւն, կնճիթ — կնջիթ, խնճոյք — խնջոյք և այլն։

Օրինավոր բառարանի բացակայության պատճառով մ՜, որ աշ­

խատողները չկարողանալով « առձեռնապտտբա ոտ դտնել» ցանկա­

ցած բառը, իրենք կազմել և հայոց լեզվի մեջ են մուծել «բազում 

բառք մտացածինք և անհեթեթը» և ընդհակառակն, ընտիր հայերեն 

բառերը մնացել են դուրս: Այսս/ես «կնս|1թ բառի փոխարեն զործա- 

ծեցին հաւաքող քիթ կամ սոսկ հաւաքիչ, խախացոց' փոքրափոր — 

փոյրփոր Pars ca ventris qux eft subrus vmbilico1 ^ա ^'ոթ֊ 

latibulum2 ւքղնիք (դլ/սուղեղ/ւ թաղանթը) գրեցին ծածկոյթ կամ 

ւ) աշկիկ, Մկան' շլամիս, ուտեստ (կերակուր) կոչեցին կերարկ։ «Ւսկ 

ով կար!; ի մ էշ բերել,— րտցական չում են րառարանը կազմ ոգնե- 

րր,— ղան ուանս կ են գան ե տց, տնկոց, ականց, գրամոց և պէսպէս 

կահուց, ո որս վասն ոչ ունելոյ զբա ռարան , շփոթեն ընդ միմեանս^ւ

1 Ֆ. Օփէ|ոլա, £աոգիրք Հայոց, 1633, էջ 380։
2 Նշված աշխ., էջ 180:
3 Մխիթար Աեթաստացի. նշված, աշխ., էջ 5:
^ Նույն տեղում, էջ 5 — £:

Մխիթար Արրան բառարանի աշխատանքը ձեռնարկելիս նկա­

տի է ունեցել հայոց [եղվի անաղարտությունը, քերական ակ ան ճըշ- 

տութ[ունների պաշտպանումը: նա նշում է, թե շատ հաճախ է պա­

տահում, որ փաո1 փոխանակ փառաց, ԺԼղանք' մեղանաց ասելու, 

գործ են սյծում փառի, մե ղան ի և ընդհակառակն, ի խաւարէ, հ լու- 

սոյ ասելու փոիյարեն ասացին |1 խաւարաց, շատ դեպքերում էլ պի­

տանի հա քերեն բառերի գործած ութ յան փոխարեն ի լուսոց, «բուռն 

հա ր ին ղա Հլու զգ ու կ ա ն կա մ ղռա մկ ակ ան բա ոից, որ պ էս որք ղմա - 

մացն կոչեն fh|Oll, և զաճառն կոՏուկ» (էջ 5): Միաժամանակ, շա- 
տ^ՐԸ ն կա տ ելուէ, որ վնասւէում է լեզուն, ձեռնամուխ եղան բառա­

րան կազմելուն, բա/ց անձեռնհաս լին ե չուէ ւթյ ա ս ե ց ին գործին, 

((...աղե ուռանք (ուղեալք ի նախանձուէ վնասու լեզուին ձեռն ար­

կ՛ ին կազմել ղբ առա բան և զբարբառ մեր խրամակարկատ առնել, 

բայց ոչ գոչուէ ձեոնհաս ե ոչ յելումուտս լեզուիս կիրթ առաւել խրա­

մատեցին' քան խրամակարկատ արարին, մինչև խաբեւսլ ոմանց ի 

ձաչնէ բառիս ւ|(|ենակ, մեկնիչ զնա ւԼգնոց եւլանց, այսպէս լուծ, որ. 
է ծաղրակ ան, գի նշանակ է զվնաս կամ զծախս»*:
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ս խիթար Սևբաստացին բազմաթիվ օըինակներռվ ցույց է տսւ- 

1իս ււ/արղ ոճի զե ղեցկությունն ու հասկանալիությունը։

Բառարան չլինելուն են վերադրում նաև, որ լեզուն օրը օրին 

աղավաղվել է ժողովրդական խոսվածքի մեջ և տասնյակ աղճատ֊ 

զած ձևեր ընդունել։ Հեղինակները նկատի ունեն մեր բարբառները, 

որոնք իրենց կարծիքով դրական լեզվի հետադա աղճատումներն 

1-ն։ Հեղինակները հատուկ նշում են, թե որքան դյուզ ու քաղաք 

ունենք, այնքան էլ լեզու: ((...յուրանս այն չափ է եղծե ալ, — կարգում 

ենք տռաջաբանում ,— մինչ զի ոչ երեին հայերէն խօսիլ, այլ իբրև 

զխուժ ու զղում ընդ օղս բարբառի լ, ո րպէս' որք կոչեն զգայլն' գուլ, 

զդառն' զօռ, զհազն' խօց, զմեծն' ջօջ, զ ձգելն' գձել, զարձակելն' 

աձկրել և այլն»^:

Ահա հայոց էն գլէի այսօրինակ վիճակը տեսնելով, Մխիթար Սե- 

րւսսւոացին իր աշակերտների հետ 1727 թ. ձեռնարկում է հայերեն 
լ ացատըական բառարանի աշխատանքը, հառնում մինչև երա|սայրյ: 

բտոին, բայց այլ աշխատանքներով զբաղված լինելու պատճառով, 

դադարեցնում բառարանի գործը մինչև 1742 թ. և հետո, երբ ար­

դեն ավելի հասունացել էր բառարան ունենալու անհրամեշտ ութ ւու- 

նը, վերսկսում և ավարտում է այն 1745 թ.:
Ջե ռնարկ ելով բառարան կազմելու աշխատանքներին' Ս խիթար 

Ար բ ա յ ին և աշակերտներին հուզել է նաև այն հարցը, թե ի նչ ըս- 

էԸզբունքներով կազմել: Հեղինակները սկզբում նպատակ են ո ւն ե - 

ց ել տալ մի ա յ ն զրա վոր լե զ վի բա ռերը:

Աշխատանքի րնթա ց քում հ ե ղին ակն ե րը զդում են, որ հնարա­

վոր ւէ բ ա զ ատր ականն երր դրել աշխ արհա բա ր , այսինքն բարբառ­

ներով, քանի որ այն մ ամ ան ակ չունեինք կազմակերպված աշխար­

հաբար լեզու: Բառարանը կազմելու մ ա մ ան ակաշրջանում ընդհա­

նուր զրական լեզուն դրաբարն էր, ուստի չէին կարող բացատրու­

թյունները աշխարհաբար տալ: Բացի այգ, հայերը գաղթել ու բնակ­

վել Ա1^1 գունազան վայրերում, խոսել բազմազան լեզուներով և 

իրենց բարբառը խճողել տեղական օտար բառերով: ((Վասն որոյ 

բնակիչք միոյ գաւառի ոչ հասկանան զբարբառ միւսոյ գաւառի 

գոնէ; ըստ մասինն:

1 Նույն տեղում, էջ 6՝.
2 նույն տեղում:

Մխիթար Սեբաստացու բառարանի առաջին հասարը կազմ ված 

է հետևյալ սկզբունքով, նախ տրված է գլխաբառը, ապա քերակա-
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Մխիթար Սերաստացի





նական նշումը և բացատրությունը և ըստ հնարավորին, բնագրային 

օրինակներ, ինչպես'

րոնացոյն, գունի, ից, իւ, իւր, Առաւել բուռն, այսպէս առաւել 

ուժեղ կամ հղօր կամ սաստիկ ղօրեղ. ռամկօրէն խիստ զօոլու: Երեմ. 

ՏՕ. 21:
Օոնաւլատ, ի, իլ, ից, իլը կամ աց, օր: Pռնադատօղ կամ բռնա­

բարող և կամ բռնաւոր, իսկ մերթ բռնադատեցեալ:

Օոն ազատեմ, եցի, եա , ել (ներգործ.): Ուժ աոնել կամ բուռն 

առնել կամ ստիպել, ոամկօր. է»ՕՈ անել: ելից 12. 33: Մատ. 11. 12 
կամ յաղթահ արել կամ նեղել. Խմաստ 2. 10 կամ բռնութեամբ առ­
նուր Միքի. 2. 2:

Աբբայի բառարանի յուրաքանչյուր գլխաբառի դիմաց տրված 

են մի քանի բացատրություններ, քանի որ «...բաղումք ի բառից ոչ 

կւսրեն միով բառիւ բացատրիչ, եւ թէև բա ց ատրեսցին. բա/ց ոչ ըստ 

պատկանաւոր պարագա/ից»:

Ի տարբերություն նախորդ բառարանների. Մխիթար Աբբան 

անխտիր վերցրել է հայերեն լեզվի բոլոր բառերը, նախ' բառարանը 

լրիվ դարձնելու, երկրորդ' «Յաղագս ունելոյ բազմաց ի նոցանէ ղր- 

նշանակութիւն ինչ ծածուկ կաւ)' արժանի բացատրութեան», երրորդ 

որպեսզի ցույց տրվի, որ այդ բառերը գրաբար են և որևէ տգետ բա֊ 

սարանում չգանելուէ, դրանք չհամարի ժողովրդական բարբաոա լին 

բառեր և մատենագրի կողմից սի:ալ գործածված: Չորրորդ պատ֊ 

մառը ուղղագրության հարցն է, որպեսզի իմւսցվի բաոի գրության 

ուղիղ ձևը: Հինգերորդը ճշտւէի գլխաբառի հոլովման կամ խնգրա֊ 

ռութ յան միշտ կիրառման ուսուցումը և վերջասլես վեցերորդ պատ­

ճառը' ուսուցողական նպատակներ, որպեսզի բառարանի միջոցով 

օտարազգիները և գրաբար լեզվին անտեղյակները սովորեն հայե­

րեն լեզուն:

նշված այս պատճառների մի զգալի մասը քերականական-ու­

սուցողական է, 'ւետևապես բառարանը կոչված էր ծառայելու ևյլա֊ 

սարանային, և լեզվակ ան - ք՜Մրւսկ ան ա կ ան նպատակների համար:

Մխիթար Սեբաստացին գիտաՄդեւ է’ որ մեկնությունն ավելխ 

հստակ ու պարզորոշ դարձնելու համար անհրաժեշտ է վկայություն­

ներ բերել, բառիմաստը պարզել օրինակներով. «Ել ևս' յայտ լիցի 

ի մէջ բերաք զօրինակ վկայութեանցն, նախ զի հսւստատուն ցուց- 

ցոլք զստուգութիւն մեկնութեանց բառից և ոչ իբր զեղջերուաքաղ' 

մտ ացածին երևեցուս ց ո լք», քանի որ «...զի ասելն յարտա դրութիւնս 

բանից' է դիւրին, բայց ղճշմաբիտն բարրառիլ դժուարին և այս մա֊
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նւսւանւյ ի մեկնութիւն րաոից» (ընդգծումը մերն է — Դ. Գ.յ և «երկ- 

1’ՈՐ1 ‘մ' աոաւել սւրտահայսւեսցէւ զօրութիւն բառին, քանզի բազում 

բառր են, զորս որչափ և մեկնեսցէ որ, ոչ կարէ; այնպէս տպաւորել 

ի միտս ընթերցողաց, որպէս տպաւորէ, եթէ ի մեջ ածցէ զօրինակն»1:

Բացտտրական բառարանում օրինակներ բերելն ավելի արտա­

հայտիչ Հ դարձնում իմասւոր, քանի որ, իրոր, կան բառեր, որ ինչ- 

բան էյ համապատասիւան հոմանիշ բառեր դրվեն բացատրութլան 

բաժնում, դարձյալ դւիւաբտռի լրիվ իմաստը չեն մեկնաբան ում ըստ 

հարկի, իսկ հեդինակային օրինակը բառի բացատրությունը դիտո- 

դական և տպավորիչ է դարձնում և, վերջապես, օրինակը պարզում 

է բառի զործած ութ յան սահմանները, ըտնի որ շատ դեպքերում բա- 

ոի նշան ակ ությունն իմանալով, սխալվում են զործածութ յան ժա­

մանակ, այսպես' Ո^տաւդն որ է շէբէրլամէ և ասպանդակն որ է 

էօզէնկի բայց ոչ զամենայն», սրանք չեն կարոդ շփոթմունք առա­

ջացնել, բայց «Բայս' քերել, բալլում անդամ նշանակէ' հպելով ան­

ցանել, որ է քսուելուէ անցնիլ: Աւանիկ զնշանակութիւն սորա ամե­

նայն ոք կարէ իմանալ, բայց ոչ ուղիղ ր կիր արկանել, ւէասն զի 

անգէտն փոխանակ ասելու հպելուէ անցանէր ընդ երեսս ջուրդ, 

ասէ, բերէր լլերեսս ջւււրց, որ է թիւր, դի պարտ է ասել քերէ առ 

երեսօք ջուրց»-:

Ս խիթար Արբան գտնում է, որ բառարանում ելլած օրինակ- 

Ներր նս/աստոււե են նաև բնադրեր կարդալու, քաղվածքներ անելու, 

ւ՝րովհետև աքս կաւ! այն հեղինակի համաւդատասխան նախադա- 

սութ ււււնր վերցնում է բառարանից, «զի անհնարին է ամենեցուն 

րւնիլ դաւքենայն զիրս, յորոց յաւաթեալ են բառքս» (էջ 7):
Բաււարանր կազմելու աշխատանքներին նախաձեռնելով, հե- 

լլինակներր հաւէաբել են ոչ միայն ղանալլան բառարաններ, այլև 

ւո պւսգրւէւսծ աշխատություններ, իսկ թարգմանական գործերի բա֊ 

ոխ)'աստի լրիւ/ ճշտման համար օգտագործել են նաև համապատաս­

խան բնադրեր:

Ա խիթ արը իր ձեռքի տակ ելլած աւլբյուրներր քարտագրել և 

կազմել է, աւազես կոչվւսծ, քնացուէի քարտարան: Երբեմն մի դըլ- 

խաբաււի հաւ(ար հաւէաբել է 20 — 30 և աւէելքւ բնագրային քարտեր, 
որից բառս1րլԱնի համար ընտրել է 1—2 լաւէագույնները, իհարկե, 
ս-ռաջնությունը սւալուէ Աստւէած աչն չից ւէերցւէած օրինակներին:

! Նաւն տեղամ, / ք ?:
2 Նաւն տեղաւք, էջ 15:
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Մեր Լողուն ունի «Բազմաբառ ճոխութիւն, քան զի այնչափ յա- 

Լախ և պերճ է լեզուն հայկազյան ընդաբոյս բառիւք, մինչև ափշե֊ 

ՏոլՁանէ ղմիւոս գիտակացն, վասն յորոյ և քիչ հնար զամենայն 

բառսն բովանդակել...Ո’լ դտանես ղազդ կամ զգաւառ կամ զկեն­

դանի կամ զտունկ, կամ ղկերտուած, կամ զգործիս և զաղ իրս և է 

զմասունս նոցա, որոց ոչ իցէ անուն ի բարբառս մեր, կամ որում Հ 

առձեռն պատրաստ ոչ կարասցկ լեզուագէտն կարգել անունճ:

■քարտագրության ընթացքում հեղին ակները գործնական որեն 

՛Լղարել եհ հայերեն լեզվի ճոխությունն ու հարստությունը: թնա /ած 

բառարանի առաջաբանում նշված է, թե բառաքարտերը հանված են 

գրավոր աղբյուրներից, սակայն մեծ թիվ են կազմում նաև ախ բա- 

"եքը> որոնց աղբյուրը նշւԼած չէ, հետևասլես և շսւտ դեպքերում 

այդ բառերի գոյությունն ոլ դործած ությոլնը կասկածելի է մնում, 

մեր խոսքը ավելի հ իմն ա բառերին է վերաբերում, քան ած անցում­

ներին, ինչպես' ֆաթապանտ, ֆանիտ, ֆատ և այլն: «Վասն ղի,— 

կարդում ենք առաջաբանում,— ի քերականութիւնէ մինչև յաստուա- 

ծ աբանոլթիւն հազիւ գտանի բառ ինչ, որ չիցէ հայկական, ներհակ 

այԼոՑ ոմանց լեզուաց, որոց ոչ միայն մակացական բառքն, այլև 

բազումք ի հասարակ բառից են այլաղգականք, որպիսի է յարև՚պս 

լեզուն տաճկական, որ առնու ւշանհամար բառս ի սլա քսից' յարա­

քացւոց, ի սկիւթացւոց, ի հւսյոց, ի յունսւց, ի փրանկաց և յարլոց 

շրջակայ աղգաց, իսկ յարևմուտս' լեզուն լատինական' լորում խառ- 

նեալ կան անբաւ բառք հելլենականք, որպես ցուցանեն բառա֊ 

րանք լատինացւոց և յոլնաց)թ:

Մխիթարյան ընդարձակ քարտարանը մեծ հնարավորություն 

է ընձեռել ցույց տալու հայերեն հոմանիշների առատությունը, ինչ­

պես' ծածկել, ամփոփել, ՜դաղել, ղօղել, ղօղեցուցանել, սքօղել, քօ֊ 

ղարկել, քօղաիւնդրել, քօղւսսուզել, քօղաբորբել, որջասուղել, քոլա- 

խոււլել, սուզանել, պարտակել, պատրուակել, առագաստել, վարա­

գուրել, վերարկել և այլն: Այս մասին ավելի մանրամասն տրված 

է բառարանի 2-րդ հատորում:

Ամենից դժվար է եղել չափերի, ակնեղենի, դրամների, բույ­

սերի, անասունների, թռչունների անունները ցույց տվող բառերի 

բացատրությունը, որովհետև զանաւլան վայրերում տարբեր կերպ 

է հասկացվել: «Վասն ղՒ Ւ մէջ այլոց բառից ըստ ինքեանց սոքա 

դժուարիմաց են, և տ աժան ելի ի մեկնել: Վասն որոյ զամենայն փոյթ 

ի մեջ առեալ' ստուգեցաք զնոսւււ բազմութեամբ օրինակաց, տեղե-

։ Նույն տեգում:

83



կութետմբ զանաղտն ըեղռւաց, զննութեամբ բազմազան մեկնչաց և 

հարցտքննոլթեամբ ականատես վկա ւից» *:

Հայերենի բաոապաշարի մասին բարձր կարծիր ունենալով, 

կխիթար Սեբասատցին միաժամանակ բնդդծոլմ է, թե ոչ մի լեզու 

չի կ"'ր'՚ղ մարար, ան/սաոն լինել, հասարակությունը! անդադար 

?՛/"/"“>՝ կ հարևան մ ո զովս։ ր զն ե րի հետ և բնականաբար ազդում ու 

ազդվում նրանց լեզվից: Այդ վիճակն ունի նաև հայերենր, որի թե 

խոսակցական և թե դրական լեզուն իր մեջ ի տոել, բազմաթիվ լի ո - 

խառություններ ի կաւոաբել հին ու նոր, մեռած ու կենդանի մի շարք 

լեզուներից:

'խխարաոի բացտտբություններր տալիս միշտ, իրավացի կեր­

պով, Նկատի է առնված բառի հայերենում ստացած նշան ա կ ությու- 

Նր, այսպես փսուք բառի բացատրության ժամանակ, նրա համա­

պատասխան հունարեն ւոո1սւս| բառը նշանակում ի ոչ միայն լի առք, 

այլև ճառադայթ, կարծիր, մ իա ր, առակ և այլն, նույնր և սւրւոևսւն 

|՚1Աո|ւ մ եկն ութ յան ժամանակ, դիտվել է, որ լատինական ՏԱթՏրշ!- 

1և1Ո1 բառը արւււ և ան իմաստից բացի ունի նաև V դարևան դ աչաց, 

ակնարկութիւն, ծ ան բութ իւն, կամակարութիւն կամ սա ամ ր լոկու­

թիւն, հւդ ա ր ա ո ւթ իւն, նաև ւդ ա տ մ ո ւհ ան իշխանական: 4՝ ան դի ոչ 

ւււ մ են ւււ յն, որ հոմ է ի միում լելլուի, հարկիւ հոմ /ինի և միւսում, 

ւ/ասն որոյ ր աղում րոյ որ ի հելլենս կում ի լատինս հոմաձայն ր են, 

I. ոչ /ւ հայս, որ լցէս և ան դրա դարձե ալ ր աղում րառր ի հայս հու/ են 

և ու Ւ նոսա» (էջ 8):
Հա էկ ա ղ (ան ր առուր ան ի հեղինակն երր ա ռաջա բան ում դրում են, 

թե ւ?ի շարք օտար բառեր (արաբերեն, սլարսկԼրեն, հունարեն, լա - 

ուին եր են և այլն) լքեր նախնիները վաղուց դործ են ածել, ուստի և 

իրենք ստի ւդվ ւււծ են եղել այդ բառերը ւէերցն ե լու, բայց նշոււ) են, 

թե որ չեդվի սե ւիական ութ յունն է, կամ կոչելով' օտար:

1! խիթար Ս ե բ ա ս տ ա ց ին և նրա աշսւկեբտները աչխ ա տ ան րի ըն­

թացրու։)' նկատել են, որ կան նաև բառեր, որոնր նւ)անաձայն են. 

ւՍոյնւդէս են և բալլում րառր րն դ մեզ և ընդ յոյնս, որւդէս դայլն 

կոչեն նորա այլ, ւչաղադակն' ա լա լակ. ղցըունր' ցիցօ^ւ որւդէս և 

եբրւսլեցիր ցիցիթ: Սովին օրինակաւ տեսանել) ր դբաղոււՀս, ընդ 

րաղդե սւ ց ի ս, ընդ ասորիս և ընդ ւդ ա ր ս ի կ ս, որւդէս դարւա ստաւչն 

կոչեն նորա առա սդակ, ւլմանկն' մ էն կ , դնիւչտ կն նիղէկ, ւլտ ասլա րն 

թէպԱ1՛ ւլաւդարանջսւնն' էպէրենջին և այլն»-:

1 Նույն տեղում, Լշ 8:
2 'հալն տ ե /լ ո ւ մ . / ♦ .9:
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Հին հայկազյան բառարանի գեհեն, բրաբիոն, շաբաթ և նման 

մի {ռումբ բառերի զիմաց կարդում ենք. «I; բառ եբրայական», «1; 
բառ հունական» և այլն, այսպես գւսստ դչխաբառի դիմաց բառա֊ 

բանում ասված է ձեռք կամ թաթ ձեռաց», իսկ բառարանի առաջա- 

բանում «Բառս դաստ, որ է ձեռք, զոր պարսիկք կոչեն' տէստ, ուս­

տի և ջուրն կամ լուացումն ձեռաց' անուանի ապտէստ, քանզի ապն 

Լ պարսկերէն ջուր»:

Այս մոտեցումը հետապնդում ւէ ստ ուդաբան ական-բացատրա - 

/՛ան նպատակ: Ցավոք այսօրինակ աշիւաաանք միշտ շէ, որ կատար­

ված է, չնայած հեղինակները գիտակցել են դրա անհրաժեշտու­

թյուն ր:

Մխիթար Սեբաստացին լեզվի մասին խոսելիս, հա (տնում է, 

որ դեռևս առաջին դարում հայերեն խոսակցական լեզուն եղել է 

գրաբարը, բայց հետագայում խառնվելով տարրեր լեզուների հետ, 

աղավաղվել և առաջացել են բազմապիսի բարբառներ, որոնք և աս­

տիճանաբար հեռացել են գրաբարից և Աբրայի աբտ ահ այտութ յամբ. 

Հ- այլայլեցաւ ընդաբոյս բարբառս»:

Բառերի որոշ խմբեր ավելի ընտիր և վայելչական են համար­

վել, ոմանք հասարակ, այսպես արփիափայլը ավելի գեղեցիկ է, 

քան արևակերպը, ծա կոտկենը' քան ծակոտիալը, երկպառակութիւն' 

տարաձայնութիւն, բուծանել' բուծել, մազապուրծ ճողոպրել քան 

հազիւ զերծանել և այլն:

Հայկազյան հին բառարանի հեղինակները, որքան էլ ձգտել են 

ընտրություն կատարել, այնուամենայնիվ միշտ չէ, որ հնարավոր 

է եղել զտել բոլոր դրաբարյան բառերը: Իրենք' հեղինակներն էլ 

հարկադրված են եղել այդ խոստովանել:

4?ալամ բառի բացատրության մեջ ասված է' «է բոյս ինչ ուտե­
լի, որ աճեցեալ գնտանայ ի գլուխ, տաճկ. լահանա: Այլ այս ի գործ 

ւ:ծի ի ռամկական լեղուոջ, ղի ի բարբառս գրոց կոչի կաղամբ, 

(էջ 1195): Պեխ, մազք բուսեալք զընչօք կամ զվերին շրթամբք առն: 
Բայց սա մանավանդ յսւշխարհաբառ լեղուոջ ի գործածի, տաճկ. 

ս1ԱյՍ|ս կամ ճսյ^ո®, նա' որոյ ի յաչսն գոյ ճիպռ, այսինքն չոըա- 
ցեւսլ թարախանման հիւթ, որ ման ալանդ յաշխարհաբաո լեղուոջ 

ի գործ ածի»: Շտապենք ասելու, որ այս բնույթի գլխաբառերը տեգ 

են գտել նաև աշխատության երկրորդ հատորի աշխարհաբարից 

գրաբար բառարանում:

Բառարան կազմելու դժվարություններից մեկն էլ եղել է գլխա-

85



բառի բերականական առանձնահ ատկությոլնների որոշումը' հոլո­

վումը, խոնարհումը, խնդրառությունը և այլն;

Մխիթար Սերաստ արու հայկազյան բառարանի մեջ զլխաբա­

ռերի մի շարը, բացատրության հետ միաժամանակ, ստուզաբան­

ված են, ինչպես օրինակ կրակ, ծնեբեկ, մեռելոտի, ծիածան և ա (լն , 

և այլն: Մի երկու օրինակով ցույց տանը ՀՀԲ ի ստոլդաբանութ/ուն- 

ները.—

1)էւ»ե|Ո1ո|1 — զէջ մեռելոց, այսպէս դի անասնոց կամ թռչնոց, 

որը առանց հեղման արեան ին բնին մեռանին կամ խեղդամահ լի­

նին, որպէս և սա ու դար ան ութիւն ցուցանէ, դի ասի մեռելոտի, իբր 

մեռելոյ դի (էջ 644):

(ք|)աեա|ւ — դլխաբառի բացատրությունը տալուց հետո' «Եւ ա- 

սացալ ծիածան, իրը թէ' ծիրածան, այս է ժիր սւծօղ, վասն դի ածէ 

դերեսօը երկնից զծիրս, ր:ր է որսլէ ս զկիսարոլորակ գիծ կամ կամա­

րաձև շրջանակ», ա ւզ ա բարբառային ծիրանի դո տի կամ կանանց 

կ ար մ իր դո տի:

Բառարանի հեղինակները նւզատակ չեն ունեցել բոլոր բառերը 

ս տ ու դաբանել, բայց «ոչ զամենայն ղի փոյթ մէր էր միայն զսեկ- 

նութ ի լնէ բառից և դվա դվա զ կատարմանէ բառարանիս, յա զաղս 

սլարապելո ւ ա//ոււ1 դռրծոյ, որ ի վերայ կամ մեղ/:
Հա (կազյսւն հին բառարանի դյխաբ առերի մի զդա լի մասո 

ս տուդար ան ո ր են ավելի սլարդեցված է. այսպէս.

քարտէն — ելանէ ի /տնական ան ո լան է ս' ըաըթիոն և նշանակէ 

//ադթ կամ մատեան (՛նարեկ, թ. ե ‘էդ- և ի յիշատակադիրն);

■քարտեզ — ծ աղի ի (ոլնական բառէս, բարթիս և նշանակէ 

թտդթ, յորոյ վրա դիր դրեմբ:

4->սւ։՝տո։ւլսււ՝ — է բառ լատինացւոյ, որ ըստ նոցա աբտաբերի 
բաբթուլաըի ուս և նշանակէ' դիւանադպիր կում աաենա դպիր կամ 

յիշաա ակ ազիր և այլն:

Բառաբանու մ շատ բառերի իմաստը ավելի որոշակի դարձնելու 

համար, բացատրվող առարկան պատկերված է, այսպէս

•քարքաշ — է խազ երաժշտական, որ ունի զայս ձև /ՀՀ/ ?

Ըստ Սա մվե լյան ի երաժշտական խաղերի այս ձևը կոչվում £ ծան-

1 Նուքն տեղս.;!, Լ ջ 16;
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րաքաշ, իսկ քարքաշը ունի Հլ^Հ ձևխ: Այսպես նաև փուշ բառի

բացատրության երկրորդ առումն է' դարձյալ ըստ երաժշտաց փուշ

կոչի խազ ինչ, որ ունի զայս ձև

Խունն — է գիձ ինչ կամ /սազ ինչ երաժշտական երդոց այսու 

ձևսվ և սպն:

Աղբյուրների և հատկապես լեզվի ճոխության տեսակետից բա­

ժարանի հեղինակը դանում կ, որ ամենահարուստ լեզուն Գրիգոր 

ւ՚արեկացունն է. «...որոյ բանքն իբրև ոսկւոյ տարափ' տեղացեալ 

ի վերայ սիզոյ քարտ են ի կամ որպէս ականս լուսոյ' ընդելուզեալ ի 

նիւթ մ ելանի, ապացուցիւ յայտնեն զպերճապայծառ չքնաղութիւն 

հայկազեան լեզուի»՜:

Բառարանում լայն տեղ է տրված քերս։կանսւկան բաժնին, յու­

րաքանչյուր գլխաբառի բացատրությունից առաջ տրված են նրա 

հոլովական վերջավորությունները, բայերի սեռը և այլն:

Մխիթար Աբբան քննադատում \է բնային սիստեմով բառարան 

կազմելը: Այդ ուղղությամբ նշում է, որ ինքը առաջնորդվել է խիստ 

այբբենական կարգով և ոչ թե շատերի ս/ես «նախ դնել ւլբառս 

Սուրբ և ապա ի ներքոյ նորա մեկնել զբառս' սրբափայլ, սրբաբե­

հեզ և այլն: Բանդի այսպիսի բառարանս կարի իմն ոտնառու և 

ւոառապեցուցիչ լինի որոնողաց զբառս», իսկ եթե որևէ մեկը չգիտե 

այս կամ այն բառի արմատական ձևը, նա երբեք չի կարող գտնել 

որոնելի բառը: «Եւ զի որ ոչ գիտէ, թէ այսինչ բառ ծագի յտյս ինչ 

անուանէ)—շարունակում էէ Մխիթար Սեբաստացին,— ոչ երբէք 

կարէ զտանել զայն ի բառարւսնի, զի որ չդիտիցէ, թէ ճռաքաղն 

ծագի ի բւսռէս ճիռ և վասն զայն ոքիկ է ի ներքոյ նորայ, զիարդ 

/յարիցէ ղտանիլ զնա ըստ կարգի այբուբենիցն որոնէ, որով ոչ կարէ 

զտանել»^:

Բառարանի հեղինակները որքան էլ աշխատել են ըստ հնարա­

վորին լիակատար դարձնել իրենց աշխատությունը, հնարավոր չի

I ԳԱ Հասարակական գիտությունների «Տեղեկադիր», 1948, «V 6, էջ 73:
2 ՀՀԲ, է, 16:
3 Նույն տեղում, էջ 18:



եղել, ւոպազրության րնթացքռլմ նորից ի հայտ են եկել նորանոր 

րաոեր ու բաոառումներ: Բառարանի աոաջաբանում այդ կապակ­

ցությամբ ցրված I;. եթե որոշ բառեր չցանեք այս բառարանի մեջ, 
ինչպես' /սնկենի, խորշալ, րնթրել, այղ դեպքում անհրաժեշտ է այդ֊ 

պիսիներր ։ին տրել բառարանի 2-րդ հատորի «('ուռար ան ի բառս 

մնա դորդաց ի » մեջ, կամ եթե բառարանում հանդիպես տես հդման 

Ն շամին և չդտնեք այն,պատասխանը նույնպես պետք է ւինտրել 

«/•ասր մնացորդս։ ցում», ինչպես Ս 1ս1ւեթ1Լ|ն կաւ/ Ալ1Ա1լե(յՈ սյսւսել, 

որք յառարեալ տեդիսն ոչ ունեն ղհամ ան շ ան ակ բաոսն, քանդի ւա- 

դադս փութոյ ապս։դրութեան վրիպեց ան ի բառարանէս, զորս (քա­

րացաք ի բտաւն մնացորդաց վոյ տես անդ (18): Ս ահտթոյն, պադե֊ 

ցացանել բտււերր բացատրված են միայն երկրորդ հո։ տ ո րի «Բառք 

մնացորդաց/։» մեջ:

Գլիւաբառի բ աղ ա ւոր ա կ ան բ ամն ում մ ողովրդական, կաւ/' ինչ- 

պես իրենք են անվանում ռամ /լական բ ա ց էսւորություննե ր ր տրված 

են շդադիր: Մ/սիթար Աբրան և տշակերւոներր ժամանակի իւոսակ֊ 

ցւոկան լեցուն կոչում են ռամկական և ոչ աշիւարհաբար: «Յաղադս 

ռամկական բառից եղելոց յայսմ բառարանիս ն՛՛ար դրով ծանիր 

դի ոչ են նոքա ամենեքեան հայերէն, այլ բաղումք ի նոցանէ ես 

ա յլաց դ ական կամ ւո առկական, որպիսի են |օսասւր|ւ։ս. յէփ|ւԱ. յէ- 

1|ւհ. քւ|։ս1։> ւս||Ա1էլս|ւ հ ա լլն, ո՛ւլ ^"ե^/ւ^Դ ղսոսա ոամկականս, ոչ 

թէ ղայւազդականն հայերէն կարծելով, այլ ղի սովս բութ իւն է ռամ­

կաց ի իւ ո ս իլն հայերէն ի: աււնե լ ւլ տ լ սպի ս ի բաււս հ վարի/ նոքօք 

իբր հայկական բառիւք և յայս միտս ոչ անաանեցաք ղնա աշխար- 

• աբաաւ, աղ ռամկականս»^:

Ա ի՚իթար Սեբաստացին իր աշիւ ա աաթյռլնր նվիրում է հայ ժո- 

՚1"'/1' '11' ^ ’ " հ'" ^ “' I' ՝ա '  ̂I'"’ " I''" I'1 Ր նմայ ե ւ)՝ ք ե դ դ պ տոլդ բ ա ղմ ա մ ե ա յ 

աշիւ ատոլթե սւնո' նուէր սիրոյ, դի ցանկ ալի է ինձ յինէն առնուլ և 

քեղ տող... վասն դի որ ինչ իմ է, քոյ է, և որ ինչ քո իմ, վասն "քոյ 

ե ծառայելս իմ քեղ' պսւրծանք են ինձ, մանաւանդ թէ' և լրումն 

ւցաշտաման իմոյ և իմոցս, վասն զի ի սկզբանէ անտի որս/էս ես, 

նույն պէս ե միաբանութիւնս մեր կարդեալ կայ ի սպասաւորութիւն 

բանի հայկազեան տոհմի»՝:

I Նույն տեղում, /9 ]Ձ:

2 նու/ն տեղում/

Հայկազյան հին բսւոարան ի րնդարձակ առաջաբանի, օդա ադոր- 

ծած աղբյուրների ցանկք տալուց հետո, տրված է «Յորդորակ աո
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բարւոք դործած ութ իւն բառղրքի»։ Ստորև տալիս ենք մի քանի քառ­

յակ հորդորակից.

I
Սրմին սակի' զգործիս բառին

Զրառդիրքն ասեմ, հայոց ազգին, 

Ոս) պէտր կարեացն' Էր սաստկագին. 

^աձՍ ոԼ Ս^^եգծ այ սչաէի գարին:

Զի ԶԷ րաոդիրք' ՛լինչ դին ունին. 

Ղիտեն ղպիրր' լևդուազննին. 

Առանց սորա ոտք ձեռք կապին. 

Սրոց ւիմաառրս պարապին:

Ա՛ղի Է նա' բանասիրին 

Կանոն ուղղիչ' հադներդողին. 

Էոյս նշուլից պուետիկոսին.

8ուպ ապաստան' հէդ համբակին:

Բառդիրքն գանձ Է մեծադին 

Սայց թէ տդէտք' չարեօք վարին 

Եւ անխտիր՛ յայնմ շրշին 

Չարեաց առիթ' Է նա նոցին:

Հայկազյան հին բառարանի առաջին հատորք պարունակում Է 

շուրջ 37000 բառա՛հոդված, ղբադեցնելով 24-^-1251 մեծադիր երկ­
սյունակ Էջ:

Բառարանի աոաջին հատորը տպադրության ընթացքի մեջ էր, 

երբ վախճանվեց նրա դլխավոր հեղինակը' Մխիթար Աբբան (1749 թ. 
ապրիլի 27-ին): Աշխատության երկրորդ հատորը լրացվեց և մշակ­
վեց նրա աշակերտների կողմից և տպադրվեց քսան տարի հետո' 

1769 թ. սեպտեմբերի Տ-ին:
Բառարանի երկրորդ հատորր բաղկացած է հետևյալ անկախ 

բաժինն և րից.

1. Մնացորդք դրա բառ բառից հայկազեան լեզուի համառօտ 

մեկնոլթեամբ:

2. ա) Բառարան յատուկ անուանց Աստո լած աշուն չ դրոց հին 

և նոր կտակարանաց:

բ) Բառարան յատուկ ան ուանց որք ղտանին յայլ և այլ դիրս 

արտաքո/ Աստուածաշունչ դրոց:

89



3. P առդիրք ի դրա բառէ յաշխ ա րհ ա բ ա ռն ուր մեկնին բառք Հաւ֊ 

էլ ադե ան լեղս լ ի ս r: սկ աշխարհաբառ կամ տ ա ճկա կան բառիւք:

4. Բառգիրք յա շիւարհ ա բ ա ռէ ի զբաբ առն նոյնանշան բառից 

յ ա րադրութեա մ բ:

/ Լ 27 թւէսւկանից ձեռնարկելով բառարանային աշխաւոանք֊ 

ների Ա/սիթար Սեբաստտցին ե. աշակերտները հանդիպեցին բաղ֊ 

լյապիսի ւլրաբար, աշխարհաբար, խոսակցական, բարբառային բա֊ 

սերի, որոնք չնայած պիտանի էին, բայց հնարավոր շէր մի հատս֊ 

ր ո լ ւ}, մի աշխատության մեջ զետեղել, այդ իսկ պատճառով ռրոշե֊ 

սին ոչ ւլ ր ա ր ա ր յան բուռերի համար կազմել առանձին բառարան֊ 

ներ և հրապսւրակել որպես երկրորդ հատոր:

Ինչպես տեսանք, ա ռաշին հատորի դլ խ ա բ առեր ի բացա ուրու֊ 

թյուններն էք տրված էին դրա բա րով, ուստի ւդ ահ ան ջ էր ղդացւէում 

ունենալու դրա բ ա ր֊ տշխ ա րհ ա բ ա ր բառարան: նույնիսկ ուս ումն ա ֊ 

կ աններր հաճախ դմվարանում Լին գտնել որևէ աշխարհաբար 

բու ո ի դրաբար համարժեքը, այ դոյ ի սին երի համար էլ պիտանի էր 

Ut2Ւ1 աI1 ՀաP տI1 ^ գրաբ աp բառարանր:

I ^1ԷՒ1>1Ո|' Աե|?ասւոա«|1, ևաողիրք հայկազեան լեղոէհ, հատ, 2, Վենետիկ, 

170ե, էյ 6:
2 նույն տեղում, էջ 4}

ձին հայկ ադյան բառարանի երկրորդ հատորք նույնպես ունի 

ա սանձին առաջացան, ուր պարզորոշ քնդդծվտծ է, որ սկսել են 

սուտք դործել նոր բառաբարդություններ լեզվի մեջ ւսղվամաւլ, 

դա զանած ած ուկ և այլն: Առաջաբանում խ ո սվոււք է նաև խրթնա֊ 

բան ութ յան և լե ղւէա կ ան ա դ ավազո ւմն ե ր ի մասին, նշում են, որ թե֊ 

կուզ Լսո1 ոլ գեղեցիկ բառեր, «•անոքին են իբր ակունք ւ) եծ ա դինք, 

որք բուս տեղւոյն, և քու/; ժամանակին' Աւարտին ի դործ դնիլ»^:

Այժմ աոանձին ֊առանձին քննության առնենք երկրորդ հատորի 

բառարանային հա տ վածներր, որոշելու/ նրանց դերն ու արժեքր:

ՀՀԸ֊ ի երկրորդ հատորի ((Մնացորդք դրաբառ բա ռի ց ը » ըստ 

էության շպետք է առանձին բւս սարան համարել, այլ հաւ/ելւ/ած 

աո սւջ ին հատորի, ինչպես և ւէկայոււք է վերն ա դիրը, հեղինակն երր 

հենց ւսյդպես էլ կոչում են. ((զի ոչ է սա կատարեալ բւսոդիրք. այլ 

յօդուած ինչ բառդրքի)^:

«Բառք մն ացորդացո֊ոււե տեղ են գրավել նախ առաջին հա֊ 

սարից դուրս լենացած բ սւ ռե րր' uirqu։rnip|ll{i, P^Hl‘hl’ [^p1'^’ 
յաււ՝ւյալ և այլն, երկրորդ' այն բառերը, որոնց իմաստը առաջին
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■Հատորում լրիվ շ/ւ պարզաբանված, ինչպես' գաղտակուր, ղգման. 

կտապ, թախտ, երգեհոն, ժամ, Ժապավեն և այլն, և վերջապես 

բառեր, որոնց, առաջին հատորը կազմելու ժամանակ, նշանակու­

թյունները պարզ չէին, ինչպես' ակթիո, աղծապիղծ, անղի. անդոհ, 

եղար և այլն։
«Բառք մնացորդաց»-ի մեջ տեղ են գրավել նաև այն բառերը, 

որոնք հայտնաբերվել են առաջին հատորի լույս ընծայումից հետո, 

ինչպես' աղունք, բախտանոց, կկու, ծաւի, հօրու, կբնել, հօհիք և 

այլն:

«Բառք մնացորդաց»-ի մեջ են մտել աշխարհաբարի այն բա- 

ոերր, որոնց գրարար հոմանիշը չկա, չի գտնվել օգտագործած աղ­

բյուրներում և բառարանի լրիվության համար «և առ կատարումն 

պիտոյից ուսումնառ իրին հարկաւոր էին դրա բա ոք նոցա, փոյթ յան- 

ձին կալաք ի բազում տեղեաց որոնագիւտ լինի/ ստոյգ և վայելուչ 

լ-առից, որս/էս են սոքւս. ՀԱւղսս՝? //ֆրէնկ իլզիլմիլ.

հրուշակ // հելվայ

մատմաէ // իլիկ

մլուկն // թահտայ պիթի:

1/ եր նշած այս գլխարառերը որպես աշխարհաբար֊խոսակցա- 

կան բառեր չունեն եոր հայկազյան և Հ. Աճաոյանի Հայերեն արմա­

տական բառարանները և, ընդհակառակն, բացւստրված են գավա­

ռական բառարանում:

Մ/սիթար Սերւսստացու և աշակերտների «Բառք մնացորդացը» 

նույնւգես կատարյալ չի եղել, քանի որ միշտ էլ ի հայտ են եկել հա­

յերենի նոր բառեր ու առումներ: Հեղինակները այղ. հանգամանքը 

զգում են և 2-րդ հատորի առաջաբանոլմ գրում են, թե մի շարք բա- 
ռեր «զկնի տպագրութեան մնացորդաց բառարանին ի լոյս ալան- 

դեցան, որպիսի են սոքա.

խիշտ — այսս/էս պաղայ

սնանկ — միւհլիւզ կամ սնղրն

սուրն — խահվէ

Փողե Ր1Ա էւոց — այս պէս դարապխանաք

Փւսւլկ|ւսւ — այսպէս քէօֆտէ և այլն՝

Դժբախտաբար որևէ հիշատակություն չկա, թե այս բառերը 

ինչ աշխատությունն երիր են բառաքաղված։ Համողված ենք, որ սր­

բանք ժողովրդական-խոսա կցական [եղվի բառեր են, որպիսիք և 

օգտագործել են այլ բառարանագիրներ' Սարաֆյանր, Խալդարյանը 

և ուրիշներ: « P առք մն ա ց ո ր դա ց » - ի հիմնական աշխատանքը կա­

տարել է միաբանության անդամ Սիմեոն Աստվածատրյանը:
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^էսյկադյան հին բառարանի 2-րդ հատորի ըստ հերթականու­
թյան երկրորդ րառարանր հատուկ անունների բառարանն է, որն 

իր հերթին բւսմանվտծ է երկու մասի' Ա ա/t ված ա շն չում նշված հա- 

տուկ անունն երի և այ/ ադբյուբներում հան դիւդած հատուկ անուն­

ների բառարաններ։

Սուրբ դրբի հատակ անունների բառարանի հիմնական տշ/սա- 

տանբր IJ/սիթար աբբահոր ղեկավարությամբ կատարել է միաբա­
նության ավադ աշտ կերւոն ե րի դ թաքա րիա Ալեքսանյանը: Աշիւա֊ 

տ ո լթյան ր դրաղերն ում է 232 էջ ե. ւդաբուն ակում է շուրջ 3500 բա­
ռահոդված: Ամեն t) ի հատուկ անուն բա դա տրված է, ստուգաբան֊ 

ված, նշված, թե որ չեդվի սեփականությունն է:

«Աբսւս]>Լ. ըստ յունաց դրի' Դաբասթէ. Մեղրաբուղխ, է անուն 

բադաբի որ էր դեղին դա բուղ օն ի' մերձ առ ի եղր ծովուն մեծի (Յե֊ 

սու. 19—11)։
Itppuihui — սա ելեալ /եբրայական բառէն' Յամա, ս տ ուդաբ ա ֊ 

նի բարձուն բ եղեալ ի բառէն' Աբէն' ստուգաբանի վէմ: ի անուն 

բարձրագոյն տեղւոյ, ուր /ե ա լ ո/էղիբն իսրայելի շինէին զսեղան և 

մատուցանէին կռոդ ղ/սունկ և ղղոհս (Եղեկ. 20 — 29):
IJ.l|եIp^ա ւ1 ա — է բառ ասոր։ որ և թարգման/ւ ագարակ արեան 

կամ դեօգ էսրեան կամ մ առանգութ իւն արեան: Է անուն տեղւոյ, որ 

րնդ հարաւակողմն բաղաբին Երուսաղէմի, ղոր բահ ան այբն ւոա- 

ճարին գն երին ի գ ե ր ե գ ման օ in արս:ր ար ծաթովն, ղոր յուդա ս մ ա տ - 

նիչն ընկէՍ I1 տ աճարն »:

Սերված օրինակները վկայում են, որ թե անձն անունները և թե 

տեղանունները բա դ ատրեչիս, հեղինակները ոշ միայն բավականա­

ցել են բացատրություն և ս tn nt գա բան ություն տալով, այլև սկղբնաղ^ 

բրորների վրա հիմն t/ե լուէ, տվել են բացատրվող բառի ավելի կոն֊ 

կրրետ ո 'վ կամ ի՜նչ ւինհլը:

Սուրբ գրբի հատուկ անունների բ առարտնում կան դլ/սա բառեր, 

որոնց գիմ աղ չկա բա gu/տ բություն կամ եղածը շատ աղքատիկ է:

Ա||մեսււ (Ղուկ. 3. 33) — Այս բառ ոշ երևի յիմիբ թարգմանու­

թեան:

BLui| — ա J11 բուռ ոչ երևի յիմիբ թարգմանութեան:
Աս in ված ա շն չի ց հանած այն հատուկ անունները, որոնք տար֊ 

բերվում են լատինականից և համեմատ են հունականին, կրում են 

աստղ անիշ, իսկ որտեղ անհամաձայն են հունականին և նման են 

ե բրա րսկ ան ին և ասորականին իւ աչ անիշ։
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Աստվածաշնչի հատուկ անունն ե րի մեջ եթե նկատվեք են վռի՝ 

պումնե ր, տրված է այղ ձեր և հղված ուղիղի միշտ ձևին:

Հայկազյան հին բաոարանի 2-րդ հատորի հատուկ անունների 
երկրորդ աղ աղբյուրներից հանված հատուկ անունների բառարա­

նը գբ ա դեցնում է 233 — 3 71 էջերը, պարունակելով մուո 2000 բա֊ 
ո ահ ո դված:

Բառարանի հիմնական աշխատանքը դարձյալ Մխիթար աբ­

բահոր ցուցմունքով կատարել է Ւդնատիոս Խաչատրյանը: Ահս բա­

ռարանը ամբողջացնում է հատուկ անունների շարքը:

Բերենք մի երկու նմուշ բառարանի այդ բաժնիդ.

Անտիոք, այ, ալ, թ է անուն քաղաքի և է բաղում: Առաջինն է 

մեծն Անտիոք յասորիս. Երկրորդն' Անտիոք Պիսիգիայն, որ և կոչի 

Անտիոքիա, զորս տեսցես ի բառարանի յատուկ անուանց Աստուա­

ծաշունչ դրոց: Դարձեալ Անտիոք էր քաղաք փոքուն Հայոց ի կող­

մանս եւիրատացւոց աո աման լերամբ մերձ ի սահմանս Եիլիկեց- 

ւոց: Անդ նստէր իշխան Հայոց, որ կոչիւր անտիոքայ բրինձ: 1' հ]1ն 

Այտամազերս:

Ոփզսւ, աց, աւ, II է վաճառատեղի մայրաքաղաք Մոսկովաց ի 
լիանի այ դալառի ի մուտս դետոյն Դվին այ ի հիւսիսակողմն մերձ 

յեռը ծովուն դեըմանտ ցլոց:

Աոսկաէ, աց, աւ, է արքայնանիստ մա լըաքադաք Ռուսաց, այս­

պէս Մոսկովաց ի համանուն իր գաւառի ի վերայ Բվկայ դետոյն:

ԵրԵան, այ, ւսւ, ռամկ. ևս Երևան, է անուանի մ այրաքադաք 

մեծին հայոց յարտրատեան աշխարհի և կոտայից դավւսռին, որ է 

Օրխբուլախ, ի վերայ Հրաղդան դետոյ, որ է թանկու գետ ի հիւսի֊ 

ոոյ: Երասխայ մօտ ի Վաղարշապատ, որ է էջմիածին: Եվ ապա մի 

շարք մեջբերումներ է կատարում, պարղելու համար, թե ինչու ^ա- 

մար է այդ քաղաքր կոչվում Երևան:

Հատուկ անունների այս գույգ բառարանները րնդգրկում են ոչ 

միայն_անձնանուններ ու տեղանուններ, այլև աղդ, տոհմ, գավառ 

ցույց տվող բառեր:

Մխիթար Սեբաստացու և աշակերտների կազմած բառարանի 

առաջին հատորը և երկրորդ հատորի ((Բառք մնացորդաց» ու հա­

տուկ անունների բառարանները բացատրական, երբեմն էլ ստու­

գաբանական բնույթ են կրում: Միանգամայն տա ըրեր նպատակներ 

են հե տ ասլն դում երկրորդ հատորի վերջին դրա բա րից- աշխ աըՏ ա ֊ 

բոյր և աշխարհաբարից֊ գրաբար բառարանները, որոնք գերագ ան֊ 

ցապես թարգման ակտն բառարաններ են:
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«Բառգիրք ի գրարառէ յաշխարհարարէն» աշխատությունը Մխի­

թար աբբահոր ղեկավարությամբ մշակել են Սիմ հոն Աս տված ա֊ 

1" ր ր յան ը, ևգնատիոս Խաչատրյանը, վարարիւս Ալերս ան քանը և ու֊ 

/’/՛շներ: Աշխատությունը 416 երկսյունակ Էջ է, սլարունակում է 

35000 բառահոդված: Այստեղ դրա բաբ բոլոր բառերը բացատրված, 

ավելի ճիշտ թար գմս/նված են աշխարհաբար կաճ՝ մողովրդական֊ 

խոսակցական չևդվու/, հաճախ Էլ թուր բերեն բառերով: Հայ բառա­

րան ա դ ր ո ւթ յ ան մեջ սա առաջին վարձն է՝ րառտհոդվածի բացա֊ 

տրական բաժինը աշխարհաբարով տալու: Բ՝ ուրրերենը տրված Է 

ւ) ի տյն այն ժամանակ, երբ աշխարհարար թարդման ությունր ան­

գործածական Է եղել: Վերցնենք մի երկու նմուշ այս ր առար ան ից.

1րսրծր - պին դ, ամուր, փէք, ոկրթ

կարծրագոյն — խիստ պինտ, խիստ ամուր

ողկոյզ — կուդ, սալիյըմ

վր ա ն — շ ա տըր

Վրա նայ? նւսկ ~ շատ ը ր ը բնակօդ:

Մխիթար Սերա ս տացէէւ բառարանի երկրորդ հատ որի վեբջին 

րտոարանր նույնպես թարգմանական րնույթի է ե ամենաընդար­

ձակը, զբաղեցնում է 700 երկսյունակ Էջ և պարունակ ում Լ 2ՈԼՐ2 
45000 բառահոդված ու կապակցություն:

<( Բ ա ռա գիրք լաշխ արա բառէ ի զբաբ առն» աշխատությունը վե­

րամշակել //ն Աբբայի ավադ աշակերտներ Ս կրտի լ Անան յ ան ը և 

Ս ա ե ւի ս/ ն Աս լ ի կ յ ա ն ը :

Աքս բառարանը շավւաղանց հետաքրքրական է, ոչ միայն որ­

պես երկլեզվյան՝ նոր և հին հ ա յ եր են ի ր ա ռարան լինելու, այլ նաև 

այն տեսակետից, որ Մխիթար Սեբաստացին դիտակցել է ժողովըր- 

դական [եղվի արժեքը և առաջին ան դա մ" ձեռնարկել, հավաքել ու 

կազմել է մի ընդարձակ բառարան: Այո աշխատությունը աշխար­

հաբար- բա ր բ ա ռա յ ին - թ ո ւրք ե ր են - գ ր ա բ ա ր, միաժամանակ հոմանիշ- 

ների հարուստ բառարան է:

Աշխարհաբարից գրաբար բառարանը կազմված է ոչ միայն 

գիտունների, ուսումնականների համար, աղ առավել ևս «յաղագս 

միամտաց և համբակաց իբր գի բ,յոէ կարի տացուք ի նոցա ձեռս 

ց ուպ օգ ն ա կան ութ ե ան»^:

Աշխարհաբարից գրաբար բառարանի օժան գա կութ յա մ ր հնա­

րավոր է եղել ծանոթանալ և սովորել գրարար լեզուն, այդ իսկ պատ-

I Մ. Սեյսսսս)1Աց|ւ < « ևաոզիրը հայկազեան լեզուի», հատ. 2, 1769, Էջ 12:
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ճառով բառարանում տեղ են ղտել դրա կան բառեր, ինչպես' էակ, 

գոյացութիւն, ֆիվիգԱԼԽ ածական, գոյական, մակբայ և ազն:

Հեղինակներն այս աշխատանքը ձեռնարկելով, զգացել են, որ 

հնարավոր չէ ժողովրդական խոսակցական լեզվի բոլոր բառերն 

ընդգրկել, քանի որ Հայաստանի տարբեր շրջաններում տարբեր 

կերպ են խոսում, տարբեր բա բբա ռային խոսվածքներ են: Եվ քանի 

որ 0 ո ս տ ան դն ուպոլսի և շրջակայքի հայ բնակիչները իրենց խոսակ­

ցական լեզվին խառնում են թուրքերեն բառեր, ուստի բառարանում 

տրված են թուրքերեն բառեր, որոնք, իհարկե, կրում են աստղանիշ, 

ինչպես' հա մալ, հինա, ղում, ղումրփ, ղուշ, ղափլան, տուաւ, տօսւո 

ե այլն:

Օտարազգի բառերը որպես գլխաբառ ներկայացնելիս, հաշվի 

են առնված միայն այն նշանակություններն ու առումները, որպի սիք 

տվյալ բառը ստացել է մեր լեզվի մեջ, անտես առնելով նրա բուն 

նշանակությունը:

Տառարանի հեղինակները խուսափել են աշխարհաբարին խորթ 

ձևեր հորին ել:

Աշխարհաբարից գրաբար բ ա ռա ր ան ո ւմ գլխաբառից հետո 

նախքան թարգմանությունը նոտրագիր տրված է բարբառային թուր֊ 

քերեն համարժեքը, ինչպես'

աղմուկ (վէլվէլէ) — աղմուկ, ամբոխ

աղտ, լէք է — տԼ ս արատ

եղէղ, խւսմիշ, դամըշ — եղէգն և այլն:

Աքս աշխատանքր կատարված է հատկապես այն աշխարհաբար 

բառերի նկատմամբ, ռրպիսիք մեծ տարածում չունեն և գործածա­

կան չեն լայն մ ասսաների մեջ: Նոտրագրված թուրքերեն բառը հնա­

րավորություն է տվել նախ ավելի ճիշտ ընկալելու աշխարհաբարում 

գործածված բառի իմաստը և ապա գտնելու համազոր գրաբար բա- 

ոը, միաժամանակ պարզում է, թե այս կամ այն բառը ինչպես կլինի 

թուրքերեն լեզվով:

ամրակ — խուրմայ

կախարդ — պիլյիւճիթ կամ սիհերւգազ

կաղմար — տիւիթ
տախտակ — թահտայ

քեռի — տայի կամ տայը:
Ընդունած այս մեթոդը լրիվ պարզում է, թե թարգմանված 

գրաբար բառը աշխարհաբարի ո՞ր բառա ռումին է համապատաս­

խան ոլլք: Ահա մի քանի օրինակ այդ ուղղությամբ: Աշխարհ արար
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գԽ1<| նշանակում է "ղկսպղք սապատ, սապատող և կուղ կեն դանին, 

որ և բառարան ում տրված են.

կոս| — դամպուռ, ղամպար, սապատողն, ուղտ ու պատողն, կո- 

ր inր ամակ, թիւրաթեկ, կ որ

Ijlliq, րղտու պկս // տես Ուղտ ու պԼս կուզ

1]Ոա եղած — ղտւ) պուռլանմըշ, կծ կա տարազ

ֆՈ(|’ հ I1 ռն I! հ Ւ խաղպարը կամ ուռկցքը, կօրւիիւ կիւնձ -- սա- 

պատ, կոր թիկանց , կ որնթ ի կ

1|Ուղ, կ ենղ ան ի է սանսար, կուղ

կագ, /սաւողի, /սուրմայի և այլոց սալղրմ ողկոյզ, որից հետո 

կապակցություններ' կագ բերող. կուղ բլլա|, կոպ-կոպ. կուզ անող 

և ա ւլն:

Եթե որևէ մեկր չղիտե ղրարար հայերենր, նա կարող կ ողկույ- 

Կ Լ1 ծ"P^ ա^ 1'1 11111111111 տ “I1 4ա^ IJlJt 111տտ ոՂԵ կո 14 ԲառՒ Փ11 /ս արեն, 

սին յղես նոտրղրով ///լած թուրքերենն ու բարբառային բաց ատ բու֊ 

թյաններր կան/սում են այղ հնարավոր սխալանքները:

Աշիւ ա տ ո ւթ յան տ ռտջտբ ան ո ւմ մանրամասաւ իւոսվում է աշխ ար - 

հար արի ա ռin ն ձ ն ա հա ա կ ո ւթ լուն 'll երի մա սի ն:

Աշխարհարարից ղրարար բառարանում յո ւբ ա քանչյ ուր ղլխա- 

րառի դիմաց որպես թարղմանություն տրված են մի չարք ղրարար 

բառեր ե ւի ա սա սրեն ստեղծված է ղրաբարի հոմանիշների բառա­

րան, այս արված կ ղիտ ակցաբար, շարաղրանբին համապասւաս- 

խտն, հարմար ղրարար րառի ընտրություն կատարելու համար:

հւորիհ — սրտոտ, ումով, իյիա: 4?աջ, քաջիկ, ղի[Կ արիւ արիա­
կ՛ան, արու որ, ուրուաղ, կորովի, ղ օրաւոր, պնղակազմ, պնտակսյզմ, 

սւռաբինի, քաջասիրւո, քաջամիտ, բա ջաւ/արտ, քաջամարտիկ, քա- 

ջաղօտի, կորովասիրտ, կոբովամ  ի ա, կորովախորհ, որդի զօրու- 

թե ան, այր ղ օրս ւթե ան:

հրակ-U1 թ էջ . հուր, հրատ, կրակ, խարոյկ, կայծակն, բորբոք, 

բևկկ, աւոր:

Ա|ււ, բստ էության հոմանիշների աոաջին տպագրված թաոա- 

րանն է հայ բառարանագրության մեջ: Ինչ վերաբերում կ հոմանիշ֊ 

ների ձեռա ղի ր բա ռա ր անին, ապա այ դպիսին կաղԱված է եղել դեռևս 

XIII զարում և վերա դրվել կ Հովհան Երդնկացուն:

Մխիթար Սեբտստացին առաջինն կր> որ զղաԱ> հատկապես 

աշխարհաբար-ղրարար բ ուռար ան ի բաժնուէ), թե անհրաժեշտ կ բա­

ռարանում տալ ոճեր, կապակցություններ, որն ավելի ճիշտ կբնո­

րոշի բառի ղործ ած ությունր և նրա սահմանները:

^G



Բառական ում գլոէ]ս բառի հիմնական առումները դա տ֊դա տ 

իՌԼոլ1ս> գագաթ, ‘գրքի գլուխ, սկիզբ, պետ, իշխան, ամեն մեկ) տա֊ 

1ոլց Հետո, տրված են բավական մեծ քանակությամբ ոճեր, կապակ֊ 

չքություններ, կայուն դարձվածքն եր, ինչպես' գլուխ գնել, գլուխ կա- 

ւգել, 41 ^Խ վերցնել, գլուխ քաջել, գլխե հանել. գլխու ծածկոց և 

այլն:

Հին հայկազյան բառարանի 2֊րդ հատորի (1750 էջ) բառարան֊ 
ներր հաճախ աոանձին կազմի տակ առնելով դիտվել են որպես ա֊ 

ո անձին աշխատություններ:

Յմալանանք նշել, որ 2֊րդ հատորի բառահոդվածներն առաջին 
հատորի համեմատությամբ ավելի մշակված ու կատարյալ են:

Հին հայկազյան բառարանը փաստորեն հանզիսացավ հայ բա- 

ոարանագրության այն հիմնաքարը, որի վրա հետագայում կազմը- 

վեցիճ հայերեն բացատրական, թարգմանական և այլ բառարան­

ներ, միաժամանակ այն գարձաւէ հայոց լեզվի բառային կազմի, 

քերականական ուսումնասիրությունների աղբյուր:

Աբբայի տաղանդավոր աշակերտն երր ճշտիվ հետևելով իրենց 

ուսուցչի խորհուրդներին, հայերենը լիովին մաքրեցին լատինական 

և այլ խորթ տարրերից և գրականության մեջ վերականգնեցին մես֊ 

րոպ յան շրջանի գրական հայերենը գրաբարը:

ՍՏԵՓԱՆՈՍ Ո-ՈՇՔԱ

Մխիթար Սեբաստացուն ժամանակակից բառարանագիր է լե֊ 

հահայ գործիչ Ստեւի ան Սաեվւան յանը, տ ոհմ ական անուն ու/ Ռոշքա 

և ա մ Ռոշքյա *:

Ստեփանոս Ռոշքան ծնվել (է 1670 թ. մարտի 28֊ին Սամենից 
քաղաքում: Ուսումնառության ն պաւռակ ով մեկնել է Հռոմ, սու/սրել 

փիլիսոփայություն և աստվածաբանություն: Ո լսումր փայլուն ա֊ 

ւԼարտելուց հետո վերա դարձել է իր ծննդավայրը և ձեռնադրվել քա֊ 

հանա: Մեծ հեղինակություն վայելելով շրջապատի մեջ, նա ոչ միայն 

օրը °րին առաջադիմել է հոգևոր ասպարեզում, այլև միաժամանակ 

կատարել է «Կամենիցի հաշտարարի դերը Կ ա մ են ից երրորդակտ֊

1 Լ. Աճառ քանր զ Անձնանուններ ի րառար ան» ֊ի (հատ. IV, էջ 677 ) մեջ Ստե­
փան Ռոշքայի սւ դդանունր զրամ է Սարդ:/յան, մինչդեռ Ստեփան Ռոշքա Սարդրս֊ 

յտնը եղել է րա/ւարանադիր Ստեփան Ս տեփանյանի հայրը: Բառարանագիրը իր 

նամակներից մեկում ցրում է. «Ստեփան Սարդս յան Ռոշքյա» > հայրս իմ մեռավ 

մարտի Իդ ( «Բադմավէպ», 1955, էջ 130): Ստեփան/ա Ռոշքան հաճախ կոչվեք է 

կրտսեր:
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նար և Կարմե լյանց միջև ծագած անհամաձայնության հուզումն ա­

լից էսն գիրն ե բուն մեջ»1։

1 9 թազմավէսյ», 1955, է չ 131:

Ռոշքան Ղրազրէել 4 գրականագիտական աշխատանքներով, 

րք1էհ1 4*

1' Փիլիսոփայական գիրք՝ 2- Բարոյական աստվածաբանու­
թյուն. (2 հատոր): 3. Կենսագրություն հայոց եսլիսկոպոսաց ի էեհս. 

4. Մ աշտոգ հայոց գրյալ ի թեսմինից. 5. Ժամանակագրություն և 
Նամ ականի։ Ռոշքայի աշխատությունների զլո ւէս-դործ ոցր հայ-լա- 

տին ե բեն և լատինեբեն-հայեբեն բառարանն է ((Գանձ հայոց լե­

զուի.) խորագրուէ, որն րնգունված է կոշփլ հեղինակ/ւ անունովս Ստե­

փան յ ան բառարան:

((Գանձ հայոց լեզուի» աշխատությունը բաժանված է երկու 

մ որոի, ա) հայ եր են-լ տտին ել։ են, որն ավել էր րնդարձակ է, բնօրինակը 

զբաղեցնում է 343 երկսյունակ մեծադիր էջ (31,5X20,5 սմ.թ բ) Լա- 
տիներեն-հա (երեն, որր նախորդի համեմատությամբ համառոտ բա-

սարան է, 336 երկսյունակ էջ։
Ստեփան Ռոշքա փ ((Գանձ հայոց լեղուի» աշխատությունը, 

ինչպես ցույց է տալիս հեղին ակ էր գրած էս որա գիրը, շպետք է դիտել 

որպես երկլեզվյան թարգմանական բառարան, այլ այն, հատկա­

պես առաջին բաժինը, հ այեբեն էր էրը ժամանակի լեզվական հարս- 

տ ո լ թյ ո ւ ն ն ա մ փ ոփ ո զ աշ իր ա տ ո ւ թյ ո ւ ն է: ~ *—-.

Ստ ե փ ան ո ս Ռոշքան օգտագործել է բսւղմաթիվ աշէսասրություն- 

ներ, նույնիսկ ա յն պ ի ս էր գործեր, որոնք ցայժմ անհայտ են մեր մա- 

տենտգիտութ լանըՀ Հովհաննես Կւսթոզիկոս, Մեսրոպ Պատժիչ, Ս էսի֊ 

թար Պատմի՝, Առաքել Պա.՝ոմիչ, Մովս ես Խո քենացու ((Պատմու­

թյան» Դ. գլու/սը և ուրիշներ, անգամ ((զհայ պատմիչ մ էր որ էյ սկըզ- 

բանէ աշխարհի մինչև գամն հայոց ՌՁԵ (1636) հասոյց, բայց 
զանուն սորտ զտանել ոչ կարացի»:

«Դանձ հայոց լեզուի» աշխատության ձեռագրէր վրա կազմելու 
թվականը նշան ակրէած չէ, սակայն Ռոշքան իր նամակներից մեկում 

գրում է. ((Ջանամ դբառագիրքն յայս ամառն կատարել, զոր երե­

սուն սրալրէ։ Է, քան ոլր սկսեալ եմ, բայց միշտ չեւ) գրել» և նշում է, 

թե աշէսատանքն սկսել է 1700 թրէին: Եթե հաշվէր առնենք նաև նա­
խապատրաստական աշէսատ անքները, Ռոշքան բառարանէ։ վրա, 

որո2 ընդհատումներով, աշէսատել է 40 տարի: 1(31 թ. օդոստոսխ 
3-ին Աբրահամ վարդապետէին գրած նամակում կարգուէ) ենք. «Ցու-
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աալով Տերամբ և զբոլոր փիլիսոփայութիւնն գրել, ետ ավարտելոյս 

■զթաոարանն իմ, Գանձ հայոց լեզուին մակագրեալ, զոր ի գալ հոկ­

տեմբերի ամսոյս յուսամ վճարել, ղի պատրաստի ունիմ զամենայն 

բառս և այժմ աւարտեմ զգիրն տիւն: քառասուն ամք են յորմէհետէ 

սկսայ դրել ւլսայ, բայց ոչ շարունակաբար, ղի երբեմն իբր զհինգ 

ւււմս, երբեմն ավելի կամ պակաս, դո լու/ իմ այլովք պարապետ/, 

ի ձեռս ոչ առի»1։ Մի այլ առիթով գրում ի. «Զբառարանն իմ աւար­

տեցի ի վաղուց հետէ. շիք այժմ օրինակողք, զի Տեառնդ հասուցա­

նէի, թերևս վաղաղոյն այղր ի լոյս զար, ցորքան ողջ եմ»2:

I Տաշման Լ. Ցուցակ հայերեն ձեռադրաց մատենադարանէն Մխէթարշանց, 

"Վիեննա, 1895, էջ 23:
2 « ևաղմավէպ», 1955, էջ 338:

3 .Stephanus Roscka singularis doctrinae, eruditonis ac pietatis Praeia- 
tus phtrimis saeculis memorandus, qui edites plurimorum voluminibus, 
vere cum sole dispersit manus suas ab Occidents in Orietem plenus dierum 

t meriiorum confessus et sacra synaei refectus obiit. ւ9ադմավէպ3, i95i, 
չ 232,

Ռոշքան մեծ ջանք է թաւիել իր տարիների վաստակը հրատա­

րակելու համար, դիմել է էջմիածնի միաբանությանը, զանազան 

մարդկանց, Մ խիթ արյաններին, սակայն բոլորից էլ մերժում է 

•I տ ացել:

Մխիթար Աբբան գիտակցել է աշխատության արժեքը, ցան­

կացել է ընթացք տալ, բայց սեփական տպարան չուն ենալու պատ֊ 

ճառու/ հնարավորություն չի ունեցել հրատարակելու:

Ռոշքայի բոլոր ջանքերն ապարդյուն են անցել: Նա վախճան­

ա՛ւ ^ 1739 թ. հոկտեմբերի 31 ֊ին, Ստանիսլավ քաղաքում: Ստ. Ռոշ- 

րայի մահվան առթիվ քաղաքի ննջեցյալների մատյանում գրված է. 

«Ստեվւանոս Ռոշքա պատվակալ քահանա, օժտված բացառիկ գի֊ 

ս։ ութ յամբ, հմտությամբ և բարեպաշտ ութ յամբ հիշատակելի երկար 

դարերով, որ թողեց բաւլմաթիվ հատորներ, տարածեց իր ձեռքերը 

■արևուն հետ Արևմուտքից Արևելք, լի օրերու/ և արժանիքներով և 

զորացած սուրբ խորհրդով ւ/ախճանեցաւ/»^:

Ատեւիանյան բառարանը ամբողջ լքի դար անհայտության մեջ 

էր, առաջին ծանոթությունը տալիս է Մ. Աւ/գերյանը Նոր հայկազ­

յան բառարանի առաջաբան ում գրելու/. «Ստեփանոս Լեհացի կամ 

Հեոպոլսեցի ի հայոց ի Լւ/ովայ' է կրկին' առաջին և երկրորդ ի Ժէ 

գարու, երկաքանչիւրն թարգմանիչ այլևայլ գործոց ի լատին լեզուէ 

ի հայ։ Առաջնոյն ոճ առաւել ընտիր քան զերկրորդին, նորին առաջ­

նոյ է բառգիրք ընդարձակ ու բազմաւ/աստակ չև ելեալ ի լոյս, զորոյ

«> 
4C
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11^ւսւո^^ած ս ևեթ եղև մեղ տեսանել, ուստի նշտնակեցաք և զքանի 

Ո ի քառս. և զանց արարաք դ այլովքն որք քննութեան և սւոսւղութե ան 

երնէին հէտս ունելէ։

1842 թ. հուլիսի 2-ին, Տեր Գրիղոր Ռոմանշքին Լվսվից իր հետ 
1/. 'Լադար է տանում Ստեւիտնյան րառարանի բնօրինակը' հրատա­
րակության գործը ղլուխ քերելու համար։

V ի'իթ1“րյ"*ն վտրգապետներր ւսրւոաղրում են այն, բնօրինակը 

լէնրազարձնում և այղ ընթացքում կատարում որոշ դիաողություն- 

ներ, ինչպես'

1 Բանասիրության մեջ Ստեփանոս Գ ո շքան հաճախ շփոթվել Հ Ս տեփանոս 

Լեհացի կամ 1,լւԼո1Լ&Ւ գործիչի հետ, որը եղել է ղրեթե ժամանակակից (մեռել է 

1699 թ-): Ստեփան Լեհացին նույնպես եղել I; քաջ տեղյակ լատիներենին, ունի 

թարղմանական և ինքնուրույն շատ ղործեր, թ արղմանել է Պրոկղի Պաւոեաոած 
էփրքո և կցել բառարան։

1. ներված վկայությունները չեն արդարանում զո լութ յան ու­

նեցող գործերով:

2. Հույն և լատին գործերի թարգմանություններից տոնված 

վկ այու թյո 11յ հ երը իրական չեն և իր կողմից են հորինված ու հար- 

մ ա ր ե ց վ ա ծ :

3. 1! տուղաք ան ություննեըը իր մտքի արդյունք են և այս [լամ 

այն րաոերին տրված են անհավանական բացատրություններ:

Ագիշանը մանրազնին ուսումնասիրեց այղ աշխատութ լունբ և 

(։ №ագ մ ավէ պի » 1852 թվի մարտյան համարում' Հ(այը) Ղ(ևոնդ), 
11 (արդարյան) ստորադրությամբ հրապարակեց մի ընդարձակ հոդ­
ված: II,/իշանը նախ գովաբանում է հնդիկներին և եվրոպացիներին, 
որ «թնգ երկհադարամե ա հին բառարանս սրբազան լեզուի նոցա, 

որով ցայսօր կենդանի պահի սանսկրիտը բարբառ վաղեմի»:

Հայ իրականության համար դովսւբանում է հատկապես Գևորգ 

ր^սւՒւէՒ պարսկահայ բառարանը: Ալի շանը կարևոր է համարում նշել, 

որ մ'եր ազդի բ ան ա ս երն երը դեռ XIII դայլում ձե ռն արկևլ և կազմել 

են հա լերենի, ինչպես և Փիլոնի, Գաղիանոսի, Եղիշեի' Վարդանանց 

սլատ մութ յան և այլ աշխատությունների մեջ եղած խրթին և օտար 

բառերի բառս:բանն երր և «Հնագոյն քան ղսո սա թուին ինձ հոմե­

րական անուտն ե ալ կամ քերդո զական բառից բ առա բանք»:

Ագիշանր շարունակում է. «Եւ թէպէտ որ արզ ի ծեր ձերւս կաս 

նախնեաց բառագիրք համառօտք իցեն և ոչ քաջ մեկնողականք»: 

Ընդհանուր տեղեկություններից հետո նա մանրամասն քննության 

է առն ո ււք Սսւեփսւն |սւն բառարանը:
« և ս կ ի ծ ա ն օ թ ի ցն մ ե դ ա զ գ ա յի ն բ ա ո ար ա ն ա ց ձ ո իւ ո ւթ ե ա մ բ
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բառից, և պատշաճ դասաւորութեամբ ե. լատին թարգմանութեամբ, 

ր^ջ Ւ ք-ա0 գերազանցէ զա զովքն' Հայկազնեան բառարանն Ստե֊ 

լիանոսի Ստեւիանյան վարդապեսւի Ռօշքեանց Եամենիցացոլ, որսէ 

համբաւ վաղ ուրեմն հասեալ առ մեզ հանդերձ մասամբ ինչ փոքու 

գործոյն անագան յետ զլխաւորելոյ տպագրութեան մեծիս մերոյ 

Հայկազեան բառագրոցն։

Աէիշ^նր նշում է, թե Ստեփանյան բառարանը կազմելիս ինչ 

լ։,ղրձոլրներ են եղել, ինչպիսի բառեր է հավաքված, որքան ստույգ 

են թարգմանությունները:

Ա[իշանը հերքեր արտագրող վարդապետների բոլոր պնդում- 

ներր, հաստատեց, որ հջմիածնի մատենադարանում գտնվել են 

արդեն Ռոշքայի հիշատակտծ ձեռագրերից շատերը, իսկ ժամանա­

կով պիտի հայտնվեն նաև մյուսները, եթե բոլորովին բնաջնջված 

չեն։ Ալի շանն այդ բառարանի մասին արված երկրորդ դիտողությու­

նը նույնսլե ս հիմն ավոը չի համարում , ասելով, որ Ռոշքան ինչ 

ս;ռիթ ուներ դիմելու ոտ ար աղբյուրների, ամենայն հավանակա- 

նութ յամբ եղել են դրանց թարգմանությունները, սրից ե բառա քաղ 

է կասւ արված և օրինակը մեջբերված: Երրորդ դիտողության վերա- 

բերյալ գրում է. «Ամեն անոնք, որ բառերոլ ստուգաբանութեամբ 

կ զբաղին հաճախ քմահաճո մեկնություններ կամ անհաջող լուծում­

ներ կառաջարկեն և Հետևաբար կ դտնվին միևնոյն պայմաններուն 

մէջ»:

Անդրադառնալով «Գանձ հայոց լեզուի)) աշխատության հե­

ղինակի կենսագրությանը, Ալի շանը տարբերակում է նույն ժամա­

նակի երկու Ստեփան ոսնե րին, գրելով. «Իսկ կրտսերը Ստեփանոս 

մականուանի Ստեւիանեան Ռոշքայ կամ Ռոշքե ան, և սա ի լեհաց, 

բայց ոչ ի Լովայ, այլ ի Ե ա մ են իցա չ, ո րպէս նշանակետ լ է գլուխ 

բ ա ռ ա ր սւ ն ի ն )) ՜:

ԱլՒ2ան ը հաստատում է, որ Ռ ո շքան օգտվել է նաև եղած բա­

ռարաններից, սակայն իրենն էր հեղինակային օրինակներով վկայ­

ված բառարանը: Ստեւիանյան բառարանի բոլոր գլխաբառերն ու 

առումները վկայված են Հեղինակածին օրինակներով: Ենքն այդ մա­

սին դրում է. «Եւ ոչ զմի բառ թարց վկայութեան դնեմ, զբառսն ըստ 

իսկական նշանակութեանց նոցին մեկնեմ, առդրելով և ղլատին ա- 

կանն վասն թարգմանութեան»:

Ալիշան ը էՒոշրայի «Գանձ հայոց լեզուի» աշխատությունը ծայ­

րեծայր համեմատել է Նոր հայկազյան բառարանի հետ և գտել,

* Նույն տեղում, էջ 88:
2 Նույն տեղում:
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հ500 — 5000 բոլորովին նոր բաոեր, ինչպես՝ ամանութիւն, աչ, ալե- 

րոտ, ալկբեկ, ալկլից, ախաւեղ, ականաբեբ, ական ագարդ, ակտ֊ 

է,ա11՝!յ< գեւոնտսարդ, գերբնական, գիշերաբեր, դիսակաար, գլխա- 

կոյտ 1լ ա/լն:
Ռոշբան միայն անհայտ հեղինակի «Պատմութիւն Հա/ոցից» 

֊'00 դւխարաոի վկայություններ կ բերել
Ստեփան /Ւոշբայի բառարանում առանց հեղինակի անվան 

Նշումի որոշ բառահոդվածներ ունեն երկտողյակներ, ինչպես՝

Սով հանդարտիկ ալեակ մեղմիկ

Զ աս սին ill անէր յար բայ գըստրիկ:

/’ կոհակաց Աըերովնին

//չ "P դարձաւ անկ հալ ի նմին:

Գնղաիւադացբն յար հեմ կին

Զհնդակս արձակս քաջ ճօճ է ին. և այլն:

Ս/իշւսնի տված գնահատականից հետս դարձ ք տ/ դաբտվոբ լռսւ- 

թյուն տիրեց Ստեփան յան ր առար ան ի մասին:

Վիեննայի մ ի ար ան ութ յան գրադարանի Տուր ւգ ահվում է հեղի­

նակի րն օր ին ս; կր / ձեռագրերի ց ուչյ ա կ ում Հ. Տ աշյ անը չափ ա ղան դ 

րարձր է գնահատում այն, իսկ 1955 թ. «Ս աղմա վէրդ ի» 6 —12 հա­
մարներում Մեսրոէգ Ռանաշյանբ « Ս տ ե փ ան ո ս Ռոշբայի ր ա ռար ա ֊ 

նը» վերնագրով հրապարակել է մի րն դարձակ հոդված և վեր հանել 

բ ա ո ա ր սւ ն ի ա րմ ան ի ր ն ե րր:

ճանաշյանր տալիս է Հին ու Նոր հայկաղյան և Ստեփան յան 

րառարանների որոշ հ ատվածն երի գլիւ ա ր առերի ու մ եկ՛ն ութ յան 

համե մատական աղյուստկ :

Ս եսրո ււլ ճան աշյանի կտտ արած հա մեմատական աղյուսակր, 

որբ բովանդակում է 76 բառահոդված, Ս տ եփանյան բառսւր ան ի նո­

րությունը կազմում է 27 բառ (35,5%) ՀՀP' 12 (15,8%) և ՆՀP' 37 
^8,7%):

/•նշումն կ բւսնր, ինշւղես կ, որ Ս տ եվ։ ան յանի 35,5 տոկոսը չի 
օգտագործված Մխիթար Սեբաոտացու և llՀP հեղինակների կողմից։

ՀՀP֊ն չկր կարող, բանի որ կաղմողներին ծանոթ չեն եղել Ստե- 

ւիանյանի օգտագործած նյութերր, իսկ 'lյՀP֊ի հեղինակների ձեռբի 

տակ հ/1 եղել Ստեփանյանի բառարանի ամբողջական օրինակը 

«զհատուածս եւեթ եղև մեղ տեսանել», հատվածներին կլ բարձր 

գնահսււոական տալով, նրանը բննադատական մոտեցում են ունե-
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Հեչ և ամեն ինչ չէ, որ վերցրել են «զանց արարաք զայլովք որք 

քննողէ,ան և ստուգութեան եր և էին պ՚կւոս ունել))։

Ստեփան յան բառարանի առազին' հա յ-լա տիներեն բաժինը 

շպետք է դիտել որպես երկլեզվյան թարգմանական բառարան, ա ա 
,ս^ ՒրոԸ հայերեն լեզվի գանձ է, Բոէոր գլխաբառերը օրինակնե­

րով հաստատված, լատիներենր միայն հոմանիշային գեր է կա­

տարում։

Զեռա գիրը նկարագրո գ Հ. Տաշյանր գրում է. «Նկատելով հեղի­

նակին ժաժան ակր, շատ ընտիր երկասիրություն մրն է գործքս նաև 

ՐՐՐԻ պարդ բառգիրք նկատելով և ցավալու է, որ տպագրությամբ 

չկ լույս տեսած տարիներու աշխատության այս արդյունքն: Հարգի 

ի նաև այսօր մանավանդ այն կողմանն, որ հեղինակը կոչումներ 

կրնե բաղժաթիվ հայ ձե ռա գիր մատյաններեն, որոնցմե ոմանք նաև 

այսօր հայտնի չեն լիովին; ...Ամբողջն այսօր հրատարակության 

արժանի գործք մրն կ^:

Աշխատության երկրորդ' լա տ ին-հայ բաժինը թեկ ուղ համա­

ռոտ թարգմանական, դարձյտլ շեշտը դրված է հայկական թարգ֊ 

մ ան ության վրա՝ Ցավոք նշում ենք, որ Ռոշքայի բառարանը մնա­

ցել ի ձեռագիր վիժակում:

Ս խիթար Սեբաստացին և Ստ ե փ ան ոս Ռո շքան իրարից ան­

կախ ձեռնարկեցին և կազմեցին հայերեն չեղվի, հեղինակային օրի­

նակներով վկայված բառարաններ, որոնք և ուղի գծեցին հետագա 

ավելի կատ ա ր յա լ բա ռա ր անն եը սա եղծ ելու համար:

ՀԱՅ-ՌՐՒՍԵՐԵՆ ԵՎ ԱՍԻՍ-ՀԱՑԵՍԵՆ ԱՌԱՋԻՆ 

ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐԷ

■Հայ բառարանագրության պատմության մեջ հատուկ տեղ է 

գրավում հայ- ռուս ական բաժ ինը : Այդ բաժինը հարուս տ է թե ընդ­

հանուր թարգմանական, բսցատրական բառարաններով, որոնք 

մեծ դեր են խաղացել ռուսաց լեզուն սովորելու և թե մասնագիտա­

կան բնույթի բառարաններով, ոըպիսիք խոշոր ծառայություն են 

մատուցել հայերենի լուսնագիտական տերմիններ կերտելու գոր­

ծում:

Հսւյ-ռուսական բառարանագրությունը խոր անցյալ ունի, բո֊

1 Լ. Տսւյւան, Ցուցակ հայերեն ձեռագրաց մատենադարանին մ/սիկարեանց ի 
Վիեննա, 1895, ձեո. X 6, Լջ 22:

2 Հա յ֊ ռուսական ր առար ան ա դր ութ յան մասին, տե'ս մեր «Հայ-ռու սական րա- 

ռ ար անադրութ էան ներդրումը հայ կուլտուրայի մեշ2 աշխատությունը։

103



վ^նզակաւից { ու բազմատեսակ, որն ինքնին ապացոլ/ց է այդ եր­

կու Ժ ո դ ո վ и ւր զն և րի и ե ր տ կ ապ[ժ :

Դեռ վաղ մ ամանակներից, իսկ XVII զարից սկսած ավելի 
հաճախակի է հայ վաճառականները շրջում էին Ռուսաստանի այս 

սւ այն կողմերը, շփվում ռուս ժողովրդի հետ:

Հայաշատ մշտական բնակավայրեր են դառնում Ղրիմր, Դոնի, 

4,ոլգայի ստորին հով խոները և կենտրոնական Ռուս ի ա / ի մի շարը 

բազարները: Հայ ժողովուրդը իր բախտը կա սլում է ռուս ժողովրդի 

յ՛ա իք տ ի ն:

Ռուսաց լեզուն իշխող և խոշոր նշանակություն է սսրանում ոչ 

.միայն Ռուսաստանում, այլև իր տերության սահմաններիդ դուրս:

Ահա ինչ է ս/սոէ մ այդ մասին ժամանակի խոշոր դեմքերից 

^ւ և կ Լ՛ •

((ԵթԼ մ ի բան ճիչա արաահայտել շեն ր կար ողան ո ւմ, սլև տ ր է 

"ւ թև մեր լեզվին վերազրենը, այլ մեր անշնորհքությանը ք ով ժամ 

առ ժամ խորան ում է նրա մեջ առաջնորդ ունենալով մարդու խոսքը 

որպես ընդհանուր փիլիսոփայական հասկացողություն, նա տես- 

նում է անսահման լայն դաշտ, կամ ավելի միշտ ասած դրեթե ա- 

ն ա փ մի ծ ո վ » 2:

Ժամ ան ա կ ի հայ դ ործ իշն երը, մանկավարժները ղիտակցում էին, 

որ հայ չեղվի, հայ մշակույթի զարգացումն ապահովելու համար 

պետք է աղերս ստեղծել ռուս ական մշակույթի, ռուս ական չեղվի 

հեհո: Միաժամանակ Ռուսաստանի նոր գաղթավայրերի հայ բնակ­

չությանը ւսնհրաժեշտ էր իմանալ իրենց աս/աստ ան տվող ժողովրդի 

լեզուն, ծանոթանալ նրա մշակույթին:

Օր ավուր ուժ ե ղանում էր ռուսերեն լե ւլուն իմանալու պ ահ ան - 

ջր, զգացվում էր բառարան ունենալու անհրաժեշտությունը, որով­

հետև ամեն ոք բառարանին դիմելով կհասկանար իր համար ան­

ծանոթ բառը կամ' հայերենի միջոցով կսովորեր ռուսերեն լեզուն:

Հայաստանում, պարսկական տիրապետության օրով դրված 

բառարանները մնացել են ձեռագիր վիճակում, մոռացված: Դեռ 

նախքան ռուսական տիրապետությունը Հայաստանում կազմվել են 

ռուսերենին առնչված մի շարք շատ գործնական բնույթ կրող բա­

ռարաններ, որոնց մեջ հիշատակության արժ անի գործ է Եդիաղար

I Խորհրդային Միության Կողովուրդների բառարանագրության մեջ, ռուսերենին 
առնչված բառարանի առաջնությունր պատկանում է մեղ, ի դեմս Սարաֆ յանի է Խալ- 

դարյանի աշխատությունների:

- М. Ломоносов, Сочинения, том 3. стр. 250.
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Տևր֊Կտրապետյան Առնջեցու «Համառօտ բառարան ի հա յոր ի ռու­

սաց լեզու» աշիւատությունխ:

Ռ ուս-հայերեն և հայ- ռուսերեն առանձին ինքնուրույն սողա­

ցիր բառարանների մենք հան ցիպում ենք XV111 դարի երկրորդ 
կեսին:

Ռուսական պետությունը XVI11 դարում իր տիրապետությունը 
ավելի րնդլայնում ու րնդարձակում է, իր սահմանները տարածում 

I; դեպի արևելք և դեպի հարավ: Ցարական կառավարությունը նո­
րա դրա վ շրջաններում ավելի ում եզ ե ամուր կռվաններ հաստատե­

լու համար, անհրաժեշտություն է զգոււ1 ուսումնասիրել տեղական 
Ժոզովարդների լեդուներր, նրանց նիստուկացը, иու/ոբությունները:

Եկատերինա 2֊րդ թագուհու օրով արդեն հունի մեջ են մրա­
նում այդ աշխատանքները: Ռուսական գիտությունների ակադե­

միայի պատւԼավոր անդամ Դանիել Դյումարեսկը (մեռել է 1805 թ. ) 

1702 թ. Եկատերինա երկրորդի պատվերով կազմում է ասիական 
լեզուների համ եմատւսկան բառարան „ СОШ рйГЗП VC Vocabulary Of 

the Eastern Languages'4 աշ^լատությունր, որը հրատարակվել է Ան֊ 

դ[ի11/յրւէմ: Դյումարե иկու աշխատանքից ոչ պակաս հետաքրքրական 
է ակադեմիական գիմնազիայի տեսուչ Գարտվիդ Լյուդվիգ Հրիս֊ 

տի ան 0 ակմեյստերի աշխատանքը; Վերջինս աշխարհ ի բոլոր լե­

զուների գծով հսկայական նյութ Հր հաւ/աքել, որը և օգտագործում 

էին մա if անակի մասնագետները, տյդ թւ/ոււե նաև Պալլասը: Рակ - 

մեյստերի մահից հետո (1806 թ-) նրա հավաքած ամբողջ նյութը 
դարձաւ/ Ֆր. Ադելռւնդի սեփականությունը:

1773 թ. Օակմեյստերը գիմում է բոլոր երկրներ/: գիտնական֊ 

ներին, խնդրելու/, որ նրանք իրենց իմացած լե զունե ր ուէ բուռեր հա­

ղորդեն իրեն, գրելու/' լատիներեն, ռուսերեն, ֆրանսերեն և գերմա­

ներեն լեզուներով' (Jdeae et desideria de coJligondis linguaruin 

SpeCiminibuS"): նա միաժամանակ ռուս սլկան ակադեմիայի ա֊ 

կադեմիկոսների միջոցով նյութեր հավաքեց բուն երկրից: Բակմեյս֊ 

ւոերը կազմել էր մանրամասն ծրագիր իր այդ աշխատանքների 

համար: Նա կարճ ժամկետում ստացաւ/ բավականին շատ նյութեր, 

ինչպես նաև Աստւ/ածաշնչի մի հատվածի թարգմանությունը' բազ֊ 

մտթիվ լեզուներով: 1784 թ. նա կրկնեց իր կոչը՝
Հայերեն լեզվի գծով Բակմեյստերի թղթակիցներից է ^՚Ղ^1 

‘եյուլդենչտեյնր, որր տվել է աֆղաներեն, հա յերեն, վրացերեն, կալ֊

1 Մաշտոց յան մատենադարան, ձեո., Л£ 6-4 J 8;
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միկեբեն, օսեթերեն. պարսկերեն, հոլնդարերեն, վալախերեն և կով­

կասյան մի շարք լեզուներով բառեր: Հայերեն բաժնի վերաբեր էաչ 

բառեր 4 ավել նաև Եապււլցին հայր Ադրիպինուսր ^Р. А§Г1рр1П1]5) 

11ա աբ ա [и անի ւթ ;

ևեկմեյստե ր ի նյութ երբ հիմք են ծ առայել Եկաաերինայի բա- 

ոարանի համար:

Եկաաեբինա 2-րդ թագուհին անձամբ հետաքրքրվել է բառա­
րան ա դ բութ յ ա մ բ, նա 1785 թ. մայիսի 9-ին Եիմեբմանին հղած նա֊ 
ծակում դբում կ. «Կազմել եմ 2 — 300 ռուսերեն հիմնական բառերի 
ցուցակ, որն հ անձն արարել եմ թարգմանել ա էնքան յեղլիներով ու 

իլոսվածքներով, որքան հնարավոր է ճարել, բայդ այն արդեն հա­

սել Է 200-ի: Ամեն օր ես դրել եմ մեկ բառ իմ հավա քած բոլոր լե­

զուներով)): Եկ ատ երին ան այդւզիսով կազմել I; 286 բառ և ուղարկել 
նույնիսկ արտասահման, հյուպատոսությունների միջոցով հավա­

քելու տարբեր լեզուների համապատասխան բառերր:

Այդ աշխտտանրբ շուտով ձանձրացրեք է թագուհուն և նա իր 

Ունեցած ամբողջ նյութը հանձնել կ Պալլտսին' մշակելու և հրատա­

րակելու համար: (/շենք, որ Եկատերինալին օգնել կ նաև գրավա­

ճառ Ֆրիգրիխ Նիկոլսկին:

Պալլասբ մասնագիտությամբ բնագետ կր, ճանապարհորդել իր 

Ս երձվոլդյան շրջանում, Սիբիրում, Ուրալում, Կովկասում և այլ 

վայրերում ու հավաքել հսկայական նյութ, դրել «Ռուսաստանի 

բույսերը» (Флора РОССИИ) երկհատորյա աշխատոլթյունըւ Պալլա֊ 

սբ ազգությամբ գերմանացի էր, 1767 թվականից Պետերբուրգի 
ակադեմիայի անդամ էր:

1787 թ. Պալլասը հրատարակում է իր բառարանի առաջին հա- 
տորբ, որբ պարունակում է 51 եվրոպական և 149 ասիական լեզու­
ների բառեր: Երկրորդ հատորի համար նյութեր ավելի շատ էր հա­

վաքել, որից հետագայում օգտվում է 3/. /՛. Յանկովիչ դե Մ իրիևոն իր 

«Сравнительный словарь всех языков и наречий по азбучно­

му порядку расположены։'։» (СПб, 1790—1791) համար.-

8 անկով ի չի բառարանր նույն Պալլասի բառարանի վերահրա­

տարակությունն է, որին ավելացրած է 4 եվրոպական, 22 ասիա­
կան, 30 աֆրիկական, և 23 ամերիկյան լեզուների բառեր, ընդա­
մենը 279 լեւլու:

1 Ո. Булич, Очерк истории языкознания в России. СПб, том 1, 
1904. стр. 222—223.
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Պ աչլա սհ բառարանի առաջին հատորի երևան դալը, իր վրա 

^ՐաւԼՒւ՚^9 քաղաքակիրթ աշխարհի ուշադրությունը և իրար ետևից 
Հանդես եկան մի շարք քննադատական հոդվածներ: Ալդ քննադա­

տություններից մեղ համար կարևոր է Հացերի դիտողությունները, 

ուր նա /սոսում է, թե մի շարք լեզուներ աղավաղված են և միշտ 

չեն ներկայացված բաոարանում: Լադերը շատ սխալներ է գտել 

եբրայեցերեն, ասորերեն, հա {երեն, ճապոներեն լեզուներում: (Հա֊ 

՛թ՛րի աշխատանքը կոչվում է „ Schreiben 3US Wien ЭП НбГГП 

Pallas in st Petersburg", Vena, 1789).

Պալլասի բառարանի աոաջին բառն է БОГ, ապա Н600 OT6U, 

мать, сын, дочь, брат, сестра, муж, жена, девушка, маль­

чик, ДИТЯ. ЧеЛОВеК, ЛЮДИ, մարդու մարմնի անդամները, հինդ 

'[կայարանները, բնության երևույթներ' նաև' լուսին, ասսպեր, հողմ, 

անձրև, կաըկուտ, կայծակ, ձյուն, գիշեր, ցերեկ և այլն, տարվա 

եղանակներ, տեղադրական տերմիններ' ծով, գետ, լեռ, ավւ և աղն, 

բուսանուններ, կենդանիների անուններ, ընդհանուր խոսակցական 

բառեր, դերանուններ, մակբայական ձևեր և թվականներ:

Պալլասի բառարանի մեջ 200 լեզվով տրված վ 273 բառահոդ­
ված, 274 — 2Տ5-ը թվականներ են (Երկու հատորը 412 հ-492=^904
մեծադիր էջից է րաղկացածվ:

Պալլասի բառարանում իր տեղն ունի նաև հայերենը, որը բա­

ռահոդվածների մեջ զբաղեցնում է 107 համարը, իսկ թվականների 
բաժնում' 112-ը:

Աշխ ատութ լ ան առաջաբանում ն^ված է, որ Եկատերինա 2~1՚դՒ 
ւ րով Ռուսաստանում ապրել են շատ ժողովուրդներ և անհրաժեշտ 

էր ի մի հավաքել դրանց լեզվական բառերը: Աշխատության մեջ 

հայերենի մասին գրված է. «թան աղան գիտնականների կազմած 

Շ ե ռագիր բառարաններից ընտրել եմ պարսկերեն և արաբերեն լե­

զուների տարբերությունը: Այդ նույն կերպ եմ մոտեցել և հայոց լեզ­

վին: Մի շարք բառարաններ օգտագործելով, ես շատ բառերի տար­

բերություններ գտա, եթե հաշվի առնենք գրքերում գործածված բա­

ռերը և ժողովրդականը, որը շատ բազմազան է և առավել ևս խառ֊ 

նըված է տարբեր լեզուներից վերցված բառերով»1:

1 П. С. Палме, Сравнительный словарь всех языков и наречий, 
СПб, 1787, том ). предисловие.

Ւնչպես տեսնում ենք Պալլասը նկատել է հայերեն ժողովրդա­

կան և գրական լեզվի զգալի տարբերությունները: Վերցնենք մի
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բանի (чип որպես օրինակ, տալով միայն գլխաբառի հայերեն [Յարդ֊ 
մանոլքՅյան ր.

Бог — энь, Астуацъ, аствацъ.

Небо—Еркиикъ, Ергиикъ.

Отец— Гаиръ, Хайръ.

Мать — Майръ.

Сын — уестръ.

Дочь — дустръ.

Горло—Богазъ, кокорть, кулъ, хрчахохь.

Шея — Визъ, висъ.

Лицо — Эресъ, керпаранъ

Ресницы — Тертевикъ. Тартапъ, Тертевункъ, 

тевтерункъ Ардевункъ.

Ухо — Ангачъ, Акаичъ.

Шоки —Эресъ, Айткъ, тетерь, кзакъ

Рука — церкъ, цернъ.

Кров ь — Аруиъ, Арьюнъ.

Вопль — Лацылнилъ, Сукъ, Лацъ Вогпъ.

Градъ—Каркутъ, кагакъ հեղինակը կարկատ և 

րшրլ ш ր րաոերը ընդու նել կ որպես ^ա)ա֊ 

նիչներ ;

Осень — Հայերենը չի գրել.

Зима — » •» (եղանակներիդ

միայն ամառը գիտե ) 

Холмъ—Пелуръ, Плуркъ, Нори, Хохьхавасаръ. 

Тать — ворь Бросилось, Сиганакогоп\ть, Се- 

гапакапутъ, Когъ.

Поль —Атакъ, Цацъ, Гатакъ. Тантахтакъ 

Та пицаксункь, В а йрь.

Лень — Эгль, Пгеркь, Цулутьюнь. Нуль 

Гусь — Патсакъ, Сакъ.

Двор — Сракь, Хаять, Кецерань. Пакь ե այլն;

ինչպես տ եսնած ենք, հեղինակը տվեք կ դրական, գրաբար և 

ժողովրդական դռրծած աիյանն երը ։

Ռուս լեզվաբանության պատմագիր սուլիչը գրամ I;. «Հայե­
րեն չեղան Աս ։ո ըւսխան ում դասավանդվել է զինվորների և տարաս­

տիճան (разночинец) երեխաների համար բացված դպրոցում, որը
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հիմնվեք էր 1764 ի.։ Այդ դպրոցի ծրագրի մեջ, ընդհանուր առարկա­
ներից րացի ամրաշինական և նավաշինական առարկաներին զու­

գընթաց անցնում էին ասիական 4 լեզուներ: 1778 թ. այդ դպրոցը 
վերածվեց ժողովրդական ուսումնարանի, արևելյան լեզուների ցան­

ցը ավելի ընդարձակվեց, ավելացվեցին ևս երկու լեզու, որից մեկս 

հայերենը»^:

Բալիշը առաջին բառարանների մասին դրամ է. «Անհրաժեշտ 

է ավելացնել, որ Եկատերինա 2-րդի բառարան ում հայերեն բա­

ժինը համեմատաբար լրիվ է, քան շատ ոլրիշներր և համարյա բաց­

թողումներ չկան (չհաշված առանձին դեպքերը); Աչ ճիշտ թարգ­

մանություններն ու սխալները, իհարկե, այստեղ էլ իրենց զգալ են 

տալիս, բայց դրանք քիչ են, քան բառարանի այլ բաժիններում, ինչ­

պես օրինակ, սանսկրիտերենում» (Բուլիչ, 516):
Ագդադրադեա և բանասեր Ա. Մ. Շյոգրենի (1794 —1855)' կո­

լեկցիայում նշվում են Պալլասին սլատկան ած բավականին շատ հա­

յերեն ձեռադիր բառարաններ, որոնք և նյութ են ծառայել Եկատե- 

րինայի բառարանի համար, ինչպես

1. Собрание 286 слов и числит, на русском и армянском 

языках.

2. Подобное же собрание перевод армянских книжных 

слов (286 слов).

3. Собрание 363 слов на русском и армянском яз. ориги­

нальным ПИСЬМОМ И русскими буквами և նման այլ հավա­

քածուներ:

Պալլասի բառարանին հաջորդող աշխատությունն է Յանկովիչի 

քառահատոր բառարանը: Յանկովիչի աշխատությունը բառարանի 

տեսք է ստացել, բայց մի լեզվի պատկերը դժվար է ցույց տալ, Տա­

կառակ Պալլառի բառարանի, որի մոտ յուրաքանչյուր լեզու իր հա­

տուկ տեղն ունի կամ հետագայում' Ստարչևսկու մոտ, որտեղ հա- 

սւուկ էջ է հատկացված:

Յանկովիչի բառարանում նախ տրված է բառը, հետո' ռուսա­

կան նշանակությունը և ապա 3-րդ սյունակում' թե Հր լեզվով է: 
Այս բառարանում սխալներն ավելի շատ են, քան Պալլասի մոտ: 

Այս բառարանի առաջին հատորի А տառի տակ հանդիպում ենք հա­

յերեն հետևյալ բառերին:

1 С. Булич, Очерк истории языкознания в России. СПб. том 1. 
1904, стр. 513.
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Ав о—курица по армянски էջ 8

Аваз ь—песок по армянски էջ 9

Авуръ—день по армянски էջ 13

Агавасикъ—вот по армянски էջ 14

Агавни — голубь по армянски էջ 14

Агагакъ— крик по армянски էջ 14
Аггъ—соль по армянски էջ 17

Ажемъ— теперь, ныне по армянски էջ 29'

Ажмуйсь— теперь по армянски էջ 29

Айръ—муж по армянски էջ 27

Айсеръ — здесь по армянски էջ 38

Айтк — шоки по армянски էջ 38

Айо — да по армянски էջ 39

Акагакъ—петель по армянски £«41

Аканчъ— ухо по армянски էջ 41
Аклорь—петель по армянски էջ 45 և այսպես

յ/ւսււն Ա տառի տակ 65 բառ, իսկ A տառը գրքում զբաղեցնում 
է 145 մեծադիր էջ: Որս/ես զի ավելի ճշգրիտ ու հստակ պատկե­

րացում կազմենք Յանկովիչի բառարանի մասին, ստորև տալիս: 

ենք OpՆ-"</ սկսվող բաոաիւումբր (հատոր 2-րդ, էջ 351—352 I:

Оръ— ухо по германски.

Оръ — золото по ирландски.

Оръ — золото эрзо-шотландски.

Оръ—золото валлезански.

Оръ — золото по ново-французски

Оръ — или (либо) по английски.

Оръ — Тать (вор) по венгерски.

Оръ—кожа по жидовски.

Оръ — год по шведски.

Оръ—день по армянски.

Оръ—река по лезгински рода анцуг..

Орь — река по лезгински рода джар.

Орь — свет по еврейски.

Орь — свет по жидовски.

Орь— ров по черемиски.

Орь— ров по татарски Ногайского поколения-.

Орь — ров по татарски в Тобольской округ..
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Հետո գալիս է Ора ձեր և այլն: Կան բառաձևեր, որ ամբողջ 

՛էջեր են զբաղեցնում։ Ռուսական հետագա ժամանակների բառարա֊ 

նային աշխատություններում' Ատարչևսկու «СтОЯЗЫЧНЫЙ СЛ0ВЗрЬ» 

СПб (1887), Ն. Աննենկովի „Ботанический словарь", СПб 

Հ1878), Գորլաևի „Сравнительный этимологический словарь 

русского языка" (Тифлис, 1896) և այ/ աշիւ ш т п ւթյ п ւններ п ւմ 
-հայերենը նույնպես իր որոշ կշիռն ունի-

ԿՂԵՈՊԱՏՐԱ ՍԱՐԱՖՅԱՆ

Այդ նույն ժամանակներում Պետ երբուրգում 1788 թ. օգոստո­
սի 1-ին լույս է տեսնում առաջին հայ-ռուսերեն և ռուս-հայերեն 
բառարանը' «հ՛իրք, որ կոշի բանալի գիտութեան» աշխ ատ ությունր 

սււզագրված Գրիգոր հ) ալդար յան ի տ ւգ աբ ան ում:

Գրքի վերնադիրը արդեն վկայում է, որ այս գործը սոսկ բա- 

յլարան չէ, այլ «Բանալի գիտության», որ «Ունի սա ընդ իւր մաս­

նաւոր այբբենարան, մասնաւոր բառարան, սկզբունք քաղաքական 

ուսմանը, արարեալ և թարդմանեալ ի Ռուսաց լեզուէ ի հա/ բար­

բառ, և ի Հայոց լեզուէ ի ռուսաց բարբառ»։

«Բանալի գիտութեան» դիրքը ինքնուսույցի հիմունքներով է 

կազմված, սւրված է նախ «Այբուբենը բոլոր գրոց հայոց և ռուսաց 

Անուանք տառից ռուսաց ընդ հայոց», ապա, «հետևի միավանկ բառ 

ռուսաց ընդհայոց» և այսւզես երկվանկ, եռավանկ, քառավանկ և 

այլ բառերի ուսուցում: Աշխատության հեղինակը աշխատել է ընդ- 

գըրկել ժամանակի առօրյան, խոսակցական լեզուն ինչպես հայե­

րենում, նուխպես և ռուսերենի նկատմամբ:

«Բանալի գիտութեան» բառարանի հայ-ռուսերեն բաժինը ունի 

մոտ 2000, իսկ ռուս-հայերեն բաժինը 2500 բառահոդված մեծ Տա­
սամբ ժողովրդի կենցաղին, առօրյա կյանքին վերաբերող բառեր, 

ինչպես' աբեթ, ագարակ, ազատ, ախտ, ւգինդ, պղպեղ, շագանակ. 

^:կ. նախիր, արհեստ, գավառ, գավազան, ծիրան, ձուկ, կաղամբ, 

պարտեղ կամ арбуз, буйвол, верблюд, верёвка, вертоград, 

гряда, грязь, чай, рыба և այլն:

Որ «Բանալի գիտութեանը» որպես աղբյուր ժողովրդական խո­

սակցական լեզուն է հիմք ծառայել, դրա առաջին և լավագույն ա֊ 

պացույցր հեղինակի աշխարհաբար լեզուն է, որ գործ է ածվում 

■գրքի ւլրուցատ ր ութ յան բաժնում:

111



րՈւր ես դնում հրամանքդ այդպես կանուխ։

Ես դնում եմ դպրատունն» կամ'

«Հրամանքդ ինչ տեղ կուկենալւ այն ժամանակ, որ 

նա տեղս չլինի:

— 1՚մ քեռուս մօդ:

— /՚նչ սւեղ է կենում նա:

— Կարմիր դոան մօդ»^:

Երկրորդ ա պա ցույցը ժողովրդական բառերն ու դարձվածքներն 

են, որոնցով չիքն է « Р անալի դիտութե ան ո - ր, ինչպես' թզուկ, սյՏեո, 

քամակ, ջամրալ ութ, աքլոր կամ бахрома, винница, восхи­
щение, вишни, кану ри (конура), абум. (обул) կամ բառերի 
մ իա pi իա и ակց ական չեղվի առումներն են տրված; 1'նչսյես' Ազա- 
թակ —СОЛО, բացակայում է անդաստան (пОЛв), կալվածք —tlO- 
местье տռումներր: Աղատ — Свободный, չկtit բարւոք սւ ղեվէ1է1բէւն 
дворянин իմաստը կամ ածել—наливать, սւճյւաս-бездельник, 
քա li-дело-

Աշխատության հեղինակք ոդտաղործել է նաև խոսակցական 

ւ)"1։Լի ժեջ եղած օտար բառերը' րարութ (պրսկ. վառոդ), աշ|սանա 

(պարսկ. խոհանոց), չաքուչ (թրք. մուրճ), րազշա (պարսկ. լղար֊ 

ս-եղ), quijlll (արաբ, ամուր, կանդուն), р]։ршг (թ[՚ք- լ4Ղ“1^Ղ)> 
ИП1ГП1 (թրք. հոտ), եկտեկ (թրք. նժույդ) և այլն:

Երրորդ ապա ցույցը' բարբառային ուղղադրության պահպա֊ 

Նամն /,: ճիշտն ասած' ոլղղտդրակտն տեսակետից այս աշխատոլ- 

թւաՆը բաղմաձև /,, երբեմն նույն էջի վրա հանդիպում ենք միևնույն 

բառին տարբեր ձևերով դրած' սուսլ-սոս|» (էջ 248), զեկաեմքեՐ- 
ijlifmbUpbr. զաջ-զահ, կնոջ-կնոչ, յսւոաչսւղրել-աոաջնորդ: Այսօրի­
նակ и իւ ո: լն երի առկայությունն էլ ինքնին վկայում է, որ բառարանի 

աղբյուրը ժողովրդի խոսակցական լեւլուն է եղել, որովհետև միև­

նույն վայրում, նույն ժամանակում, նույն բարբառով խոսողների 

խոսվածքի մեջ էլ լինում են նկատելի ղան ա ղան ութ յուննե ր. օրինակ 

Երևանի Շահար թաղամասում ասում էին անծուծկ, ալաշա, Եռն- 

ղում' անցուցք, ալաչա, իսկ Շնթաղոլմ (Շեն-յ-թադ) այս երկուսի 

միջին տեղն է բոնում' անծուսկ, անսուսկ, հետևապես' ժողովրդա֊ 

կան թ՚ղվից հեղինակի հավաքած կամ լսած բառերն էլ կարող էին 

այս ու այն կերպ լինել:

J ն. II ւսոսֆ |Ա1ն. Գիրք որ If и չ ի թանա/ի գիտութեան, էյ 245, 2ձ1 t
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/' գես/ նույն վիճակն ենք տեսնում աշխարհաբար գրական լեզ֊ 

։/ի կազմավորման շրջանի գրողների մոտ: Խաչատուր Աբու/յանի 

/.բկերում սովորական բան I; անկա^-ականջ-անկան, աոնին-արնին, 
բեին-բեյին, quip—գափ, ետ-եզ, ասեցին-ասացին, ղաստա-ղասրա, 

լաբշին-լափշին, կրնեմ-կրնոն, աղշիկ-աղջիկ-աիւչիկ և այչն ձևերի 

զբությունբ^ ։

«էանալի գիտութեան» աշխ ատ ութ յան մեջ երբեմն ուղղակի կա֊ 

ւղակցություններ են արված, ինչպես' հայ֊ ռուսերեն բաժնում' Ամե­

նայն ղօրութենե մտածել— углубляться, Անկանիլն եղչերաց 

եզանց — линяние рогов оленых, Անցեալ երրպպ-օր третьего 
дня, Յտվելումն ջուրց— наводнение. Անձրև գայ дождь идёт, 
երբեմն նույնիսկ միացած' Բացիքեն КрОМв вОС, եզ աղաւնի — 

голубка կամ սուս-հայերեն բաժնում фиОЛвтОвЫй ЦвСШ- ծ ի- 

րանազոյն կամ ծիրանաււանզ (այժմ' մանուշակագույն), XtimpOU 
вымысел—խպփձ մտածումն, с оружием наступить—հըա- 

ցանաւ մարտնչիլ, Рыбы мечут икру—ձկունք ածեն ծուղպ կամ 

իւաւիար և րնդհակաոակբ, որոշ րաււեր տրոհված են մասերի 

չորեր շաբաթ — (Среда) նինզ շաբաթ, Խօթն երրորդ ժամ և այլն:
ճեղին ակր նպատակ է գրել օգնել «Մանկանց և ամենից որթ 

զկարօտութիւն և զպիտոյս ունին» մեր հարևան մեծ ժողովրդի լե֊ 

զ ո ւ ն и ովորելոլ:

«Բանալի գիտութեան» բառարանը հետապնզում է նաև թարգ­

մանել): [եղվի ուղղախոսության օրենքները սովորեցնելու նպատակ: 

Հեղինակը թարգմանվող յուրաքանչյուր բառ գրում է թարգմանած 

I ^ '/‘[Ւ տաոագարձտվժյւռժ ր, ինչպեո' արե.ած աղիկ — ЯрбВЗЦЭГИК ՜ 

подсолнечник՜, ոսկեպատ կամ ոսկեկուռ — воскепат кам воске- 
кур —В ЗОЛОТО оправленный կամ ււաա֊հայեբեն բաժնում' НС- 

ЩЗДНО—նեշչաղնօ-անիւնայ, անողորմ, ПОООИ—պօբօի-զան կամ 

ծ եծ ••
Աշխատության վերջում տրված է զրուցատրություն և դաս- 

տիարակչական խրատներ ու մտքեր, ուր հեգինակր իր օրինակով 

ուսուցանում է չծուլանալ, լինել աշխատասեր: «1>ս հրամանոցղ շատ 
անգաւ)' ասացեալ եմ' թէ ծուլութիւն մայր է ամենա/ն արատու- 

թեան», «ծուլութիւն է վատ ուսուցիչ» ի էջ 261 j և ընդհակառակն, 

լ այր իմաստուն յամենայն ժամ՛ /լարող է գտանիլ /աշխատանք» և 

«որ սովորէ աշխատելս/' նմա դիւրինք են աշխատանք» (էջ 266):

* Ղ. Ղաս պապ lull. Ոսաարան Խաչատուր Աբովրսնի երկերի, Երևան, 1947:
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Ռուսական մշակույթի դռները բանալու աոաջին բանալին տվել 

է ժամանակի զարգացած օրիորդ Կղեոպատրա Սարաֆյանր:

«Ըանալի գիտութեան» հեղինակի' Կղեոպատրա Սարաֆ յանի 

կենսագրությունից մեղ քիշ բան է հայտնի: Նա Աստրախանի մե­

տաքսի ֆաբրիկայի տեր, Կասպից ծովի վրա ծովային նավեր կա֊ 

ռուցելու իրավունք ունեցող հարուստ վաճառական Մովսես Սա֊ 

րաֆյանի դուստրն էր, այն քաղաքացու, որի անունից 176// թ. հու­
նիսի 8֊ին ռուսական արքունիքին է ներկայացվել մի ծրադիր,. 

Հայաստանի ազատութ (ան և հայ ւդետական ութ յան վերականգնման 

վերաբերյալ: Կղեոպատրա Սարաֆյանր 1780 թ. Աս տ րախան ի ց սւ ե ֊ 

ղավւոիւվել էր և բնակություն հաստատել Պետերբուրդում:

«11ղեոս|։ստրա Սարաֆ կամ Սարաֆովս!— այս կին գրողը հայտ­

նի է մեղ մոտ որպես խելացի գիտնական հայուհի, որ ձգտել է 

իր հայրենակիցներին ծանոթացնել ռուսական լեզվին և որի համար 

հայերեն լեզվով հեղինակել է դասագիրք, որ պարունակում է բա­

նա լի գի տ ութ յան, այբբենարան, բառարան և բարոյախոսական ո֊ 

բոշ կանոններ: 1788 թ. ապրելով Սանկտ Պ ե տ երբուր դու մ, ինքն էլ 

այդ Чьи/?!/ թարգմանեց ռուսերենի և տւղագրեց Խալդարովի տպա­

րանում:

Թուրքիայի հետ եղած այն մ ամանակվա հաջողակ պատերազմը 

մեր ձեռքը գցեց Օշակովը և բաղում օգուտներ, մեր վրա հրավիրեց 

ասիական քրիստոնյա Կողովուրդների, հատկապես առևտրական 

հայերի ուշադրությունը, որոնք Եկատերինային համարում էին 

իրենց ազատարարը և մեծ խմբերով ւիախչում էին նրա տիրապե­

տության տակ, բայց չիմանալով ոչ ռուսաց լեզուն և ոչ էլ նրա պե­

տության սովորությունները իրենց հայրենակցուհու ուսումնական- 

օգնությունը համարեցին ամենակարևոր ձեռնարկը, բարեբախտու­

թյուն և օրհնեցին նրան»! ։

Աշխատությունը վկայում է, որ նա ծ ա դում ով Աստրախանի հա­

յերից է: Աշխատության բառապւսշարի մեջ հանդիպում ենք նրբու­

թյունների, որոնք հատուկ են Աստրախանին, օրինակ' ձկների վե­

րաբերյալ բառարանում կան տասն (ակ բառեր ու կապակցություն֊ 

ն ե ր:

Կ. Սարաֆյանր ռուսական մշակույթի հզորությունը գիտակցե­

լու հետ միաժամանակ հանգես է գալիս որպես ջերմ հայրենասեր:

« Այս է աոաջին պարտականութիւն մարդոյ' որ ծառայէ իւր 

հայրենեացն»: Նա հարց է տալիս «Չի լինիլ փոշիմանութիւն (ПрИ-

’ «Дамский журнал», 1830., часть 29, № 13, стр. 195.
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СКОрбНО) հրամ ան и у г/ երր հրամանքղ չես կարող երրեր, նորա ծա­
ռայութիւն քոյք աա[» և պատասխանում «Ես ինքս ինձ անտես կառ­

նեի, եթե գտան/յի ինձ ի մ Էշ այսպիսի րանի»:

Ս ա րւսֆյան ր պիտակվում Լ, որ այղ и/ ե и ղաաեչու համար պետք 
Է գործնականում Լ/ այղւղես լինել, «...յոյժ րարւոր ես ղասւում' տպա 

ոյգ լե րտվական, հետհիլ րնղ ա էն 11 ընթանալ հարկէ» ե րացա- 
կանչում է. «Я вас уверяю, что моя чувствительность не окон­
чится, как с моею жизнью».

ԴՐԻԴՈՐ 1»Ա1.Դ ԱՐՅԱՆ

Ե. Սարաֆյանի աշխ ա տ ութ յան ի y շորս ամիս հետո Պետեր- 
րուրւ/ում, 178Տ /). ղեկտեմրերի 2-ին լույս է տեսնամ «Գիրք որ 

կոշի շաւիղ լե ղուա գի ու ութ ե ան արա ր ե ալ մանրտղնին ուղղտղրու- 

թեամր ի Նոր Ջւււղտյեւյի աղնվատոհմ սերնղոյն հալգարեան /ա֊ 

ռաշասիրեալ աղնիւ 1սոջամալի որղի»:

Եթե Սարաֆյտնի «Բանալի ղիտութ ե ան» ֊ր, "րո2 առում ով, 

ղասաղրրի և ինրն ուււու jyի րնույթ է կրում, ապա Գրիգոր հալղար ֊ 

յանի «Օաւիղ լեգռւսւգի ա ութ ե ան ր » սոսկ հա/֊ռուսերեն րառա- 

րան )թ ւ

Գ. III ալ ղ ար յ ս։ ն ի ր ա n ա ր ա նր հ ե ւո մ ահ ու հր ա ս։ արակություն է, 

Հրատարակել է կինր' Եռալարին ե թաքարովնան: Գրքի առածաբանը 

գրել 4 Ռ“ւգևոս ւէւս րգա պետ Պոլսեյյին, մի ճոռոմ /եղվի տեր մարգ:

ll.ttui ջար ան ոււ) ասվոււ) է. Գրիգոր Խալդարյանը տեսնում է, 

որ Ռուսաստան գաղթող իր հւսմաղգիներր բոլորովին չգիտեն լու­

սավոր ռուսների պանձ ալի և ճււխ լեղոլն, «նա եռանգոտ սիրով ձեռ- 

նա մ ուխ եէլեա յ ի t/ործ օգտակար ե րաղմայյ հաւքրոլրելի սկսաներ 

ստեղծաբանն/ ղմեծագ գո ւէութե անy արժանաւոր լլտետրակս հար- 
կււււէւր րաոիգ պեր՚ձար ան լեղուին tiULuniy թարգմանարար ի մեր 
ր ա ր ր աո»^:

Առաջաբանոււ) P' ա ղ1ւո ս Պոլսեքին գրում է, որ բառարանը ան֊ 

վան եյյինր «<յ ալ ի գ լեղոււսգի ա ութ ե ան », որովհետև' «թի ր"1» շալ- 

ղտքն հետուագ ընթտւյողաք / ա ռաջա ւչոյն' ունի հանել զհետևոգն

1 (հասական րաոարանաղրուքյյան պա ։ոմ ութ չան մեջ որպես աոաջին Հայ֊ււու- 

լ հրեն րաոարան Հիշատակվում Լ Գ. հա լղա ր ւ ան ի ա էիյ ատ ո։ ff յ "էն ր:

~ Ղ. 1’Ոսլ jpu րյ Ш ս , Օա՝խ[ լե ղուաղիտ nifl ե ան, Աոաջար ան, (շ Q։
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ինբեան ի յ՛՛՛ղի զն և ի յաբբռւհա կ սւ ե հ պողոտայ՝ կատարեալ [/մաս֊ 

տիյ) և “/եք՛1* բ՛՛որբ արայն Ռուսացի:

1 Նույն տեղում, Էջ ԺԱւ

"2 Նաւն տեղում ք Էջ 1։

Մեջ բերված փաստը /ւնբն/ւն ապացույց կ, որ ժամանակի բա֊ 

ռաբան ադիրնԼ ր ր զղացել են ռուսաց լեզվի Ա|Լրն պողոտա ւինե/բև, 
իսկապես, Հայ ժողովրդի արևե[ահայ հատվածը հիմնականում ո ու­

՛՛ա ց /եղվի միջոցով կ ծանոթացել tinrt/ական և եվրոպակւսն մշա- 
h'"iPI’ '• Ո՛րո ւ սա ժտ ասն զությ անը :

Գ. Խալղարյանի '(Շաւիղ թւզոլա ղի ա ութեան/յ֊ ր որպես բառա­

րանային աջիրաաանբ ավելի /լաւս ա ր յա լ ղործ կ: Հեղինակը հիմնա­

կանում օղաաղործել կ հայ չեղվի մեջ եղած լավաղույն բառարան֊ 

ներր: Այղ աշի/ տ տ ությունն ե րի ց հեղինակր վերցրել կ նույնիսկ հազ­

վադեպ դործածվող բառեր, ինչպես՝ ոաբղոքւ — ցուպ, ղավաղան 

(ՀՀՍ ), ոակայ — անիէելբ, ոա1։ — ճանապարհ, ՈԱԱՈ — ւսռաա, ճոխ, 

շաա (Երեմ.}, րախ. րամ. ւիվանղ. ւխ թական, էիւք և այլն:
Գրիղոր Խալղարյանի բառարանի ր ացա տ բութրուններր հետև- 

յալ ձևով են' աղդ—նացիս/, նաբոդ—liailliJl, HapOJ-՛
Այս բաոարանր, "րի սկդբում դրված կ «Տառք րնտիրբ Ազդիս 

հաւոց' և պանծալի լեզուին ռուսաց հ ա մ աոօաա ո/կ ս ղկմ ընդղկմ 

միմեանց թա րդման եցե ա լբ »~, նախորդի համեմատությամբ չունի 

հատուկ անուններ, ժողովրդական բառեր, խուսափել կ նաև օտար 

բառերից: P ս/ռար ան ում ավելի ակներև են զրաբարյան բառաձևերը:

Ռուս լեզվաբանության պատ մ ութ յան արվադծերի հեղինակ 

^ո1ւՒեՍ այհ աջխաաւււթյուննեբին անդրադառնալով դրում կ. «Տաս­

նութ եր որ ՛լ ղարի ՏՕ-ական թվականների վերջերին մեղ մոտ երևուԱ 

կ աո սւ ջ ին տ պա դիր աշխատությռւնր, որը կարող կր ձեռնարկ հաս- 

դի ս ան ա լ ռուսների համար հայերեն և ընդհակառակը հ այ երին ռու­

սերեն լեզուն ուսումնասիրելու»:

«Սարաֆյանի ՚}իրրր>— շարունակում է հեղինակր ,— հանդի­

սանում կ մեզ մոտ առաջին ւոպս/զիր ձեռնարկը հայերեն լեզուն 

ուսումնասիրելու համար, րնդհանուր առմամբ շատ ավելի հարմար 

և դոբծնակս/ն, բան նույն ժամանակին Լո՛յս տեսած Գրիդոբ Խալ֊ 

դարովի հայ֊ ռուսերեն բառարանը կամ բառացանկը: Ռուսների 

համար այդ (Խալղարյանի բաոարանր — Գ. Գ.) առանձնապես 

մատչելի չկքէ նկատի առնելով, որ հայերեն տս/ռերով կ տրված ռու­

սերեն բառի արտ ահա լտու մը, այղ իմաստով դործնական տեսակե֊
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ո՚ից 'լՒ2ոլ^ է վերևում նկարագրված օրիորդ Սարաֆովայի ձեռ­
նարկ ին >մ :

^ոլլ1դԸ ա 1Դ աշխատանքները դիտում է լեզվաբանական, միա­

ժամանակ ուսուցողական տեսանկյունով, մինչդեռ բառարանա գրա - 

կան տեսակետից հալդարյանր մի քայլ առաջ է նախորդի համե- 

:1 ատ ութ յա մբ:

Այս համառոտ ուրվագծումից նկատելի է, որ առաջին հայ- 

էւուսերեն և ոուս-հայերեն բառարանները կազմելիս հիմնական շեշ­

տը դրվում էր ռուսական գործնական խոսակցական լեզվին ծա­

նոթացնելու վրա։ Մեր նշած աշխատություններից և ոչ մեկը չէր 

հետապնդում բարձր գիտական նպատակներ: Հայ ժողովրդական 

լեղվի։ բարբառների ու ենթաբարբառային խոսվածքների օգնու- 

թ/ամբ մեր առաջին բառարանագիրները նպատակ էին դնում հայ­

կական անձուկ միջավայրից դուրս գալու դեպի ռուսական [եղվի 

զարգացած ու «պերճ պողոտան»:

։ П. С. Булич. Очерк истории языкознания в России, том I (XIII в— 
<825 г.), СПб, 1904, стр. 514.



XIX ԴԱՐԻ ՃԱՅ ՐԱԴԱՐԱՆԱԴՐՈԻԹՅՈհՆՐ ՍԻՆՉ 
ՈՒԹՍՈՒՆԱԿԱՆ ԹՎԱԿԱՆՆԵՐ!?

ՆՈՐ 2Այ։1|||.9.:111.Ն ՐԱ111ԼՐԱՆ

Հին -t սւ յկ սւդյան բառարանը կաղմոդնեբր դանում էին, ոբ ի֊ 

բևնդ աշխաա անքբ մնայուն չի կարոդ լինևլ, հնանալու է, սպառվե­

լու It, ամենակարևոր//, նորանոր աղբյուրներ են հանդես դալոլ լի 

նոր բառերով, նշանակություններով, ոճերով ու դարձվածքներով: 

«Եթե աեառն կամք իրեն,— դրված է Մ /սիթար Աբբայի բառարանի 

տոաջաբանում,— ‘{կ^ի հասանելս յ և այլ որ ր աւրէ ազան մատեն ի ր 

\ տյկադանր ընծայ երի քեզ այր ր առարան ինչ առաւել ճոխ, և ընդ­

հանրական, li բազմա լեզու»:

Եվ ահա արդեն երևան Էին եկեք րադմաթիվ ու րադմաւդիսի նոր 

աղբյուրներ, նոր բտոերով ու րառառումներով:

Պահանջ էյյ ղդ արվում նոր րարաարական բառարանի:

Ա խիթ ար յան միաբանության երեր վա ր դապեսւներ' Գաբրիել 

Ավեաիրյանր, Խաչատուր Սյուրմելյանը և Սկրտիչ Ավզերյտնր 

1784 թ. ձեռնարկում են մ իա ր յալ ուժերով կազմելու հայերեն չեղվի 

նոր, բնաղբային փաստերով հադերւ/ած րարաարական բառարան:

Ս ինչ Սոր հայկազյան բառարանի էությանն անրնելր մի րանի 

խոսք հեղինակների մասին:

Դարրիել 1և|եւոիք|աԼ— Սնվել է Կ, Պոլսում 1750 թ.: 35 տա­

րեկան Տաս ակ ու լք վարդապետական հո դև որ աստիճան ս տարած 

նշանակվում է ուս ուրիշ Ս խիթ արյան միաբանության «նորընծա­

ների»:

Լե զւ/ակ ան - դրական բարձր կուլտուրայի տեր է եղել Ավետիք- 

յանր: Հմուտ կերպով տիրապեւոելով մի շարք եվրոպական և հին 

լեզուների, ինչպես և աստվածաբանական դիտելիքների, նա տվել 

Է մ I1 2աՐԸ ինքնուրույն և թ ա րզմ ան ա կ ան ընտիր աշխատանքներ:
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Հայագիտության բնագավառի ն՛շանավոր գործը' «Քերական ու֊ 

/էիւն հայկական' նորոգ քննութեւս մբ և կարգաւ» աշխատությունն է, 

„Րէ՛ Լ"լ1ս 4 տեսել 1815 թվականին:
Աշխատության աոաջին մասը' ձևտբ ան ությանը նվիրված հասւ֊ 

վածը շարադրված է արևմտ ահ ա յ աշխարհարարով, իսկ շար ահ յո լ֊ 

ո ությունը' «Յաղագս բաղդս/ ս ութ ե ան (համաձայնության) մասանց 

րանի»' գրարար լեզվով: Ավետ իք յան ի քերականությունը հայ քե֊ 

րականադիաության լավագույն դոդերից մեկն է, արժեքավորներդ֊ 

բում, և երկար ժամանակ ճանաշվել ի իրրև լավագույն ձեռնարկ: 

Գ. Ավետիքյանը հայերեն լեզվով ԴՐ^Լ է իտալերենի քերական ու֊ 

թյունո: «Քերականութիւն թօ սքան ե ան յեղուի, աւան դե ալ ի հա( լե ֊ 

ղու հան դերձ տաճկական թ ա րգ մ ան ութե ա մ ր »: նա գրել է նաև իտա֊ 

լ Լ ր են ֊հ ա յ ե ր են֊ ւոաճկ ե ր ե ն իւ ո ս ակց ո ւթ յ ուննե ր, զը ոլցատր ո ւթ յ ուն ֊ 

ներ, նամականի և այլն: (յոր հայկազյան րարւարսւնի Ա տառի րտ֊ 

ոահոգվածները կազմել կ Ավետիք յոյնը, որը «թե ավելի րն գարձակ 

և թե ավելի ընտիր, քան մյուս րոլոր տառերը», ինշւղես ճիշտ կեր֊ 

*դռվ նշել է Ա. Ղու դի կ յան ր: Գ, Ավետիքյանը մեռել կ Վենետիկում, 

1327 թ» դեկտե մրեը ի 24֊ին, 7? տարեկան հասակում:
Խաչատուր* 1Լ|Ուրմել|Աւն — Ծնվել կ Կ. Պո լիսում 1751 թ.: 1773 

թ. 9*. Ավետիքյանի հեւո մ իւս ժա մ ան ա կ քահանա կ ձե ռնսյ դրվել և 

հետ ադայում իր ամբողջ կյանքով կաւդված կ եղել նրա հետ: Նոր 

հայկազյան բառարանի Ք — Զ տառերի բառահոդվածները կաղմե֊ 

լուդ բացի, նրա գրչին են ւդատ կ ան ում թվաբանության վերաբեր յոյլ 

գրքեր, ին չոլ ես նաև «Տ ո մ տրադ/յտութ իւն քաղաքական և եկեղեցա֊ 

կան» աշխատությունը:

Այուրմելյանր մեռել կ Վենետիկ ում, 1827 թ. մայիսի 8֊ ին:

1Ո|Րտ|ւչ Ավցերյան — նոր հայկազյան բառարանի ա մ են ահ ի մ ֊ 

նական աշխատակիցը, ծնվել կ Անկ յուրտյում (Գաղատիա) 1762 թ. 
նոյեմբերի 11 ֊ին: Ավգերյանը երկար և բեղմնավոր կյանք կ ունեցել:

Ավդերյանը տվել կ բազմահատոր ինքնուրույն և թարգման ա֊ 

կան աշխատություններ, հրատարակել կ 12 հատոր «Լիակատար 
վարք և վկայաբանութիւն սրբոց որք կան ի հին տօնացուցի Եկեղեց֊ 

ւոյ Հայաստանեայց»:

Մ, Ավգեր ւանը կազմել կ Նոր հայկազյան բառարանի է — Ֆ բա֊ 

ժինր, միաժամանակ խմբագրել ու հետևել կ ամբողջ աշխատ անքի 

յոյզ ա գրության գործին:

Մ. Ավգերւանը կտղմել կ նաև այս աշխատության համառոտը
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«Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի» աշխատությունը, որի մա­

լին խոռը կլինի առանձին։

Երեք ուսումնական վարզաւզեաների երկհատորյա բառարանը 

կոչվում է «նոր բաոզիրբ հայկազեան լեզուի», որը ընդունված է 

կ"1^1 Բոր հ'"յկաւլյան բառարան։

Աշխ ատ ութ յան վրա հեզինակնեըն աշխատել են բավական եր­

կար մամ ան ակ, սկսել 1/84 թ. և բառարանը վերջնական տեսը է 

ստացել 1834 թ., հիսուն տարվա ընթացքում:
Աշխատակիցներից Սկրտիչ Ավդերյանն է զլ՛ել բա ոտ ր ան ի նա֊ 

խազրունրը, ուր առաջնահերթ կեըսլով մեծարվում է Մխիթար աբ­

բահոր և աշակերտների կազմած Հին հայկազյան բառարանը: Ավ- 

ղերյանը իւոսելով բառարան կազմ ելու դժվաբություննե րի մասին, 

վկայակոչում է Մխիթար Սեբաստացու կարծիքը, «թէ զինչ է կազ֊ 

մ ել ՂԲտռ,ւՒՐՔ ու "Բ զ/""կ> Բ"'!!) միայն նա' որ յօրինեալ իցէ երբէք 

զնոյն: Եւ այս' ևս քան զևս ծանրանայ մարդոյ, եթէ ոչ ունիցի առ­

ընթեր դրաոաբանս ինչ, կամ ոչ ոք իցէ յառաջեալ քան զնա ի յօրի­

նել զնոյն ըստ կարզի, այլ ինքնին ի բնուստ նորոդ կաւլմիցէ. որ- 

սլէս մեզ յայսմ աշխատասիրութեանս դիպեցաւ»՛:

Բառարանի հեղինակները դանում են, որ Հին հայկազյան բա֊ 

ռ ա Ո ան ր իր հարուստ բովանդակությամբ և Լւիշտ ու հստակ բացա֊ 

տբություններով, հաստատված բնագրային օրինակներով, առա- 

ջ ինն էր հայերեն լեզվի համար: «Ապա ուրեմն դլուխ զովութեան 

այդր պանծալի դործոյ մեծի աքն է, զի և առաջինն էր թորդոմեւսն 

ււ.ան, և կատարեալ յուրում կարդի, ճոխութեամբ բառից ըստ տա­

նելու ժամանակին, անվթար մեկնութեամբ, կարզաւոր և /ստակ 

օձով և յայտարարութեամբ տեղեաց հին մատենադրաց առ ձեռն ե- 

ղելոց. ե .զ աըզտբա ր այնպիսի հանդամանօք, որ զուգահաւասար 

զտաւ Եւրո պե ան ընտիր բառարանաց ցայն ‘/այր երևելոց, և իւիք 

իւիք յաղթօգ' քան թէ յաղթեալ»-:

Հայերեն առաջին բառարանը կազմելու դժվարությունները նշե֊ 

/ով, հեղինակներն անցնում են այն պատճառներին, որոնք թելա­

դրել են հւսյերենի նոր բացատրակսւն բառարան կազմելուն:

Նոր հայկազյան բառարան կաւլմելու հիմնական նսլա տակն է 

եղել ի մի հավաքել հայերեն լեւլվի, ժամանակին հայտնի բոլոր բա-

1 Դ. Աւ|Լսփքրսն, Խ. Սյուրմելւան, Ս*. Աւ|<|եր<ան, Նոր րաո^իրք ՛Հայկազեան 
գեդաի, Վենետիկ, 1836, Հատ. ], Նա/սաղրունք, էջ 6.

2 Նայն տեղամ։
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սերն ու ոճերը իրենց ստուղված նշանակությամբ, հոմանիշներով և 

կ ի ր ա ռ ո է թ յ ա մ ր:

Աշխատ ան ըի ընթացքում հեղինակները հան ղի պեյ են ր աղմա ֊ 

պիսի' ուղղա ղրտկ ան, (քերականական և հատկապես իմաստային 

ըմբռնողության ղմվաբությունների ։ եվ ահա ո^Ղ 11ՈԼՈՐ հին և նոր 
աշխատություններն ի նկատի ուն են աք ռ վ ձեռնաև ու/ս եղան և կա էլ֊ 

մեցին նոր ըարւարանր, «ղի ե ղե ալ իր ^րԼՈ^քիը օրինակ մեր երկո֊ 

տա սան հատոր երևեք ի, ոյր կիսոյ լա էի ղողցես ունկը լինել տիպն ի 

հ /ւն ւք կ 1111)՝ ւէ եց հա ա որս ի ձ և ա ո աջ ն 11յն »^; Ս . Ավղ երյ ա նը դտ նուն է, 

որ տյղպիսի աշխատանքը հնարավոր չէր հրատաըակեք, հսկա յա֊ 

կան ծ աքս սերի հետ էր կապված, ու աո ի և ստիպված են եղել հա֊ 

մ աոոա ելո ւ իրենց աշխտտ սւնքը, օրինակները ըստ հն արա վ որին հա֊ 

մաոոտ բերելու, որոշ օրին ակն ե ր հան ելա. ք օտարտղի ր նշումներր 

պակասեցնելու և այլն: Ւսկ տյղպի սի աշխ տտ անք կատարելր բա֊ 

վ ականին ծունր ու. ղծվար է եղել և կ ա ղմ ո ղն երի հ ու ւ) ա ր ոչ հաճելի, 

1,1/'I նշանակ ել է, ((իբրև ի նոր ձուլումն ղ ործ ոյն, բայց լքետլ սրտիւ, 

էլի ամեն ա (ն ւո շ խ ա տ ո ւ թ ի ւն իւրե անց (երկիր ւսնկտնէր, /է ոչինչ երե֊ 

վեցի բոէրղալաբանը լինեին նախկին բ առտլւանիս:

Հա (կ աղ յան նոր բառարանի կաղմողները սոսկ բառեր ու օրի֊ 

ն ակներ ղրանցողնեը չեն եղել, այլ նրանը օղաաղոըծ ած աղբյուր֊ 

Ների և ն տխ ո ր ւլ բառարանների բոլոր հ ո ղվածներն ուշիմ ըննու֊ 

թյա մբ ս տ ուղեք ե ն , հ ա տ կ ապես հիմը ընղունեքով ա վ եք ի քավ ձեռա֊ 

ղրերը, կասկած եքի բառերը կամ նրանց ս ա ո է ղսւթյ ունը և ուղղա֊ 

սրությունը որոշեք օտար բնա ղ ր ո վ, եթե, իհարկե, թտրղմւոնություն 

ձ /-'/Դ'
ևաղմողներր ցրում են. ((...իմաստ կամ նշանտկութիւն բտււից 

ձջղեցաւ ի մէնջ ամենայն ղղուշութե ամբ ըաո հտմեմատութ/է ան հա֊ 

րաղատ ոճոյ ն ախն ե աց, և ընտիր րնս/իր հին թաըղմանութե անց նո֊ 

ցա»: Ռառար ան ա ղ իրնե ր ը ղ ւոն ում են, որ հ այեըենի բացատրական 

բառարան կաղմողը պետը է առաջնահերթ կերպով ծանոթ լինի մեր 

> աըևան մո ղովուրղների {եղվին՝ պարսկերենին, պահլավերենին, 

ասորերենին և առավելապես հունարենին, որոնցից բավական թվով 

բառեր ու ոճեր են էիոխւսռվտծ :

Հայկտղյան նոր բառարանը բաց ատրսէկան լինելու/ հանղերձ, 

սիևնույն մ անանակ բաղմաք ե ղվյ ան ֊ թարղմանուկան է, քանի որ 

յուրաքանչյուր գլխաբառի ղիմաց տրված են հ ան արեն, քաւոի֊

1 Նույն տ ե ւրււմ:
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ներեն և այլ լեզուներով համարժեքներ: Այս աշխատանքը կատար֊ 

ված է հայերեն քառի ճիշտ իմաստն արտահայտելու համար: Օտար 

համարժեք բառերը լրիվ ապահովում են այղ նպատակը ե մ ի և֊ 

նույն ժամանակ բառարանին զի տակ ան տեսք տալիս:

Գլխաբառի յուրաքանչյուր առում կամ բառա դարձված Հայ֊ 

կազյան նոր բառարանում նշված է ա ռան ձին, նոր աուլի զ, առաջ֊ 

ն ո ւթյո ւնը տալով ավելի հին և տարածված իմաստին, ւիոխաբերա ֊ 

կանը տրված է հիմնական առումին կից և ա ռանձին ենթագլխաբառ 

չի կազմում: Այսպես' ԱԳԱՐԱԿ, ի ա ը • զ- ’^Ի^» ւր^յքՀհ AgCГ, 

V1113. ըստ եբր. սւ1յէ[' Գետին րտդօթեայ մշակելս լ. ուր արտորայք 

են, և սակաւ բնակութիւն, որ և Անդաստան, Անդ. արտեր. յ^^ւ!^ • 

Ազտրակն է անդաստան արձակ: Վրղն. ծն.: Որ է ի վիճակի ազարտ֊ 

կի իւրոյ: Հրձիգ արար զամենայն անդս և զագարակս նոքա: Որ զայր 

յագարակէ (կամ յանգէ): Զագարակս և զիւղս: Զագարակս նորա ե

զալանս նորա: Ւ վերայ ադարակացն, և այլն, ստէպ |ւ սթ. ղփրս: 

Գեղջկար առաւել պատիւ լիցի քան բնակչաց ագարակի. 1! խ. 1]1Ո: 

Ագարակ մի վատթար զագարակս Ոսկ. յքւ.:

Ա([սւրւսկ.— ծալուած գետնոյ շուրջ գքաղաքօք և ղդեղիէք. ա ր- 

վոսլ|1զ: հրամայէ ւլսահմանս գիւղիդ և ա գա ր ակադ որոշել: Որում 

տուեալ ւլաւանն Տատեանս հանդերձ ադարակոք. (Խոր. (’. 53. օ9.): 

Կամ գիւղ. աւան. (|հկ. 1եո|. Պատմեցին ի քաղաքին և յադարակս: /’ 

դիւդոն և յագարակսն հան գիդ են. (Ղկ • Ը« 34. Թ. 12): հինէին եկե֊ 

Ղ^ժԽ1 Ւ մենաստանս և յաւանս ե յադարակս. !»հ. նթ.:

ԱԳԱՐ ԱԿ — Ա1. իբր Ագարակային, կարգեադ չո րս֊ չո րս հոգս 

երգող (ամենայն ագարակ տեղիս ՀԱղաթ.^:

Բառերի և գարձվածքների վերաբերյալ հեղինակները քնն ա դա ֊ 

տակտն վերաբերմունք են հանդես բերել, նշում են, որ Կ ւսյերենին 

խորթ են վասն ուղղել, փոխանակ ասել, զոլ զնա. լինել զիս? որպէս 

41» ւՒնե1 ասել, աւլ հայերեն է' Հասն ուղղելոյ, փոխանակ ասելոյ, 

րյոլ նմա, լինել ինձ, որպեսզի լինիցի և այլն:

Նախադրանքի հեղինակ Մ. Ավգեր յան ը պարզ շարադրում կ իր 

տեսակետր հայերեն լեզվի մասին, թե մեսրոպյան շրջանի լեզուն 

/ ամենակատարյալը, հատկապես Սուրբ Գրքի թ արդման ության լե­

զուն, ապա մինչև Ճ11 դարը լավի հետ եղել է նաև օտարաբանու­
թյուն, խոսքը' հունաբան հայերենի, ինչպես և XII—XV/// դարերի 
ոամկորենի մասին է և միաժամանակ նշում' թե Մխիթար Սեբաս- 

տացու բառարանից հետո մաքուր հայերենը նորից երևան եկավ:
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— այկսւդյսյն նոր բառարան կազմողները, բարի իրենէ] մատե­

նադարանում գտնված 1000-ի հասնող ձեռագրերից, օգտագործել են 
տւգագիր աշխատություններ, ինչպես ե. ձեռագիր բառարաններ։ Մհ 

2աՐՔ բառերի բացատրություններ տալիս հենվել են Ստեւիանոս Նա֊ 
մենիցացու բառարանի նշումների վրա: Օգտագործած աղբյուրների 

ցանկր տալիս Ավգերյանը հայտնում է իր կարծիքն այգ աշխատու­

թյունների մասին, ինչպես՝ Նարեկը նշելուց հետո դրում է. «Հայկա­

բանութիւն է վսեմ և խորիմաց» ('Էջ 16): Խորենացոլ մասին' «Յե- 
րիս հատորս պատմութեան սորա յավելեալ ասի յայլոց և չորրորդն, 

որ չև ևս երեվեցաւ» (էշ 13): Անանիա Սանահներու մասին' «Ոճն է 
ուրեք միջակ և ուրեք ստորին և անշուք» (18):
֊ Աշխատության հիմնական մասին հաջորդում է «Մնացորդք 

նորագիւտ բառից և վկայութեանց յաւուրս տպագրութեան ի ‘[եր 

երևելոց» որ զբաղեցնում է երկրորդ հատորի 1039—1039 էջերը և 
Հաւելուած աշխարհիկ բառք անվկայք ի դրոց առ մեղ եղելոց» (էջ 

1060 —1067): Այս բաժինը պարունակում է 755 բարբառային ժո­
ղովրդական բառեր, ինչպես աթար, աթարոց, ալաժար, ալևորուկ, 

ալոց կամ լոց, ալուչայ, ալրմաղ, ակնկ ա լ, ակռա և այլն:

Հին և Նոր հայկազյան բառարանների դլխաբառերի բաղդա­

տումից պարզվում է, որ Նոր հայկազյանը նախորդ բառարանից 

դուրս է թողել դլխաբառերի 15%-ը հաշվի առնելով ոչ ճիշտ և հե­
ղինակային օրինակներով չհաստատվող բառեր և, ընդհակառակն, 

ավելացրել 42% կազմող նորություն' նոր գլխաբառ ու նոր նշանա­
կություններ:

Մեր այս տոկոս աքին համեմատությունները սոսկ բառական, 

բառ-հոդվածային են: Դրությունն ավելի ակնառու է մշակման տե­

սակետից: Այս բաժնում Նոր հայկազյանը չափազանց բարձր է և 

գիտական: վերցնենք մի նմուշ մշակման տեսակետից.

Հին հայկազյան րաոարան Նոր հայկազեան բառարան

Ա1|ԱՈՈ ի. իւ. ից. օր կամ իւր: է 

ակն ինչ պատուական, զորոյ զյատ­

կութիւնսն տեսցես ի րաոս մնացոր- 

զաց: Ռամկ. այն ի հուր: Ելից. 28. 29:

Ակատ զ. որ Լ Ազար էս. որպէս յն. 

ճվյ-՜ղհ է Achates, Ակն պատուական' 
պէսպէս զանուէ, կամ խաոն եր ան զօր. 

ֆրէնկի րա զամ, այնիհուր աւնխհիրը. 
£^շմիկիս՝ս|է« այսպէս կատվի աչք. դո- 

հազմ և ակատ և սուտակ: Զամենայն 

ականս պատուականս... զակատն և այլն:

^1՛ 1Ղ* ^՚ Եզեկ. իր. 13: Ակատն նր- 
ման է ւակնթի' տեսյեամբ կապուտակ'
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շուրջ սպիտակ ունելով նման կճսյ. և է 

որ աոիւծաղոյն Լ. Ոսկեփոր: եմաստունբն 
ասեն, [/է կայ ակՆ մի' որ տզաթԼս կո­

չի. ի մի կողմանԼն եր հի եօթն պատկեր 

կասի ղեղեյյիկ, ե ի միւս տյլ կողմն 

պատկեր քէաղաարի. Տոմար: ( Տհ՛ ս և ի 

ծ ա ն. Թե1/ ա ւ ր ո սի ) :

Ակասէ ի. զ. որպԼս յն. A'Z,ԺтlՁ'/ կամ 
հ/հ^;. Ւէ3¥յշս13, ՏյւոԵձ. Փորբիկ և 

անջուր նաւակ. կուր, մակոյկ, ^^յՕ^’ 
Աէսնաալ: երր ղակատ մի անձուկ նաւի 

ի ?արմու են ա/եար. Խար. կ^ք*:
Ակար. զ. որպԼս յն. Ճ՚ՀՂԴ՛.. ACзГi. 

ճճի փորբիկ' որ երևի ի մոմ, ի պանիր 

և ի մորթ մարղոյ: Տ. Արայար, և թաշխ:

Ակն ական, ակամր, ակունր կամ 

տկանր, անց. ամրր աչր կամ տեսա՝ 

Նեյ իր. որ Լ գործարան տեսութեան: 

(կիտ 21. 24 p. nt 33:

Ակն. ական, ակամր. ղուն արեր և' 

ակին, ակունր. եզականն րաոիս Աչք: 

Գոր ձ ա ր ան տեսութեան, տ ես ան ե լի ր. աչք. 
կէօզ. է^>մ. այն ’Օ^Խ/հ^օ;. Օշս1ստ և 

ապա րաղմաթիվ օրինակներ ու ոճեր:

Այս օր ին ակն It րիյյ պարզորոշ երևում է, որ ՆՀP-ն բարաւոր ու-

թյուններր տվել Հ՜ շատ պարզ, բնորոշ հեղինակային օրինակներով, 

համաւղասյ ա ս/սան մեջբերումներով:

ե^P պետր Է ղի տել ոչ միայն որպես հայերենի բացատրական,

иտուղաբանական , բնաղրային բառարան, այլև հայերեն ֊հունարեն,

հ այե ր են֊ լ ա տ ի ն երեն, հ այերեն - տ աճկե ր են, ղրաբար- աշխ ա ր հ ա բ ա ր, 

զբարաբ-բարբառա լին, նույնիսկ' գբաբար֊ եբրայերեն - արաբերեն

բառարանների ամբողջություն, այն չաւիով, որ յուրարանչյուբ հիմ­

նական բա ռահ սղվածի ղլխաբառի ղի մ ար բացատրությունից առաջ

ղրվտծ են այղ. բոլոր ձևերը, ինշպե и.
Աղջիկ 7- K^pis’.ov, vsav»;, ^ ~a?; ra’Giax^, Puella Virgo 

°րիորՂ^ hnlUt ^4 զաւակ, ախչիկ, 9124՛

Արտօսր Дахри. Lacryma, н-մկ. արցունք, եաշ. ւփրիշք:

Լոյս (Լտ* լուրս, յն. ֆօս, որպէս թկ բոց, ղաղմ, լուջ. ճառա- 

ղայխ. օծ;, օ՚յՀէՁթն;, ^H^* Lux, lumen, illuminatio.

Ծով գ. ОаЛааза, ՀՀս. mare, վր* ցղվա. Ժողով աղի ջուրց մեծ 
էլամ փոքր, ճեմարան լողակաց, ովկիանոս և այլ և այլ մասունք նո­

րա պկսպկս կոչմամբ. լայնաբար և լիճք, լճակք, ջթշիզջր ան ոյշ



Սկրտիր ԱվզԼրյան



Մանվել Ջախջախ^սն



ջրոց, և այլոց հիւթոց. տէն|ւգ, տէրեա, պահո. երր. եամ և ապտ բեր­

ված են համապատասխան մեջբերումներ։ Որոշ բառահոդվածներում 

բացատրությունները տրված են ոչ մ՛իայն օտարադիր, այլև հայե­

րեն, բառարանն ավելի մատչելի դարձնելու համար։

Մի շարք դեպքերում փակագծված կերպով տրված է ոչ թե հու- 

նարեն այս կամ այն բառի հայերեն դրությունը, այլ թարգմանու­

թյունը, ինչպես.

Գորշապահանգ դ. ւ՜րօ/ւՅճՕՀ, տ^աՀւօ^. Rotula, (ոՅսրա. որ և 

Դ1՚1՛ գոշապահաքպ կամ գոշասլւսրհանգ. իրը Պահպանակ ունկան 
(որ 4 պրս. կիպ; այսինքն օղ, մանեակ գնդի, գնդանոց, ղին ղ 

յարակից զարդուք գլխոյ, ո րպէս ւղ. Աէեկ[1ւշ, կ^Լ^ւԼաՐ, աւ[|ւզէ կ|1^- 

(ըստ յն. անուակ, օղամանեակ և ունկանոց) և աւղա համ ապա- 

տ ու սխ ա ն մեջբերումն ե ր:

հոր հայկազյան բառարանի ղչխար ա ռերի ստուգաբանություն- 

ներք հիմնականում համեմատված և կատարված են հո ւն ա ր են ի ե 

լատիներենի բաղդատմամր և ավելի պակաս սան ո կրիտ, պահլավ, 

ո ենգ ե բեն, պարսկերեն և սեմական լեղուն ե ր ի հետ, թերևս պատ­

ճառներից գլխավորն այն է, որ այղ ժամանակ նշված լեզուների ու­

սումնասիրությունը ղեռ պատշաճ բարձրության վրա չէր գտնվում։

Հալ բառարանագրության ամենավստահելի աղբ լուրն իրավամբ 

ծ առայեչ է ու ծառայում է հայ հին մատենագրության բառա դան ձը 

պ արունակող Նոր > այկաղյան բառարանը, քանի որ այնտեղ ամ- 

ւիոփված են հայ հին լեզվի գրաբարի հարստությունը թե բառա­

կան և թե' իմաստային բնույթի: Նոր հայկազյան բառարանը հայ 

բառարանագրության հիմնասյուներից մեկն է և վւաոք այն ժ ո ղո- 

՛/ԼԱ1ր/Ւ*յ ’ "I1 ա 1ԴՍւՒ “Ւ բարձրարժեք ու մնայուն գործ է սա ե գծել:

հոր հայկազյան բառարանի լույս ընծայումից տարիներ հետո 

տկադ. Լ. Աճաոյանը 1891 թ. սկսած, նորանոր բառեր հայանաբե­
րեց մեր պատմիչների մոտ և առասձին ֊ առանձին հրատարակեց 

«Հա (երեն նոր բառերդ ընզհան ուր /սոր ագրի տակ:

հոր հայկազյան բառարանի հեղինակ Մկրտիչ Ավդերյանը 

պատվով կատարելով իր կեսդարյան աշխատանքը, զգաց նաև մեկ 

Հատ ո ր լակի պահանջը և ձե ռն արկեց նույնը համառոտել, բառա­

րանի օ զ տագործումն ավելի դյուրին դարձնել և կազմեց նույն բա­

ռարանի համառոտը կամ ինչպես ինքն է կոչում «Առձեռն բառարան 

հայկազնեան լեզուի)) որպես նվեր հայ մանուկներին:

«Առձեռն բառարան ում» առանց օբինա կների տրված են գլխա-
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/■առերը իմաստների հոմանիշային թարգմանությամբ, որը մեծ ըն­

դունելություն րյաավ թե դպրոցներում և թե' ընդհանրապես։

Ավդերյանը Նոր հայկազյան բառարանից վերցրեց գլխարա- 

ռերի 96 աոկոսը, հապավեց ագահական, աուսՎելւսգործել, աոավե- 

լսէկատար. աոաքելագեա, աոաքելաիյոս, աոաքելանվեր, մանրա­

հեղեղ, մանուշակաթեր, վայելշագանեղ և այլ շուրջ 1000 գլխաբառ։
«Առձեռնի» բացատրությունները չավ։ աղանց պարդ են՝ բառի 

դիմաց բառ, որոշ դեպըեբում նաև թուրքերեն, եթե բացատրության 

հայերենը լրիվ չի արտահայտել գլխաբառի իմաստը։

«Առձեռն» բառարանը դարձավ գործնական բառարան, մատչե­

լի լայն օգտագործման համար:

Մ. Ավդերյան ի բառարանային աշխատանքներն ամբողջացնե- 

լու համար նշենք, «Մնացորդք վարուց սրբոց արսւաքոյ տօնացու­

ցին մերոյ յիշատակելոց ի յայսմաւուրս կամ ի ճառընտիրս հայոց 

«րպէս և յունաց և լատինացւոց»։

Աշխատությունը որպես ենթավերնադիր կրում է. «Այբուբենա­

կան — որ է բառարան յատուկ անուանաց Սրբոց հնոց և նորոց»։ 

Նստարանը դբադեցնում I; 398 էջ: Այս աշխատությունը հեղինակի 
տ ասնմեկհ iiiui որյա «Լիակատար վարք սրբոց»-/: ցուցիչն է, ցոլ֊ 

!1տ,19:
Դարի հիսունական թվականներին հրատարակվել Լին նոր դըր- 

քեր, հանդես էին եկել նոր բառեր, պահանջ էր ղդացվում դործն ա- 

կան րնույթ/ւ նոր բառարանի: Մ. Ավ դեր յանի «Առձեռն բառարանը» 

արէսդ կերպով ո պառւ/ել էր:

1860 թվականից Մ խիթար յան միաբանությունից Գրիգոր վ. ճե- 
քւոլլանը /1833—1912) վերամշակում է Մ. Ավդերյանի «Առձեռն 

բառարանը», վերականգնում ՆՀՆ-ից բացթողումները, ավելացնում 

շուրջ 5000 բառահոդված, ինչպես' tup. աթարբի, ագահասիրտ, ա- 
խանկեա|, սւս]ոկրիսիարք, առաքելասաց, աոաւօտական, աոիք. աս. 

արղասաաեր, աւր. գործիարաեսւո, գորովաձայն, գուժարկեմ, ժա- 

հատեսիլ, ժամաբակ, մանրակար, վայելչափաո և այլնւ և երկրորդ 

հրատարակությամբ /1865 թ.) /ույս ընծայում «Առձեռն բառարան 
Հա /կաղնե ան լեղու ի »-ն առանց հեղին ակի անվան նշումի:

Գ. ճելա լյան ի տված նոր բառեր/: աղբյուրը հետադտյում հայտ­

նաբերել է Հ. Աճաոյանը:

^’1՚1"1"[՚ ճ ե լա լյանը, ծննդյան անունը Անտոն, գրել է մի շարք 

գործեր աշխարհարաբ լեզվով: «Այս ամենը տվավ հայ ժողովրդին 

աշխարհաբար լեզվով և գրարար լեզվին' որուն հմուտ էր ծառայեց
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((Առձեռն բառագրքի» երկրորդ ա սլադրությոլնք հրատարակելով, ուր 

կարևոր սրբագրություններ, փոփոխություններ, հավելումներ րրավ 

և վարձերու սրբագրությամբ ալքերուն լույսր զոհեր հայ հասարա­

կության »^ :

Հայկազյան լեզվի առձեռն բառարանի երկրորւլ հրատարակու­

թյան ((Գիտելիքում» Գր. ճելալյտնր հայտնում է, թև առաջին հրա­

տարակության համեմատությամբ ուղղռւմներ, ճշտումներ են կա­

տարված և ավհլարված են նորահայտ հին աղբյուրներիր հանված 

ե նախորդ բառարանագիրների աչքից վրիւզած աւէելի քան հինգ 

հազար բառ «թաւելին թուլումք ժամանակին և նորանոր հետաւլօ- 

տութեանր, իսկ այմմոլ որ և է մերոյ աշխատութեանս ոչ այլ ինչ 

խնզրին ւի ոխ արկնք, բայց զի ուսումն հայրենի բարբառսյս ար֊ 

ծտրծիցի սովաւ»:

Ա առաբան ի երկրորդ հրատարակության ւԼերամշակուլի անունք 

մոռացության կ տրվել, նույնիսկ բառարանագրությամբ ւլբաղվող 

ւ:.շխատոզներր բառարանի մշակումն ու հավելումր (վերագրել են 

1/. Ավգերյանին:
«Ավգերյան Մ. վրդ- Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի» 

Ա. տւզ. Վենետիկ, 1865 թ. ՆՀԱ-ից 5000 բալլ ավելի ունի»֊:
«1/ . Ալէդ ե ր յան ր, որ 1846 թ. հրատարակել կր Հայկաւլյան առ­

ձեռն բաււարանր, ստիպված 1865 թ. վերահրատարակում է |րա- 

էյումնԼրով»3: ( թնդդծումներք մերն են — Դ. ‘ե.): ՛քիչ հետո ((Ինչւզես

^ Հաւանի է, ա {զ րա սարան ի (նոր հայկազյան — Գ. Գ. ^ բ ս^ռամյԼեյչքն 

ււ.մրոզջությամբ Ավդևրյանն ընդգրկել կ իր Առձեռն բառարանում և 

ավելացրել հինգ հաւլար բառ»':

Օացահալտ թյուրիմացություն, Ավգերյանր չկր կարող ւԼաթ- 

I. տնական թվականներին ստիպվել լրացնելու թաոարանթ, երբ 

1854 թ. կնքել կր իր մահկանացուն:
Մ. Ավգերյանի մահվան կաւզակցությամբ (( Բ աւլմ ա ւէկւզ ի » տւէւսծ 

մահախոսականում հեզինակի դլխաւ[ոբ աշխ ատությոլնն եբի շար֊ 

լ ւ ւմ նշվում են 12 հատոր լիակատար ւ/սյրք սրբոց, 2 մեծ հատոր 
՝ ա (կուզյան բառարան, նուքն բառգրքի հա մ առոտությունր 1846-ին 
տւդված և ոչ մի ակնարկ, թե նա աշխատությունը մշւսկում կ 2-րդ

ւ «Օաղմավէպ», 11)12, էջ 528։
2 Լ. Անաոյան, Հայերեն արմատական րաոտրան, հատ, 7, երևան, 1935, էջ 9:
3 Լ, ՊևտրՈԱԱսն. Լեղ։//։ և ոճի հարցեր, ղիր# 1, երևան, 1960, էջ 382։
4 Նույն տեղում, էջ 386:
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Հրատարակության համար: Մ. Ավգերյանը ցանկության դեպքում 

էլ; Ադա մ ի վիճակի շէր, չէր էչ կարող, քանի որ կյանքի վերջին տաս֊ 

նամ յակում հիվանդ էր ((սուր ո տն ա ռութե ամր (փոտակբա)», մի 

քանի անդամ էլ կաթված էր խփել, իսկ վերջին երկու տարին կու֊ 

[•աժեԼ էր։

Եթե Նոր հայկազյան բառարանը հանդիսացավ դրա բար լեզվի 

Հարստությունն ամփոփող դիտական բառարանը, աշխատանք, որի 

արժեքը չափազանց մեծ .է, ((Առձեռն բառարանը», որի երկրորդ 

հրատարակության 100 տարին բոլռրևց, հանդիսացավ դիտական֊ 

ղործն ական բառարան, յուրաքանչյուր դրա դետի սեղանի անբաժան 

դՒՐՀԸ» դրա դետ հայի խորհրդատու ուղեցույց բարեկամը:

Մ. Ավդերյանի աշխատությունից անկախ, 1845 թ. Վենետիկում 
/դրակներով հրատարակվեց Ռափայել Թբյանցի ((Նոր առձեռն բառ֊ 

0 ՒրՔ»֊!? > ՈՍԱ մնաց թերատիպ, տպադրվեց 512 էջ, մինչև Ժողո- 

փա1Տ բառահոդվածը:

ԴՐԻԴՈՐ ՓԵՇՏՄԱԼՃՅԱՆ

Նոր հայկազյան բառարանից անկախ, Ե. Պ ոլսում Գրիդոր Փեշտ֊ 

մալճյանը ձեռնարկում է հայկազյան բառարան կազմելու աշխա֊ 

ւո անքն ե րին, սակայն չի ավարտում: հ8 տ ա դայում Փեշտմալճյանի 

աշակերտ Հովհաննես Տեր֊Պողոսյանը իր եղբոր' Գալուստ Դպրի ե 

նույն դպրոցի աշակերտ , տպագրիչ Գալուստ Սրապյանի օժանդա­

կությամբ լրացնում են այն նոր Հայկազյան 1ւ Ջախջախ յան րառա- 

րաններով, հրատարակում կոշելով ուսուցշի անունով։

Աշխ ատ ութ յունր կոշվում է. «թարւդիրք Հայկազեան լեզուի որ I; 
երկասիրութիւն Փէշտր մ ալճեան պւստուելի Գրիգոր մեծիմաստ վար­

ժապետի, ի պկտս դիւրութեան համբակաց վարժելոց ի հայկական 

լ, ւ ո մուն ալ) ։
Փեշտմալճյան բառարանի հրատարակիշ Հ. Տ ե ր֊Պ ո ղո ս յան ր 

աշխատության առաջացան ի մեջ խո սու։! ե, այն մասին, թե Գրիդոր 

(կատվելին հայերենի ուռուցման գործն ավելի դյուրացնելու հաւ) ար 

ո, արիներ առաջ ձեռնարկել իր կազմելու հայերենի ստուդարանա֊ 

I;ան, հայերեն բառերի արմատների ծադմսւն բառարան, որբ եղել 

Հ, ըստ իրենց, չափազանց գովելի և արժեքավոր աշխատություն, 

ռակալն 1816 թ. հրդեհի ժամանակ այրվել է:

Տեր-Պողոսյանը գրում է, թե միայն մի թերթ է ազատվել այդ 

«Հո յա 1/ ա պ» աշխ ատ ութ յո ւն ի ց:

Ահա այդ պատառիկը.
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Ապահով (ած.): Կազմի ի աս| մ ասն 1լան Լս' ււր { ահ, և Ահ բառիս' 

ււ բ ի երկիւղ, կամ ղոչումն յերկիւղէ, և նշանակէ անահ, ան երկիւղ, 

որոյ դործիական հպովն սովորաբար իբր ուղղական վարի։

1՚աստԼո&, սան, ամբ, տեսունբ, ոանց, ամրք ^զոյ.): Կաւլմեալ 

I; ի բառէս Պաստառ' որ է կտաւ և փ ո փ ։/ խ ռ ւթե ամ բ Ս, տառին ի ծ, 

և յաւելմա մ բ 1/ ու ասին մասնաւորեալ է նշանակութիւն նորա, և նշա֊ 

նակէ զահսյլորակ կամ առաղաստ. աահ. թաիւտիրէվան կամ ճ[։~ 

ւղինլիր: Աստի ելանէ կրճատութեամբ բասս' Տեռ, այսինբն թօղ, 

յորմէ է Տեռազերծն:

Հսկեմ, կամ սկեմ, երի, նա, ել (շե<[ոք): Ծազի ի բառէս հսկայ 

/լամ ււ կայ, որ է յա զթան զամ, արի, անյաղթելի, սալա բայն նորա 

"/՛ 11'ն և Լո .Կ էՐ Հսկտւել կամ Սկայել, թեթևութեամբ ի այ վանկէս, 

եղեալ է հսկել կամ սկել, որ ըստ զօրութեան բառին նշանակէ քա­

ջանալ և արթուն կալ, ղի քաջն միշտ արթուն կայ և զզուշանայ թըշ- 

ն ա մ ե տ ր ։

Վհատ, ի, իւ իր, իւք իած.թ երր' վեհհաա, այսինքն հատյալ ի 

վեհոէթենէ և վայրանակեալ և նշանակի սովաւ որ յերկիւղէ իմեքէ 

թալարեալ է և ըն զարմա ր ե ալ»^:

Մեզ հասած թերթիկի այղ շորս բառի մշակումն ու սսւռւգա- 

բանությռւնր երբեք չի ա ր զա ր աղն ում պատվելու երախտապարտ ա- 

շակերտ Տ ե ր-Պ ողոս յանի տված հոյակապ զն ահ ա տ ա կանը: Այղ 

սոսկ ս/արղ հասկացողություն է բառերի ստուգաբանության մասին, 

կամ ինչպես իրավարի նշում է ակտդ. Հ. Աճաոյանը, «պատվելիա­

կան զսլրորի մի սովորական փորձ»։

Փեշտմտլճյանն ինքը վկայել է, որ ամբողջ աշիւատանքն այս 

'"/ով է եղել. «Յայս ոճ էին ամեն այն բառք բաոարանիս այրելոյ ի 

/ վաղուց»։

Փեշամալճյանը իր «Բառղիրք հայկաւլեւսն լեզուի» աշխատու- 

թյունը ձեռնարկելիս հիմնական աղբյուր է ընղունել Մ [սիթար Սե֊ 

ւ՝ասաս։րոլ Հայկազյան և Գևորդ՜Դպրթ պարսկերեն֊հայերեն բա­

ռարանները: Նա հատուկ քարտարան չի կազմել, այլ օդտագործե- 

լով այդ բառարանները, որոշ չավւուԼ համառոտել է, անտես առել 

հեղինակային օրին ակները, բա ր ա տ ր ու թյունները քիչ ավելի մոտեց­

րել աշխարհաբարին, նկատի առնելով դպրոցական «վասն համբա­

կաց» սլայմտնները, ե ահա այդ է պատճառը, որ Մխիթար Սեբաս-

I Դ. Փեշսւմալնյան, եաոազիրբ հայկազեան լեզուի, հատոր աոաջին, 1844, 
էջ ե—^։
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111111 ւյոլ րաոարւսնի հիմնական (1-ին հասար) և ք^սւռբ ւէն ար սր ր ա ր 

րաասրաննԼրր նույնպես առանձին-առանձին են արա ահա (աւէել 

Փեշումւպճյան ի րառարանի աոաջին պրակներում:

՛եր. Փեշամալճյանյյ աշխա տ ությ ո ւն ր շի ավարտել, հասցրել Լ 

մինչև «Դ» տա ոքէ րւսրւահողվածների կեսր՝ 1|(Մւ|ւկ րառր: Հեղինակի 

և են էյ ան էէ է [է յան ժամանակ սկսվել կ տ պ ա ղ ր ո ւթ յանը, սակայն ա/յ 

աշի է ա ա ա ն յւ ներ էէ վ ծ անյւաը ե էւ ն վտ ծ յինեյու հե ա ևա նքէէ վ րն ղ հսյ ա է է ե լ 

է այն, որը ե վ եյրջռյցրեյ են նրա աշ էսկ երան երր:

և առարանի աշխատանքը շայալն ակ ող Տեր-Պողոսյանր էյը ում 

/. ((1՝ ա ր եյօժա յւ հաճա[}ե ամր ււրաի հարկ ի վերայ կացուցին մեղ 

կ ա ա արեյ և հսւնեյ ի յա յա էյ այս (՝ առար ան , յան մ ահ յիշա ա ակ յու­

սացողի ր ա ղմե րախ ու վ ուրժա պե տին իմոյ»^:

Տ ե յւ-Պ ողոսյանը ղ րյու ւ)' է , ոյւ ինքը «տկայւ է» այրյսյի սի պա­

տասխանատու ղործի համար, րայր խրախուսելին այն կ համարում, 

ոյւ նախ սկսված կ ր ա ո ա ր ան ր, հետևապես կա ուղղությունը, երկ- 

րոյէւյ. ուս ուղ շի էյսրծերէււմ կան ոյւոշ ր առերի րաց ա տ ր ու թ յ ունն ե ր, 

իսկ սյմ են սյ կ սյ րևո ր յյ արղեն հրապարակի վրա կաԲ ոլ,ւՀ՛ 11Ոէ 13 > 1/111՜ 
պուդրվեք կին 0 առդիր յյ ևոյւ հայկաղյան և Մ. £ սյ խ շա խ յ ան ի հայ­

քէ տ ա յ ե յւ ե Ն հ էէ ք ա կ ա սյ ր տ ո ա յւ ա ն ն ե րր :

1 Ղ. Փեչսւմալնյան, Բառգիրք հայկազեան լեզուի, 1844, հատ. 1, Էջ Ե։

Գր. Փեշտմալմյան/1 Հին հայկաղյան և Տքսյխջախյան ր ա ո սյ րան ~ 

ների պաչ կ աւդ ակցոէթյուննեյյ րն դուն ե յ կ որպես ղյխարաո և րա- 

ցաարեչ, ինչպես' բոյս բսւռայյ. թոյն աղսււնւոյ, բոյն կառնի:

1ւոյյ հ այկաէյ յան րարւարանի տ ռա վ ե յ ո ւթյունր Փեշտ մալճյան 

րսւոսյրանի նկատմամր ակնառու կ, երր հաշվի ենք առնում նյութի 

Ո շտկման կողմր, րտցատրությունն երր: Ստորև տայիս ենք յԱԱյ և 

կոհակ քառերի մշակումը Հին հայկաղյան, Կոյէ հայկաղյան և Փեշտ- 

է) սյյււ (Այն րսյռտյւաննե յւո։ է1:
հպր հայկաղ (ան րառարանում ոչ միայն որպես սյ սանձին ղրլ֊ 

խ ա ր աոե յւ են առանձնացված ւ*^^/1 մթինն ու պտուղ նշան ակու- 

թշունն երր, սյ ւյև վերջում տրված կ ղավայւակսյն բսւլեցնօք է սւշացն 

կէյյյյյակցությունը և րտցատրված:

Ռացաարության ր աժն ում յուրաքանչյուր ղլխարսյոին միջին 

^’‘^հփՀ ^ւս1ո կւո ցյքոյծ կ.

Հին ' սւյկա ղյան րաււարսյնում' 3,75 տող.
I>ոյւ հայկտւյյտն յյուռայւանում 14,10 սյող.

Փե ՜յ տ մալ ճյ տ ն ր սյ ռ ա յյ ա ն ո ւմ 4,04 ա էւ էլ.
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I’W՛ I', /'I, ից, օր\\Պտոպ ինչ 
թթուաշ՝ նման կեռասի. ռամկ. 

ֆխնԼ:
If երթ ես նշանակէ դիէ աւարն 

կամ դմսայւ ղիշերն:

w
mi, ա. րստ ր  ̂չկար անի ե րստ Հա/որ 

^l1 UJft լո0 ( կհււաս սւնոյշ և թթուաշ պտուղ, 

Ke pas ip՝/. Cerasum. իա. Ciriegia. up պալոս 
ալու, պԱ>լու. p. քիրաղ. իսկ րստ այ քոց դա֊ 

itunutg հայոց է տեսակ այն պտղոյ, որ ոմկ. 
‘U'Z^C կամ ֆիշնէ ասի. րստ pn. թթու կամ 
կծու կեստս: Cerasum aciduni, velausie- 
runi, amarylla. I""՛ Visciola. marasche. 
ftU.I., ի, ից. q- ,U?‘/ZG Nebula, caligo, 
մէղ, մառախուղ, մսայք, փաս. <ոամսւն, l»l,J- 
Gnir: h րաւ էն ռչ կարէար աեսանեւ ղմօտա֊ 

կարն. պսւմ. uiqbfu: ft՝անձրացն աք մ [ես սրի 

րաք ե մառախուղ՝ խաւար ի վերայ յերանց և 

դաշտաց pug: Եւ եղե րաւ ե մութ {Թանձրամած 
իւ աւար ին ի վերայ երեսաց ամենայն երկրին. 

ILrAr. ]’. 3: ft աք անէր ղերեսս դաշտին։ Ասսւյլ. 
p. 3: թդարնանտրեր մամանակին րաչիցն ցու- 
ցան են ղսրինակ, որ ի Հայր Լերանցն նստեաԼ 

արղերսն դճւսէւաղայթս արեղականն. Լաստ. 
<1. Այն ղետավէն՝ որ յուրմէ րաք ե ծուխ վեր֊ 
նայ։ Վաոկ.:

ք*ԱԷ, սւ. tf. մխին, մթադոյն. tn ո t if UiG[ ր. 
quiruiGp՝: թարսդ րպսն պակասեցնէ, ե րաք 

տայ տեսնուք աչաց... խռտ մի կայ որ այծն 

•••"•Է, put/ դոյն, և կո։րացնէ ղա;րն. ւ|սւսւոկ.: 
Աւր կայ իրր ոժկ. րայեցնօր Է աչացն, այ։/- 
ինքն ւրրաՀոս/իշ, րւշացոէցււր

Փ1’
1>Ա1. ի, քո, իէւ, »1> ('|».1-) I, “ւտսւղ 

ինչ կարմիր, որ և կոչի կեռաս. տ«*6. 

րիրադէ ես պտուղ ինչ (յթուայ նման կե~ 
ս ասի. տան. ֆիշնէ, պարս, աք ու պարս. 

Լ11 խաւար, ւէսայլ, մուխն, սաւն. ղարան- 

Կ"Ր
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ՀՀԲ

ԿՈՀԱԿ, /,, աւ, աց, օքւ^Դիղա- 

ցեալ ալիք կամ կուտակմունք 

ջուրց, կամ ուռուցեալ և բարձրա­

ցեալ ջուրք և կամ պար իւ և դարիւ 

րնթացօղ հոսանք ջբոց (նարեկ, 

ձե և ղղ)։

ՆՀԲ

ԿՈՀԱԿ, ի, աց. (|, 7.ԱՂ7 ({"Ր^է թ՛ 4ռս0 : 
Flue է us, undae tumor marls որ դրի և Կո- 
խակ. (զոր տեսցես, [ծ. և զահ իրր զար) 

Ռ ^  ̂ilj բ ալեաց ծովու, ալիր, մանաւանդ լևո- 
նաձե. տալ զա. ո ի ծովու' կոհակ արն վերրնթտ- 

ցոէթիւնքն։ Կոհակաց բարձրութիւնք ընդ լուս­

նին միշտ շրջարերեալք րոտ ոմանց սահմա- 

նեալ մ ամուր։ Ար|ւստ. աշ|ս.: «եբրու կոհակք 
հեդեզոյ բերելով զցաւս. Պղաա. օր|1ն. ե. 
«Ոչ մրրիկ ինչ ծովանման և ոչ կոհակք լեռ- 

նանմանք Յհ. կթ. «Ծով Լ ինձ ծփանաց' կեն­
ցաղս յո բերմունք, լորում կոհակօք բազմօք 

անթիւ դիմեցմանց տատանեալ հոդիս. Նար. 
|ib Լ lip. օգ և |սշ.: «Ծով կոհակս լեռնաձես 
յարաց անէ. Սարղ. յկ. p. «երր ի ծովու կո­
հակք կուտին ի յեռանդանրն կուրսային. Յս 

"ր՛է I"
ԿՈՀԱԿ. " Opo; 111ՕՈՏ.

Ուոոյցք ցամաքին, որպէս լեառն' ի ձև 

ալեաց դիւլացելոց. լեւէ. տաղ: «Զհովիտս և 

զ կոհակս լ Բարձրացեալ կոհակք և բլուրք. 

^Կ- կր. արմաւ։ Կոհակք լերանց։ I* սր կո­
հակին դողդոթայ, կամ ձիթաստանեաց. JJ.fr. 
կթ. ստէպ։ Սփռեալ ընդ զ լու իւս կոհակացն և 

ընդ հովիտս։ Կոհակաց ի կոհակս վազս առե­

ալ ընթանա ցին ի վերայ լերանց։ 311. կթ... 
Ցանկալի Է աշխարհն աղուանից ամենազիւտ 

շահիւք ի բարձրաբերձ կոհակացն կաւկասայ. 

Ցանկալի Է աշխարհն աղուանից ամենադյիւտ 

Կաղկանտ. «Լերինն Կովկասու բարձրաբերձ 

կոհակացն սառնամանեաց. Ուոպ.

ՓԲ

ԿՈՀԱԿ, ի. աւ, աց, օք (դոյ*) ուռոյցր 

կամ դարիւ-դարիլ հոսանք ջուրց ծուխս 

։արձր կամ լեռնաձև դԼղ առ դէզ ջուրք 

ծովու, սա տարբերի ի բառէս ալիք, ղի 

աԼիԲ ասի' յորժամ պատառեալ սպիտակ 

փրփուր տեսանի յերես։։ կոհակաց, բայց 

կոհակն ո'չ պատառեալ մնայ սևորակ 

կամ կապտադոյն. աան. տաղա, մէվճ. 

ևս ուռոյցք ցամաքի իբրև լեառն, կամ 

դիղացեալ իբրև ալիք. տան. երղրն. քիւ֊ 

մ է,



Գր. Փեշտմալճյանի «իառգիրք հայկազեան լեզու/։» աշխատու֊ 

/'յս‘^11 ավելի աշխարհաբարացված կ, սակայն չուն/։ և ոչ մ ի օրի­

նակ, սրի հետևանքով չաս։ նոր բառեր մնում են մթության մեջ և 

կարաս ստուդման։

Ս ԱՆՎեԼ ՏԱԽՋԱԽՅԱՆ

Հայտնի է, որ Հայաստանում երկար տարիներ իշ/սել են օտար֊ 

ն1'^[՚յա նվաճողները՝ պարսիկները, արարները, տաճիկները: Հա֊ 
<Նրր հարևան են եղել մի շարք հին ու նոր Կողովուրդների: Զանա­

զան ճնշումների, կռիվների ու պատերազմների հետևանքով գաղ­

թել են Ռուսաստան, Լեհաստան, Եվրոպայի զանազան մասերը, 

Ամերիկա և այլուր ու հարաբերություն հաստատել աշխարհ/։ գրեթե 

բոլոր ժողովուրդներ/։ հետ։

Մի կողմից մ այրենի մ՚Ղ՚Ա' ուսումնասիրումը, մյուս կողմից՝ 

'Հարևան ժողովուրդներ/։ հետ ունեցած մեծ կասլը մեր գրականու­

թյան մեջ ծնունդ է տվել արժեքավոր բառարանների:

XIX գարի հայ մշակույթ/։ նշանավոր դեմքերից մեկն է Մխի- 
թարյան միաբանության մի այլ խոշոր ներկայացուցիչը՝ Մանվել 

Ջ ախջախյանը:

Ջախջախյանը ծնվել է Կ յումուշխանեում 1770 թ. մարտի 28֊ին, 
12 տարեկան հասակում գնացել է Սուրբ Վաղարի Հանքը, 1791 թ. 
ձեռնադրվել քահանա և զբաղվել քարոգչակ ան ֊ուս ուցչական աշ­

խատանքներով, միաժամանակ կատարել թարգմանություններ լա֊ 

տին և իտալական գասական գրողներից։

Մ. Ջախջախյունը գրել կ նաև ինքնուրույն բանաստեղծություն֊ 

ներ, որոնց մի մասը հրատարակվել կ «Մխիթարյան տաղարան»-ի 

մեջ' Վահրամ Ռուրինյան ստորագրությամբ։

Ձեռագիր վիճակում թողել է երկրաչափություն և գրահաշիվ 

մաթեմատիկական և ուրիշ այլ բնույթի աշխատություններ:

Մ. Ջախջախյունը բացի իր մայրենի լեզվից հիմնավոր կերպով 

տիրապեւոել կ լատիներեն, իտալերեն, ֆրանսերեն, հունարեն, գեր­

մաներեն, անգլերեն և տաճկերեն լեզուներին։

Նա մեծ կր որպես մանկավարժ, թարգմանիչ, բանաստեղծ, սա­

կայն նրա հիմնական ուղղությունը և տաղտնգը դրսևորվեց բառա­

րան ա գր ութ յան ասպարեզում ։

Մանվել Ջախջախյանը խոշոր, բազմահմուտ և զտարյուն բա֊ 

ււարանագիր էր: Նա իր կյանքի մեծ մասը նվիրեց բառարանագրու­

թյանը և ստեղծեց շառ։ արժեքավոր ու մնայուն գործեր: ծա եղավ
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աոաջինը, որ ձեռք զարկեց իտալերենին տոն չված հայերեն ո ա ո տ - 

ր ան ն ե ր կ ա ղ մ ել ուն:

Ջախջախյունի ր տկարանային աոաջին գործը' «Բառարան լի֊ 

ս՝ ալտկտն լեզու է ի հայ և ի տաճիկ րարրառ» աշխասւութ ք ունն է, 

որր 1Ոէյս Հ տեսել Վ ենետիկում, 1804 թ.: Բառարանը պարունակում 
Հ 2է::Բ2 45000 բառահռդվտծ: Բառարանը նախատեսված է էայն 2Ը[*~ 
ջան ի ընթերցողների համար: «1* յ0!’!^*'! ո/ն դ զբտռտրանս' ընտրելի 

էլ տ էո ե ց ա ք,— գրում է Մ. Ջախջախ յանը,— կարգել զսա ոչ ի պետս 

զ ե ո տ վ ա ր ժ ի ց կ ա մ ո ա մ կ ա ց 1ւ ե թ, ո ր ո լյ ջ ա տ է ր ո ւ ն ե լ ի ձե ռ ի ն ղհ ա - 

սաոօա բառագիրք բաղադրիչ հ աս ա ր տ կ ա գոյն րռ:ոից, և մեր իսկ 

'ՐՀՕւ11 վաստակ և առ կաւաք ի րան ջան. այլ առաւէլ գիւո ակն կալար ի 

պէ ւոս զարէլտցելու և հ ե ա ա մ ա տ բտնս:սիրաց, որր դեգերին, դեգե­

րել ախորժ ի ն յա զա էլս ազգս ղ պբութե անց, և ի ղան ա զան իա ա լա կան 

մսւաետնւ; նախնի պերճախոս մ ու ու են ա գ ր ու ց, և ի բագՈանիւթ գիրս 

տ րգ ե ա ց ամեն ա զ սյն ւթւ տ ութե անց և արհեստից ի հո'տան ալ կւսմ ի 

է/, ո խ ւս ար ել էլ ա յ ն :ւ սի կ ի հայ ր արր ու ռ » ’ :

Ինչպես ա ե սնում ենք, բառարանը կ ալլմված է ոչ գոլրոց ական 

է, ւ սու ց ո էլ ա կ ա ն ն պ տ ւո ա կ ն եր ով, այլ ա շ խ տ տությ ա ն ր ա ւ/ ե լ ի զ ի ա ա - 

կան բնույթ է տրված, այն է' ծանոթացնել իա ալտ կան դրա կան ու֊ 

թյ անր թարզմս/ն արտր ա ալ ով հա յ երե նր ե ու ա ճկ ե րե նր:

Հեգին ա կ ր զգում է, որ չի կարող ի ւո ա լա կան բոլոր բարբառ֊ 

ներր ընղղրկ ել, բանի որ նրանը շատ են և քսիստ խճոզված իրար 

հես/: ՋախՀԱ'խՀանր իտալերենի հիմը է ընղունել էո ոսկան յան բար֊ 

բ տ ո ր:

^Բտռարահ յիտտլական լեդուէ ի հայ ե ի տաճիկ բարբառը » 

առաջին 1ւ ամեն սյհարուստ բառարանն է, որր հատկապես աչքի է 

ընկնում քերռյկանակ տն (այն ծանոթագրություններով:

Ջախջախյանը հետագայում այս բառարանը համառոտում է 

(2ՈԼԲ2 50000 բառահոդված) և հրատարակում 1829 թ.:
Այս ի տ ալերեն ֊հ տյերեն երկրորդ բառարանը թեկուզ համա­

ռոտ, ունի որոշ քանակությամբ ոճեր, մի բան, որ նախորդ բառա­

րանում առանձին տեղ չէր դրա վ ո ւմ:

Սանվել Ջախջախյունի բառարանագրական գլուխ֊ ղործոցը 

«Բառգիրք ի բարբառ Հայ և Իտալա կ ան--Շ\Հ1ՕՈՈԱՕ ArmeՈO-

I Ս*. ^սւ|ս^սւ|սյսւէհ 1՝աոաբան ւիսւալաէան լեղուէ ի Հայ և ի տաճ[էկ բարբառ, 
Վենետիկ, 1804, հառաջաբան, էջ Ե։
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1էՅհ2ՈՕ» աշխատությունն է, բառարան, որն անկասկած հանդի­

սանում է հայ երկլեզվյան բառարանագրության լավագույն աշխա­

տություններից մեկը։ Բառարանը լույս կ տեսել Վենետիկում, 1837 
թվական ին ։

Բառարանի հրասւարակ ության ավարտը հեղինակը չտեսավ, 

նա մեռավ 1835 թ. հունվարի 5֊ին, 65 տարեկան հասակում, ստեղ- 
ծագործական տարիների ամ ենաեռուն շրջանում։

Բառարանի վերև նշված վերնագիրը հրատարակչության գործն 

կ, մինչդեռ ինքն աշխատությունն անւ^անել կ' «Ընդարձակ բառա­

րան ի հայկ յիտա լականա:

Աշխատությանը կցված են հայերեն և իտալերեն լեզուներով 

րնդարձակ առաջարաններ, որոնք հեղինակի գրչին չեն պատկանում, 

այլ ամեն այն հավանականությամբ Սուքիաս Սաեալյանի գրածն են, 

հաշվի- առնելով, որ այգ ժամանակաշրջանում նա էր հովանավո- 

բում ու ընթացք տալիս բառարանադրությանրւ

Ս անվել Ջախջախ յանի Հայ-իտալերեն բառարանը կյանքի հետ 

սերտ կապված աշխատություն կ, եթե Հայկազյան բառարանի հիմքր 

ղուս։ դրական աղբյուրներն են եղել, տպա Ջախջախյունն իր բա­

ռարանի մեջ է մտցրել նաև այնպիսի բառեր, որոնք «Չեն նախնի 

մատենագրաց, այլ արզիք և նորահնարք» ինչպես' ազատագիր, ւս- 

զատագրեալ, ազատագրեմ, ազատագրութիւն, ակնաբոյժ, ակնդի, 

ակնկալ, ակնոց, ակնոցագործ, աղերսագիր, աղիսււսագործ, այբ­

բենարան, առնչութիւն, ասւգ. ։ւլ. ձի երիւկար-ՇՁ\՛ծ\\Օ, դտանի ի բար- 

գութիւնս միւսյն, արևանար, արեգդեմ, արևադարձ, արևածաղիկ, 

բագմաբաո, բազմալեզուեան, բագմաշրջիկ, բաժանելի, գասաս, դբ- 

րասւուն, դերասան, դերասանական, թաոացի. դաշնագիր, դաշնակ­

ցութիւն, դատարկաշրջիկ, դավադիր և բազմաթիւէ այլ բառեր։

Առաջարանը ւէերջանում կ հետևյալ խոսքերով.

«Սակայն ւլիարդ և միտք ուրուք հաճեսցի' գատեալ կնքեսցկ 

զվճիռն, ւսյլ մեք որպկս կտակապահք ի լրումն րւլձից Հանդուցե- 

լոյն ի լոքս ընծայեմք զայս մատեան, որ ի Մատենագրին աճիւնոցն 

ւ/երայ իբր արձան ինքնագիր դրոշմեալ կանգնի»։

Եվ իսկապես, այս բառւսրանր ամենամեծ կոթողն կ Ջախջախ­

յունի ւսնւէան։

Մ. Ջախջախյանի հայ-իտալերեն բառարանը սոսկ երկլեղւէյան 

թարգմանական բառարան չկ, այն միաժամանակ հա յեր են է։ բա­

ցատրական, երբեմն հոմանիշն երի, գրաբար, բարբառային և հայե­

րեն տաճկերեն բառարանների մի հարուստ ժողովածու կ։ Սեր ա֊
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ււածն ավելի պարզ դարձնելու համար վերցնենք մի երկու օրինակ- 

ր առար ան ի մշակումներից.

U4H> սրնգի, գար, որ և Սրինկ, յն. փող կամ նուագարան 

փչողական, զանագան աղդք փողոց կամ փչողական նուագարանաց 

այլ և այլ ձևով, մեծ ութ յամ բ: Այո բացատրությունից հետո' իտալե­

րեն թարգմանությունը, աոլա' Եղեգնափող։ 1Ո. նեյ, կիրիի: FlaillO 

ևս' տ. թարնա, տիւտիւկ, ևս' տ. Հըղրգմա։ PilferO. Հովուական 

սրինգ. 111. գավալ, ևս 1Ո. մըսգտլ. կամ Ո. տկճոր, տըկղար. U1. թու­

լում, ևս' Սաղմոսարան:

Olj, դոյ, դով, գոգ, գովք, դի, դէ: Մին չորից տարէրաց ղոր 

շնչիմք 1Ո. հաւա։ Թարգմանությունից հետո' հաւոլ թռուցելո / յօդսր 

ունչը առ ի ձգելսյ ղօղ. թոյլ, զօգն ձգեց/։ յիս- զփոշին ցանել լօղս: 

A’ri a acre.

— Ս/ււդ, մեղմ հողմ — ձայն մեղմոյ օդոյ: A’llTfl, VentiCellO. 

aura leggiera.

— Հողմ — Օգր երբեմն զսառնամանիսն շնչելով և անձրևը: 

Vento.

— Բաբե/սառն կամ սլղտոր եղանակ մթնոլորտին — Գարձոլց 

Ղ^րր/՚հն յ°՚Ւ մրրկածին օդը։ TeiHpO ԵԱՕՈՕ կամ CattiVO.

— I' ներքոյ օդոյ: Բացօթեայ — բնակել: Aliai’ia apefta.

— Տուրևսւռութիւն օդոյ, շնչառութիւն: ReSpiTO և հետո օդ-ից 

ածանցված 50-ից ավելի դլիւաբառեր իրենց առումներով, հոմանիշ֊ 
ներով և թարգմանություններով:

Այս օրինակն երից պարզ երևում է, որ Ջ ախջախյանը նա իւ քան 

գլիւաբասի թարգմանությանն անցնելը ընդարձակ բացատրություն 

է տալիս, եթե բառն օտար է, գրում ի որ լեզվից ծագած լինելը և 

բացատրում բառի աաբբեր առումները, բառի կիրառության կոնկ­

րետ դեւգըերը: Հեղինակը միաժամանակ նշում ի գլխաբառի Հոլո­

վական համակարգը: Գլխաբառի թարգմանության բացատրական 

կողմին գռւգընթաց հաճախ ուղղագրական, ստուգաբանական աշ֊ 

խաս: ան ըներ են կատարված:

հա:յ-իտալերեն բառարանի գլխարասերը շատ դեպքերում բա­
ցատրված են հոմանիշներով, երբեմն դավասա կան -բարբառային 

բառերով:

Բառարանում որոշ դեպքերում տրված են միայն այն օրինակ­

ները, ուր գործ է ածվել տվյալ բառը, առանց որևէ բացատրության՜ 

հոմ ֊ առին տոմիւ քարտէզ և գրեցին, տե ս Տոմս:
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Ս. Ջախջախյանը բառահոդվածները հեղինակային օրինակ֊ 

նեըււվ ապահովելուց դարս ավել է բավականին շաա կտպաեցոլ֊ 

թյւսններ։

Հեղինակը հնարավորություն լի անէ, էյ/,լ նշեր։։ իր օդտագռր- 

ծած աղբյուրները, բայց հայտնի է, որ հայ֊իտալեըեն րնդարձակ 

րաոտրանր կադմ I, լու ց հետո ծանոթացեք Լ Նոր հայկաղլան բա­

ռարանի ձեռագրին 11 ր աոտր անում' կատարել անհրաժեշտ լրացում­

ներ:

Ս • Xտիւջտիէյանի հիմնական ալլբյուրը, ինչպես նշեցին բ, մեր 

դրականությունն է, սակսւյն այղ շատ քիչ է նշված, թերևս ինքր 

Հրատարակություն/! վերջացներ, կատարեր այղ ր ան ր: Մի րան 

պարդ է, որ նրա օրինակները, կապակցությունները և այլ մեջրե֊ 

րումները վերցված են մեր պատմությունից և թարգմանական գրա- 

Լ ան ո ւ թյուն ից:

Ջաիւջտիւյանր հաճախ խմբաւլրել է, համառոտել հեղինակային 

օրինակը, ինչպես' Պիտոյից դրբում գրված է' (Գարունն) ղլեռնտյին 

I, դաշտային վայրս առհասարակ բ ուս ադգե ա ց և ծաղկաղարղ ղնղչե- 

ց ո ւց ան է — Ջախջախյունը խմբադըել Է' ղնգչեցուցանեմ դվայրս

ր ուսալլիլսէ (Էջ 427):
Հայ֊ ի in ալեբեն բառարանի վերջում Ջախջախյանը տվեք է « Ան- 

ա անը ւսնձանյյ XI (000 բառ), օբինակ' Արաս— AbSS. Արդար — Ab՜ 

garo, ՛Լ՛որդ-—Vart, 'Լաբդան—Vartano, ՛Լարդտհի—Rosa ե “’/մ՛’ 

ինչպես նաե «Աշխարհագրական ան ո ւն յ> 2 (700 բառ), Ադի/աՕ ար 

կղ. Aktamar, հրասխ qbm Arasse. Արեան p. Erivan, Արանդ, Հա­

բանդ <|uu|. I lapant, Աղիս qbu։ Alis, Ակոռի օղ. ACOfi, Լի՛քն iu(iui- 

u|uun Lim, Ա՚արօբ Լեսան Tabor, bPl'i ibm Volga և այլն:
Ա(ս աշխարհագրական անունների բաժնում տրված են նաև 

բառեր, որոնք տեղացի լինելն են ցույց տալիս, ինչպես' Խորենացի — 

COFl ՈՐՈՏԸ, Շիրակացի--Sciragunense, Լաւքրբոնացի—ԼձՈէԵքՕՈՇ^ 

Կսղբացի — Colpense, Արռտն/էցի — ՕէՕճՈՇՈՏՕ ե ուրիշներ:

Մեր դրական ութ յան մեջ մի երկու տեղ Մ. Ջախջախյունի ան­

վանն է վերադրվել հա լեր են - լա տ իներ են բառարան հեղինակելու 

խնդիրը, «Բառարան ի հայկական լեղուէ ի լատին բարբառ» տ՛ղա֊ 

դրված Վենետ իկում, 1804 թ., կարծում ենք շւիոթված է նույն թվա­
կանին հրատարակված ի տ ալեըեն ֊հայեր են բառարանի տետւ

Մանվել Ջախջախյունը հանդիսացավ հայ բառարանագրության 

ա մ են ակա ր կա rill ill ներկայացուցիչներից մեկը: Նրա Հայ֊ իտալե­

րեն բառարանն իր արժեքով, իր հայերենով Նոր հայկազյան բա֊
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ոաբանին հավասարազոր աշխատություն է։ Հետագա ժամանակ­

ների հայ րաոարանազիրներն իրենց աշխ ա տ ու թյս ւնն երր կազմելիս 

անվերապահ կերպով օգտվել են նրանից:

«ե տ տլեբենի մասին ես շասւ զզվելի է բառարանս,— զրո:.մ է 

Ա* Ղազիկյանը։ — վառն ղի կատարելապես տեր բԱ^էսվ հ- Ջտխ- 

ջախ յան իտալական լեզվին, հաջողած I;' անշուշտ զժվարարիրւոն 
աշխատությամբ /1 շ մ ի ալն յուրաքանչյուր հայերեն բառի հան դե պ 

սեւիական իտալերեն բառր զանել էյ դնել, այլ ե անոր հոմանիշն երն 

ալ, և որ ավելին է յուրաքանչյուր հայերեն ոճի հան դե պ իտալերեն 

ասացվածքներ կամ ընտիր բացատրություններ դրած է ի դարմանս 

նույնիսկ հայերենագետ ի տ ա լա ց վոց, որոնցմե շատ անդամներ ւս ֊ 

ոիթ ունեցած ենք լսել զովեսաներ բառարանիս նկատմամբ»!:

Հայ բառարանների արժեքին անդրադառնալով Աճա ռյան ր 

դրում Լ, «Ջախջախ յանի Հայ-ի տալ երեն բառարանը մի պատվական 

դործ է և նույնիսկ իբր հայերեն բառարան շատ անդամ Հայկազ­

յանից կարևոր է»~:

Մ. Ջախջախ (անի բառարաններից հետո հրատարակված Ւտա- 

!երեն-հայերեն (Մ. ճաշուն ու, Ա. Գանթարյանի 1908 թ՝)> և Ւտա- 
լերեն-հայերեն ու Հայերեն֊իտալերեն (Ա. Գոն տ ակս յանի 1922 թ՛) 
բառարաններն ավելի պակաս արժեքի գործեր են, հատկապես Ա. 

9 սնտակճյանի աշխատությունները դպրոցական ուսուցողական նը- 
պա տ ակնե ր են հետապնդում:

Հայ բառարանագրության մեջ իտալերենը մեկ էլ երևան է եկել 

Փ. Ճամճյանի «նոր բարբառարտն իտ ալերէն֊ զաղդիերէն֊հայերէն- 

տաճկերէն» (1846) և Արմենակ Բեդևյանի ութլեզվյան բուսաբանա­
կան բառարանում կազմելով նրա բացատրության (ոթերորդ լե ղ.ո ւն :

Փ1ՎԻՊՈՍ ՃԱՄՃՅԱՆ, ԵՓՐեՄ ՋԱԳՃՅԱՆ

Վիեննական Մխիթարյանների բառարանական կարևոր աշխա­

տություններից է «Բարրառարան իտալերկն - գաղղիերկն-հայերկն֊ 

տաճկերկն» աշխատ ությունր, որի գլխավոր աշխատակիցն ու հե­

ղինակն է Փիլիպոս ճամճյանը։

1 «Մ/սիթարյան հոբելյան», Վենետիկ, 1901, էջ 114:
2 Դ. Կհրակոսյան, վառարան պարսկերեն-հայերեն, Նոր Ջւուղա, 1933, 2* Ա- 

ճւսռչանի առաջաբանը։
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«Սքանչելի է հոն մանավանդ հոմանիշ բառերու ճոխ համա­

դրությունը, դրում է Ն. Սմլինյանը։ Իբրև այսպիսի ավելի հայ լեւլվի 

ուսման համար մեծարժեք է բաոա դիրքս, թեև ամեն խնամք տար­

ված 4 նսւև իտալերեն բառերու իմաստն ճշտիվ ներկայացնել գաղ- 

ղիերեն և տաճկերեն լեզուներով»^:

Բառարանը շուրջ 60000 բառահոդված է պարունակում, իսկ աշ­
խատության սկղբում արված է դասական հայերենի և բարբս:ռարա ֊ 

նի սկղբունքներր րացատրող ընդարձակ առաջաբան։

Այս բառարանը, ինչպես դիտել է նաև Ն. Սմլինյանը, շատ քչե­

րին I, ծանոթ և չի գնահատվել ըստ արժանվույն: Հեղինակի նպա- 
տակն է իտալերեն չեղվի ուսուցումը դյուրին դարձնելու օժանդակ 

ձեռնարկ տալ հայ մանուկներին. «Բայց հիրականին կներկա/անա 

բառգիրքս շտեմարան մի համբարելու յուր ծոցը դասական հայերն- 

նի բառամթերքը»:

Այս աշխատության մեջ Փ. Ճամճյանն ի մի է հավաքել մեսրոպ­

յան հայերենի բոլոր բառերն ու ասույթները, մանրակրկիտ կերպով 

քննել, ճշտել նրանց բոլոր նշանակությունները:

Ս.. Ղաւլիկյանը հիշատակում է. «Բառարան փոքր յիտալականէ 

ի հայ» հայերեն դրով նաև խռալ, բառք և ջուղայեցվսց լեզվով, Վե- 

նետիկ, էջ 80 (64 — ՏՕ էջերը զրույցներխ
Փ. ճամճյանի բառարանին ղուդակից է Սփրեմ թագճյանի աշ- 

խա տությունը:

XIX դար/: 50 - ակտն թվականներին, երբ արդեն նկատվում էր 
աշխարհարար չեղվի առաջացումը, հզորացումը, գրաբարի կողմնա֊ 

հ!’Ս^11' 1'ն ավելի կառչում էին հնին և ամեն կերպ աշխատում էին 
ցույց տալ նրա առավելությունները:

Վիհննա կան Սփրեմ Չադճյանը 1850 թ. հրատարակում է «Սոր 
բարբառարան համառօտ հայնրէն֊ տաճկերէն» 20000 րառահողվա- 
ծով:

Բառարան/: դլխաբառերը ընտրված են մեսրոպյան շրջանի հա- 

յերենից, բացատրությունները տրված են թուրքերեն, հաւլվադեպ 

նաև աշխարհաբար: Հայերեն նոր բառգրքի պահանջը հարկադրել է 

հեղինակին ձեռնարկել այդ գործին, որը ոչ միայն շահավետ օժան­

դակություն էր դպրոցական երեխաների և հայերեն նոր սովորող­

ներ/: համար, այլև ընդհանրասւես զարգանալու և առաջադիմելու

։ Ն. Աէ^նյան, Դասական հայերենը և Վիեննական Մխիթարյան ղպրորը, 

Վիեննա, 1932, էջ 334 — 335:

146



կարևոր աշխատություն։ Pարբառարանում հավարվաԾ են մե սրո ւղ - 

յան շրջանի մատենագիրների օդաագործ ած բոլոր բառերն ու ոճերր, 

որոնցից շատերն առաջին անգամ են գրառվում բառարանի մեջ։ 

[1 սկեգարյան բառերի ու ոճերի կողքին տեղ են գրավել «Զբաղումս 
յանուանցն յետին մատենագրաց, և ղայն ևս' որ յայժմու մատենա- 

‘1Րա0 յօրինեալ իցեն' կարդեցաքոԿ
Եվ՚րեմ Չադճյանի մահվսւն կապակցությամբ «Հանդէս Ամսօ֊ 

րեայ»-ն գրում է. «Չ ագըճյան 1լն և ր կա յացնե ր գիտնական աշխարհին 

գործ մր, ուր հին դասական հայերենի բառագանձն կտրվեր բնա- 

գիրներու վրայեն ճշտված, ճշգրիտ իմաստն պարղված, նրբերան- 

ոութ՜յոլննւերր ղանազանված։ Բա ռարանն յուր մեջ ընդգրկած էր 

միայն Ե. գարու մմոսեն՚ադրություն  ր էնա և Ս'. Խորենացի, Եղիշե, 

Փարպեցի իբրև հին գործ և ամենօրյա ընթերցանության դիրք), և 

ասով հնարավորություն ունեցած ճշգրտելու մեն մի բառի իմաստն, 

ինչ որ Նոր քւայկայյյէսէւ քւսւ։զւ՝ք.|; չէր հաջողած համենայնի: Դժբախ­

տաբար անոր հրաաարակությոլնեն ետքն ալ իշխող հանդիսացավ 

մինչև օրս Աոճեոն pu^IUU<||։rf լ։ յուր անճիշտ մեկն ութ/ունն երով»~:

Այս, բարեխիղճ կաղմված և շնորհակալ աշխատանքը, որն սւր֊ 

տահ այտ ո ւմ է մի որոշակի շրջանի հայերենի ր աոագանձր, նույնպես 

լենացել է սսսէերում, թերևս թարգմանէս կան թուրքերեն լինելն է 

ււլատճւսռ հանգիսացել:

ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆ ԱՎԳԵՐՅԱՆ

Մկրտիչ ԱւԼգերյանի կրտսեր և միաբանակիդ եղբայրը' Հարու­

թյունը լեզվաբանական այլ աշխատանքներից դուրս զբաղվել է նաև 

բառարաններ կազմելու):

Հ. Ավդերյանը մայրենի լեղւ)ին ւլոլգակից տիրապետում էր 

ֆրան սերեն, անգլերեն, հունարեն, լատին երեն, տաճկերեն, եբրա­

յեցերեն, իտալերեն, հունգարերեն և գերմաներեն լեզուներին:

Հ. Աւէգերյանը իր մայրենի լեզուն բարձր դասելու) և ուսումնա­

սիրելու) հանդերձ ւլբաղւ)ում էր նաև նրա պրոպադանղման և ուսուց­

ման դործու):

Լորդ Բա/րոնը իր բարեկամին ուղղած նամակներից մեկում 

ասում է. «Զբոսանքի մը պես ամեն օր սորւ)ելու ետևէ եմ հայերենը

\ Ն. Ակ]1նյան, Դասական հայերենը և Վիեննական մ խիթ ար յան դպրոցը, 

Վիեննա, 1932, էջ 350—351:
2 «Հանդէս Ամսօրեայ», 1912, էջ 70:
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^"'J մեն աս տանի ս մեջ: Տեսա որ միտքս զբաղեցնելու համար կընճ- 

titiin աշխատ ունք մր պետք Հ- ինձի, հայերենն քնարեցի, անով ւզա֊ 

րտսլելով՝ միտքս չարչարելու համար: Anju լեզու մըն է, և կարժէ 

i p մարզ տքնի' զայն ուսանելու համար: Ամեն օր հոն կհաճախեմ' 

ղիտնտկան վսւրզասլեաե մք (Հ. Ավղերյունից — Գ. Գ.) դուս առնե- 

քա, կստանամ նաև շահեկան տեղեկություններ' այս արևելյան ժո֊ 

՚լ՚> վաք զն և րին ղրականությտն ու բարքերուն վրա: Հայերենը կզանեմ 

զմվարին բայց սչ անհազթելխմ:

Հարություն Ավզերյանի բառարանսւյին երախայրիքր «Բառա­

րան համառօտ ի զաղղիականկ ի հայ֊ „ DiCtiOniiaire abfCgC ԱՅՈ֊ 

^‘aiS'ariliCniCll աջխասւավյ (ունն Լ, "բբ հանդիսացավ միամսւ- 

:! տնակ ֆրանսերենին առնչված հայերեն առաջին բառարանը-

Ս խիթարյաննևրր եվրոպակսւն նոր լեզուներին առնչված հրա­

տարակել կին իտալեր են - հայեր են բառարան, և ահա երկլեզվյան 

բառարանային այս երկրորդ աշխատանքն կր, կապված եվրոպա­

կան մի այլ լեզվի ֆրանսերենին:

Ավզերյանի աշխատությունը թարզմանական բառարան կ, հիմ- 

ն ա կ ան ռ ււ! հ u մ ան ի շ տ ւին ս կ զ բուն քով: Ֆրան սերեն դլիւաբառի g հետո 
փակագծերում in ր վսւ ծ կ բառի ա ր in ա u ան ությունը և ասլա հայերեն 

համ արմ եքներր, որոշ ղեւղքերում նաև շղաղրված թուրքերենը:

BilSC (էզազ) 4" |,֊ խարիսխ, հիմն, սկիզբն, հաստատություն, 

տ մր ութ յուն:

Basilic (ւ։|ազ|ւլ|1 ք) 4՛ սւր֊ Ո՚ահան, ռեհան, շահասպրամ, ֆէս- 

||ւյեն. քարբ, բասիլիսկոռ, արքայիկ օձ, զաեզանա:

Basilique (ս|ազիլիք) զ. ի. գլխավոր, մեծ, մայր եկեղեցի, ե֊ 

քակ ինչ բազկի:

Այս օրինակներից երևամ կ թե BaSC-t ունի միայն մի նշանա­

կություն, բացատրականները կիրառված են որպես հոմանիշներ, 

Basilic-/?' երկու, բայց բանի որ, ըստ հեղինակի, տված բացատրու- 

ի (ա նները զեռ բավարար չեն, տվել կ նաև ժողովրդի մեջ ընդունված 

անվանումները, թուրքերեն ֆէպիյեն և զահզահա բառերը, իսկ 

Basiliquc-ե երկու որոշակի իմաստ ունի, որոնք և արտահայտված 

են հտ(երեն հ ո մ անիշներով:

թսանհին դհազ ար բառահոդված սլարունակող այս բառարանը 

չանի կա պա կցությունն և ր, դարձվածքներ և օրինակներ:

I P4ini}|il|. a Ամ Խնուն տարեցույցը», i 925, Էջ 321:
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Աշխատության «նսւիւ ե ր դանքի » մեջ հ ե ղին ա կը բացատրում է 

իր նպատակը' ֆրանսերենի միջնով ծանոթանալ գիտության նվա­

ճումներին։

Աշիւատաթ յան ււկղբամ տրված է ֆրանսերենի «Լծորդութիւնը 

կանոնաւոր /լ սւնէլանոն բայից», իսկ աշխատութեան վերջում հա­

տուկ անուններ' (550 անունի «անունը տզզաց» (250), «անուանը 
բա դարաց» (230 անուն)։

11-յո աշխատությանը հետէւեց հեղինակի «[Բառարան համառօտ 
ի հայկ ի ղտղղիական»֊ը, որը կ՚՚էթ՚Լ է երկրորդ հատոր։

[նաւարանի հեղինակը ղլիւաբառային հիմը է ընդունել Մխի- 

թալ։ Ա ե բ ա ո ու ա ց ո լ. բառարանի երկրորդ հատորի դրա բա ր-աշխ ար- 

հարտբ (1769) բառարանը։ «Այ/ ոչ շատացեալ սովին' յաւելաք ի 
նոյն և դայլ արմատական նորագիւտ բալլս ընտրանօք հաւաքեալ ի 

նորաշէն յընդարձակ բառարանէն որ ո լ է տակաւին ընծայեալ ի 

լոյս»։ Լեդին ա՛ղն ակնարկում է հոր հայկաւ/յան բառարանը, որբ 

գեռ ձեոագիր վիճակում օգտագործել են Հ. Ավդերյանը, Մ. Ջախ­

ջախյունը և ուրիշներ։

ւեվգերյանի այս դո,1՚1 աշխատությունները հրատարակվել են 
0 արասլետ և Լակռբ Տյո։ գլաններ ի միջոցներով:

Հարկ է նշել, "/՛ 11|>փրաւ’ Սեըաստացու թաոարանը հետագա- 

յամ հիմք հանգիսացավ ոչ միայն հետագա թագաւորական թաոա- 

րանների, այլև երկլեզվյան թարգմանական թաոարանների համար:

[Դասարանային մշակման տեսակետից այս երկրորդ բառարա֊ 

նր ավելի հաջող է, այստեղ որոշ լալիով իրենց զգալ են տալիս կա֊ 

ւդաէլցությունն երն ւ։ Լ ղարձվածքները :

Շնորհ (ի, իւ 011 թ1սէօէ շնորհք, հաց, հօք) ֆրանսերեն նշանա­
կությունները տալուց հետո՝ շնորհս մատուցանել, շնորհս զտանել, 

շնորհս աոնել ումեք, գրկիլ ի շնորհացը իրենց ֆրանսերեն համւսր- 

ծեքներով:

Հ. Ավդերյանի այս երկլարդ բառարանը նույնպես ունի անձ­

նանունների էւ տշիւարհադրսւկան տեղանունների բառարաններ 

(500 + 550)1 Հ. Ավդերյանը 1840 թ. 35000 բառահոդվածով հրա- 
ռւարտկեց «0 առագիրք ղ ադդի ե րԷնԷ ի հայ ի տաձիկ»-ը, որը ւիաս- 

աորեն հանդիսանում է իր 1812 թ. հրատարակած բառարանի լրաց֊

վա ծ վ ե ր ա հր ա տ ար ա կ ւււթյ ո ւնր :

Հարություն Ավդերյանը ֆրանսերենին առնչված դոլյդ բառա­

րանները լուլս րնծայելոլց հետո ձեռնամուխ եղավ կազմելու ան֊ 

դթւրեն ֊հ ալերեն և հ այե ր են֊անղլեր են բառարանները։
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Մինչ Ավդերչանի բառարանային մ չուռ աշխատանքներին անց­

նելը արձանագրենք, որ հնղկահաչ գաղութ ի պահանջը թելադրուէ!' 

էր ունենալ տիրող պետական լեզվի անգլերենի գործնական նպա- 

աակներ հետապնդող բառարան, ղրուցատրոլթչուն ։

Անգլերենին առնչված հաչերին ՛առաջին բառարանը կաղմել է 

Մկրտում Սիմեոնյանը «Փոքրիկ բառագիրք Անդղիացւոց լեզուէ՝ 

թարդմանեալ ի հայ բարբառ» աշխ ատ ութ չունը, տպագրված 1803 թ. 
Մաղրասոլմ, Տեր Հարություն Շմաւէոնյան շիրազեցու տպարանում, 

աշխ ատակցոլթչամբ Պետրոս Հո վհանն իսչան Համշիրակին։

Բառարանը պարոլնակռւմ է 5000 բառահոդված։
Մկրտում Սիմեոնչանը հաչանում է, որ հաչոց ազդի ուսումնա- 

։. եր մարդիկ ցանկոլթչուն ունենալով սովորելու անդլերեն լեզուն, 

դժվարության էին հանդիպում, չէին կարողանում ճշտորեն որոշել 

անգլերեն ամեն մի բառի ճիշտ նշանակութչունը, «Ուստի, ես, ըսս։ 

իմ ուժերի կարողոլթչան որպես օժանդակոլթչոլն ձեռնարկեցի լեզ- 

վադիտական այս փոքրիկ աշխատանքը»։

Մկրտում Սիմեոնյանը խոստովանում է, որ ինքը բառարա­

նագրական փորձ չունի, բացի այդ առաջին անդամն .է նման գործ 

ձեռնարկում, այս ոլհան դերձ, նա համարձակ, աչքի տակ ունենալով 

հետագա քննադատությունները, գրում է, «...թէպէտ' արժանաւորու­

թիւնն իմ չխոստանաչր ձեռնամուխ լինել այսր գործոյ և ոչ միտք 

իմ բավէ ր ըստ չաւիու լուսաւորութեան ընծայել անշուշտ մեկնու­

թիւն բառից որք պարունակին ի սմա յաւել քանղ 5000 բառս, սա­
կայն հաւատամ' եթէ առաջի եդեալ դոյզն աշխատութիւնս մեր ընդ 

"չՒնյն ներկայիս համարեսջիք իբր ինչ»:

Աշխատության սկզբում տրված են գործնական բնույթ կրող 

բառեր, առաջին բառն է god-шuտվшծ, ապա յաղագս տարերաց, 

յաղագս աստեղաց, ժամանակի, աւուրք շաբաթու և այլն:

Աշխատության 6$ էջՒս սկսվում է բուն բառարանը դասավոր­

ված այբբենական կարգավ, իսկ 140 էջից հավելումներ դարձյալ 
այբբենական կարգուէ դասավորված:

Մ. Սիմեոնյանի բառարանը գործնական նպատակներ է հե­

տապնդում, այդ են վկայում բառարանում եղած բազմաթիվ «չա­

զազածները:

Բառարանի առաջին մասի օգտագործումն աչնքան պարզ է, 

որ աղատ կարելի է և հաչ եր են - ան գլերեն համարել:

Մատ բառահոդվածներում հեղինակը շղագրով տվել է ժողո- 

վըբգական բացատրութչուններ. ինչպես.
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The day niter tomorrow—մխսամ ալտը, էլօր.

I lOlir................... — (hint, LI UI հ UI թ.

Minute • .............. — [Iiinil,, dliriiif.
I iufband ............   — "'JI՛՛ ՛քար?;
Wife................... — Ill'll, նշանած.
.Male...............  • — արա, նա/ւն.

Female................. — էգ, (մաղաշ).

Oldman............   ■ — ծեր, խալաւոր և աղն:

Բառարանային րնղհանուր րաժնում ընկած են, կարելի է ասել, 

նայն րառերր, ինչ որ առաջին րածնամ, այս .էլ ինքնին վկայած՝ է, 

որ հեղինակին հեաաքրրրել են ղռրծնակ ան նպատակներ:

Անհրաժեշտ է նշել, որ ամեն յւսղսւր|սի տակ Սիմեոնյանր տվել 

է մանրամասնություններ, այսսլես. Յսււլազս տան սւնօթ|ւց|ւ տակ 

տրված են անոթ, պտտկեր, շրջանակ, պատկերի նիստ, աթոռ, րտղ֊ 

կաթոո, րաղկսււ/ռր աթոռ, սեղան, կիսամեղան, ակումր և այլն։

Ս կրտոււ1 U ի մ եոն յս։ն ի ր աոար ան ր երկար կյանք չունեցավ, նսւ 

իր տեւչր ղիջեց Ավղերյւււնի րւաւտրաններին:

183] թ. Վենետիկամ լսւյս է տեսնամ «Բառարան անգղիերէն 

ե Հ^/ձ^Օ/— Dictionary English and Armenians հոկայածտվտչ 

աշխատությունը — ձեռնտվությամբ Ասպետի Յովհաննու Պրկն֊ 

տ ե ան: Անգլեր են ին առն չված բառարանի հեղինակային փա ս tn ա ֊ 

կան առաջնությունը թեկուզ պատկանում կ Սկրտում Սիմեոնյանին, 

բայը Հարություն Ավղեր յան ի բառարանը իր բովանդակությամբ և 

յ ա ռար ան սւ գ ր ա կ ան մշակմ ան կողմ ո՛վ շատ բարձր է և ունի իրտ վա- 

կան աււաջնությ ան իրավունը:

Հ. Ավգ երյանն արդեն ուներ բառարաններ կազմելու մեծ վարձ:

Հեղինակը ղի տա կզորեն է մոտ եր ել իլ: կատարած գործին, նա 

['անում կ, որ ե վրո պ սւ կ ան լեզուների մեջ եթե ոչ առաջին, բայը 

կարևորագույն տ ե րլ կ գբտզելյնում անգլերեն յեղուն, քանի որ այն 

նույնպես անհրաժեշտ է գիտության , արվե ստի ու վաճառական ու֊ 

թ յ տ ն հ ա մ ա ր:

1820 թվականին հրապարակի վրա կային ֆրանսերենին առը Աչ֊ 

ված բառարաններ (Հ, Ավգերյտն), իտալերենին (Մ. £ ախջախյ ան): 

Հ. Ավգերյտնր գրում կ.

(( Ապտքկն զկնի ընծայելու] մեր ի լսյս գի տ ա\ական և զգա դզի ա֊ 

կան բառարանս' (/նգ հայկականիս, ի ղկպ կր մեզ թևակոխել և
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յան q ղի ականն, յոր ո'չ սակաւք ի մերազնեայք անս: ի բնակելու] ի 

հնդիկս ընդ տէրութեամբ֊ ան դզի ացւոց՝ յորդոր լինէին մեզ)Մ:

Աււաջարանի մեջ հեղինակը նշում է, թե ինչպես Լորդ Օայրոնը 

և կդուարղ Լոմրր մեծ օժանդակություն ցույց տվեցին կազմելու 

ե հրատարակելու անդլերեն-հայերեն և հայերեն-անդլերեն քերա­

կանություններ, որ։զիսիք շահեկան են երկու լեզուների համար էլ, 

t< այն սթ;ս էլ 3 ովհանն էս Պրէնա (Brand) միւս ևս ազնուական ծնունդ 

Անդղիոյ, և վարժապետ արոլէստից ի կանտիրրիկևան համալսարա­

նի, հա/երկնադէտ և բարենախանձ ևս դտեալ յորդորեաց զմեղ, և 

ձեռնտու ևս եղէ։ արզեամք յաշի։ ատ ասի ր ութ իւն նաև Անդղիական- 

հայերէն և Հա յերէն-ան դզի ական բա ռար ան աց»^:

Հ. Ավդեր(անը անդլևրեն դլիւարառերի համար ունեցել կ պատ­

րաստի աղբյուր' Ջոնսոնի բառարանը՛՛:

Ավդերյանի այս աշխ ա in ութ յոլնր հետմահու վերահրատարակ­

վեց 1868 թ. Մադաթիա Պետ բո ս յան ի վերամշակմամր և խմբադրու- 

թյամր։ Մադաթիա Պետրոսյանը այդ աշխատանքից դուրս իր հե֊ 

ղինակոլթյամբ 1875 թ. հրատարակել է «Նոր բաոդիրք հայ-անդլիա֊ 

րէն» բառարանը 40000 բառահոդվածով, աոաջաբանով, քերակա­
նական ծանոթություններով և աշխտրհազրական ու հատուկ անուն­

ների ցանկերով:

Հ. Ավդերյանի ան դլե րեն ֊հւսյե րեն բառարանը երկար ժամա­

նակ, ավելի քան կես դար համարվել է լավադույն աշխատանք, ոչ 

միայն աննշան փոփոխությամբ ունեցել է երկրորդ հրատարակու­

թյուն, այլև ուրիշներն օդտադոըծհլ են այն որպես հավաստի ազ- 

I'J"^:
Հ. Ավդերյանր տնզլերեն֊հայևրեն բառարանի լույս րնծայու- 

մից հետո, 1825 թ. հրատարակեց իր երկրորդ հատորը' «0առարան 
հայերեն և անդղիուկտն-Dictionary Armenian and English-» "՛շ­

իւ n: տ ութ լունլյ;

եթե աշխ ասէ ութ յան առաջին հատորը ան դլե րեն ֊հ ա յե րեն բա­

ռարանը աներ իր փոքրիկ նախորդը մեր բառաբանա զբութ յան մեջ, 

ապա այս երկրորդը' հայ-անդլերենր միանդամ այն նորություն էր 

մեր իրական ութ յան համար: եթե առաջին բառարանի դլիւարառերի

1 Հ. Աւ(<լերյան, Անդլհրևն-հսւյերեն րաոարան, 1821, էջ Ilf
2 Նույն տեղում, /ջ 11:
3 Սամաել խոնաւն (170Ձ—1784) — անգլիական բառարանագրության հայր, 

Նրա գրչին է պատկանում անգլերեն չեղվի երկհատորյա աոաջին բացատրական բա֊ 

ոարանր (հրատ. 171)5 թ»): "թի վթւս միայնակ աշխատեք Հ 8 տարի:
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համար Ավդերյանը պատրաստի աղբյուր ընդունեց Ջոնսոնի բա֊ 

ոարանը, ապա այս երկրորդ հատորի գլխաբառերի հիմքը հանդի­

սացել է իր իսկ 1817 /7. հրատարակած հ ա յե րեն ֊ֆրան ս ե րեն բա­

ռարանը, ինչպես և Մխիթար Սեբաստացու գրաբարի բառարանը:

Բառարանը պարունակում կ շուրջ 35 հտղար բառահոդված: 
Ավդերյանը զդում է, որ իր այս աշխատանքը դեռ անբավարար է: 

Առաջաբանի մեջ նշում !;, որ իր «Հ այ֊անդլերեն բառարանը» առայ- 

ժըմ բավական պիտի համարել: Նա գտնում է, որ երբ լույս տեսնի 

վենետիկյան նորագույն և բազմաբովանդակ րնդարձակ բառարանը, 

այն օ'ամանակ հնարավորություն կստեղծվի հայերենին համապա- 

աասխան երկլեզվյան բառարաններ կազմել:

Հ. Ավդերյանը նկատի ունի ՆՀԲ֊ն, որի աշխատանքների ըն­

թացքին ի մոտո ծանոթ Էր:

Այս հատորը վերջում ունի հայերեն֊ անդլերեն «Անոււսնք ան­

ձանց» (500 անուն) և «Անռւանք քաղաքաց» (550 անունի բաժիններ 

(Էշ 62''—6-10), ինչպես Անկտակում" (՛"/, ա) HaBaKHK, Ամրրո֊ 
սիոս (ի, աւ) Ambrose, Անահիս։ (հտտլ, Հտաւ) Օ13ՈՅ, VenUS, 

Ադուան (ի, իւ) AlbaneSe, Աժիդ (ամղալ, ամ դաւ) See, Տիգըա֊ 

նակերտ: Գաղդիա France, Երևան (ալ, աւ) Erivan.

^ա0Ւ ապագիր այս հինդ բառարաններից Հ. Ավդերյանը ձեռա­
գիր ‘Լիճակոլմ թողել կ դերմաներեն֊հայերեն և հունարեն֊հայերեն 

բառարաններ:

Հունարեն֊հա յե րեն բառարանի «Գլխավոր հարդը այն է,— 

դրում ,Է Ա. կազիկյանը,— որ մեր նւսխնեաց հունարեն/: թարգմանած 

գրոց բառերը' բոլոր սշտած ու ղանաղան առմունքները նշանակված 

է հունարենին զիմացս:

Հարություն Ավգերյանի բառարանային աշխատանքներն ավելի 

լրիվ կդառնան հիշատւսկելով նրա «Բացատրութիւն չաւիուց և կշռոց 

նախնեաց» առաջնորդութեամբ Եպիւիանոլ, Խորենացւոյ և Շիրա֊ 

կացւոյ» (Վենետիկ, 1Տ21) աշխատությունը, որի վերջում տրված են 
իր ժամանակի ֆրանսիական չաւի ու կշռի տերմինները' համապա­

տասխան հւսյերեն բառերով (199 — 207), ուր ստուգաբանել է 124 
բառ իբրև փոխառություններ պարսկերենից, հունարենից և այլ լե- 

դուն ե ր ից  ̂է

։ «Մխիթարյան հոբելյան», Վենետիկ, 1901, էջ 113:
2 է. Աղայան, Հայ լեզվաբանության պատմություն, Երետն, հատ, 1, 1958, Խ 

էջ 1-11 — 142;
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-• Ավդերյան ը հիմք ունենալով վերոհիշյալն երի աշխ ատոլ֊ 

փյունները այբբենական կարգով բացատրել ի չափերը' Ագուռ, պարս­

կերեն թերևս Ախէո էլամ Ակխսր — չավ։ ցամաքեղինաց և հեղանիւ֊ 

Ը"0>
Ագուռ կամ Ագուռն — եբրայեցերէն Խօֆէն, յունարէն Յթճէ կամ 

7֊1էԿ լատիներէն բյ^ՈԱՏ կամ pygillllS. է չափ ձեոին մ արգոյ 

և I; նոյնանիշ ընդ բառիցս բուռն և Ափ: Է/Հց ղԱդուռս բո կայծա- 
կամբք հրոյ/Եդեկ Ժ 2: Ուր յոյն (՛նադիրն յօրինակս ինչ է ‘ՀՀ) 

ձեռն և յայլս 007.^ բուռն։

1 ծ Մ խիթ ար յան հ օրես ան», 1Ձ01, Լ ջ 111/

Հ. Ավդերյանի կազմած բառարաններն այսօր պատմական մեծ 

նշանակություն ունեն, որպես ֆրանսերենին և անդլեբենին առնչված 

հայերեն առաջին բառարանային աշխատություններ: Դեռ 60 տարի 
առաջ այդ կապակցությամբ Ա. Ղոյզիկյտնը դրել է. (էԻնչպես ամեն 

ա ռաջին հրատարակություն, մանավանդ բառարաններու, հ. Հարու­

թյուն/։ Ռառդիրքներն ալ բնական է թերություններ կրնանք գտնի լ, 

եթե նայինք այսօրվան աչքով, բայց եթե 80 տարր առաջ փոխա- 
րյրվեինք և ամայի դանինք դմեղ որևէ բառս։ րանե, ոչ մ//այն զոհ 

սրտով պիտի ընդունենք, այլ շատ կատարյալ պիտի գանենք զա­

նոնք և հիրավի ունեցած են անոնք իրենց օդուտըէ գաղդիերեն (եղվի 

ուսումը դյոլրացուցած ե կրկին տպագրության արծ ան ա ցած և իբրև 

հ ե ս ա որն եր բառարաններու ցուցած են ճամբա, հետագայից' եր­

թալու իրենց հեւոոց վրա լեն և ավելի ևս հառաջադեմ պարզանալում:

Հարություն Ավդերյան ի ֆրանսերենին և ան դլե ր են /էն առնչված 

բա ռարանները քառորդ դարից ավելի օգտագործվում էիս որպես 

արմեքավոր աշխատություններ: Աղեքսանդր խուդա բ աշյսյնցը իր 

հ այ-ռուս երեն բառարանի հիմք ընդունել է Ավգերյան ի հ այերեն- 

ֆր անս ե ր են բ առար ան ր, նույնությամբ վե բարաա գրելսվ հայերեն 

Ո լ խ ալ բ ս։ ռ ե րը ;

1825 թվականին ևալկաթայում Հովհւսննե ս Ավդալյանը հրա­

տարակեց «Ռուսաբան Ան գդի երեն - հտյեր են )) աշխատությունը, որբ 

փաստորեն Հ. Ավդեր (անի 1821 թ. հրատարակած նույնանուն բա- 
սարանի հա մառ ուո ազրո։թյունն է:

ԱՈԻՔԻԱՍ ՍԽրԱԼՅԱՆ

Անգլերեն (եզ վին զուգս: կցված հերթական բառարանային 

խ տա ունքը պատկանում Լ վենետիկ յան միաբանության չորրորդ
ա1'
աբ-
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ըահայբ Սուրի աս Սո մալյան ին է ռրը 1835 թվականին հրատարակեց 
«Բառգիրք համառօտ ան գդի երէն ֊հայԼրէն » և «Թառդիրք համառօտ 

Հ՝այ~ անգղիերէն» և ութ տարի հետո' 1843 թ. «Համառօտ բառարան 
յան գդի ակ անէ ի հայ և ի տաճիկ», «Համառօտ բառարան տաճկե­

րէն֊ անգղիերէն֊հայերէն» և «Համառօտ բառարան հայերեն, անդ- 

^Ւ^ւ1^ ^ Ւ տ աճիկ» աշխատությունները 8000֊ ակտն բառահոդված֊ 

ներով։

Ս, Սոմալյանի գործերը առձեռն բնույթի փորը, շտապ օգնու֊ 

1'Կ^ բառարաննե ր են' ղուս/ դպրոցա կան֊ուսուցողական նպատակ­

ներով կազմած։

Ս. Սոմալյանը հայ բառարանագրության պատմության մեջ 

նշանավոր ու հիշատակելի է ոչ միայն իր այս փոքրիկ գործերով, 

՛“iL նրանով, որ նա,եղել է ժամանակի հայ լավագույն բառարան­
ների' Գևորգ Դպիրի ] «Պա ր սկեր են-հւսյևր են », Գ. Ավետիքյանի ե 

մյուսների Նոր հայկազյան, Ջախջախյանի' հ^յ-իտալերեն, Թեո֊ 

՛!՛ՒԼՏանՒ' Երևելի արանց և այլ աշխատությունների հրատարակման 

նախանձախնդիրն ու քաջալերողր, հայ առաջավոր բառարանագրու­

թյան հովանավորը։

Ե. Սոմալյանը աշխատության բառարանների առաջին և երկ֊ 

րորդ հատորների վերջում տվել է անձնանունների ցանկ, իսկ եր֊ 

բորդ հատորում' 180 տաճկական առակներ անգլերեն թարգմանու֊ 
թյ^մբ,

Դարի վաթսունական թվականներին Ե. Պոլսում հրատարակիչ 

Ե. Մինասյանը լույս ընծայեց «Անգլո-հայ և հայ անգլերեն աշխար- 

հա դրա կ ա ն բառարանը »։

1 part. English into Armenian.

^ part. Armenian into English ւտօօ֊ական բառահոդված֊ 

ներ ուի

11ՐԱՊԻՈՆ ԷՄԻՆՅԱՆ

Ֆրանս-հայերեն երկրորդ, իսկ վիեննական անդրանիկ բառա­

րանի առաջին հրատարակությանը կցված է մի փոքրիկ առաջա֊ 

բան, ուբ հեղինակը գբում է. «Առաջնորդ մեւլ վասն դաղ. լեզուի 

կալաք դհամբաւեախ և ւլհռչակաւոր Բառգիրս գաղղիական ճեմա­

րանի (Ը1Շէ10ՈՈՅՄ6 Ժ6 1^ԸՁճ61ա6 քրՅՈ(;31Տ6) թեպէտ և ոչ պա­

կասեին մեգ և աԱ բաղում բառագիրք ընտիրք»;
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ծառաբանի երկրորդ հրատարակությունը, որը եղել է 1871 թ., 
ուր ֆրանսիական և հայկական րամ ինները համարյա անւիուի ո իւ են 

մնացել, որոշ փոփոխություններ մ/ոցված են րաոարանի թուրքա֊ 

կան րամն ում, հաշվի առնելով, որ այդ լեղվի մեջ անցած քսան ա մ - 

/ակում կատարվել կին լուրջ փոփոխություններ:

Գլխաբառերի հավելումները առանձնացված և դրբի վերջում 

տրված է հավելված (էջ 1181 — 1272J, որ ընդդրկում է շուրջ 1700 
րաոահոդվսւծ: Հավելվածի բա ռահ ոդվածներն ավելի սեղմ ու ամ- 

փոփ են շարադրված:

E’lastique — ելասյփզ, ած, ձդական. ելաստիք, թեՋավվիւլի, 

(սամղ կ]ւպի) ուզա|լւր <|ըսսալբ:

Corneille — սօոնեղ, ի<յ, որի դարա դարղա.

Furet — ֆհսւե, ար, վայրի աքիս, կուղ որսական, 2. հեաա֊ 
I'PvbC’ /ս"լէ1Ւ1> ա'տա յավշանը թութուն կելիննիք 2. արաշթըրան, 
Լեր շեյի սօրան:

GoureUT — կաոեոո, ար. նեն դի չ դեղոց, 2. խաբեբա, դավա- 
ճան ի տուբևաւս. ևնղսւ ույտուրուսու, ^աթրշթըրնը. 2. հիլեքիսւր:

Այս օրինակներից երևում է, որ հեղինակը ֆրանսերեն դլխա֊ 

բառից հետո տվել է բառի արտասանությունը, ինչ խոսքի մաս լի­

նելը, և հետո թարդմանո ւթյուններր, նախ հայերենի բոլոր առում­

ները, աւդա նույնը թուրքերեն, եթե բառը մի քանի առումներ ունի, 

առաջին առումը ուղղակի թաբդման ում է առանց համարակալման: 

1‘նչւդես gFOSSC կո.ՕԱ, իդ, յղի, 2. երկոտասան սարը. 3. մեծ դիր 
(նորոդ սկսողաց), 4. օրինակ, պատճէն, արձանադիր (դաշանց). 

(հսմիկ. 2. կրօսսա, օնիքի տոսլինիա, 3. չօՏոպլարն ֆ եազւոըղը) 
'ԱՒ^Ւ^Էք եսւզը. 4. (Գաֆլ) սուրէթի, շէքէլմիշ եօրնեյի, նուսխէ:

Առա ջին հրատարակությունը պարունակում է 45000, երկրորդը' 
շուրջ 47000 բառահոդված:

կմ ին յան բառարանի թարգմանությունները մեծ մասամբ բա- 

ցատրակսւն բնույթ են կրում, այդ բանը հատկապես նկատելի է 

թուրքերենի բաժնում, մի բան, որը վկայում է, որ այդ լեզուն չունի 

բառեր ու սւերւ)'իններ, որոնցով հնարավոր լիներ սլարւլորոշ ար­

տահայտել ֆրանսերեն գլխաբառի իմաստը:

կմ ին յան ի բառաբանը քառորդ դար միակ օ դտա դործելի և մատ֊ 

լելի աշխատությունն էր համարվում:
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ՊԱՐՍԿԱՀԱՅ ԲԱՌԱՐԱՆԱԳԲՈԻԹՅՈԻնԸ

ՀԱէյ և պարսիկ Կողովուրդների հարևանությունը երկար դարերի 

պատմություն ունի։

Հայաստանը երբեմն ուղղակի, երբեմն անուղղակի ենթարկ­

վել է Պարսկաստանին և, բնական է, ազդվել ու փոխ է առել նրա 

ւ^Գ՚ԼՒս բառեր ու կապակցություններ։

Պրոֆ. Հ. Աճաոյանը մինչ ԺԱ դարը պարսկերենից կատարած 

փոխառությունները հաշվում է 1405 բառարմատ, որոնք վերաբե֊ 
րոլմ են ղանաղան խմբերի, ինչպես' բնության վերաբերող բառեր — 

երաշտ, խավար, մահիկ և այլն: Կրոնական — բագին, բախտ, գու­

շակ, դև, դժոխք, աթաշ, ատրուշան և այլն: Մարդու և անասուն]։ 

Լ՚արժնի ւքասեր—բազուկ, դաստակ, դեմք, դիմակ, ՜դմակ, երակ 

և այլն: Հիվանդություն, բժշկական բառեր — ա^տ, բժիշկ, Ժահր, 

բորոտ, կույր, մահ, նիհար և այլն: Կենդանիներ — բադ, բազե, գո­

մեշ, կաչաղակ, կապիկ: Ընտանիք և ընկերություն — աղգ, ամբոխ, 

երիտասարդ, դուխտ, հարազատ, հարևան և այլն: Տունկեր — ազոխ, 

անսւնուիւ, արմավ, թութ, կաղամբ, կանեփ և այլն և այլն:

Փոխառնված է նաև 121 անձնանուն' Ան ահիտ, Անուշ, Աշխեն, 

Սրշակ, Արտակ, Արս:աշես, Սանդուխտ, Երվանդ և այլն և 37 տե­
ղանուն' Արտաշատ, Գանձակ, Հրաղդան, Վաղարշապատ, Վաս- 

պուրական և այլն:

ԳԵՎՈՐԳ ԴՊԻՐ ՊԱԼԱՏ8Ի

Հայ բառարանագրության ամենապայծառ էջերից մեկը զբա­

ղեցնում է խոշորս: գույն բառարանագիր Գ՛ևորգ Դպիր Պալատ ցին իր 

«Բառարան պարսկերեն» աշխատությունով;

«Բառարան պարսկերենի» մեր գրականության մեջ ունեցած 

/սոշոր արժեքը դրսևորելու հետ մի.ասին, արժե, որ փոքր ավելի լայն 

ծ անոթանանք հայ մշակույթի այդ նշանավոր մարդու' Գևորգ Դպիրի 

կենսագրությանը:

Կ. Պոլսի Պալատ թաղամասում բնակվում էին երկու եղբայր­

ներ, որոնցից ավագը' Դավիթը ջրկիր էր, իսկ կրտսերը' Հովհան­

նեսը Պալատ թաղամասի Ս. Հրեշտակապետ եկեղեցու ավագ քա­

հանան։ Այս ընտանիքը տեղափոխվել էր Բաբերդից։

1737 թ. Տեր֊Հովհաննեսի ընտանիքում ծնվում է Գևորգը, որ 
մեծ ուրախություն է պատճառում ծնողներին, քանի որ Տեր-Հով-
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՜> աննհ սր երկու "պջ/ւկ աներ հ Գևորզր նր.ււ առաջին արա. զավակն 

Կ’!

8 եր-Հա/հաննե պւ հատակ աշագր/ւլք1 յան է զարձնամ որդու 

ա ա1 ան վրա ե վ՚՚՚րր հասակից սկոում Հ զրազկաաք! քան ոովորեէ)- 

նել: Պատ անի Գևորղր ս ովորում Հ իր հոր մոտ, ս ր ր <1 աման ա կի յու֊ 

ստվոր յ։պ հո ղևորս/կաններիր էր ե մեծ րնղունակություննե ր էր 

րայր տալիս հուՈանիտտր էլ ի տ ո ւ իմ յ ունն ե ր ի ղծով, հատկապես շատ 

ւ՚իրաւ! էր [ե ւլ ուներ ե արւլեն պատանեկան տարիներին, իր մ այրեն ի 

լեպ ւ/իր լյուլա հ ի ւ)ն ավ որ կերպով /լիտեր տ ահկերեն, պարսկերեն, 

սւրարերեն, երրայ երերեն, հունարեն !հ լատիներեն:

Գպիրր իր ւ) տահորիղոնր րնդլա քնելու համար ճանապ արհոր֊ 

/լեյ է 0. Պոլ սիր մինչև ն տ մ ա խ ի, եղել րոլոր նշանավոր վայրերում 

ե ուե սեյ արմե րավոր րոլոր հայկ ակ տն հուշ արձաններր:

Գևորղ ^'ՍիսԸ ^սոո է1111,Լ ա տրիներիր զթսււԼվ^ւ է րաոարանա֊ 

ր ր ո! [էյ ա ւ) ր: / / / > [1. պ ա ր ո կ ե ր ե ն ի ր հ ա /ե ր ե ն ի է հ ա ր ղ մ անել Հ քու֊ 

սևին Գուսեի ՝Սե()տղին և պատվական ական ար և աքլոր պեսպես 

, անրական ու կ են/լանւոկտն րարանր նաև յոթանր հրահալելար և 

ղան սպան աղնվաղոււն իրար» զիրթը* ք1 րի վ^ ր?է]ւմ (294 — 304 էջերր I 
հետ եղեք է նշանավոր իրերի և կարևոր րաոերի ր ան կ ի ր են ր մեկ֊ 

ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո ւ/ :

Գսլիրր Է^ար զման տր ւոր տվել է Ո*եոֆեյ Շահիս/ի աշ/ս ատ ուք!յու֊ 

նր, որին կրեք է սյ տ ր ս կ ե ր են ֊ հ տ յ ե ր են ֊ [1 ո ւ րբեր են ֊ ու րւսր ե ր են րա֊ 

սարան ((Ւ վայելս ու սոււենաո էր անձանր աղղիս ի ի ու ականին հա֊ 

յոր ՌՄԽԴ» (1795):
Ջ ե ոտ ղրի բառարանային րտմինր դրա ղերն ում է 325 էջ, իրն֊ 

և իր ն երկ ա յ սւրն ում է բառալեղվյ տն ր ա ռա ր ան և նախահիմք է ծա֊ 

/•տյել «Օտրւտրան պարււկերէն» աշխւստու[4յան համար:
Գևորղ Գպիրր մեծ կարևորություն է տվել լեղշէական ֊ ոտուդա֊ 

ր ա՛հ ա կան ւսշխ ատություններին, բարձր է ղնահատ ել ր տռար ան ի 

զերթ ուսման և ու ււուր ման մեջ:

Գևորղ Գպիրր նշանտվոր է իր ((Ոտռարան պարսկերէն» աշխա֊ 

ուաթյամր, որ հ ր ա տ տ ր տ կ ւ[ե լ է 0. Պոլսում 1825 թ., հ ե /լին տ կ ի ւ) ահ֊ 

վտնիր 14 տարի հետո:
(.լիլս ո ա ր ա ն պ ա ր ս կ ե րէ նը»^ • ր ս* ռ ա ր ա ն ա ղր ա կ տ ն տ ռ աջ ի ն {ս ո ֊ 

շոր աշ/սսյւոությունն էր մեր ղրականության մեջ, որ Կետ տպն ղուն էր

I սթաոարան պարսկերեն»֊ ի մասին տե՜ս Աու(|աս(||Ա1ն 0.» "Պարսկերեն֊ 

Հայերեն աոաջին տսլապիր րաոտրանր». ՀՍՍՀ ԳԱ "Տեղեկագիր», 1962 /1 • * ձ* 12:
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գիտական նպատակներ։ Մինչ այդ հրատարակված լատիներեն, 

ֆրանսերեն, անգլերեն և ռուսերեն լեզուներին առնչված բառարան­

ները չանեն գիտական այն արժանիքը, որպիսին ունի պարսկերեն 

բառարանը ։

Մեր ասածները հիմնավորելու և ապացուցելու համար թեր֊ 

թենք «Բառարան պարսկերէն» աշխատությունը և թեկուզ համա֊ 

ոոտակի, ծանոթանանք նրա բովանդակությանը։

Գևորգ Դպիրի աշխատությունը հիմնականում երկլեզվյան 

թարգմանական բառարան է, յուրաքանչյուր բառ թարգմանված .է, 

ըստ հնարավորին հարազատ մնալով մի կողմից բնագրին և մյուս 

կողմից հայերեն լեզվի ոգուն, այսպես.

Դա|էէքթրրաջ Հ^,\^Լ^թձ Գրչասւաշ. որով հարթեն զգրի)’ 

՛հանուն լյյյ՚էտ Կանոն. 2. է տեսակ իմն նուագարանի։ 
Դաֆէս , ո» Վանդակ թռչնոց։

Դավաս ^յԼԼ Սիրամարգ։

Եաւոէ օձՍ Կաշառք։

ԷԺնէյան յևյ'յ| Նշանակէ զծաղիկն' որ կոչի երիցուկ և այլն։

Այն դե Ալքերում, երբ հեղինակին չի հաջողվել մեկ բառով թարգ֊

մանելու տված բառը, դիմել է ընդարձակ բացատրությունների մե­

թոդին, ինչպես օրինակ

Աէյիյն Գիտելի է' ղի պարսիկք ունին սովորութիւն, որ ի դալ

իշխողի երկրին, 1լամ թագաւորին իւրեանց ի քաղաք ուրեք' զար- 
սարեն զպողոտայս քաղաքին և զկրպակս հրապարակին, և այն 

զարդսւրանքն կոչի Աղ|։յն:

Սոյն գունակ առնեն նաև ի նէվրուզհ, որ է գարնանամուտ, 

Ա՛յլ և յաւուրս տօնից, որում Ադ|ւյնս|էնւո ևս ասեն։ Եւ յայսմանէ 

11,ռեալ պարղաբար նշանակէ ևս զարդարանք, գիյնէթ վէ արայ|»շ»:
«Բառարան ւգարսկերէն» աշխատության հեղինակը չի բավա­

րարվել միայն պարսկերեն բառերի թարգմանական կողմն ապահո- 

հ^Ս՚՚Լ’ ‘"/Լ 2աւ" "լ շատ դեպքերում տվել է բառի ծագումը, ստու- 

դաբանությունը, աղերսը հարևան ա (լ լեզուների հետ։

Ազէրապաւոկեան, Ազէրպատկեսւն, Ազէրպայկեան Բառքս այ­

նորիկ նշանակէ կրակարան, պարսկ երէն Աթէշկէաէ, վասն զի ԱղէԲ, 
նշ ան ա կ է հուր կամ կրակ, օտ, ԱԲ՝ԷՇ։ Իսկ բառքս ՊԱՏԿԵԱՆ և ՊԱՅ֊ 

նԵԱՆ գանձօղ կամ մթերօղ, արապերէն Խա<լֆն և քանզի ի դաւա- 

ոին Ատրպատկանի առավել յաճախ էին կրակարանք քան յայլ տե­

գիս, կոչևցաւ ԱՀԵԲՊԱՏԿՅԱՆ և ԱՂԵԲՊԱՅԿԵԱն։
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Աաէէք է անուն նախահօրն Ադամայ և կոշեցալ Աւոէմ, վասն լի- 

ե^էոյ նորս/ ստեղծեալ ի հողոյ, քանզի Ատիմ, ըստ լեզուին արա֊ 

էյ1',10ւոՏ նշանակէ երկիր և յետ նորա այս անուն առատրեցալ ամե­
նայն զաւակաց նորա, հայերէն՝ մարդ։

Գևորգ Դպիրը շատ բառերի բացատրության ժամանակ տալիս 

է, թե բառը ո՜ր լեզվից է առաջացել.

Ազէպ — ամուրի, էրկէն ատէմ է բառ արապերէն:

Տ՚աթքւլ — է բառ ֆիւրքիստ ան ի. զոր պարսք ևս ի գործ ածեն 

և ապա բացատրում բառի նշանակությունը:

Եամ&ի — Է բառ Խարէղմի և նշանակէ ձիարած, այսինքն հովիվ 

Իրիվաըաց. Աթ չօպաճի, ԶԻ ԵԱՍ, նշանակէ ձի:

Գևորգ. Դպիրի կատարած շատ ստոլղաբանություններ հետա­

գայում հարուստ աղբյուր են հան դիսացել Հյոլբշման ի, Աճաոյանի 

և ուրիշների համար:

«Իառարան պարսկերէնս աշխ ատ ությւսն վերջում Տյոլղյանի 

կողմից տրված է «Զուդա դրութիւն նոյնանիշ և նմանաձայն բառից 

հասարակ եղելոց առ պարսիկս և առ հայս)), որի մասին Հ. Աճաո­

յանը, Տյուղյանի աշխատանքը բառարանի հեղինակին վերագրելով, 

գրում .է. «Գևորգ Դպիրը տվել է հազարի լաւի հայ և պարսիկ բա­

ռերի ուղիղ համեմատություններ, ցույց տված է նույնպես հազա­

րավոր հայ փոխառություններ իրանյան, արաբ, եբրայեցի, հույն և 

՛ատին լեզուներից: Այս ստոլգաբանությոլնները հետագայում դար­

ձան ամեն հայագետի սեփականությունն:

Պարսկերեն բառարանում մենք հանդիպում ենք հասարակ և 

հատուկ գոյականների իրենց բոլոր առումներով: Հատուկ անուն­

ների շարքում հանգիս/ում ենք քաջերի, հերոսների, անձնանունների.

Ղարէն — է անուն հռշակաւոր քաջի միոջ:

ԶԷՋաք — է անուն հռչազալոր թագաւորի միոջ վաղնջականի, 

որու անունն ի բնէ Տէհաք էր. այսինքն տասնարատեան. օն այսլլու, 

զոր արապացուցեալ Ջէհաք ասացին, և վասն լինելոյ, երկոսին ուսս 

նորին ի մասանց մսոյ երկուց օձակերպ իրաց, կոչեցալ Զէնաք 

Ս՛արի:
Անձնանուններից ավելի շատ են աշխարհագրական տեղանուն­

ները: Ս՛ի շարք դեպքերում հատուկ և հասարակ անունները տրված 

են միևնույն բառի բացատրության մեջ, համարելով նրա տարբեր 

առումները: 

----------

։ Հ. Աճաոյան, Արմատական բառարան, հատ. 7, էջ 18:
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Դպիրը մ ի շարք բառահոդվածներ գրելիս որոշ երկրնտրանք է 

հանդես բերում

”,ք11։յ2 — Փայտն, որ դնի յետկոյս դրան, որ Լ նիգ կամ սուլնան. 

/ակ այլուր ասի թէ նոյն է բնդ Աթէշ:

Այսօրինակ բացատրությունը միևնույն ժամանակ ղան աղան 

ղ' այրերի խոսվածքների տարբերակումն է, որպիսի հանդամանքր 

երևում է նաև ուրիշ շարք գլխաբառերի բացատրությունների մեջ:

Գևորգ Դպիրի բառարանը մենք չենք կարող դիտել սոսկ որպես 

բառարանային աշխատություն, երկլեղվյան կամ լբառալեղվյան 

թարգ մ անակ ան բառագիրքէ:

«Բառարան պարսկերէնը» շատ բառահոդվածների բացատրու֊ 

թյունների մեջ դուրս է ղալիս թարգմանական բառարանի սահման­

ներից և թաւիանցում հանրագիտարանի սահմանները: Աշխատու­

թյան շատ ու շատ բառահոդվածներ հագեցված են պատմական, 

գիտական, աշխարհագրական, երկրաբանական և այլ կարգի խիստ 

արժեքավոր տեղեկություններով, օրինակ

պէքութ — է անուն հռչակավոր սւմրոցի միոջ ի կողմանս Եիյ- 

/անու, որում անուն էր նախագոյն Ալյււք։ ւսմութ. իբր թէ Ալ]ւլք»' ար- 

ծիլ և Աս՜ութ' բոլն և այս այսպէս անուանեալ, վասն յաճախ լինե- 

լոյ ի նմա բունոց արծուեաց: Եւ ևս բերդս այս է բարձր յոյժ, նաև 

արծ իւն գնէ ղրոյն իւր ի բարձր տեղիս և վասն այն կոչեցաւ Ալիւհ 

ԱՈ1ութ. որ անցմամբ ժամանակաց և այլայլութեամբ ռամկական 
/եգուաց՝ եղև ԷլԱութ: Եւ գիտելի է ղի ղբերդս ղայս նուաճեալ ընդ 

ձեռամբ Հասան Սասլպահ' պետն աղանդոյն Մելահիտէի, ի ժամա­

նակս Սոլլդան Մելիքշահին որդլոյ կլպարսլանայ, ամս բաղում մը- 

նաց I' ձևռս աղանդաւորացն այնոցիկ»:
Այսպիսով կլմութ ամրոցի մասին ստանում ենք ոչ միայն 

պատմական աեղևկություններ, այլև բառի զարգացման պւոտկերր 

Լ ժողովրդական ստուգաբանությունը:

Շատ բառերի բացատրություններ Գևորգ Դպիրի բառարանում 

ամբողջ սյունակ են զբաղեցնում: «Բառարան պարսկերէն ում» հան֊ 

րագիաակսւն ծանոթություններով հարուստ են հատկապես աշխար­

հագրական, պա ում ական բնույթք։ բառահոդվածները:

Գևորգ Դպիրը իր լղարսկերեն բառարանը կազմելիս օգտադոր- 

ծել է չավ։աղանց հարուստ դրականություն, մի կողմից պարսկերենի

։ ^Բառարան պարսկերէն» աշխատությանը կարելի է կոչել րասոյլեւլվյան 

բառարան, քանի որ այնտեղ հայերեն բացատրության հետ տրված է թուրքերենը 

և որոշ ղԼպրևրում նաև արարևրԼնր:
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լավագույն բառարանները և, ամենից ավելի, պարսից հարասա բա­

նաստեղծությունը և ժողովրդական բանահյուսությունը:

^ "IՒ ե1 Լ՛ ’ պարսկական բանաստեղծություններից օգտվելիս, չի 

բավարարվել սոսկ բառեր վերցնելով, այլ յուրաքանչյուր րսւռա- 

հոգվածի, երբեմն բառառումի համար մի երկտողյակ կամ քառեակ 

մեջբերումներ է կատարել: Այսպես օրինակ՝ ԱԼՈՒՊԱԷՈԻ— Կեռաս 

բառի բացատբութ յունից հետո դրվաՕ է. «թստ այնմ ղոր բ ա՛նաս- 

տեղծն ասէ ի գովեստ պարսւիղի թէ' Չիւնան էսթ ապտար յո թագէ 

իւ թէր, Ալուպալու հէմթոն լալի տիլպէր: (Այնպես նուրբ է ու նոր ու 

թարմ կեռասը, ինչպես գեղեցիկ սոլտակրվ:

1 Դևոր<| Դպիր, Բառարան պարսկևրէն, էջ 2:

Գևորւլ Դպիրը շատ հաճա իւ ւսկի նշոլւՏ է, որ երկտողյակը կաւ? 

քառյակը մեջբերված է հա յան ի բ անաստեւլծից' Օմար֊ Խայամից, 

Հաֆղից, Ֆիրդուսուց և մյուսներից: Մի շարք դեպքերում հեղինակը 

չի բավարարվել միայն մեջբերում կատսւրելով, այլ հենց ինքը 

թարգմանել է այն: Այսւգես օրինակ. Աղատ բառի մանրակրկիտ բա֊ 

ցատրոլթյունր տալուց հետո հեղինակը գրում է. «Դրէ և շարադրող 

գրոց Կիւլիսթանին թէ 4աքիյմիրա փիւրսիւտէնտ քի շէնտիյն տի- 

րւսիւթի նավէր քի ]սիւտա աֆէրիթոէ էսթ իւսլէրիւմէնտ կէրսսսնիյտէ. 

հիյչեէքրա ազատ նէ' խանտէ, մէկէր սէվրա քի հիյչ սէմէր էէ' տա- 

րէւո, կիւֆթտիյկեր աիրաիւթան կեա հի սէմէր տարէնտ, իւկեահի ս|ի 

սյէրկ իւ փէժմիւրտէ, իւ սէվրա հէմէ վսպթ ]սուպ էսթ իւ թաղէ ի։ թէր. 

իւ իլն՝ սըֆա'թի սոլաւոէկեան էսթ: Որ այսւգէս թարգմանի ի հայկա­

կան բարբառ: Զիմաստուն ոմն հարցին թէ այսքան ծաոք են անու- 

անիք, լլորս աստուած ստեւլծեալ է և արգասաւոր արարեալ, բնաւ, 

միումն ագատ անուն շէ կարդացեալ, եթէ ոչ' նոճւոյն, որ ամենևին 

պտուղ ոչ ունի, ւգատաս[սանեսւլ ասաց թէ այլք ի ծառոց մերթ 

պտուղ ունին և մերթ անտերև և թառամեալ են և նոճւոյն բոլոր ժա- 

մտնակն դեւլեցիկ է և գալար և ւլուարճ, և այս որակութիւն տզա֊ 

ա ականացն է»հ Դեռ այս քան ով չբավականանալով, Գևորգ Դպիրը 

շարունակաւք է. — «Սոյն հեղինակ այլուր ասէ և գայռ ինչ թէ "’է 

սէրվ կիւֆթեէկի միյվէի նէ մի արի, նէֆասւ աաւո քի ազատէկեան 

թէհիաէսթ էնա: Ապինքն ցնոճին ասաց ոմն' պտուղ ոչ բերես, ետ 

>գտտասխանի թէ ազատականք դատարկաձեռն են»:

Պարսկերեն բառարանի հեղինակն օգտագործել է, ինչպես քիչ 

առաջ ասացինք, նաև պարսկական ժողովրդական բանահյուռությու֊ 

մ՛ը, առակները:
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^*|ս?Խտէն — ^ “> ւթ “‘Pl'[ բացատրությունից հետո դրված է. 

«Առակ (■ աո պարսիկ։! դի ասեն. Ալ |սիւրտսւն լէիյշիյւոէն, իւ էզ 

Աքիպխրկեաե պսփւշիյտէն»: (Փոքրերից սայթաքում են, իսկ մհծե- 

via ներվում):
Դաւիլք, պետք I; նշենք, որ աշխատության հրատարակության 

ժամանակ երկտողյակների և քառյակների մեծ մասը հրատարակի: 

Հակոբ Տյուղյանր կրճատել Լ:

Մինչ այժմ կատարած րպռր դիտողությունները վերաբերում 

էին րաոարանի բովանդակությանը, այժմ մի քանի խոսք էլ ասենք 

նրա տեխնիկական կողմի մասին: •

«1'առարան ս՛ արսկևրէն »-ո հրատարակվել է 1826 թ. Կոստան- 
էթէուպոլսում ընտիր թղթի վրա 20^28 սմ չափով և զբաղեցնում է 
Մ է'-\-ժ 8-\-713 երկսյունակ էջ: Աշխատություն երկրորդ իջում դրված 
է.

«BumuirtuG պարսկերէն ըստ կարդի հայկական այբուբենից, 
յոքում ճոխւսբար աւանդին իմաստք բառիցն Հայերէն և Տաճկերէն 

բ սւցատրւ:ւթե ամբ և ուրէք Արաբական նշանակութեամբք: Յաւելեալ 

և դյատուկ ան ուտնռ նշանաւոր թադսււորաց և դերևելի տեղեաց, և 

ճռիւացացե ալ օրինակօք ի բանաստեղծից պարսից: I՛ Գէորգեայ 
^"/ւ՚է Տէր֊Յա/հաննէսեան Պա լա ացոյ: Աշխատութեամբ և ուղղա֊ 

դրելով և համառօտ քերականութեամբ, ի Յակոբայ Տիւղեան տպա֊ 

դրեալ առատտպարդև արդեամք սւղդա ս էր և քրիստոսազօր Յարու­

թիւն ամիրայի Պէղճեան ի պարգև լեւլուտս ի բա ց ազդիս հայոցն:

Գևորգ Դ“ւՒւ՚Ւ աշխատ ութ յան սկդրում տրված է հրատարակչի 

առաջարանը, համառոտագրությունների ցանկը, վրիպակները, ապա 

1--- [7 էջը ընդգրկում I; պարսկերեն լեդվի համառոտ քերականու^
թյանը, 48 ֊րդ էջում գետ եղված է հեղինակի գրած ա ռաջա բանը: 

Պարսկերենի քերականությունից առաջ դրված է Գևորգ Դպիրից մի 

ը տ ն ա ո in ե դ ծ ա կ ա ն ր ա ո յ ա կ

(ւՍևտներկեալ ի ս պիտ ա կին' թոդ մնասցէ այդ դրօշուած.

Իսկ առ վաղիւ մատենագրիդ' բա ւ թէ բնաւ jnJU մնաց.
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Գաղաղ Հարություն ՊեղՀյանի (1771 — 1834) ծախսով են տպվել Պարսկերեն֊ 
Հայերեն և Նոր հայկազյան երկ Հատոր ր ա it ա ր անն եր ր: ՊեզՀյանը այս նպատակի 

համար կտակել էր -4000 լիրա, որպեսզի այղ Ղ^^-յհ րաոարաններր տպաղրվեին ե 

ձրիարար բաժանվեին հայ /քանակներին: ((Մրնչղեռ Վենետիկցիր,— զրամ է Սար֊ 

ղիս Վ. Թեողորյանը,— ոչ միայն այղ ընղարձակ րաոարանին (նոր հայկազյան 

րասարանի — Գ. Գ.) ւոպազրությունն րան մեկենասին անվանը չեն ձոսած այլև 

միայն 2000 օրինակ տպելով, յուրաքանչյուրի համար 500 ղուրուշի մոտ ղին մը 
զրած են»: (Ա. Այվսսյյաք։, Շար հայ կեն սա ղըութ յան, ղիրր 1> 1893, էջ 31):



ես չդիտեմ' ո վ ընթերցցի ղգրեն ոյդ մնացոլած,

Բա մեռանիմ, այս անշուշտ է' յաւէժ մնայ flit դրուած»:
Ռշխ ատ ության 1 — 710 էջը բռնում է բուն բառարանը, որ որս֊ 

բունակում է շուրջ 30.000 բառահոդված, իսկ 711 — 715 էջերը զբա֊ 
դ^Սնում են Տյուզյանի կազմած հայերեն և պարսկերեն 434 նույ­
նանիշ բառերը;

«ծառաբան պարսկերէնը» եղել ,է իր ժամանակի ամենահոյլս-t 

կտսչ աշխատություններից մեկը, շատերն իրենց սիրեչի անձնա- 

վոշլություններին որպես գրական հիշատակ, ուղարկուէ! էին այդ 

աշխատանքը: Պատմում են, որ Կարապետ պատրիարքը անգլիա­

կան դեսս/անին որպես արժեքավոր նվեր ուղարկել է Գևորգ Դպիրի 

պարսկերեն-հայերեն բառարանը:

Գևորգ Դպիրի ձեռագիր աշխատությունների մեջ հիջատակվոււ! 

է արաբերենի բառագիրք, որը, ինչպես վկայոււ! են ձեռագիրը տես­

նողները, կազմւԼած է եղել «Բառարան պարսկերէնի» ձևով, ունե­

ցել է նաև քերականություն։ Ա. ԱյւԼաղյանը սլնդոլմ է, որ ձեռա­

գիրն ամբողջությամբ դտնվուււ է Մխիթարյւսնների մոտ:

Հեղինակի բոլոր աշխատությունների մեջ էլ նկատվում է իր 

նվիրվածությունը ու սերը բառարանագրական գործին։ Բացի թարգ­

մանություններին կցվսւծ երկլեզվյան կամ քտռալեղվյան բառարան­

ներից, այլ աշխատսւթյունների մեջ էլ նա սրաչիս է բառերի մեկ­

նություններ ու ստուգաբանությունն եր, այսպես օրինակ. «Ձեռնա- 

դըննոլթիւն» աշխատության մեջ, ժամանակին գործածական մի. 

շսւրյ։ բժշկական րւսռեբ մեկնաբանված են, ինչպես' Pnijjllj կամ 

pinJwli — միջամատ, Պնա1]|։թ — ավւ, ձեռքի մեջը: Րյրսւ^ — ձեռքի 

ՕՑ՚Լ՚սծ մասերը և այլն:

Գևորգ Դպիրը մեր մշակույթի պատմության մեջ հայտնի է և 

կմնա իր պարսկերեն-հայերեն բառարանով, որն իր թարգմանու­

թյամբ, մեկնությունների ճշտությամբ, քերականական ճիշտ կա- 

uռւցվածքով, պատմական, աշխարհագրական լայն տեղեկություն­
ներով հանդիսանում է հայ բառարանային, հայ լեզվաբանության, 

հայտգիտութրսն արժեքավոր աղբյուրներից մեկը:

ՀԱՅ-ՌՈԻՍԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆԸ

^ԱՐՈԽԲ֊ՅՈԽՆ ԱԼԱՄԴԱՐՅԱՆ

Կ. Սաբաֆյանի, Գ. 1սսւ լղար յանի և ուրիշների աշխատություն֊ 

ներր որքան էլ հաջողված գործեր լինեին, այնուամենայնիվ չէին 

կարող բավարարել XIX դարի աճող պահանջները:
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XIX դարի արևածագին հայ և ռուս ժո գով ուրդներ ի հարաբե­

րությունները մտնում էին նոր հունի մեջ: Ռուսական մ իա պես: ու֊ 

թյուՆր դարտսկզբին տիրելով Վրաստանր, շարունակում էր շարժվել 

Ч^'ЧЬ երևանի և. հարևան խանությունները: Նույն ժամանակներում 

հայ վաճառականության համար ավել/: լ՛ոյն դռներ էին (՛արվում 

Ռուսաստանի բազմաթիվ շուկաներում: Ռուսերեն լեզուն իմանալը 

անհրաժեշտություն էր դառնում ավելի լայն խավերի համար, իսկ 

հայ վաճառականի համար գործնական կյանքի հրամայական պա­

հանջ: Այս պահանջր րավարարելու համար Ս ոսկվայոլմ, 1821 թ. 

Հարություն քահանա (հետագայում վարդապետ) Ալտ մ դաըյանր 

լույս է րնծայում 9000 բառահոդված պարունակող «Համառօտ րա­
ւ՛ արտն ի ռաստը լեզուէ ի հայ» աշխատությունը:

Հարության Ալամ դար յան ի հիմնական նպատակն էր տալ գործ­

նական բառարան, 1լ իրոք, մենք հանդիպում ենք կրոնական (եր­
բեմն նույնիսկ երկկերպ դրությամբ аббат, ЯВВЯ^ ու վաճառակա­

նական շատ բառերի: 1

Համառոտ ոուս-հայերեն բառարանի սւռաջաբանոլմ մանրա­

մասն բաբա տրված են բառարանը կազմելու շարժառիթները, ռու­

սերեն/: արտտ и անական, քերականական առանձնահատկություն- 

ներր և այլն:

Հ. Ալամ զ արյանը հնարսւվոր չի զտել լիակատար բառարան 

կազմել, ուստի նա հավաքել ու ընտրել է ավելի հաճախակի գոր­

ծածվող ռուսերեն բառերը և հեղինակել իր ռուս-հայեր են համա­

ր՛ առ բառարանը: Գոյական անունների, ինչպես և ած ականների 

համար, չնչին, հասկանալի բացառությամբ (царИЦЯ, ИМПСраТрИ- 

ИЯ, королева) տվել է միայն արական սեւ:/: բառաձևը:

Ալտ մ դա ր յան ր նկատ/: առնելով ռուսաց լեզվի առոգանության 

ա սանձն ահ ա տ կություննևրը հոդ է տարել ռուսերեն յուրաքանչյուր 

դլ/սաբաո /: շեշտը տերլազրել ըստ ժամ ունակի առաջավոր դրոգների 

գործածության, քանի որ թերավարժ ու սխալ արտաբերությամբ 

բառն ուրիշ իմաստ կստանար, ինչպես «ЗяМОК բառը եթե շեշտ ենք, 

а-Ь կնշանակի ամրոց, իսկ եթե օ֊ն' կողպեք»:

Հարություն Ս.լ ամ դու ր յան ր թե կենդանության օրով և թե հետ­

մահու միշտ էլ դնահատվել է որպես կրոնական-հ ա и արա կ ա կան 

գործիչ, բանա սա ե դծ, մանկավարժ, բայց ոչ մի խոսք չի ասվել 

11. լ տ մ զ ա ր յան- բ ա 11 ա ր անա գրի մ ասի ն:

Ալամդարյանը իր «Համառոտ բառարան» աշխատությունը թա֊ 

դավորին ձոնած ուղերձում նշում է, թե հայերը անկորուստ պահել
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1:ն իրենց մայրենի լեզուն և ձգտում են սովորելու, ռուսերենը, որ­

պեսզի վերջինիս օժանդակությամբ ավելի լուսավորեն իրենց մրա֊ 

Ք^ԲԸ> ստկայն անհրաժեշտ դրականության բացակայության պատ­

ճառով նրանց ջանքերն ապարդյուն են անցնում։ Ալամդարյանր 

այս հանգամանքներից դրդված «Հարկեցայ ընծայել ի լոյս զհա­

մառօտ բառարանս ի ռուսաց լեւլուէ ի հայ յօգուտ եղբայրակցած 

իմոց, պասքելոց ուսման բարգաւաճ լեզուի ռուսաց լորում զարդիս 

աւանդեալ կան ամենայն կարեւորագոյն մարդկութեանս գիտութիւնք 

ի լրաւգատար կատարելութեան»։

Բառարանը 287 երկսյունակ էջ է զբաղեցնում: Բառարանից 

առաջ տրված են ուղերձը, ռուսերենի այբուբենը, համառոտագրու­

թյունների ցանկը և առաջաբանո:

Հ. Ալամդարյանը գտնում է, թե ավելորդ է ապացուցել բառա­

րանի կարևորությունը հատկապես նորավարժների համար:

Հայորդիները բնակվելով Ռուսաստանում՝ բազմաթիվ գործեր, 

մանավանդ վաճառականությունը վարում էին պետական լեզվով, 

սակայն ցայսօր ոչ ոք չի հոդա ցել կազմելու բառարան «առ դիւրու­

թիւն համբակաց»:

Աշխատության բառարանային բաժն ու:)' հանդիպում ենք վա­

ճառականության, առևտրի և շուկայական գործարքներին վերաբե­

րող բառերի' ТОрГЭЮ, ТОрГОВЛЯ, ТОРГУЮ, ТОРГУЮСЬ, ТОРГ և այլն:

Հարություն Ալամդարյանը կապված է իր ժամանակի կյանքին: 

Ժողովրդական, բարբառային բառերը նրան խորթ չէին: Ւնքն էլ շատ 

դե Ալքերում ժողովրդական ոգով կերտել է նոր բառեր, չնայած ձեռ­

քի տակ ունեցել է Մխիթար Աբբայի և այլ բառարաններ: Հեղինա­

կին վերագրած բառերի մի մասն էլ դարձյալ ժողովրդական լեզվից 

կարուլ է լինել, քանի որ նա խոստովանում է, որ երբեմն ‘համապա­

տասխան բառեր չի գտնում ու ստիպված է լինում կապակցություն֊ 

ներով բացատրելու իր ընտրած բառերը:

Հ. Ալամդարյանի «Համառոտ ռուս֊հսւյերեն բառարանո-ում 

մենք հանդիպում ենք նաև մի շարք օտար բառերի, որոնք տրված 

են վւակադծեըի մեջ. ինչպես' (ղալամթրաշ) զմելի — ПСрОЧИННОЙ 

ножичек, теска — անվանակից իադաշ), ПбрСИК — դեղձ (շաֆտա- 

ւ^ւ) пластырь — սպեղանի (մահլամ) և այլն:
Բառարանի թարգմանական մասոս! հանդիպում ենք անհաջող 

նորակերտումների В0Д0ПЗД--կարկաջա и ահ անք կամ երկկերպ ուղ­

ղագրության' зала — դահլիճ, гостинная — դահղիճ: Շատ դեպքե­

րում բացատրվող ռուսերեն բառը ոչ միայն թարգմանվում, այլ ւիո֊
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ի։ ո։ դրվում' է' aгycт օգոստոս — նավասարդ, ՁՈթ6.1ե — ապրիլ — 

ահեկան և այլն։

Հ. Ալամդարյանի Ռուս-հ այեր !ւն բաոարանր հսւյ-ո ուսական 

բառարանագրության մեջ աոաջին ոուս-հայերեն բառարանը պետք 

է համարեք, րանի որ նրան նախորդող Ե. Սարաֆյտնի տջխա։ոու֊ 

թյուԱր, ինչպես ասել ենբ, ինքնուսույցի նւգատակ էր հետապնդում։

Հ. Այս։ մ դա ր յանի բառարանից հետո հայ-ոոլսական բառարա­

Ն ագրության ուղղուէ)յամբ լույս են տեսել հիսուն յանուն մեծ ու վաքր 

ր տ ոտ ր ան տ յ ին աշխատություններ, սակայն այն իր ուրույն տեղն 

/սնի հաւ բառարանագրության ։դ ա տ մ ութ յան մեջ։

ԱՂԱՄԱՆԴ!' ԽՈԻԴԱՐԱՇՅԱՆՅ

Տ 1 ճ դարի 20 ֊ ակ ան թվականներին հ ա յ֊ ։։ ուս տ կան Հտրտբերու֊ 

է!յոլննԼ՛րր գտնվում էին էլ ավելի րւսրվո ո սլայ մ անն ե ր ում : 20֊ ական 

թվականն եր ի վերջին Թռլրքմենչայի և Ագրի ան ա ւգ ։։ լսի պայմանա­

գրերս։/ Անդրկսվկասր վերջնականապես ադատվում է պարսկական֊ 

օսման ւս կ ա ն ս։ ի ր ա ւգ ե տ ։ւ լք/ յ ո լ ն ի ր և անցնում Ռուս ասւո ան ի ե:

Հայերը գրկարայյ ընդունեցին ռուսներին:

ւ!/։րիջ թշնամու աոաջ իրանց արինն էին տալիս, եդո իրանց 

քաղտքն ու օղլուշաղը, ռուսաց ընդհակառակն' բանալիքն էին ըն­

ծայում, եդո իրանց տունն ու ընտանիքը»' ։

//'ուս ա /լան մշակույթը սկսեց Հայաստան մուտք գործել դըպ֊ 

րոցի, գրականության, վաճառականության, պաշտոնեության մի­

ջոցով։ Ռուսերեն լեղոլն դարձավ ոչ միայն գրասենյակային, պաշ­

տոնական պետական լեգո։, այլ մուտք գործեց ու աղդեց մեր կեն­

ցաղի վրա; Հայ բուրմուադիան իր նիստ ու կացը հարմարեցրեց 

ռուսական կ :անրին։ Սեր ակւոիվ բառապաշարից դուրս հաևվեցին 

բաղմաթիվ թուրքերեն բառեր, որոնց վ։ ո ի։ տ րին ե ցին ռուսերեն բա­

ռերը: Ս՚ռւրքերենը հետամնաց քաղաքակրթության նշան Համար­

վեց, մ՛նաց ավելի ժողովրդական իւոսվածքի մեջ։

ււՌսւրքերենը, իբրև ներկայացուցիչ նախկին հետամնաց կուլ­

տուրայի, հետղհետե սկսեց տեղի տալ ռուսերենին, իբրև նոր ա- 

ռաջադիմա կան կուլտուրա յի ն ե ր կ ա յ աց ո ւցչի »%։

I Խ. Արովյան, էնտէր երկեր, հատ. 1, 1939, էջ 205։
2 Սա. 1քա||սասյանց« Մեծ վտանգը, «Գործ», 1917, ձ՝ 3, էջ 53։
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Ռուսական Աէիրապ1էտությունից հետո, բառարանագրական ժա- 
ծ անակի ււկէլբւււն բներին րավարարող առաջին բառարանը, Աղեք֊ 

սանէ[ր Մակարջան Խուդա րաշյանցի «Բառարան ի հայկական լե- 

դուէ ի ռուռտց բարբառ» աշխատությունն է, որ Էաղարյան ճեմա­

րանի հրատարակությամբ, երկու հասարով լույս տեսավ Մոսկվա- 

յում, 1833 թ.: Ս.յս բառարանն ընդդրկում I; ավելի քան 35000 դը[- 
խաբաո h բազմաթիվ ոճեր, որի ՛Էրա հեղինակն աշէսատել է վեց 
Աւարի։ ե) ուզարաշյան ւյր իր բառարանէ/ հիմք ընդունել է Հարու­

թյուն Ավդերյանի « Հայ֊ֆրան ս ե ր են բառարանը» , ավելացնելով մ է՛ 

բանի նորություններ (մետաղաղննություն և այլն)։

Աղե բո անգյ։ Խուդա րաշյանց ի բառարանը վաճառականական և 

սլեաակսւն թարգմանչական նպատակներ է հետապնդում։ Բառա­

րանի սկզբում արված են այբուբենը, քերականությունը, իսկ վեր­

ջում հատուկ անուններ/։ ցանկ-բառարան ։

Խուդաբաշյանցը իր բառարանը նվիրել է Նիկոլայ առաջինին: 

Չափազանց հետաքրքրական է, որ հայ-ռոլւ։ական առաջին բառա- 

րանսերր (Սարաֆյանի, Ալտ մ դա րյան ի, Խուդաբաշյանցի ) ձոնվել 

են ռուսական մ ի ա ս/և տն I։ րին. սակայն պետք է նշել, որ դա միայն 

արտաքին պիտակ է՛ եղել ռուսական իշէսանության համակրանքը 

դբավելոլ համար։ Այդ աշէսատություններն էությամբ ստեղծադործ- 

վել են հայ ուսումնաաենչ ժողովրդի համար։ Այս վկայում են հենց 

իրենք' բառարանագիրները։ Հարություն Ալամդարյանը իր բառա­

րանը նվիրելով «Աստուածազօր մեծափառութեան ամենարարն֊ 

ւդաշտ մեծ թադաւոլվ։ և կայսեր Աղեքսանդրէ։ Ա. ինքնակալէ։ ամե­

նայն ռուսաց»-ին, մէ։ շարք «օդսսս։ոսավ։առ» և այլ ածականնե­

րով մեծարելով հանդերձ, միաժամանակ ասում է. «թայդ Բառա֊ 

րան համառօտ բերկրապատար սրտիւ ընծայեմ Հայկադնեայ լե֊ 

զուտսէր մ ան կանց է։ վայելումն»1 ։

1 Z. Ալամղար^ան» Օուս֊հայերեն րաոաքան, Աոաջաբան, էջ 2։

Աղեք սանդր Խուդա րաշյան ց է։ Հայ֊ ււուռեբեն բառարանը անմըր- 

ցակից կերպով իշխեց մինչև դարէ։ 90-ական թվականները, չնայած 

իր ունեցած գրաբար բառապաշար/։ և ռուսական թարգմանական 

բաժնի հնա բ ան ություններին ու հատկապես քերականական բաժ­

նում ունեցած սխալներին։

ԿԱՐԱՊԵՏ ՊՈՊՈՎ

XIX դարում շատ տարածված սովորություն է եղել, որ յու­
րաքանչյուր դասատու ինքն է անձամբ հոգացել յուր դասս։ ի արա֊
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կությանը հանձնված սաներին դասագրքերով, բառարաններով ա֊ 

սլահովելու գործը, այդ է պատճառը, որ մեր դրականության մեջ 

նման աշխատությունների թիվը հասնում է տասնյակների։

Այսօրինակ աշխատություններից մեկն է Աղաբաբյան ուսում­

նարանի վերատեսուչ, բարձր դասարանների հայերեն լեզվի դասա­

տու Սարապետ Պոսլովի «Ռուս երեն-հայեբեն համառոտ բառա­

րանը», որը կազմված է՝ «Ւ պկուս համազգի մանկանը այնր ւ[ար- 

ժարանի»։

Հեղինակ դաոնալու անվան փառքն ու զովքը չէ, որ դրդել է 

Պոպովին կաւլմելոլ այս 5800 բառահոդված սլա բուն ակող բառա­

րանը, այլ որպեսզի իր սաները կարողանան ռուսերեն լեզուն սո­

վորել և թարգմանություններ կատարել, ւլի «Սակս անհմուս։ դոլոյ 

նոցա թագաւորեալ լեզուին, չունենալով մերձաւոր գործիս թարգ֊ 

մւսնութեան այնորիկ ի հայ բարբառ շատ անդամ հանդիպեն խոչ­

ընդոտից ե դժվարութե անց»^ ։

Պոպովր իր բառարանի «Առ բարեմիտ ընթերցողս» խոսքի մեջ 

շարադրել է այն ւիով։ ոխ ությունն ե րը, որ նա կատարել է նախորդ 

բառարանների ( Սարաֆ յան, Ալամդարյան, Խուդաբաշյանց  ) նկատ֊ 

լք ամբ։

Ս. Պոսլովի բառարանը կազմված լինելով ավելի նեղ շրջանի 

օգտագործման համար և հետապնդելով ավելի նեղ նպատակներ, 

լայն ընդունելություն չգտավ մեր գրականության մեջ, չնայած նա­

խորդների համեմատությամբ ունեցած որոշ առավելություններին: 

Պռպովի բառարանը հրատարակվեի է Մոսկվա (ում, Լազարյան ճե­

մարանի հրատարակությամբ 1841 թ., որտեղ ութ աարի հետո 

հրատարակվել է Մկրտիչ էմինի Հայ֊ ռուսերեն բառարանը։

Պոպովր իր բառարանի մեջ ամեն կերպ ձգտել է հեռու լինել 

ավելորդություններից, չծանրաբեռնել աշխատությունը հոմանիշ֊ 

ներով, աշխատել է բառերը սոսկ թարգմանել, նրա մոտ ABryCT-f 

միայն Օգոստոս է, ^\ԶԱ֊ը' Մայիս և ոչ նավասարդ ու ահեկան: 

Ս. Պոպովի «Համառոտ բառարանի» մեջ, ինչպես I։ հետագա շատ 
բառարաններում, միանգամայն անտեղի, միացված են համանը֊ 

ւեան բառերը: Մուսական բաժնի BpaK բառը բացատրվում է 

«/զսակ, հարսանիք, նաև նշանակի վատ ապրանս», այնինչ երկ­

րորդ նմանակության արմատը ոչ թե ռուսական 6paK (ամուսնու­

թյուն) բառն է, այլ գերմաներեն Brack (խոտան) բառը, որը և 

ս/ետո է առանձին գրվեր-՛

1 հ. Պոսյով, Համառոտ ււուս-հայհրհն բառարան, Մոսկվա, 1811, էջ 3։
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ԳԱՈՐԻԵԼ ԵՐԵՑՓՈԽՑԱՆՑ

XIX ղարի 50-ական թւ/ականն/ւր/ւն է՛լ ավելի է ուժեղանում 

ռուսերեն լեզուն զ ործնական որեն իմանալու պահանջը: Ռուսաց լե­

զուն ցասնում կ հայ կյանքի մտավոր ւլարզաւյժան լեւլու, եւէրոսլա֊ 

կան մշակույթն ու քաղաքակ քթությունր մեր կյանքին հաղորդե­

լու միջոց: Ս.յս օրերին ռուսերենին առնչւէտծ րնդարձակ բառարանի 

խնդիրք աւ/ելի հրամայական է դառնում, իսկ կազմելն աւ/ելի դյու­

րին, ոքռվհետ և թե ռուսական և թե հայկա կան բառեր ընտրելու, 

համար դոյութ յուն ունեին մի շարք արժեքաւ/որ բառարաններ 

' Ս. կ ադեւքիտկ ան, Սոկոլուէ, Հայկալլյան, Ջ ա խջախլան, ԱւԼդեր յան 

և ուրիշների:

Ալամ դա ր յանցի և Պազուկի համառոտ բառարաններին հաջոր­

դեց Գարքիել 0 րեցւիոխ յանցի « 0 առարտն ի Ռուսաց լեւլուկ ի հայ» 
աշխ ալ ա ությունր, որի աոաջին հ ր ա տ ա ր ա կութւունր լույս տեսաւ/ 

/854 թ. Ռիֆ լիզում:

Նախորդ բոլոր բառարաններր ւ/րվել ու հրատաբակւ/ել կին Նու/֊ 

կասիւյ դուրս, այս բառարանն առաջինն կր, որ հրատարակվում կր 

0 ո ւ/ կ ա ռ ո ււե:

Ե ր ե ց ւի ո խ յան ց ր իր բառարանի առաջաբանում նշոլւ1 կ, որ Ա֊ 
լամդարլսւնի և Պուզու/ի բառարաններ/: չեն կարոդ բավարարել 

ալսօրվա սլ ա հանջներր, որքան կլ նրանք արժեքաւ/որ գործեր են 

եղել իրենց ժամանակին։

Գարրիել Ե ր ե ց ւի ո խ յան ցը հիմք ունենալով Սոկոլու/ի, Ռեյֆի, 

(/գեկոնի և այլոց բառարաններր, կազ։7ոււ1 կ լքի րնդարձակ , 125000 
բա ռահ ո դ լ/ ած ււլարունակուլ բառարան: 8 այց նման ստվարահատոր 
ր ա ո ա րտն հրատարակելու հնարաւէէւրություն չկար: ձեւչին ակր հւսր- 

կադրված, ս/լզադային թողնելու/ ընդարձակ բառարանի հրատարա­

կություն ք, իր աշխատությունից քաղւ/ածտբար րնտբել կ աւ/ելի 

մանրամասն ա ճիշտ թ ա ր գման ւ/ա ծ ու բացատրւ/ած 45000 բառա- 
՝<ոդ։[ած և 1852 թ ւ[ սլկան ի ց սկսել տս/ադրությունը։

Հեղինակն ամեն կերպ ճդնււլւք կ բառերի հայերեն ճիշտ նշա­

նակություն/։ զանել, «...սակայն առ ի չղոյկ այնոցիկ հարկադրե- 

ցայ բացատրել զա/նռ քանի մի բառիւք, և երբեմն աշխարհիկ բա֊ 

ոիլլմ:

Ռառա բան ի բառարանագրական բոլոր աշխատ անքն երր նա 

կատարել կ «րոտ հետոց Եւրոսլայի բառաբանադրաց»։

1 Դ. Երեցւ|ւո]սյաէւցք Բառարան կ ռուսար լհպւոէ ի Հայ, 1854, առաջաբան,
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Երեցփոխյանցը նույնպես շատ [՛առեր միացրել ու մի արմա­

տի տակ է բացատրել, ինչպես бЭНКСТ դ՛ Ա՛ծ- խնջույք կոչունք, 

հանդիսավոր հացկերույթ, պահ անգաթումր, մայթ, լրիկ»։ Հեղի­

նակի օգտագործած Սոկոլովի։ բառարանում կա бЭНКСТ խնջույք 

իմաստով (էիր. BanquetJ և банкет — պահանգաթումբ (ֆր. banqU- 

etk; 1. 1/'ոՀԲիկ հողաբլուր, հողաբլրակ, 2. դար փողոցի, կամրջի 
մայթ, լրիկ իմաստով:

Երեցփոխյանցը ռուսական բաժնի դլխաբառերը վերցնելով 

թարգմանական բառարաններից, համարել է ռուսական բառ և խըց- 

կե-լ „աշխատության մեջ, ինչպես՝ КЭрКИН խլդենի, քաղցկեղ: Այս 

բալլը 'չունեն Սոկոլովի, Դալի, Ուշակովի և ռուսական ուրիշ հին ու 

նոր. բառարանները: Դա ֆր. СаГСПЮГПе քաղցկեղ բառն է: նույնը 

ЬшА’.каронада տեսակ ինչ հրազենաց. ֆր. caronade, кастраме- 

таимя բանակադասություն ֆր. castrametation, либрация ֆր. li­
bration և այլն:

Երեցփոխ յանցի բառարանում հանդիպում ենք ժողովրդական 

և երբեմն էլ շատ հին բառերի КЭрПСТКа, НОСОК, КЭрЯКЭ երկարեալ 

ստեղն ծառոյ, այր որոյ սրունք ոտիցն են յոյժ հեռի յիրերաց. КЭр- 

тофелина հատ դեղնակեղև գետնախնձոր և այլն:

.Մի 2արր առումներ բառարանում սխալ են գրանցված, այս- 
պես' ;6&}Ц{ բառի տակ այլ բացատրությունների հետ միասին գրր- 
ված-Է «գումար դրամոց ի խաղի, թումբ ռմբաձգության»։ «Խաղի» 

բառից հետո պետք է դրվեր միջակետ, այսինքն «թումբ ռմբակո­

ծութեան ը» առանձին առում է, ինչպես և ունի Սոկոլովի բառա­

րանը։ Այս կարգի սխալները աչքաթող են արված նաև բառարանի 

երկրորդ հրատարակության ժամանակ։

Աղ. Շահաղիղյանի հրատարակությամբ Երեցփոխյանցի բա­

ռարանը 1876 թ. լույս է տեսնում երկրորդ հրատարակությամբ: 

Ռուսահա ( բառարանագրության մեջ այս առաջին դեպքն էր, որ 

բառարանային աշխատությունը արժանանում էր երկրորդ հրատա­

րակության։ Մխիթարյանների և արևմտահայերի կազմած բառա­

րաններից շատերն են ունեցել երկրորդ, երրորդ ու ավելի մշակված 

հրատարակություններ: նոլյնր չի կարելի ասել Երեցփոխյանցի 

բառարանի երկրորդ հրատարակության մասին: Թերևս դրա պատ­

ճառներից մեկն էլ այն է, որ արևմտահայ բառարանների մասին 

եղել են առողջ քննադատություններ, որոնց շահեկան կողմերը հրա­

տարակիչները սիրով օգտագործել են քննադատված բառարանի 

երկրորդ հրատարակության ժամանակ, իսկ արևելահայ գրականու-
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թյան մեջ շատ դեպքերում քննադատվել ( ավելի անհատը' հեղի­

նակը, բան նրա ստե ղծ ադործ ական երկը։

Գարրիել Ե ր ե ց վ։ ո իւ յ ան ցի ըաւլաըանը կարող էր բավաըաըել 

միայն 50-ական թվականների պահանջն երր, իսկ 70֊ական թվա­
կանների համար այն թերի աշխատանք էր: Բառարանային աշխա­

տությունը երկրորդ անդամ, թեկոլղ մեկ տասնամյակ հետո, հրա­

տարակել և թողնել նույն ութ յամբ, նույնն է թե ետ դնալ։

Երկրորդ հրատարակության կապակցությամբ «Փորձի» քրն- 

նադասւ ‘երիշը ( Ս ս։ ե փ ան ո ս Պալասան յան վ դրում է. «Այսքանը կա- 

րելի է հաստատապես ասել, թե 1854 թ. ...երր կյանքը դեռ այն- 
ւդես ղարդացած չէր, երբ ուսումնարանները հաղվադյուտ երևույթ­

ներ էին մ ե դան ում, Ռուսաստանի հայ հասարակության ս/ահանջ- 

ներր համ եմ աւոարսւր շատ թույլ, շատ սահմանաւիակ է/ւն, ամե­

նայն մտավոր վասսւակ, որքան էլ թերի ու պակասավոր լիներ, 

մարդասիրական ն և բողամտ ոլթյա մ ր էր ընդունվում, այսինքն աւլ- 

հասարակ առանց քննության էր մնում և հ եղին ակների «ջերմեռանդ 

աշխատասիրությունը» վարձատրվում էր մի քանի մեկենասների 

ձեռնտ վ ությա մ բ>վ :

Սա. Պալասանյանը հատկապես խոսում է բառարանի երկրորդ 

հրատարակություն և նրա հրատարակիչ Շահադիղյանի մասին, որ 

‘Ս՛ 1՚11'ն “ ^^ տարի հետո, միայն շահադիտական նպատակներով,, 

մողովրդին է հրամցրել Գ. Երեցւիոխյանցի բառարանը և փոխանակ 

շտկելու սխալները ավելի փչացրել է աշխատությունը։

Երեցւիոխյանցր բառալւանում մի շարք բառեր բառարանական

շաբլոնով հղում է կա տաբում, սակայն ցույց տված բառը բառա­

րանում չենք դանում և կամ պատահում ենք անվերջ «տե ս» ցու-

ցումների, ինչպես

Շև'0'161<Ն նվ. բ. CKOKՆ.
&Հ01Հ1> 111. Որեւ^յՀ՜ե.
Ոթա1<01<Ն 111. Շւ<Ձ^Օ«Ն.
ՇյՕ4 6Ա1> ա. ՈթԼ>ա6«Ֆ.

Բառարանի երկրորդ հ ր տ տ ա ր սւ կ,ութ յան ժամանակ, մա սամթ

միսւյն ուղղվել են հեղինակի նշած վրիպակները: Առաջին հրատա- 

րակության մեջ սւծականսւբաբ գործածված ձևերը հեղինակը հղել 

է գոյական բառին, օրինակ' KapHKaтypa գոյականը բացատրելուց՛

1 «Փորձ», 1877, .V 3, 1,1 322—323։
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հետո' карикатурный — ածական վերոգրյալ բառին, մինչդեռ երկ­

րորդ հրատարակության մեջ դրված է' КЭрИКЭТурНЫЙ ած. վերո- 

4Wlu,L բառին։ Այստեղ պարզապես շփոթմունք է առաջանում, մա֊ 

նավանդ ածական բառի նշումի (ПОМСТЗ) շղադիր լինելուց։ Ршпш֊ 
րանագրական լեզվով հասկացվոււէ է, որ КЭрИКЭТурНЫЙ բառը 

ածական խոսքի մաս է և նշանակում է վերոգրյալ բառին անիմաստ 

արտահայտությանը։

նշված թերություններով հանդերձ b րեցվ։ ո խ յանցի բառարանը 

եղել է ЬР ժամանակի ռուս-հայերեն միակ գործածական բառա­
րանը։

ՌԱՓԱՅԵԼ ՊԱՏԿԱՆՅԱՆ1

Ռաւիայել Պատկանյանը մեր դրական ութ լան մեջ հայտնի է 

որւզես նշանավոր բանաստեղծ, արձակագիր, երգիծաբան։ Խոշոր 

ուսումնասիրություններ են դրվել նրա կյանքի և գործունեության 

մասին, վեր հանվել նրա մեծությունը հայ դրականության պատ­

մության մեջ, սակայն ոչ մի [սոսք չի ասվել Պատկանյա ն իր ա - 

•ւարանագրական գործունեության մասին։

1Ւ. Պատկան յան ի «Ընտիր երկասիրությունների» երկհատոր- 

լակին կցած Գ. Խալաթ յանի գրած «Համառոտ կենսագրական նկա­

րագրի և խմբագրության կողմից» բամ իններում մի խոսք անգամ 

չ[։ ասված այն մասին, որ Ռ. Պատկանյանը բանաստեղծական, թա­

տերական, հրապա րս։ կախո и ա կան գրվածքներից ( գրական և Նոր 

Նախիջևանի բարբառով) բացի, գրել կ նաև բառարանային աշիւա- 

սւանքներ, կամ եթե հիշված կ, ասլա հարևանցիորեն, մի այլ միտք 

պարզելու համար։ Խալաթյանը երկհատորյակին կցած իր խոսքում 

բառարան կազմելու հանգամանքները պարզելու նպատակս։[ միայն 

դրում կ. «Р. հատորի վերջում տեղավորեցինք «համառոտ բառգիրք 
Ն. Նախիջևանցոց լեզուի» մ[։ աշխատություն, որի նյութերը ւ)եծ 

մասամբ ինքը' հեղինակն էլ։ պատրաստել, յուր արձակ դրվածք֊ 

ների տա!լ նշանակած լինելով գավառական խորթ բառերի նշանա֊ 

կությունները։ Խմբագրության и մնում կր միայն լրացնել կ «Ն. Նա֊ 

խիջևանի քնար»-ի համար) և այբբենական կարգով դասավորել 

դոցա' օգտվելով նույնպես յուր' Ռ. Պատկանյանի' 1870 թ. լույս

1 Տե՞ս Գ. Գւսսպարյան, Ո՛. Պատկանյանը քաոարանագիր, ԳԱ տեղեկադիր», 

1945, К 5, էջ 53 — 64:
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տեսած «Օտարազգի բառերի ժողովածուներից»^։ Այս հատվածից 

միայն ^“'1’նլի է կռահել, որ Գամառ քաթիպան ունեցել է այդպիսի 
մ/' աշխատություն և ուրիշ ոչինչ, մինչդեռ, ինչպես քիչ հետո կտես֊ 

նենք, ույդ աշխս։տությունր, որի վերնադիրն կլ սխալ է բերված, 

նրա բառարանս։դրական աշխատանքների մի օղակն է կազմում։

Ս եր նպատակր չկ մազաչալի անդամ կրկնելու կամ վերաշո֊ 

շաւիելու ու. ընդդծելու Պատկանյանի այն հսկայական դերը, որ նա 

էււնեցել կ իր ժամանակին բանաստեղծական, երղիծական, հրա֊ 

պարակախռսական բնագավառների մեջ, մենք միայն նպատակ 

ունենք նշելու նրա ղերը հայ բառարանագրության պատմության 

մեջ, մի բնագավառ, որ մինչև հիմա երբեք շոշափված չքէ եղել, մի 

երևույթ, որ մնացել կ սսւվերի մեջ և չի ստացել իր արժանի գնա֊ 

հ ա սւ տ կ ա ն ր:

Պ ա ական յան ի դրական դործունեության պատկերն ավելի իրա­

կան և ամբողջական կդաոնա, երբ մենք նկատի առնենք նաև նրա 

բառարանային աշխատանքները, գործեր, որոնք երկար ժամանակ 

են պահանջել նրանից, գործեր, որոնք նպաստել են մեր աշխար­

հաբար լեզվի կազմավորմանը, գործեր, որոնք մոռացությունից և 

կորուստից փրկել են մի շարք բառագանձեր և վերջապես իբրև բա­

ռարանագրական աշխատություններ հայ բառարանա գրության 

պատմության շղթայի մի կարևոր օղակն են հանդիսանում։

Անհրաժեշտ ենք համարում նշել, որ բառարանային աշխա­

տանքը ոչ միա/ն Ռ. Պատկանյանին, այլև նրանց ամբողջ տոհմին 

հարազատ ու սիրելի է եղել, հիշենք Մ. Պ ատկանյանի «Նյութեր 

հայ բա։ւաբանադրության պատմության համար» և կլ ավելի առաջ՝ 

նույն այդ տոհմի մի ուրիշ ն երկ այացուցչի' Միքայել հեստեն 

է՚ժշկի կազմած բժշկական բառս։բանը, որը լույս է տեսել 1832 թ.։
Ռ. Պատկան ւանր իր բառաբանադրական գործունեությունն 

սկսել կ դեռ երիտասարդական շրջանում և միշտ կլ կամեցել կ 

հրատարակել իր բառարանային գործերը, այդ են վկայում նրա 

նամակները, սակայն աշխատանքների մեծ մասը մինչև այժմ մը- 

նացել կ ձեռագիր և այն կլ մոռացված վիճակում, միայն մի աշ- 

խատությունն կ լրիվ լույս տեսել։

Այժմ ծանոթանանք նախ տպագրված, ապա ձեռագիր բա­

ռարանային աշխատություններին և տեսնենք նրանց արժեքը։

1 Ռ. Պատկանւան, կնտիր երկասիրություններ, Պետերբուրդ, հատ, ե, Էշ Թ։
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Ռ. Պատկան յանի ապա դրված բառարանային աշխատանքը, 

այդ. «Ժողովածույք օտարադդի բառերի Նոր Նախիջևանցոց լեզվի 

մեջ մտած» գործն է, որ լուլս է տեսել Պետերբուրդում, 1870 թվա­
կանին։ Աշխատությունը բաղկացած է 32 էջից և պարունակում է 
շուրջ 1200 բառահոդված։

վառարան կազմելու շարժառիթը եղել է այն, որ երբ Պատ­

կան յան ը 1866 թ. ն. Նախիջևանում դպրոց է բացել, ցավոք նկա­

տել է, որ հայ մանուկների խ ոս ակցական լեզուն լի է օտարազգի 

բալլերով և ձեռնամուխ է եղել հավաքելու այդ բառերը։

Հեւլինակը նշված աշխատության առաջաբանում գրում է. 

«Մինչև փորձով համոզվելս, ես միշտ հաստատ կարծում էի, որ եթե 

Հայք սկսեն մաքուր հայերեն խոսել, այնուհետև հեշտ կլինի նո­

ցա ոչ միայն հասկանալ իրանց զանազան աշխարհներ և քաղաք­

ներ ցրված ազգակիցների զրռւյցր և ւդարղ ոճով գրած աշխարհա­

բար շարադրությունները, այլև ի միտ առնուլ նույնիսկ գրաբար 

ոճը, որով շարադրված են մեր երանելի նախնյաց գրքերը, որ 

մենք լսում ենք ամեն օր կարդացած կամ երգած մեր եկեղեցվո 

մեջք»։

Եվ ապա շարունակում է. «Երբ որ 1866-ին բացի դպրոց ևոր 
Նախիջևանի մեջ, իմ աոաջին ջանքը եղավ իմ սիրելի ազգակցած 

որդոց խոսակցական լեզուն մաքրելու այն անթիվ, անհամար 

օտարազգի տարրերեն, որոնք մասամբ, մեր սեփական անփութու- 

թյամբը, և մասամբ ւղես֊ պես պատմական պատճառներով սպրդե­

լով նոցա առօրյա րնտանեկան զրույցի մեջ և այնտեղ խոր արմասւ 

արձակելով, մեծապես արգելառիթ էին նոցա հասկանալու թե վար­

ժապետաց խոսքը (որոնք հարկավ պարտական են մաքուր հայերեն 

խոռել նոցս։ հետ) և թե նրանց դյուրին ոճով շարադրած դասա- 

զրքերը»'։

Պարզ երևում է, որ հեւլինակի առաջին և հիմնական նպատակն 

է եղել գտել հայերեն դրական և խոսակցական լեզուն օտար տար- 

րերից, մի երևույթ, որ հատկապես կարևոր էր վաթսունական-յո֊ 

թանասունական թվականներին, երբ գրական լեզուն արդեն ավելի 

տեղայնանում, զտվում ու հայկ ա կան ան ում էր։ ժամանակի, XIX 
դարի խոսակցական լեզուն լի էր թուրքերեն բառերով։ Աբովյանի, 

Պռոշյւսնի գործերում ավելի քան 3000 օտար բառ ու ասույթ կան:

I Ո*. Պատէանյան» Ժողովածույք օտարազգի բառերի նոր-նախիջևանցոց լեզ­
վի մեջ մտած, Պետերբուրդ, 1870, Առաջարան, էջ 1։
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Պատկանյան ր պայքարելով օտար բառերի դործածման դեմ, ինքը 

իր մի այլ, նույնւդես բառարանային աշխատության մեջ ստիպ­

ված Լ մերթընդմերթ դիմելու օտար բառերի օդնությանը, իհարկե, 

չմոռանալով աստղանիշով ցուլը ալս լու օսւար լինելը։

Պատկան յանի «Օտարաղդի բառերի հավաքածուն» կազմված է 

դիտական սկզբունքով, յուրաքանչյուր Լջ բաժանված է չսլա ս1"լ՜ 
նակի, րոտ ռրում առաջին սյունակում դրված I; օսւար (թուրքերեն) 
բառը, երկրորդում հայերեն մեկնոլթյունր, երրորդում ռուսերեն և 

չորրորդում ֆրանսերեն համարժեքները, ինչպես.—

1/էդապ կույս девственница—une fille vierge,

Ա՛յբ ար 1'ա,1

pucelle. 

двор—la cour.

Սէրոշա դրա// սւ маштачок—la haquenee.

Ալէֆ Г”Я пламя —la flamme.

Ս, г լ tn պա ր ոն, իշխածէ барин, господин—monsieur.

Ե on դան ‘11* Ր ^՝ ակ одеяло—la couverture.

Թօփ 1» դնդակ мячик—la balle.

2» թնդանոթ пушка—le canon.

^ախ ].. իրավունք право —Ie droit.

2. վարձ плата—le pay.

^եշրեշ րնծ այ подарок—le cadeau, le present.

1'նրված օրինակներից էդարղ երևում է, որ Wju աշխատու- 
թյանր առաջին լուրջ փորձն է թուրքերենի ազդեցությունը լքեր ժո- 

զ՚՚վրզս՚կան լեզվի ար։ կամ այն հատվսւծի վրա ցույց տալու դոր- 

ծում։

Աշխատությանը հիմնականում հետապնդում I; 1/. եախիջևանի 
բարբառում դործ ած ակտն օտար բառերը և նրանց հայերեն դրա֊ 

կան բացտ տ ր ութ t ուևներր ցույց տալու նւդտաակ, միաժամանակ 
այս աշխ ատությունր հայերենին առնչ։[տծ քառալեղվյան՝ թուր­

քերեն-հա յ ե րեն ֊ ռուսերեն - ֆրան սեր են բառարանի մի արժեք տվոր 

փորձ կ ^“'J բառարանային դրա կան ութ յան մեջ։

Նոր եախիջևանի հայկական խոսվածք<։լմ դործածական օտար 

րտռերի բացատրությունները ռուսերենով և ֆրան սերեն ո։է ՛էրելը 

ապացույց է, որ հեղինակը միայն նեղ դպրոցական և կամ իր հայ­

րենակիցներին այդ օտար բառերից խուսափելու, «.մաքուր հայերեն 

խոսելու» նպատակներ չի հե։ոապնդել, այլ նա ձդտել է իր աշխա-
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ւոանքիե տալ գիտական բնույթ, այն գուբս բերել անձուկ միջա- 

‘/ա1ԲՒՍ և դարձնել մյուս քաղաքակիրթ մ ողովուրդների սեփակա­

նությունը։ Ավելի քան երեք տասնամյակ հետո, գրեթե նույն մե­

թոդը կիրառեր Հ. Աճաոյանը, կազմելով իր «Ռուրքերևնե փոխառ­

յալ բառերը Ն. Պոլսի, Վարաբա ղի, Վանի և Ն. Նախիջևանի խոռ­

վածքներում» աշխատությունը, որի առաջաբանում, ոչ անաչառ 

կերպով դրում է.

«Հայերենի մեջ թուրքերենն փոխառյալ քառերու վրա ոչ մի 

աշխատություն չէ եղած գեռ ո'չ հայերեն և ո չ ալ եվրոպական լեզ­

վով: •••ճշմարիտ է թե Պոլսո, Վենետկի, կամ Վիեննայի մեջ այլ և 

այլ ժամանակներ հրատարակված են ռամկորեն հայերեն մեծ ու 

'իոքբ Բա «գբքեր, որոնք մեջ հավաքված են ժողովրդական լեզվի 

մեջ գործածական խումբ մը թրքական բառեր և անոնց դիմացը 

նշանակված հայերեն թարգմանությունը, բայց այս աշխատություն­

ները ոչ մի գիտական արժեք չունին»^ և ուրիշ ոչինչ:

Պատկան յանի բառարանային մյուս աշխատությունները թե- 

րատիպ են կամ անտիս/:

Հեղինակի մյուս բառարանային աշխատությունը «Ռուս ֊հա­

յերեն բառարանն է»: Պատ կան յան ի արխիվում պահպանվում է 

ռուս-հայերեն երկու ձեռագիր անավարտ բառարան, մեկն ընդար­

ձակ, մյուսն ավելի համառոտ և մի երրորդ ձեռագիր ռուս-հայերեն 

լրիվ բառարան: Հեղին ակի նամակներից պարզվում է, որ նա իր 

այդ ԼրՒ՚Լ բառարանը կազմած է եղել շատ ավելի առաջ, քան այգ 
գրված է աշխատության վրա (1881 ^։

Ռ. Պատկանյանն իր Ռուս-հայեբեն բառարանը ուղարկել է 

«Արձագանքի» խմբագիր Արդար Հովհաննիսյանին՝ տպագրության 

համար, մի ամբողջ տարի սպասել է և չի ստացել ոչ մի պատաս­

խան: 1882 թ- նոյեմբերի 2-ին Ա. Հովհաննիսյանին ուղղված նա­
մակում նա գրել է. «Ի՞նչ վիճակի մեջ են բառարանս և մ ան ավան ո 

այբբենարանս, միթե հավիտյան գրչագիր մատյան պիտի մնան 

և միթե այն հեղինակությունը, որն անդադար տեղվոլյտ 20—30 մա-

1 Հ, Աճաոյան։ Բուրրերենե փոխառյալ բառեր հայերենի մեջ, Մոսկվա—Վա­
ղարշապատ, 1902, էջ 12:

2 Ձեռագրի մի ամբողջական օրինակ էլ պահվում է և. Կոսփկյանի արխիվում: 
(Տե'ս И. Кусикян — Словарь Рафаэла Патьканяна հողվածը), „Исследо­
вания но истории культуры народов Востока". Москва, 1960, стр. 105—107.
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մուխերի տակ են մտնում անսահման վեր են իմ աշխ ա տ ութ լ ուն ֊ 

ներե, որոց '//"" այնքան անքուն գիշերներ էի անցուցելն։

Սի քանի նամակներում պարզում է իր աշխատության կազ­

մելու հանգամանքները, իր րաոարանի աոավելություններր, միա­

ժամանակ րննու զ ա տ ութ յան աոնեչով Գ. Երեցւիոխ յան ր ի «Ռուս֊ 

հա յեր են ր ա ո արուն ր »։

Պրպinm մները պարզերին, որ րառարանր նույնիսկ սկսել է 

ւոսլազրվել, բայց մնացեք է անկատար: Լազարյան ճեմարանի ար­

խիվում պահվում Է տպագրված րաոարանի 1-ին պրակից 1—16 
Էջ։ Պրակի վրա ձեռքով ցրված /;. «O6pa3MliKa Iie’iaTH CTyACHTa 

PaijiaM naTIOHOBa, I860»: Պրակն րնզզրկում է 600 րառահ/ւդ- 
ված: Տպազրված մամուլի ծավալից զատելով, կարող ենք ասել, 

որ աշխ ատ անրր պետք է րնզզրկեր շուրջ 25 հազար րառահոզված, 

կազմելով մոտավորապես 700 Էջ 16,5X11 Աս չաւիով:
6 առաբան ի աոաջին Էջի վերևում տպված է «PyCCKO-apMHHCKH 

CJIOB3pb— Ռուս֊հայ բառարան»:

Ռուս֊հայերեն ընղհանուր ր ա ոա ր անն I: րի կողքին մենք հան֊ 
ղիւզոլմ ենք նաև մասնաղիտական բնույթի կենդանաբանական և 

բուսաբանական բառարանային աշխատությունների:

Պաականյանն ապրել է մի այնպիսի ժամանակաշրջանում, երբ 

կա քուն ան ում և տարածվում էր հայերեն աշխարհարար դրական լե­

զուն և նա լրիվ կերպով զիս։ ակցել է ու ձեռնամուխ եղել այդ լեզ­

վի զարզտցմանր:

Հեղինակը զիտակցել է նսւև, որ անհրաժեշտ է կազմել մաս­

նագիտական բ ա ռար անն ե ր, ժո դո վրդի խոսքից հավաքել կենդանա­

կան և բուսսւկան աշխարհին վերաբերող հարյուրավոր բառերը, 

ճշտել նրանց դիտական անունները և դուրս բերեշ լայն ասպարեզ, 

մի կողմից այդ բառերը կորստից ւիրկելու և մյուս կողմից համայն 

հայության u ե վ։ ա կան ութւունը դարձնելու համար: Ցավոք պետք է 

նշենք, որ այդ կարևոր ձեռնարկումն իր ժամանակին արձագանք 

չի զտել, չի խրախուսվել և մինչև այժմ էլ այդ բացը նկատելի է 

մեր դրականության մեջ:

Ռ. Պ ա տ կան յանի բառարանագրական արժեքավոր գործը ան­

շուշտ պետք է համարել նրա «Սերք Հայաստանի»֊ աշխաւոու-

1 ԴԱՌ, 0՝ափաչ1ղ Պատկանյանի արխիվ, գործ .V 270, էջ 427:
2 և. Չարենցի անվան Գրականության և արվեստի թանգարան, Պատկանյանի 

արխիվ, .V 267:
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թյունը» "րը երեքլեղվւան' — հայ-լասէին-ռուսերեն բոլս աբան ա - 

կան բառերի բառարան է, ընդգրկռւմ է այբբենական կարգով դա­

սավորված- շուրջ 700 բուսանուն, ինչպես.

Ազռավաթտ [,—g\adia\US шпажник (բայս):
Անանա/ս-menia мята
Աղինջ, եղինջ-\irt\Ca КраПИВЭ
Բալախ, չօգան—sahiornia солянка

Գաբնի — iavrus лавр
?ա7ձ֊merita sulvestris полевая мята
Դամոն, սալոր, շլոր--prunus СЛИВЯ

VYw;/—cucurbita тыква

'Z^A—mains persice персиковое дерево.

Կարծում ենթ, որ այժմ կան նպաստավոր պայմաններ հավա­

քելու բոլոր բույսերի ժողովրդական բառերը և ճշտելու նրանց դի­

տական անունները: Այդ աշխատանքները կատարելու համար մաս­

նագետն երին պատրաստի մեծ նյութ է մատակարարում Ռ. Պատ- 

կանյանի «Բերք Հայաստանի» աշխատությունը, որ մինչև այսօր, 

ի ցավ, մնացել է ձեռագիր և մոռացված վիճակում:

Բառարանային բնույթի աշխատանք է նաև Պատկան յանի մի 

ուրիշ ձեռագիր աշխատությունը, որը կրում է «КлаССИфИКаЦИЯ 

ЖИВОТНОГО царства»1 խորադիրը: Եթե «Բերք Հա յա и տան ի»֊ն բու­

սաբանական բառարան է, ապա այս վերջինը կենդանական աշ­

խարհի բառարան /,: Ձեռագիրը մի մեծ բառացուցակ է, ուր տըր- 

ված են կենդանական աշխարհի անունները' ռուսերեն և լատինե­

րեն, շատ հաճախ նաև հայերեն, հիմնականը ռուս-լատին մասն է:

1 ԳԱԲ՛, Պատկան յանի արխիվ, Л? 110։

Ռավւայել Պատկանյանը կենդանական աշխարհը բաժանում է 

3 խմբի. 1. կաթնասուններ, 2. թռչուններ, 3. մնացած այլ կենդա­
նիներ: Յուրաքանչյուր բաժին բաժանված է 30 ենթախմբի և ամեն 
ենթախումբ ընդգրկում է 9-ից մինչև 25 կենդանական անուն: Բա­
ռարանի առաջին բաժինը ունի 130 անուն, 2-րդը' 193 և 3-րդը 
316 անուն, բնգամ ենը 639 կենդանական բառանուն:

Ռ. Պատկան յանի արխիվային գործերի մեջ հանդիպում ենք 

զանագան թերթիկների ու ցուցակների, որոնց վրա գրված են ռու­

սերեն. երբեմն ֆրանսերեն, հայերեն, թուրքերեն ու բարբառային 

բառեր իրենց բացատրություններով։
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Այս ամենից միանգամայն պարդ երեում կ, թե Ռափայել 

Պատկանյան ը որքան սիրել ու. նվիրվել կ բառարանային գործին։

ՄԿՐՏԻՉ ՐԿՐՈՅԱՆ

Հայ֊ ռուս ակ ան բառարանագրության անհայտության մատնը- 

ված մշակների;] կ Ս կրտիչ Рերոյանր, որ հանդիսացել կ ժամանակի 

նշանավոր սլես։ ական գործիչ, գիտնական, գիվանագետ և հայկա­

կան հրատարակչությունների գծով գրաքննիչ։

Մկրտիչ Ղ,ս։գարի Բերոյանը^ ծնվել կ Աստրախանում, 1795 թ.։ 
Նախնական կրթությունն и տաց ել կ իր ծննգավայրում Աղար արյան 

գսլրոցում, իսկ բարձրագույնը' Պետերբուրգի համալսարանի արե- 

վելյան լեգուների ֆակուլտետում, ուր և հետա գայում դասախոսել 

կ հայագիտական աոարկաներ։

Հիսունսւկան թվականներին չկային գսւսագրքեր և նրան կ րա­

մին ընկնում հոգալու այգ բացը։ Այգ նպատակով Pերnյшնը գի֊ 

մումներ կ հղում համալսարան/։ ռեկսար Պլետնևին, խնդրելու/ 

օժանդակել նման աշխատանք գլուի։ բերելու համար։

Մեծ դժվարությամբ նա ստացավ այգ թույլտվությունը, սա­

կայն հետո կլ դժվարություններ առաջացան. հրատարակչության 

համար չկային ֆինանսական միջոցներ։ Մ. Բերոյանը աշխատանքը 

հրատարակելու համար ոչ միայն հրաժարվեց հոնորարից, այլև 

համաձտյնեց իր հաշվով տպագրել աշխատանքը, միայն խնգրեց 

փոխարինաբար տալու 791 ռուրլի տարեկան 113 ռուբլի մարելու 
պ ա (մա ն ո վ ։

Աոաջին հերթին որոշվեց վարկավորել «Բերականութ յուն » 

բաժնի հրա ս։արակությունը, որի մասին ակադեմիկոս Բրոսեն չա- 

փալլանց գրական կարծիք կր հայտնել։

Պլետնևի նախաձեռնությամբ 1Տ50 թ. լույս տեսավ Մ. Բերո- 
յանի հայոց լեզվի դասագիրքը «НаЧЗЛЬНЫе ОСНОВЯНПЯ ГаЙКЭН- 

СКОГО языка», որը բարձր դնահաւոականի արժանացավ և նվաճեց 

ակադեմիայի Դեմիգովյան երկլարդ մրցանակը։

Հայոց լեզվի դասագրքում Բերոյանը տվել է նաև բառարա­

նային գիտելիքներ, ինչպես' МЛаДШаЯ — մանկադույն, ПарОВОЗ — 

գոլորշանավ, ПОЛЯК — ստրմատացի, ССМРЙСТВО — գերդաստան, ПрО* 

цесс — ‘ի"4՚շ/՚2> клеветник — բամբասռդ և այլն։

։ ЬЬ^ппичдш 1р1։ги и։!, 4!,//п, р]п^Л1, рр рппр,; ЬЪр .БнОГрафИЧеСКИЙ СЛО- 
варь профессоров и преподавателе։! С. Петербургского университета* 
и С. Арешян. Армянски։! печать и царская цензура, Ереван, 1957, ">2֊ 
[и III ШП1. Р J111. Ъ*Ы, [![/I] 1 

184



Աշխատության 242 էշից տրված են' ИДИОТИЗМЫ ОТ ИМеН.
Անոսր կամ վտիտ մարմնով— ТОНКИЙ СТЭН.

ճապուկ մորճի- ТОНКИЙ ЧубуК.

Մաղ աղուամադ- ТОНКИН ВОЛОС.
Նուրբ կամ նվազ ձայն-- ТОНКИЙ, ТИХИЙ ГОЛОС.

Գերմակ ալիլր- МСЛКЭЯ Мука.
Բարակ ցավ- чахотка, изнурительная болезнь.

XIX դարի քառասունական-հիսոլնական թվականներին Պե֊ 

տերբուրգի համալսարանի արևելագիտական բաժինը շատ բարձր 

կրթական օջախ էր, այնտեղ էին աշխատում ակադեմիկոսներ Բրո- 

սեն, Ֆրեն, իրանագետ Միրզա Մոփչիբաշևը, արաբագետ Շեյխ 

Մանթավին։ Հայագիտության րնս։ գավառը ղեկավարում էր Մկրտիչ 

Рերոյանը, որին 1849 թ. ներկայացնում են ադյունկտի կոչման։
Հայոց լեզվի դասագրքի լույս ընծայումից հետո, РЬրոյանր 

համալսարանի խորհրդին է ներկայացնում իր «Ռուս֊հայերեն - 

ֆրանսերեն լիակատար բառարանը», որի վրա հեղինակը «միայ­

նակ բազմամյա աշխատանք էր թափել»։

Համալսարանի խորհուրդը հանձնարարում է համալսարանի 

արևելյան լեզուների դեկան' բառարանագիր Рուդաղովին դրախո- 
սելու։

Ժամանակի առաջավոր մտածող Ղազար թաքարի Рուդաղյանը 
(1812—1878), որը հեղինակ էր «Сравнительный словарь турец- 
ко-татарских наречий с переводом на русский язык» (СПб, 

1869 Г.) մինչև այժմ իր արժեքը պահպանած աշխատության, 

բարձր գնահատական է տալիս Բերոյանի բառարանին^ ։

Ղ- Բոլդաղովի կարծիքն ընդունվեց ֆակուլտետի խորհրդի և 

ռեկտորատի կողմից։ Բերոյանը ներկայացվեց արտահաստիքային 

(экстраординарный) պրոֆեսորի կոչման։ Բերոյանի բառարանից 

մեզ հայտնի է երկու մեծադիր ձեռագիր հատոր (1550 -\- 1520=3070 
էջ), Ո1’Ը բովանդակում է А--Паром բառահոդվածները։

Ա. Ղաղիկյանն այդ աշխատության մասին հարցականով հայտ­

նում է. «Բառարան ռուս-հայերեն երկասիրյաց Մկրտիչ Բերոյան, 

ուսուցիչ հայկական գրականության ի կայսերական համալսարա­

նին, որ ի Փեթրպուրկ Մ ուս աց ։ Տպադրյալ ի տպագրատան համալ­

սարանին»^։

I ГИАЛО, ф. № 14, СВ. 165 Д.: Ս. Արնշյան, նշված աշխատ., էջ 395: 
2 Ա. Ղազիկ|ան> Հայկական նոր մատենագրություն, էջ 338։

185



Տպագրված օրին ակր մեղ չհաջողվեց գտնեք միայն Գրակա­

ն ութ յան և արւէ!է ս տի թ ան ղտ ր անի Բերոյանի արխիվի 4827 — 35 
գործում գտնվում կ րաոտրանի 243-րդ կջի' ք—քՅԶա՚ե բառահոդ­
վածների աււանձնտտիպր, որը և հիմք է տալիս ասելու, որ աշ֊ 

ի։ատությոլնր մինչ այդ կջր տսլադրվել կ:

Բերոյանի րաոարանր չի հեւոապնդում միայն իր ազգի մա­

նուկների զարգացման և կամ «թարգմանչաց դյուրություն տալու» 

գործին, այլ ավելի լայն նպատակներ ունի:

Մկւ""իշ Բերոյանր, նախքան յուր րառարանր կազմելու սկրղ- 

բունքներին ահցնելր, բերում կ մի քանի հայագետների կարծիքը 

հայերենի մասին: Մի շարք լիասւոարկումներում նա ցույց կ տալիս, 

թե ինչքան մեծ կ ու կարևոր ո ուս ֊ հա քերեն գիտական բնույթի բա­

ռարան կազմելու անհրաժեշտ ոլթյունը: ծա գտնում կ, որ հայերեն 

լեզվի իր նախտգծած բառարանը պետք կ զուրս գա նեղ, այսպեււ 

կոչված ծխական սահմաններից և դառնա լաւն մասսաների սեփա­

կան ու թ լուն ր: Բերս քանը ւրիվ գիտակցում կ բառարան կազմելու 

էությունը և դժվար ությռւնն եր ր: «Այդ Բոլորը պարտավորեցրին 

ինձ, — գրում կ Բերոյանր, — իմ թույլ աշխատանքով օգտակար լինել 

լ ոլոր ցանկացողներին, նվիրվել այսպիսի հարուստ և օգտակար, 

ինչպիսին կ հայկական /եղվի դի տ ութ յ ան ր, կազմել բառարան ոչ 

թե միայն սոսկական բառերից, այլև բառարանը հարստացնել 

լեզվի ամ բոգջակսւնութ յան համար անառարկելիորեն անհրաժեշտ 

շատ գ արձվածքներուէ»':

Մ. Բերոյանր բառարանի կազմումը սկսել կ 1834 թ. և ջա­
նացել որոտն հնարավոր կ ընդարձակ և կատարյալ դարձնել: Մեր 

ձեռքը հառած տ պ տ զրակ ան առանձնա տ ի լզից երևում կ, որ նույն­

իսկ տպագրության ընթացքում հեղինակը շատ բառեր վերամշակ­

ման կ ենթարկել, այսպես 1'383118 բառի բացատրության մեջ նա­

վահանգիստ բացատրությունից հետո ավելացրել կ «հանգրուան 

նավուց, նավակա ւր» կում 1'3,7370^38— գուշակ բացատրությունից 

հետո' րդձԱ1Ա]Աւաում, կախսւրդ բառերր և կամ շատ բացատրու- 

թլուններ համարելով երկրորդական, առել կ փակագծերի մեջ: (Հա­

մեմատել 243 կջի տւզադրական առանձնատիպը և ձեռագրի առա­
ջին հատորի 755 — 756 Էջերը):

Բերս լանի այս կեսդարյա աշխատանքը ըստ արժանվույն չի 

գնահատվե լ, հայ « ազգասերներ ը» չեն դիէոակցել նրա մեծ արժեքը:

1 Գրականութրսն և արվեստի թանգարան, Մ. Բերոյանի արխիվ, գործ 

.V 4827—95:
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((Երր վեպս տարա նրա մ и տ (գրաքննիչ Մ. Ոերոյանի—Գ. 

Պ-.), — գրում է Վ. Աղա յան ր,— նա իր ձեռագիր հարուստ բառարանի 

թերթ երր փռել էր դահլիճի մեջ և չդիտեմ ի՞նչ էր ջոկջկում։

— Այգ ի նչ ես զթել, ասաց։

— Ոչինչ, — ասացի, — ազգային կյանքից մի վեպ է:

— Ազգային կյանքից... ասաց ծերունին ցաված սրտով։

— Ուրեմն ազգային թշվառությունից կլինի անշուշտ։ Այո', 

թշվառ է մեր ազգի կյանքը, շատ թշվառ։ Տեսնում եք ահա այս 

թերթերը, 50 տարվա աշխատություններ են, 50 տարի շարունակ 
աշխատել եմ ես սրանց վրա, բայց զն ահ ա տ ո զ չկա, ոչ տպող կա, 

ոչ առնող, այնքան ամուլացած է մեր ազգի մեջ ուսումնասիրու­

թյունը, զրասիրությունը, չնայած որ միլիոնատեր հայեր ունենք։ 

Այս աշխատության դին չդնողները, ի՞նչ գին պիտի դնեն քո վե­

պին։

Ոե ր, բե'ր, ստորագրեմ։

Եվ ստորագրեց առանց կարդալում։

ՀԱՅ-ՎՈԱՏԱԿԱՆ ԲԱՌԱրԱՆԱԳՈՈԻԱՅՈՒՆԸ

Հալ և վլ՛աց հնագույն ժողովուրդները դարեր շարունակ հարե- 

վան լինելով՝ սերտ հարաբերության մեջ են եղել միմյանց հետ։ 

Սահմանամերձ վայրերի հայ և վրաց բնակչության համար թե 

հայերենը և թե' վրադ երենր եղել են հարազատ, հավասարազոր 

լեզուներ, իսկ վվիրահայերի համար վրացերենը հաճախ հաւք արվել 

է առտնին խոսակցական լեզու:

Վրացերեն լեզվին առնչվող հայերեն տպագիր բառարան ցայս­

օր չունենք մեր դրական ութ յան մեջ, իհարկե, խոսքը առանձին բա­

ռարանային աշխատությունների մասին է և ոչ դասագրքերին և 

ինքնուսույցներին կից բառացուցակների՝^։

Հայ-վրացական բառարանագրության հարցին անդրադարձել 

են էևոն Մելիքսեթ-Բեկը իր «Ցուցակ հայերեն ձեռագրաց Վբաս-

1 Ղ- Աղայան, եմ կյանքի գլխավոր դե ՛գրերը, 1893, էջ 83'
2 Մ ատենակից բառարաններից նշանակալի գործեր են ե. Աբոլլաձեի գրաբար- 

վրացերեն 8]—166 (Древиеармяиская хрестоматия, Тифлис, 1935), գրարար- 
վրացերեն- 263—300 և վրացերեն-դրա բա ր— 300-- 322 (ДреВНеЭрМЯНСКИЙ Пв- 
ревод грузинских исторических хроник (Картлис цховреба, Тбилиси, 1953) 
л /'. Շիլակաձեի եայերեն-վրացնրեն—279—368 (Грамматика древнеармян­
ского языка С Хрестоматией) բառարանները:
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տանի կենտրոնական ս/ատմական արխիվին, Պարույր Մուրադ­

յանը' «Սի կջ հայ-վրացերեն բառարանագրությունից»^ հոդված­

ներով և Իլիա Աբուլաձեն իր կազմած ^30^?° ^^^^^ (հին հայե­

րեն) ծաղկարաղի դրականությունը թվարկելիս։

Հետաղոտռդները հայ-վրացերեն 6 ձեոագիր բառարաններ են 
նշում, որոնցից ամենից ընդարձակը Մաշտոցյան մատենադարանի 

հայ֊վրացերեն բառարանն I;, որը /ցատկանում է XVIII դարին: 
Հայ-վրացերեն այդ աշխատությունը հավանորեն կազմել է Ստե­

փան վարդաւցեար, որը բառարանի դլխարառերը ամբողջությամբ 

վյ՚ՕԺՕ^Լ է Մխիթար Աբրայի «41 երա կան ութ իւն գրարարի լեզուի 

հայկտզան սեռի» աշխատության մատենս՚կից բառարանից, գրէ՜ 

խարառերի դիմացն ավելացնելով համապատասխան վրացերեն 

թաըդմանությռւնն, առանց ըերականական որևէ նշում կատարելու:

Ստեփան վարդասլետի բառարանը ւդաբունակում է ավելի քան 

8000 բառահոդված:

Մատենադարանի ձեռագիր ֆոնդերի .V 608-ը հայ-վրացերեն 
րառարանա (ին վարձ է, ուր վրացերենը գրված է մեսրոպյան գրե­

րով֊ ինչպես

Աստուած — դում կթի. զմերթ ի.

Հրեշտսւկ — անդելօզ ի.

Սատանա — կշմակի.

^1՚^1/,^,1-— Օտ1 ^ ադն:

Հարկ կ նշե/, որ հայ֊վրացերեն բոլոր բառարանների բառա­

րանագիրները իրենց աշխ աս: ութ յուննե րի հիմը ընդունել են Մխի­

թար Սեբա 1!ւոացու. քերականության մտռ/ենակից բառարանը, ինչ- 

սլես և Սրեմ իա Մեգրեցու «Բառգիրք հայոցը»:

՛կրաց երեն ֊հայերեն իբրև միակ բառարան մատնացույց կ ար֊ 

վում Սուլխւււն֊ Սարա Օրբելիանու ք 1658—Խ25) 18/4 բառահոդ­
ված պարունակող աշխատությունը, որի հա (երեն բաժինը դրված 

լինելով վրացատաս, :/(ւոշ դժվարություններ կ ներկայացնում բա­

ռի ճիշտ իմաստը հասկանալու դործռւմ:

«Վրա ց ֊հ այերեն ուրիշ բառարան մինչև այժմ հայտնի չկ,— 

դրում կ Պ. Մռւրա զգանը,—ի“կ հայ-վրացերեն հայտնի րառարսւն- 

ների բաղդատ ումը ու դիտական դն ահ ա սւ ումը դեռ չի կատարված»։

I « Բանրեր մատենադարանի», 1955, 4, էջ 3 7 7 — 4 23:
2 «Բանրեր մատենադարանի», 1960, 5, էջ 325 — 331:
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Վրացերենին առնչված հայերեն ամենաընդարձակ և լավա~ 

գույն աշխատանքը պատկան ում է իշխանազն Դավիթ Մ ելիք յանի 

4Րմ,ն։
Դ. Մելիքչանը կազմել է երեք առանձին բառարաններ, կամ 

ինչպես ինքն է կոչել «Տառարան ի չեքիս հատորս»։

Տառարանի աոաջին հատորը ռուսերեն ֊հաչերեն-վրացերեն է, 

երկրորդը հաչերեն֊ոուսերեն-վրա ց ե րեն և երրորդը վրացերեն- 

ռուսերեն֊հաչերեն^ ։

Յուրաքանչյուր հատորի առաջին էջում դրված է' ЛбКСИКОНЪ 

Российско-Армяно-Грузинский трудами князя Давида Ме­

ликова В Трёх ЧаСТЯХ. երկրորդ էջում' Տառարան Ռուսաց, հա­

չոց և վրաց աշխատանոց իշիւանադնեաչ Դավիթ Մելիքեանի ի 

չերիս հատորս, երրորդ էօում' ^д^Ьо^спБо АсоЬЬо՝д£”֊БсоЭЬ։£)А- 

^оАсп^^о “ЗАтЗоото ЗодА сподо^ооЬ (օշցօօօ Յց^օ^րԴցօևծօօշ ևօՅօօշ 

ЗоБй Տշ^Օ^՞ՕՕծ. չորրորդ էջում հատորի աո աջին լեզվով դրված է 

րաոարանի կոնկրե տ անունը, ինչպես' Лексиконъ Российский С 

переводом Армянским и Грузинскимъ կամ Տառարան հաչոց 

թարդմանութչամր. ի Ռուսաց և ի Վրադ բարբառ. 3-րդ. էջում' 

կրճատումների ցանկը։ Տուն բառարանները սկսվում են 6-րդ էջից֊։
Աշխատ ութ չան առաջին հատորը ռուս ֊հաչ֊ վրացերեն է, ղբա- 

ղեցնում է 152 էջ և պարունակում է 7500 բառահոդված։ Երկրորդը' 
հաչ֊ռուս-վրացերեն 142 էջ, Տ500 բառահոդվածով և երրորդը' 

վրացերեն-ռուս֊հ աչերեն, 120 էջ, 7000 բառահոդվածով:
Տառարանում դլխարառերից հետո տրված են քերականական 

նշումներ և ապա երկու լեզվով թարդմանութչռւնները։

Ստորև տալիս ենք երեք հատորներիդ մի քանի բառահոդ­

վածներ։

1 Ձեոագիր։։ պահվում է Լենինդրադի Սալտի կով-О շեգրինի անվան գրադարա­
նում, Դ 5Ji, 5խ, 5թ համարների տակ։ Ձեռագրի հատորները կազմելու ժամանակ 
սխալմամբ հեղինակի նշած 2-րդ հատորը կոչել են երրորդ և երրորդը' երկրորդ։ 
Բոլոր հատորներն էլ վերնադրել են 1<НЯЗЬ МеЛИКОВ, ЛСКСИКОН РОССИНСКО- 
Армяно-Грузинский.

Ձ Դ. Մելիրյանի բառարանները մնացել են անհայտության մեջ, հայ֊վրացա֊ 
կան բառարանագրության պատմության հարցերին անդրադարձող հեղինակներին 

անծանոթ է եղել այդ եռհատորյակը։ Կելնեքերիձեն իր РуССКО-ГруЗИНСКИС 
рукописные словари XVIII-- XIX веков ավտոռեֆերատի մեջ նույնպես 
11՛ հիշատակում Մելիրյանի աշխատությունները։
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Велю г. д -  Կրա 11 ալե if ji^doGgi
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Ա7ւ/իռւիռխ ifuilj. — непеременно ՅՕՇՍՅ^ՕՅՕ^ՀՕ
Անքւսկտելի mA . 

ծցծօօ 
^3^3^°

— неотступный 

бабка—հանի 

ста ру ха—щшшш/

^oB^SoAgig^o

1 Акты, собрание Кавк. арх. комиссии, том. VI, ч. II, Тифлис, 1875.

՛Բառարանի ամենաընդարձակ մասը հայ-ռուսերեն - վրացերեն 

ըամինն է (8500 րառահ и դվա ծ j:
Բառարանի հայերեն հատվածում հանդիպում են նորակերտ 

րառեր, ինչպես և դավառական բարբառային ձևեր' Ուրջու—ՈՅ֊ 

сынок, падчерица, չում—кизиль, մականամ—лозношуся.
Դավիթ Մեյիրյանը թիֆլի ղուբն ակ հայերից I;, որի համար և 

հայերենը, և վրացերենը ւքիանդամայն հարազատ լեզու են եղել: 

Ս ելիըյանը իր աշխատությունը ժամանակին ներկայացրել է լուսա­

վորություն մինիստրությանը տսլադրելու, /ակ մինիստրությունը 

ուղարկել է Բ՚իֆլիղ կարծիընե ր ստանալու համար: Այդ ուղղու- 

թյամր զ են ե ր ա լ֊ լեյ տ են ան տ Վելյամինովը 1821 թ. օգոստոսի 19֊ին 
դեներալ-մայոր Խովինին դրում ի. «Ժողովրդական լուսավորության 

և հալևոր գործերի մինիստրը գրությամբ դիմել է ինձ, որ Վրաս- 

տանում դտնվոդ իշխանազն Դաւ/իթ Մելիրյանը իրեն է ներկայաց­

րել իր « Ո՚ուսերեն ֊հայերեն-վրացերեն բառարան): աշխատությունը 

և ցանկութ քուն ի հայտնել, թե նրա հ ր ա ա աըակությունը օգտավետ 

կլիներ Վրա աո անի ուսումնական հիմնարկների համար: Աշխատու­

թյան ձեոադիրը մասնագետ մարդիկ նայել են և գտել, որ այն 

բաղկացած է երե ո մասից)Վ:

Այդ նույն դրության շարունակության մեք խոսվում ի այն մա­

սին, որ թարգմանությունները երբեմն ճիշտ չեն, հայերեն և ռու­

սերեն նշան ակ ութ քունն երը չեն հ ա մրն կնում, անհամեմատ ավելի 

^իշտ 4 տրված վրաց - ռուս ե րեն բաժինը, ա քնոււսմեն այնիվ օդտա- 

վետ I, հունարում աշխատության տպագրությունը: Վելյամինովը 
միևնույն ժամանակ գիտում ի, թե պետռ I; ցավել, սսւկայն, որ հե- 

դինակը րավարարւ/ել I; միայն սոսկ բառեր հաւէաբելով այսինքն 
աչքաթող ի արել դ արձմածրնե րն ու. կայուն կապակցությունները: 

Վ, 1ц քամինովր խնդրում г մանրաւք ասն տեղեկություններ տալ կադ- 

մոդի' իշխանազն Դավիթ Մ ելիք յանի ծ ադման, նրա ւլբաղմունքի, 

ինչւդեււ և աշխատության որակի մասին, որլզեսգի այդ բոլորն հա-
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ղորդի մինիստրին, միաժամանակ իմանալ հեղինակի մտադրու­

թյունը, թե ի նչ 4 պահանջում նա, եթե տ սլա գրվի, ո ւմ հաշվով 

պետք է լինի այն։

Դ. Մ ելիր յանի եռահատոր բառարանը հայ֊ վրացական բառա­

րանագրության սլատմության շատ արժեքավոր հուշարձաններից է, 

մի աշխատանք, որի հրատարակությունը իր ժամանակին կարող էլր 

շատ օգտակար լինել հայ և վրաց դպրոցների ու թարգմանական' 

գործի համար։ .

ԹՈՒՐՔԵՐԵՆԻՆ ԱՌՆՉՎԱԾ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐ

Դարեր շարունակ Հայաստանը գտնվել է թուրքական տիրա­

պետության տակ, իսկ այդ իշխանությունից ազատ ժամանակ էլ 

եղել նրա մերձավորադույն հարևանը։

Թուրքերենին առնչված բառարանները երկու հիմնական թե­

քում ունեն, նախ երկլեզվյան բառարաններ և ապա թուրքերեն բա­

ռեր, որոնք մտել են հայերենի մեջ։

Թուրքերեն լեզուն մի շարք օտար-հայ կամ հայ-օտար բա­

ռարաններում էլ եղել է միջնորդ լեզու։

■Րննության առնենք դրանք ա ռանձին ֊ ա ռանձին։

ՊՈՎՈՍ ԹՈՐՈՍՅԱՆ

Թուրքերենին առնչված ինքնուրույն առաջին բառարանը Պո֊ 

ղոս Տյուրիկեցի Թորոսյսւնի «Տետրակ համառոտ բառարանի)) աշ֊ 

խլոտությունն է:

Թորոււյանի աշխատությունը տաճկերեն ֊հայերեն հայատառ 

բառարան է, գրված չաւիածո։ Ամբողջ աշխատությունը իրենից 

ներկայացնում է քառյակների ժողուէածու, ինչպես

«Ասլան առյուծ' դագան գթոտ,

ԱհԸ է տ1՚2 խիստ վավաշոտ,

Արապաճին է կառավար, 

Աշճի բառիկըն խորտկարարի։ 

«Շամտան ճրագկալ և աշտանա կ,

1 Թորոսյան Պողոս Տյո։Ր|։1|եց]։, Տետրակ համառոտ բառարանի. Նոր Նախիջե֊ 
վան, 1794, էյ 13,
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Շախ ան է խաղ' ծաղրը կատակ։ 

Շաթրը կարապետ, սուրհանդակ, 

Շերպկթ ասելն' է օշարակ»^։ 

«Ս եմերճին է համետակար 

Սահաթրն ժամացույց հայվար, 

Սողտնրն որ է սոխ կծուարեր, 

Սապըռսըզ մտրղրն անհամբեր»^:

Բերված բաոյակներից նկատվում կ, ավելի ճիշտ պարզվում կ 

հեղինակի նպատակը, ունեն ալ զուտ դպր ո ց ա կան֊ուսուցո զա կ ան 

ըաոարան, այն կ աշակերտները անզիր անելով սովորեն տաճկե­

րենը— թե աս/անր — աոյուծ կ թարզմանվում հայերեն, այր — արջ, 

արապաճին — կառավար, ս ահ աթր — ժամացույց և այլն, նույն ի ս կ 

որոշ դե պրերում թարզմանել կ մի քանի լ՛առով' շախան — խաղ, 

ծաղր, կատակ, շամտան — ճրադկալ և աշտանակ։ Բառարանի 

թարզման ութ յունից բացի ուսուցողական մի կողմն կլ այն կ, որ 

հեղինակր տալիս է որոշ բնութա զրումներ — առյուծը զթոտ կ, արջր' 

վավաշոտ, սոխր կծվարեր ե, այլն:

Պ. Թորոսյանի բառարանր հետաբրքրական կ նաև այն տեսա­

կետից, որ թ արդման ութ յան համար օդտազործել կ ժոզովրդական- 

բարրառային խոսված րի բառեր։

ՀԱԿՈՐՈՍ ՊՈԱԱՃՅԱՆ

Արևմտահայ զոլ ր ոցներում թուրքերենր որպես պետական լե­

զու պարտազիր կր, իսկ լեզուն սովորելու ամենաօզտավետ աղբ­

յուրներից մեկր բառարանի օզ ս։ ա զործումն կր։

Այղ պահանջր ր ավաբարելու համար վիեննական մխիթարյան 

ձակոբոս Պողաճւանր հրատարակում կ «Համառօտ բառարան ի 

հ“Աէ Ւ տաճիկ» (1838) և «Համառօտ բառարան ի սւաճկականկ ի 
հայ» (1841) աշխատությունները «ի պկտս զպրոցաց»։ Այս աշխա­
տությունները հանդիսանում են վիեննական մ խիթա րյաննե րի բա­

ռարանային առաջին զործերը։

Հ. Պ ո զ աճ յանը բարձր է զն ահ ա տ ում բառարանի ղերը և իր 

առաջին բառարանի աոաջաբանում դրում կ. «Որպկս զաւազան ի 

ձեռին կուրի, նոյնւզկս և բառից դիրք ի ձեռս ուսանողին' կարևոր 

£ {րնթ ս։ ց ս ա՚Լ։։Ւ ս"1'ւՒ "լսմանց և զ ի տութեան ց» ։

1 Նույն տեղումք էջ 55: .
2 Նույն տեղում, էջ 73:
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Հ. Պ ողաճյանի բառարաններում տաճկերենը տրված է մես­

րոպյան գրերով, օգտագործումն ավելի դյուրին դարձնելու համար:

Հ. Պողաճյանը օգտագործել է Նոր հայկազյան բառարանը 

ք(և մեր ընտիր ձեռագիր բառագիրք»։ Հեղինակն ի նկատի ունի 

Ստեփան Ռոշքայի «Գանձ հայերեն լեզվի» աշխատությունը, որն 

այգ ժամանակ արդեն գտնվում էր Վիեննայում և զանազան այլ

աղբյուրներ, որտեղից բառաքաղել է անդամահատություն, 

գիտություն, գերեզմանագիր, գագարկակյաց, ժանտիմաց, 

տաթարո, մեծատոհմ, չարասիրտ և այլ բառեր։
Հ. Պ ողաճյանի «Համառօտ բառարան ի տաճկականէ ի

թնա- 

խըս-

հայ»

աշխատության առաջաբանում նշված է, թե գլխաբառը ո՞ր լեզվին 

4 պատկանում (արաբերեն, պարսկերեն, տաճկերեն) և գործածու­

թյան ոլորտը, իսկ «Զհայերէն բառսն փոյթ յանձին կալաք, որ­

չափ ի կարի մերում էր, միշտ յընտիր մատենագրաց մերոց առ­

նուլ, և ոչ եթէ ի նորաց անտի։ Բայց սակայն քանզի բաղում ինչ 

նորագիւտ իրք են, որոց և նորող, անուանս կազմեալ յօրինեցին 

մատենագիրք յետին դարուց, մեք և ի նոցանէ ևս, որ ինչ հակա- 

ոակ մերում լեզուիս չէր, ընտրեալ առաք մեզ, որպիսի ինչ թնչա- 

դեզ, ծխախոտ, կողմնացոյց, շոգենաւ, այլովքն հանդերձ»։

Հեղինակն ամեն կերպ ձգտել է բառարանները կատարյալ 

դարձնել, ցույց տալ գլխաբառի գրաբար, աշխարհարար և կամ 

օտար լինելը։

«Գրաբար բառերի մոտ ղաստղանիշ դրոշմեալ աշխարհիկ 

բառս դուն ուրեք առաք ի գործ և ղայն յաւէտ առ ի բացայայտու­

թիւն տաճկականին—ինչպես' Աթեթ բռնցկելիք, գաւէ. Սպանել, հագ֊ 

նել, կիյինմէք»:

Պռզաճյանի բառարաններից առաջինը պարունակում է 25.000 
բառահոդված, երկրորդը' 45.000։ Ս.յդ աշխատությունները երկար 

ժամանակ համարվում էին դպրոցական երկլեզվյան լավագույն 

թարգմանական բառարաններ։ Հայ-տաճկերեն բառարանը վերա­

հրատարակվեց 1868 թ., երկրորդը' 1858 թ.:
Բառարանային այս աշխատությունները կազմելիս «Բառերոլն 

զտութ/ան և ճոխության նպաստամատույց եղած են Պողաճյանի 

երիտասարդ աշակերտները' Գարադաշյանը, Գաթըրճյանը, Հով- 

նանյանր և այլն»1։

I Ն. Ակինյան, Դասական հայերենը և վիեննական մ խիթար յան դպրոցը, 

Վիեննա, 1932, էէ 343:
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ՃԱՆԻԿ ԱՐԱՄՅԱՆ

Ա՚՚՚ւըքերեն լեզվին առնչված հաջորդ բառարանները կազմեց 

(/ամանակի վիմադրող, փորագրիչ, տպարանատեր, գրոգ ճանիկ 

Արամյանը, որի «Համա ռոտա դույն րաոարան արդյան /եղվի (հա­

յերեն - տ աճկե րեն ֊ֆւրան սև րեն) և «Համառս,՛ո բառգրքույկ հափրեն- 

ս՚տճկերեն- դագդիերևն»֊ր լույս տեսան Փարիզում 1860 թ.։
Հ.1( դին ակի նպատակն է' հայերենի և տաճկերենի միջոցով 

մատչելի դարձնել նաև ֆրանսերենը, որ այգ ժամանակ որպես 

օտար լեզու արդեն մուտք էր գործել արևմտահա/ և .ֆրանսահայ 

գ սյ ր ո ց ն ե րը ։

«Հ.ա մ ա ւււ։ ։ո ա գույն բառարան արդյան լեզվի» աշխատությունը 

բաժանվում I; հինդ հիմնական բաժնի'
ա) 2այերեն-տւսնկերեն—ֆրանսերեն թաոարան (1—81 էջ), որն 

ունի ջո՛րջ 10.000 բառահոդված' Աբեթ—զավ—amadOU, Աբեղա — 

ոահիպ — moine, Ագահ—թամահքյար — avare և այլն։

ր) Անունք տերության և թիվ բնակչաց (83 — 84 էջ)։
գ) Այիւարհսւղրական անուանք (85 — 97)—Արա լեռ— aba^ 

montagne dans lo grande Armenie. ■

Ագայիս ցավ__ Acaie, Ագաընանիա, qiui|. Acarnania- Ագու- 

ւիս քաղ. Agulis և այլն։
գ) Անուանք աղգաց և անձանց (99 — 109)—Արաս — AbaS։ Ար֊ 

գար — Abgar և այլն։

ե) Աոաօնորղ ֆրւսնսերեն լեցվի հաղացս համբորղաց ի Ֆրան­

սիա (113 —118)։
Աշխատության միայն ընդհանուր բառարանային մասն է երեք֊ 

/ե՚լվյան' հայերեն֊տաճկերեն֊ֆւրանսերեն, մնացածները երկլեդվ֊ 

քան են: Այգ բառարանի աոաջաբանում ճ. Արամյանը դրում է. 

«ֆրանսերեն նոր ուսանող սլատս։նեկաց առաջին բաոգրքուկն ըն­

ծայած ասւեննիս մեր գլխավոր նպատակն ու փափաքը բացատրե­

ցինք հառաջաբանին մեջ։ Այս երկրորդն ալ, այն նպատակով ըն֊ 
դարձսւկեցինք' որ ֆրանսերենին մեջ ավելի հառաջանալու փափա- 

քոզ ւզատանյաց դյուրություն մի ևս ավելանա։

Ուստ/t անուանց հոլովմունքն ու բայից լծորդությունները բա­
ռարանիս սկզբեն համառոտիվ դրինք, վերջեն ալ ավելացուցինք 

աշխարհ ա դրակ ան և այլ անվանդ, այսինքն սրերությանց, դետոց, 

ադդաց, դավառաց, քաղաքաց, դյուղաքաղաքաց և այլ բալլերն ու 

անոնդ ֆրանսերեն ալ ճշտությամբ նշանակեցինք»։
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Հեղինակի նպաաակն է եղել դպրոցական բառարան տալ, որ 

հիմնականում օժանդակի ֆրանսերեն լեզուն սովորելու: Հայատառ 

տաճկերենը միջնորդ օղակի դեր կ կատարել հայերեն դլխաբառը 

“•՛ԼԿԻ ճ1'2ւ/ւ ընկալելու համար:

Խիհրան Հովհաննիսյանը ճ. Արամյանի բառարանի մասին 

դրում է. «1870-ին ճանիկ Արամյան ջանահնար կըլլա հին արա- 
հետը թողնելու և թոթափելու իսպառ դրաբարի լուծը որ ալ կսկսեր 

ծանր կշռել ժամանակակիցներուն ուսին, բայց իր բառարան կո­

չածը մանրադիտական ծավալով կրճատ յա լ բառացանկ մըն է հա­

վետ»:

ճանիկ Արամյանի ւիոքրածավալ դյուրակիր բառարանները 

լայն ընդունելություն գտան, բավական է ասել, որ ավելի քան 

երեսուն, տարի հայ դպրոցներո՛ւմ ամ ենա դործածական բառարան­

ներից են եղել: «Համառօտ բառգրքոյկ հա յերէն-տաճկերէն-դա ղ- 

ղԼ՚նրկն» աշխատությունը 1860 —1888 թթ. ութ անդամ վերահրա­
տարակվել 1թ:

Դա՛րի հիսուն ակ ան ֊յոթան ասունա կան թվականներին հրատա- 

րակվեց Տիգրան Գրիգորյանի «Բառեր և խոսակցություններ ութը 

լեւլւէե» ( տաճկերեն ֊հայերեն- ռուսերեն-գաղղիերեն-իտալերեն - գեր­

ման երեն-անգլերենի, -Բյուրքչյանի (տպագրիչ) «Բառարան համա­

ռոտ տաճկերեն ֊հայերեն » աշխատությունները:

՛ճայ բառարանագրության մեջ համեմատաբար թույլ է արտա­

հայտված հունահայ բառարանագրությունը:

Հունարենին առնչված առաջին և ընդարձակ բառարանը կազ­

մել են ' վիեննական մխիթարյաններ Արիստակես և Ստեփանոս 

Աղ արյաններր «Նոր բառգիրք հունարեն֊ ի տալերեն-հայերեն ֊ տ աճ- 

կերեն-֊^սշ\-օ ժւշյօոՅոօ 6116ոյշօ-ւէՅաւոօ-Յրւո6ոօ-էսրԸս.
Աշխատությանը կցված համառոտ առաջաբանի մեջ Աղար֊ 

լանները գրում են. «էեդվա դի տութ քունն աս ետք ժամանակներս 

մեր հայ ազգիս մեջն ալ հառաջ երթալուն վրա բնաւ) կասկած չկա 

ու կհուսանք, որ օտար լեզուները սորվելու համար ունեցած սա 

դովե/ի փույթն ու ջանքը անպտռւղ չըլլաք»'

£առաթպվյան այս բառարանը նշանակալից է այն տեսակե- 

"'1'0’ ո[' հայերենը տրված է աշխարհաբար, աշխատությունն աւԼե- 

լի ժողովրդական դարձնելու համար, մի բան, որ այդ ժամանակ-

։ Կ. Պոլոի VII, VIII վերահրատարակությունները մի բանի գրացուցակներում 
Վերագրվեք են հրատարակիչ Գ. Պաղտատլյանին:
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ների համար առաջադիմական քայլ էր։ «Իրավցընե կվայլեր հու­

նարեն րառերը մեկն ելու համար հայերեն գրարար լեզուն ու սլարղ 

տաճկականի տեղ պարսկերենը գործածել (զոր և հաճախ գոր­

ծածեցինք),— գրում են Աղարյանները առաջարանի մեջ, — բայց 

աՀԻլի դյուրիմաց ընելու բաղձանքով, աշխարհաբարը ու պարզ 

տաճկականը նախամեծար ընտրեցինք։ Երբեմն ալ հունարենին 

բուն իմա սար ճշտիվ մեկնելու համար լատինական ու գաղղիական 

բառերն ալ ավելցուցինք»։

Հայերհն-հունարեն առաջին և միակ բառարանը «Նոր բառա­

րան հայերենե-հոլնարեն» կազմել է Տիմիթրիոս Չ ո լադյանը ։ Աշ­

խատության հեղինակը արձանագրում է հունարենի տված օգուտ­

ները թե հայ և թե եվրոպական մատենագրությանը։

հեղինակը բացատրությունների, ավելի ճիշտ թարգմանական 

բաժնում հաճախ դիմել է թուրքերենին և ժողովրդական հունարե­

նին, միշտ աստղանշելով վերջիններս։ Աշխատության վերջում 

տրված են արական և ի դա կան հատուկ անունների տառադարձման 

բառացանկ և աշխ արհա դրա կան տեղանուններ, իսկ սկզբից հա­

յերենի համառոտ քերականություն ու հունարեն անսխալ ընթերցե­

լու կարևոր օրենքներ։

■9 սան հազար բառահոդված պարունակող այս բառարանից 
առաջ Չ ո լագյան ը հրատարակել էր հունարենի քերականությունը և 

հայ-հունա րեն զրուցատրություններ։

Տ. Չոլադյանը (Չոլաքիդես) կազմել է նա ի հուն ա րեն-հա յե րեն 

բառարան, որը սակայն մնացել է ձեռագիր վիճակում։

Հունարենին առնչված մի բառարան էլ լույս է տեսել Աթեն- 

բՈէմ, 1935 թ. Արմենակ Գարանֆելյանի «Հունարեն-հայերեն բա­
ռարանը)) ։

Մենք միայն նկատի առանք տպագիր աշխատությունները, 

մինչդեռ միջնադարյան բառարանն երի մեջ ուրույն տեղ են զբա­

ղեցնում «9 առք ի յունականէն առ մերս յայտնեալ)) կամ «Այլ բառք 
յունականէն առ մեբս յայւոնեալ» ձեռագրերը։ (Մդ ՛դար, ձեռ. № 

530, էջ 14 — 59, 59— 63 բ)։

ԷԴՈԻԱՐԳ 23ՈԻՐՄՈԻԶՅԱՆ

Ամեն տասնամյակ իր նոր պահանջներն ու խնդիրներն է առա­

ջադրում։ Դարի երրորդ քառորդում ւլգացվում էր աշխարհաբարի 

ուժե ղացում ։
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Մխիթարյանները օտար լեզուներին առնչված բառարաններ 

կազմելուն զուգընթաց, շահագրգռված էին մեր դպրոցներում պահ­

պանելու նաև գրաբարը, որն արդեն հեռացել էր ժամանակի խո­

սակցական ու գրական լեզուներից։

Ա՛ՅԴ պահանջը բավարար ելու համար Մ խիթար/ան միաբա­

նության անգամ էդուարդ Հյոլրմուզյանը (Հյուրմոսլ) 3869 թ. «Ւ 
“{էաս դպրոցաց» հրատարակում է «Բառգիրք 3 աշխարհարառէ ի 
դրաբառ յաւելուածովք ոճոյ և դարձուածովք նախնեաց» աշխա­

տությունը։

Հեղինակը գտնում է, որ անհրաժեշտ է մեր նախնիների լեզուն 

լավ իմանալ, ուսումնասիրել. «Ով որ իր ազգային լեզուն չի սի­

րեր, իր. հայրենիքը չի սիրեր»։ Հյուրմուզյանը նախորդ նույնաբը- 

նույթ բառարանների թերությունները նկատի առնելով, միաժամա­

նակ բարձր է գնահատում նրանց արժեքը, կատարած դերը։ «Չենք 

ւււզեր մեր նախնյացը ապերախտ ըլլալ։ անոնց արդյունքը չիճան֊ 

Լրնալով, վասն գի մեկ պակասավոր սկզբնավորություն մր շատ 

ավելի դժվարին է, քան թե անոր ետևեն եղած կատարելագործու­

թյունները։ Ու թե որ աս խոսքս ամեն գիտությանը վրա ալ կը 

ճշմարտի, ևս առավել բառարանի մը վրա, որուն առաջի հեղինա­

կին արդյունքը միշտ կճանչցվի, որչափ ալ անոր կատարելագոր­

ծողներուն արդյունքը մեծ ըլլա»^։

Է. Հյուրմուղը գլխաբառերի խնդրում լիովին օգտագործել է 

Մ. Անանյանի բառարանը, ավելացնելով աշխարհաբարում օգտա­

գործվող բազմաթիվ կապակցություններ և դարձվածքներ: Հյուր- 

մոլգի բառարանի առավելությունն ու հանդես բերած նորությունը 

ակնառու է թարգման ական-գրաբարի բաժնում։ Հեղինակի «Առա­

ջի հոգը եղավ դուրս ձգեք այն ամեն գրաբար ոճերն ու բառերը, որ 

նախնյս/ց հեղինակությունը չունին, ուստի կրնանք վստահաբար 

ըսել' որ զուտ հայկական ու նախնյաց բառեր են դբածնիս. բաց 

անոնցմե որ հատուկ բառ չունենալնոլս տեղ տեղ հարկ եղեր է 

նախնյաց հետևողությամբ ձևացնել կամ գավառական բառ մը 

գործածել»-։

Ցավոք պետք է նշենք, որ նախնյաց հետևողությամբ կազմած 

կամ գավառական բառերը հատուկ նշան չեն կրում, որպեսզի 

գրաբարյան հին բառերն ու ոճերը ակնառու լինեին։

1 է* Հյուր Ժու<{յան> Բառգիրք յաշխարհարարէ—ի գրարաո, Վենետիկ, 1869, 
աո այ չար ան։

2 Նույն տեղում ։
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Հյուրմուղի երկրորդ նպատակն է եղել աշխարհարար գլխա­

բառի հանդեպ աալու դրարարյան ճիշտ հ ամ արժեքն ե ր ը, անտես 

առնելով այլաբանական, փոխարերական կամ բառի բանասսւեղ- 

ծ ա կ ա ն ն շ ա ն ա կ ո ւթյուն ն երր ։

Բառարանի հաջողությունը և հանդես բերած ամենամեծ ար- 

ման իրը պ և ս։ ք կ համարել ոճերի առատ ։։։թյուն ը թե' աշխարհա­

բարի և թե դրաբւսրի բաժիններում:

Հյուրմ ուղի բառարանում ղլխ ա բա ռերի շարրում մեծ թի՛է են 

կաղմում թուրըերեն բառերը։ Հեղինակն այդ ղդաչյել կ. «Բաղ­

ձալի կր մեղի մաքրել այս րտռսւրանը նաև շատ մը տաճկերեն 

իւորթ ր աոերեն, — դրում կ հեղինակը,— որոնք հարկ եղած կ գոր­

ծած ելու. որպեսդի ուսանողը անոնցմով կարենան դրսւբար բառերն 

ու բայերը դտնել: Առ հարկը որչաւի ալ մեր պոլսեցի ու հնդկաս- 

տտնցի ադգսւյնոց համար պակսած ըլլա, լ՛ալդ "լ1’1՚2 շատ կող­
մերս։ ադգտյնոց համար դեռ կտևե»։

Հեղինակը դրաբարի ուսուցման համար ստիպված կ եղել աշ­

խարհաբար լեղու հասկացողության տակ առնելու նաև արևմտա­

հայ խոսակցական լեղվոլմ օգտագործվող թուրքերեն բառեր «Թե 

որ |ս|ոլրւսխ, ֆոչայ, |սռս|սւյ, խասն բառերը չիդնեինք, ո՞վ կրնար 

դտնել անոնց դրա բարը»։

Հյուրմ ուղ)անը դիտակցաբար, բայց ցավով կ կատարել և այդ 

կ պատճառը, որ բացականչում է. «Երանի թե շուտով դա ան 

աաենը, ւ։ր այս հարկեն խալսելով կարենանք բոլորովին մաքրել 

ատ խորթությունեն մեր բառարանը, այսինքն դա ան ատենն որ 

աշխարհաբար լեցունիս ալ ծաղկի, դրա բա րեն փոխ առնելով այն 

ամենայն պակասները որոնք մինչև հիմա տաճկեըենեն լեցու­

ցած կ»:

կդուարդ Հյո: ր մ ուղ յան ի բ ա ։ւա րան ը բացի թտրդմանական աշ֊ 

իւ ատ ան ր լինելուց նաև դրաբարի հ ո մանիշների հ ա ր ուռ տ բառա­

րան կ, ինչպես՝ հարմար— յարմար, պատկան, պատշաճ, պատեհ, 

համեմատ, դիպան, գիսլօղ, դիպուկ, պատշաճօղ, պատշաճական, 

յարմարս։կան, բարեդէպ, ըմբոն, ի դկպ, ի ճահ, վայելուչ, յարմա֊ 

րաւսր, սլա տ կանաւոր, սլաաշաճաւոր, պ ատեհալոր, ճահաւոր, գի֊ 

ս/աւոր, անկաւոր, այլև թուրքերեն՝ ույկան և մինասիպ բառերը:

Աշխարհաբար դլիւաբառի հտն դե պ դրարարյան հոմանիշներ 

տալուց հետո հեղինակը հաճախ տալիս կ նախադասություններ և 

ցույց տալիս, թե տվյալ տեղում որ հոմանիշը պետք կ օգտագոր֊ 

ծել։ Այսպեռ' հարմար դլխաբառից հես։։։ տրված են' «Դիպուածներն
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Ա՛լ յտրմաը եկան Բելին բոլոր երկրիս տիրելու, պատահմունք 

ի դէպ յելանեին Բելայ բոն ան ալ ունել ւլամենայն երկիր»։

Է՛ Հյուրմռւղյանի բառարանր մնում է որպես իր ժամանակի 

աշխարհարարից֊ գրաբար լավագույն բառարանը հայ բառարանա­

գրության մեջ։

Յոթանասուն ական թվականներին ավելի է ուշադրության 

առնվում ժողովրդական խոսակցական, գավառական բառ ու բանի 

հավաքման, գրանցման և ուսումնասիրման խնդիրը։ Հրատաըակ- 

վում են «Բառտետր կամ ժ՛ողովածու հայերեն պիտանի բառերու», 

Հովհաննես Մալեզյանի «Բառտետր ռամկորեն-հայեբենր)մ. տը- 

պագրիշ Ա. Շահնազարյանի «Ընտանեկան բառարան տգայոց վար­

ժության համար», Համբարձում Ալաճաճյանի «Հաւաքածոյ հայկա­

կան ասացուածոց ի պէտս նորավաբժ ուսանողաց» աշխատու­

թյունները, որոնց նպատակն է եղել մի կողմից բարբառային բա- 

ոեբի հավաքումն ու նշումը, մյուս կողմից «մաքուր աշխարհա­

րար խոսելու փափագ, ունեցողներու համար»։

*

XIX դարի առաջին հիսնամյակում են կազմվել Հովս եփ Արցա֊ 
խեցու, Միքայել Չամշյտնի, Ellias RiggS֊/', Մկրտիչ էմինի և ուր/ւշ 

այԼ ՛Աշխատությունները։

Արևելահայ բառարանագրությունը ընթացել է բացառապես 

.՛լուսական ուղղությամբ։ Հայ֊ռուսեբեն և ռուս֊հայեբեն բառարան֊ 

ները կազմվել են Ռուսաստանում ու Անդրկովկասում։ Հայերեն բա- 

րււսրանային միակ դործը, այդ Հովսեվլ Արցախեցու «Համառօտ 

բառգիրք ի գրարարէ յաշխարհարարն ի պէտ։/ համբակաց» աշի/ա- 

։ոությունն է, որը հրատարակվել է Շուշիոլմ, 1830 թ.։
Արցախեցին գլխաբառի տակ հաճախ տալի։/ Է կապակցու­

թյուններ և բացատրում։

Հ. Արցախեցու բառարանը ինքնին ւէկայություն է, որ ղարի 

20 — 30-ական թվականներին գրաբար լեզուն արդեն հեռացել էր 
կենդանի խոսակցական լեզվից, աշխարհաբարը իշխող էր և պա­

հանջ էր զգւսցվում բացատրության։

1 Այս աշխատությունը երբեմն սխալմամբ կ՛զվել է տպագրիչ 1. Մարմարյանի 
անունով:
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Արցախեցոլ բառարանը օ գտա դործւէել է մեր դպրոցներում

.ավելի րան ւոասր տարի։

^մլուոնիալում տպագրված առաջին աշխատությունր ElliaS 

Riggs ֊A հայ-I ատ/ւնԼբեն բառարանն Լ, Ո[’Ը վերնագրված է 

„A vocabulary of words u sed in modern Armenian but not 

found in the angient Armenian lexicons" ե պարուն տկում է 

հիմնականում րարրառտյին 6000 բառահոդված, զբաղեցնելով 162 
երկսյունակ էջ։

Լատիներեն [եզ՛/"1/ դրված երկէջյա առաջաբանի հեղինակ 

Ռիդսր պարզաբանում է հայերեն էեղվի որոշ օրենքները, ինչպես 

օրինակ՝ գրաբարյան Ն-ի անկումը մի շարք բառերի մեջ, ինչպես

Կաթ a. կաթն — milk.
Դուռ Ա. դուռն — dour» Կ՛ուռ բանալ։

Դուր a- դիւր — plain, level.
Դուն Cl. դու — thOU և այլն։
Հեղինակը խոսում է նաե հայերեն որոշ ձևերի սղման մասին։

Հեղինակը նկատի է առել ժողովրդական խոսվածքը, որը լիքն է 

թուրքերեն բառերով ու դարձվածքներով։ Ռիդսր այդ զգալով շղա֊ 

՛Ա՛՛՛՛Լ ^2^1 Լ I տսւոը, որ է տաճկերեն։
Ռիդսր որոշ րառահ։։դվածներում սրվել է նաև բառակապակ­

ցություններ և ոճեր։

1843 թ. Վենետիկում լույս տեսավ «Համառօտ բառարան ի 

պէտս ն ւ։ րավարժից ի գրաբարէ յաշխ արհարառ»֊ ը ։ Չնայած չի 

նշված հեղինակի անունը, բայց հայտնի է, որ այն պատկանում է 

Մ. Չ ամչյան ի գրչին։

Օառարանը լայն օզտադործ ում գտավ ժամանակի հայկական 

դպրոցներում և նույնությամբ վերահրատարակվեց 1859 թվա­
կանին:

Նույնաբնույթ մի բառարան էլ հրատարակվել է 1845 թ. 164 էջ 
ծավալով:

Օազմալեղվյան բառարանի չափազանց հետաքրքիր օրինակ է 

Ասիայի ինստիտուտի Լեն ին դրա դի բաժանմունքի գրադարանում
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Բազմալեզվյան ձեռազիր բառարանի № 104 քարտը:



պահվող ^Разряд I, ОПИСЬ 9, Л? 2211, 22/2, 22/3) ձեոագիրը, որը 
ներկայացնում է 747 րարաերի ժողովածու ամփոփված երեք 

աոանձին կապոցների մեջ։ Քարտերի կազմի վրա ցրված է 

,Glossary Arab. Pers. Ann. Georgiank, Mantchu, Chenese und 

Latin» որ I' ուրար երեն֊ и լար и կերեն֊հ այերեն - վրացերեն֊մ ան ջու­

րե ր են - չին ա ր են և լատիներեն ղլոսաըիում (րաոարան)։ Բոլոր քար­

տեր/։ վրա մտյրենի լեզվով ցրված է ցլխաբաոը, ցածում' տակը 

նույնը լատիներեն տառացարձությամր։ Պետք է առել, որ Ոչ բոլոր 

քարտերն են, որ ունեն յոթ [եղվի համարժեքը, կան քարտեր, ուր 

այո կամ այն /.եղվի համարժեքը պակասում է, սակայն մի բան 

պար։։ Լ, որ հայերենը, ինչու ես և պարսկերենը բոլոր քարտերի վրա 

էլ If՛/"/ ‘"բված կ, այստեղից պեսւբ է եզրակացնել, որ աշխատու- 

թյան հեղինակը հալ է եղել, ա/ն էլ հնցկահայ կւսմ ւղարսկահայ 

և տվել/: քիչ ծտնռթ վրացերենին, որն անհամեմատ փոքր տեղ է 

ղրացեցնռւմ։ Բա ոտ բարտերում յուրաքանչյուր լեզու իր ուրույն 

տեղն ունի, հայերենը ցրված է բարտի կենտրոնում։

Հեղինակի ով լինելր աոայժմ մե։լ չի հաջողվել պարղել։ Աշ- 

խատությանը վերաբերում է XIX ղարի սկզբներին, թերևս առաջին 

կ և и ի ն ։

երբ քննում ենք բոլոր քարտերը, ւղսւրղվում է, որ բառարանը 

հիմնականում յոթ լեզվյան լինելով, որոշ քարտերի լեզուների թիվը 

հասնում է 11 ֊ի, ավելացված' եբրայեցերեն, ասորերեն, սանս­
կրիտ, ճապոներեն լեւլուների համարժեք բառերը։



ՀԱՅ ԲԱՌԱՐԱՆԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆԸ XIX ԴԱՐԻ 
ՎԵՐՋԻՆ ՔՍԱՆԱՄՅԱԿՈՒՄ

^ՁյաԼ 1աՐՒ ութսուն ական - ինն ս ոլն ա կան թվականները չա­

փազանց բնէւրոշ և արլ/ասուրեր էին հայ բա ոար ան ա գրութ ք ան հա­

մար։

Աշխարհաբար լեզուն հաղթանակել էր ամենուրեք: և ւզահանջ 

էր զգացվում րաոաբանային նոր աշխատությունների, իսկ այդ 

պահանջը առաջ էր դնում պայքարով։ Գրարար լեզվի կողմնակից­

ները ձգտում էին ամեն կերպ պահպանել այն և նրանց խորթ էր 

թվում գրականության մեջ ու բառարաններում «գեղջկական, ռամ­

կական» բառերի օգտագործումը!

նույն ժամանակաշրջանում վենետիկյան մխիթարյանները, 

ընդհանուր թարգմանական բառարաններին զուգընթաց, հրատա­

րակումէն մի շարը մասնագիտական րնուլթի բառարաններ, որոնց 

արժեքն առ այււօր մնում է խոշոր ու անգնահատելի։ Ընդհանուր 

առմամբ զարգանում է ֆրանսահայ բառարանագրությունը:

Թերթենք այգ. ժաման ակի հայ բառարանագրության պատմու- 

թյան էջերը և ցույց տանք նրանց արժեքն ու կատարած գերը:

ՆՈՐԱՅՐ ՒՅՈԻՋԱՆԴԱՏԻ

Ֆրանս-հայերեն երրորդ բառարանը պատկանում է նշանավոր 

բանասեր, հայագետ նորայր թյուզանդացոլ գրչին։

ն. Բյուղանգացին (Ստեփան Գազեղյան, ճիղմեճյան, հոգևոր 

անունը' Հարություն վարդասլետ Թերզոնց) հայ բանասիրության և 

բառարանագրության պատմության մեջ բացառիկ տեղ է գրավում:

Հայ հին և հատկապես միջնադարյան գրականությունը նրա 

սիրած զբաղմունքն էր:

«Հայ բժշկաբաններու և տաղարաններու մեջ տեսավ նա Հա֊
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բուստ ատաղձ հայ բառարանագիտության համար, — դրում է 

Ն. Ակինյանը,— արհամարհված մինչև նույն ատեն և միջամուխ 

եղավ կազմել հայերեն [եղվի բառագրքեր։ Յուր ծրա դիրն էր տոհ­

մային լեզվի բարգավաճման հիմք գնելու համար հորինել ի նորո 

հին հայհրենի, ստորին հայերենի և դաղղիերենե֊հայերեն րնդար­

ձակ բառագրքեր, ուր վկայությամբ նախնյաց ճշտվեին բառերու 

նշան ակություննևբր, սլա բզվեին հնությունները»^

Ն. Pյnլղшնդшgnլ գրչին են ւգատկանում բազմաթիվ լեզվաբա­

նական, բանասիբական և բառաբանագրական աշխատություններ։

նշենք միայն բառարանագրական աշխատանքները։

1. Ֆրանսհրեն֊հայերեն բառարան։
2. Հին հայերենի բառարան։
3. Միջին հայերենի (ԺԱ— ԺԷ գարեր) բառարան՜։

4. Հայ տնկարան — ուր գրավոր սկզբնաղբյուրների հիշատա- 
կութ լամբ, վկայություններով, բարբառային տարբերակներով և 

ֆրանսերեն թարգմանությամբ տրված են բուսաբանական բառեր։

5. Pաէւգիրք գավառական հայ բարբառոց։
6. Գաղիանոս բժշկապետի բառք։
7. Pառք քերթողականք։
8. Քննադատություն «Հայբուսակի» և ուրիշ այլ դործեր։
եորայր pյուղանդացու այս աշխատություններից ամեն մեկը 

հա յա գիտա կան և բանասիրական լիարժեք և խոր ուսումնասիրու­

թյուն է։

Ինքը հեղինակը միջին հայերենի բառարանի մասին, որի վրա 

աշխատել է երկար տարիներ, ասում է. «Չա։իաղանցություն չերևա 

ըսելս, որ երկհատոր հայկազյան բառարանի ստվարությամբ ստո- 

բին հայերենի բառարան մը կրնա կազմվել, այնչափ ճոխ է այս 

լեզուն բառերու, ոճերու և ասացվածոց մասամբ»3։

I «Հանդէս Ամսօրեայ», Վիեննա, 1921, էջ 87։
2 Մատենադարանում պահվում է միջին հայերեն բառարանի հինդ տետր' 

ա) Աբեթ-Գծոդիկ, ր) Դադաղ֊էծէ, դ) հոիւսի-Հետակտուր, դ) Ձադ֊Շշակ, ե) Ոդեմ- 

Պօդ բառահոդվածներով։

3 «Փորձ», 1879, X 7—8, էջ 247։

Նորայբ Քյուղանդացու այգ աշխատություններից իր կենգա- 

նոլթյան օրոք լույս է տեսել ֆրանս֊հայերեն բառարանը, իսկ 

1921 —1926 թթ- «Հանդէս Ամսօրեայ»-ն հետմահու հրատարակեց 
«Քննադատություն Հայբուսակի» աշխատությունը։
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Ն. Բյուղանդացոլ «Բառագիրք ի գաղղիերէն լեզուէ ի հայերէնդ 

աշխատությունը հրատարակվել է Ն ո ստանդնուպոլսում, 1884 թ.: 
Նա այգ գործի վրա աշխատել է 14 տարի (1866—1879 թթ.թ

6- Բյուղանդացու բառարանն իր բովանդակությամբ և սկղբուն֊ 

Բ'"Լ (Ւ՚՚վՒ^ տարբերվում է նախորդ՝ Ավգերյան, էմինյան բառա­

րաններից։ Այս բառարանի ֆրանսերեն բաժնի համար հիմք են 

հանդիսացել ֆրանսերեն ակադեմիական, է. էիտրեի DictlOnnairC 

de la langue fran^aise բառարանները։ Այդ բառարանները հիմք 

ընդունելով հեղինակը միաժամանակ լրացրել է բավական մեծ 

թիվ կազմող գլխաբառերով, որոնք պակասում են հիշյալ աշխա­

տություններում։

Ն. Բյուղանդացին իր աշխատության հայերեն բաժնի համար 

օգտագործել է հայ, հատկապես հին և միջին զարերի, ինքնուրույն 

և թարգմանական գրականությունը, անհայտության էջերից դուրս 

բերել հազարավոր բառեր ու իմաստներ և զետեղել բառարանի 

հա մ ապա tn ասխան բա ռահ ո դվա ծներ ում։

Նա իր տված բացատրությունները հաստատելու համար, օգ­

տագործել է Գաղիանո սի, Ամիրդովլաթ Ամ ա սի աց սւ «Ան դի տ աց 

անպէտ», Փիչոնի և մեր ձեռագիր հին, ինչպես և Ստեվւան Ն ա մենի֊ 

գացի Ռոշքայի բառարանները և ժամանակի մամուլը ինչպես 

ArfOche—բանջար ինչ որոյ տերևք ուտին խառն ընդ սպանախի, 

ընդ թըթկճի foSCllle^ կամ ընդ այլում բանջարի, թաղթ, թաղթիկ, 

թայլ, հոռոմ սպանախ, (արբ. գաթաֆ), qojnit սսւրմաշղթ, գարոս 

ւիագբ և բերված է վկայություն. «Ադրփաքսի թայլ կամ թախթ- 
Բաոք Գաղղինոսի» ։ Թաղթն, որ է թաղթիկ բանջարն — Բժշկ.: 

Սաբեկն ասեն թէ թայլն է, nr է թախթ կամ բարձր — Մեկն, բա­

ռից Փիլոնի։ Վագֆ, որ է սարմախն, որ է հռոմի սպաննախն և. թէ 

ուտեն' գփորն կակղագնէ — Ամիրդ. Անգ. անպ.։ Ինչպես տեսնում 

ենք, բերված օրինակները լիովին հաստատում են atTOChe գլխա­

բառի թարգմանության մեջ տրված թաղթ, թաղթիկ, թայլ, հորա։!՝ 

սպանախ, նույնիսկ արաբական գաթաֆ (ղադֆ) հոմանիշներ/։ 

ճշտությունը;

Նորա/ր Բյուղանդացին չի բավարարվել սոսկ թարգմանություն 

և կապակցություններ տալով, հաճախ նա իր թարգմանությունների 

ճշտությունը հաստատում է հեղինակային օրինակներով, ինչպես. 

DeSpOte գլխաբառի բացատրությունից հետո տրված է վկայություն 

ռՄիւյ ւսշխարհի երկու դեհապետք ոչ լինին, և ոչ միոյ արարածոյ 

երկու աստուածք, եթէ ժպրհեսցին և լինիցին երկու թագաւորք միոյ

20Տ



աշխարհի, աշխարհն եղծանի և թագաւորութիւնքն խանգարին» 

(ԵՂ2- ր. 55)։ «Միոյ իշխանութեան երկու թագաւորք ոչ լինին» 

(Անդ. ր. 296)։
Այս մեջբերումներով չի բավարարվել հեղինակը և ավելի սլար֊ 

գաբանել է. «Դեհպետ կամ ղեհապետ ոչ է այլ Եղիշեայ կուսակալ 

կամ կողմնակալ, թէպէտ և ստուղար ան իցի ի դեհ բառէ, որ է 

կողմն, դի 6 ւլիշէ վարէ իբր նոյնանշան վեհապետ և թագաւոր, 
(ICSpotc է յունական ճտօ՜^՜ղհ որ ծագի ի սանսկրիտ բառիցն 

Ճճճճ~դեհ, կողմն, երկիր և pHtiS-ւդետ»։ Ւնչպես տեսնում ենբ, հե­

ղինակը մի կողմից լուսաբանել, պարզել է Եղիշեի կողմից կիրառ­

ված դեհապեւո բառի իմաստը, մյուս կողմից ստուդաբանել ֆրան­

սերեն despote գլխաբառը։

հորայրի կազմած բառարանի վկայությունները վերաբերում 

են հաւոկասլես բուսաբանական բառերին։

Նռրայր Այուզանդացին իր թարգմանական բառարանում կա- 

տարել է նաև ստուգաբանական աշխատանքներ, օրինակ՛ 

Chataigne մաշկամիրգ. Ս. կաստանոն, Ս. կաստանայ, քեստանէ 
բացատրականից հետո բերում է /սորենացուց վկայություն և ապա 

«Սինչև ցայսօր հայ գիւղականը Պոնտոսի և /սոտորջբոյ զպտուղն 

քեստանէ կոչեն մաշմուրգ կամ մաշմիրգ, որ Լ մաշկամիրգ աղաւա­

ղեալ, իսկ Դղ. Chataigne ստուգաբանի ի ւոլնականէն քասգանօն և 

քասէ|անա, որ են անուանք քաղաքաց Պոնտոսի և Թեսաղիոյ, ուր 

գտան ին առատութեամբ ծաոք մաշկամրդոյ»։

Ն. P յսւգանգացու բառարանի ամեն մի բառահոդվածը ստեղ- 
ծագործսւկան մի ամբողջ պատմություն է։

Հելլինակն իր օգտագործած աղբյուրների նկատմամբ հանդես՛ 

է բերել քննադատական վերաբերմունք և իր նկատած ա մենա փոքր 

սխալն անգամ նշում է։ Marrube գլխաբառի թարգմանական բաժ­

նում մեղրածուծ, մեղրածծուկ, հօտիսոյ, շանխոտ. Ս. շանշռելիք 

տալուց հետո բերում է վկայություններ Դա ղի ան ո ս ի ց, Ամիրդովլա- 

թից, բմշկարտններից, հաստատելով իր տված թարգմանական հո֊ 

մանիշները 1ւ հետ։։ ավելացնում. «Սխալին ամենայն բառարանք որ 
գրեն հօտիսոն գի ն. գիմ որոշ է»։ Այստեղ Ն. 6յուղան գացին նկատի 

ունի 'հոր հայկազյան, Ջախջախյան և Առձեռն բառարանները, թեև 

նրանց անունները չի նշում։

Ն. 9յուգանղացին իր բառս։ բան ի մեջ չի սահմանափակվել 

միայն րսւռեր տալով, նրա աշխատությունը բավական հարուստ է 

ֆրանսերենի կա ։գա կցություննե բով, գարձվածքներով, առածներով
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և թևավոր խոսքերով, ինչպես Gardien գլխաբառի տակ տրված է 

gardiens de la paix — քաղաքապահ զինվոր։ Որ և ած. պահապան, 

պահպանողական հրեշտակ ու աչդ պահպանողականի համար Նա­

րեկացուց (ՀՈ'.) բերված է վկայություն «Յորժամ հրեշտակն 

պահպանողական կենակիր հզօր ոստիկան' իրաւամբ անբաստա- 

նեսցկ»։

Pյուղանդարին իր աշխատության մեջ թարգմանական պար֊ 

տականւււթյուններիր հաճախ անցնում է գիտական֊ուս ոլցողական 

նպատակների։ Grand, ՁՈdՇ թարգմանելուց հետո գրում է. «Այս 

բառ ոչ առնու երբեմն ղիգականավերջն C առաջի իգական գոյա­
կանաց որ սկսանին բաղաձայնիւ)) և բերում մի շարք օրինակներ' 

faire grand' cliere, grand' garde, grand tante և այլն «և մերթ 

գրի grand և առաջի իգական գոյականի, որ սկսանի ձայ­

նաւորաւ»։ ArcturUS գլխաբառը մ շտկելուց հետո գրում է. «Ո բա֊ 

նաստեղծաց ասի և AfCturW։

Հաճախ հղում է կատարում ֆրանսերեն այլ հոմանիշն երի,, 

այսս/ես' Acrobate լարախաղաց, Ս. սլարանախաղաց, չուանախա- 

ղաց թարգմանությունը տալուց հետո ւիակագծված ասում է., «որ և 

Danseur, Danseuse de corde, funambule, այդ նույնը ասված է 

նաև փ ւսկա գծված բառերի հոդվածներում։ Նման աշխատանքը 

չալի ազանց կարևոր է բառարանի օզն ութ յամբ լեզու սովորելու 

համար։ Lecrelet գլխաբառի բացատրությունից հետո փակա­

գծված նշում I' «վրիպակաւ գրի և Ecrelct»։
ևորայր Ոյուղանդացու բառարանը ֆրան սերեն-գրաբա ր է, սա­

կայն այնտեղ մենք տեսնում ենք և միջին հայերեն, Ս. նիշի տակ և 

րարրառային, Ղ նիշի տակ և աշխարհաբար բառեր ու բազմաթիվ 

նորակերտումներ ու նոր առումներ։

Ն. Ոյուղանդացու Գաղղիերեն-հայերեն բառարանը գիտական 

կարևոր աշխատություն է, ֆրանսերենին առնչված հայ բառարանա­

գրության մեջ եդակի աշխատություններից մեկը, սակայն այդ խո­

շոր, մեծ վաստակ պահանջող աշխատանքը ընգամևնը 337 օրինակի 
բաժանորդ ունեցավ և իրավացի կ մեծ երգիծաբանը, իր- «Հոսոսի 

ձեռատետրում» գրելով.

«22 հունիսի.

Կիրակի, it/, եորայր Ոյուզանդացի միշտ կաշխատի յուր դաղ֊ 
ղիերեն֊հայերեն բառարանին, որ մեծ առավելություններ ունի յուր 

նախորդներու վրա։
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Ահա մարղ' որուն ամեն քաջալերություն արժանի ի. ահ ու 

գործ որուն ամեն բարի ընդունելություն կվայելե: Տասը հարուս որ 

վաճառական այսօր միանալով ընկերություն մր կազմեցին' Նո֊ 

1,ս,յՐՒ բառարանին մեկ բաժ անորդ դրվելու համարէ։

Ցավոք, այդ բառարանը, թարգմանական բաժնի բացատրու- 

թյոլնները գրաբար լինելու ւգա աճառով, լայն տարածում չգտավ։ 

XIX դարի 80-ական թվականներին հայերենում տիրող լեզուն աշ­
խարհաբարն էր. աշխարհաբարը հաղթանակել էր;

Ն. Օյուզանդացու բառարանը հագեցված է քերականական, 

ոճաբանական, ստուգաբանական, իմաստային կիրառության բազ­

մապիսի նշումներով:

Ն. 0 յուղանդացին իր բա ռաբան ում տվել է զգալի քանակով 

գլխաբառեր, որոնք սլակասում են է. Լիտրեի և, հատկապես, ֆրան­

սիական ակադեմիական բառարաններում: Ւր ժամանակին այդ 

նոր բառերի մասին Ոյուղանդացին հայտնել է Լիտրեին, որը սիրով 

ընդունել է և որոշ բառեր մուծել իր բառարանի հավելվածային 

բաժնում:

ԿՒա Տեմիրճիպաշյանը Ն. Բյոււլանդացու բառարանի մասին 

խոսելով, բացականչում է. «Ոչ, հասարակ բառագիր մը չէ Նորայր. 

Լիտրեին բառ սորվեցուր ու հայ լեզվին մեջ բառ ավելցուց՝ մոլթեն 

հանելով կամ մտքեն հանելովս:

Ւրոք, Ն. Օյուզանդացին միջնադարյան հայ գրականության 

մոլթից լայս աշխարհ բերեց շուրջ 5000 բառ, որոնք բառարանում 
կրում են Ս(տոըին) նիշը և մտքեն հանեց բազմաթիվ նոր բառեր ու 

առումներ, որոնց մեծ մասն այսօր մեր լեզվի սեփականությունն է 

դարձել:

«Նորություն մըն էր այն հայ դրականության մեջ թե ըստ ձևին 

!կ թե ըստ ընդարձակության,— գրում է Ն. Ակինյանր,— և լիով 

կհամապատասխաներ հեղին ակին հմտության և բարեխղճու­

թյան»5:

Նորայր Օյուղանգացին վախճանվեց 1916 թ. Վենետիկում, 72 
տարեկան հասակում հ ուս ահ ատ, անօրինական ու լքված վիճակում: 

Նրա աճ/ունը 1924 թ. տեղավւոխեցին Ստոկհոլմ և թաղեցին իր 
կնոջ՝ Սելմա Ցակոբսոն Նորայրի մոտ:

I Հ. Պարոնյան, Ընտէր երկեր, Երևան, հատ. 1, 1954- էջ 470:
2 Թեողիկ, Ամենայն տարեցույցը, 1908, էջ 192: Էիտրեն իր բառարանի հա­

վելվածի մեջ ընդունել է 9 րաո Ն. Բյաղանդացոլ ցուցումով:
3 «Հանդէս ամսօրեայս, 1921, էջ 87:
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ՄԵՍՐՈՊ ՆՈԻՊԱՐՅԱՆ

Մ [էն չ այժմ նշված' !իրան սերեն ին առնչված բառարանների 

հայկական բաժինր դրաբարն կր, աշխարհաբարը հազվադեպ կր 

հանդես դայիս և հեաին պյան մղված յեղու կր։

Մ. Նուպարյանր նոր ուղի ընտրեց' տալ աշխարհարարի բառա­

րան, որպեսզի հասկանալի ու օդտա դործելի լինի, «պիտանի կեր֊ 

պիվ ծառա լե '.իրանսերենի պարապող ուսյալ ե անուս ազզայնոց, 

91"' I'"' Օ՛'' ^՚Լ այղ կարևոր լեզվի եղած ամենօրյա թարդման ությո ւն - 

ներն և ն սլաստել որրան հնար կ անոնց ճշտության ու վայելչու- 

թ լան>մ ։

Այս կր Մ. Նուպարյանի հիմնական և լա կես։ ը, որ 1879 թ., երբ 
արդեն ավարտվել կր Նորայրի բառարանը, ձեռնարկում կ իր բա­

ռարան ա յին երախայրիրըէ

Մ. Նռւսյա ր յան ի առջև ծառացել կին մի շարք դժվարություն­

ներ։ ժամանակի դրական լեզվի բառապաշարը հավաքված չկր և 

.'իրանսերեն շատ բառերի դիմաց հեղինակը չկր զանում զլխարառի 

ճիշտ իմաստն արտահայտող հոմանիշ։ «Ձեռնարկեցինք ուրեմն, 

այս րնզարձակ խորհրդի զո րծ ադրության , որ ուսոլմնա կ ան կա- 

ճառի մը զործ կր հավետ քան մեր փանաքի կարողության»,— դրում 

կ Մ. Ս ոլպա ր յանը ։

Հեզին ակր անվախ առաջ նետվեց, պաաււեց դրաբարի քողը, որ 

մինչ այդ իշխող կր հայ-.‘իրանսերեն բառարանադրության մեջ։ 

«1'բր րն դհան ուր կանոն՝ հարկ կր բանասիրությունը հիմ բռնել, 

փոքր ինչ թուլացնել խիսս։ պւսհպանականռլթյան մր կարի կաշ- 

կանդիչ կապերը և մերժել միանզամայն դրաբարի ինչ ինչ երկար 

և խժալուր բառեր' որք մեր դեղեցիկ լեզուի կոկությունը կամ 

քտղցրռւթյունը կվտանդեն։ Հայերենը կարծվածեն շասւ ավելի հեշ- 

տալուր կ եթե կարդ մը խուժ դուժ ձևերե ու բառերն մաքրենք անոր 

դաշտը, քանի որ դըեթե միշտ կարելի կ զանել կարճ ու կոկիկ հո- 

մանիշներ, որոնց կիրառությունը հետզհետե պիտի ավելնա հար- 

կավ. ..»Ն

1 Մ. Նուս|արյան, 1'աոարան ֆրանսերենն հալ աշխարհիկ, ե. Պոլիս, 1892, 
4’ և՛

2 Նույն տեղում։
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Հեղինակը հաստատորեն դի տա կցել Լ, որ ժամանակի աշխար­

հաբարը լավ օգտագործելու դեպքում լրիվ հնարավորություն կու­

նենա իր առաջադրած նպատակին հասնելու։

Մ. Սուպարյանը դիմել կ բաբրա ռային, ժողովրդական խոս­

վածքի գանձարանին, օգտագործել և նույն ոգով նորակերտումներ 

կասւարել:

Գավառական բառեր տալու խնդրում ( Սեբա ս տի այից ) Մ - ՛նու֊ 

ւդարյանին մեծապես օգնել I; Սահակ վարդապետ Հաճ յան ը:

Կուպար յան ը խաչանիշով տվել է իր կաղմած բառերը, որոնք 

5 — 6 հազարի են հասնում' ՇՁ1հ6է6ք-փաւ1փ?տամուտ— մուծակ, 

BigOt — չափազանց ջերմեռանդ, պաշտամոլ, ReՈVOi — ծանոթանիշ 

(դբբՒ մևջ)!
Ֆրանսերենի դարձվածները, ոճերը հեղինակը շատ չնչին բա­

ցառությամբ տվել I, առաջին բառի տակ։
Բացատրությունների բաժն ում հեղինակը նշում է. «Ամենե 

'/.երջինն I; բուն համադորը կամ հեղինակին այնպես ցուցվածը, 

վերջընթերը ամենե մերձանիշը բուն համազորին»'-։

Կուպարյանը իր աշխատանքի համար օդտաղործել է ֆրան­

սիական ակադեմիայի, կիտրեի բառարանները, Լարուսի 17 հատո­
րանոց աշխատությունը, ՆՀԲ և ֆրանսերեն ու հայերեն մի շարք 

ուրիշ բառգրքեր։ 0 դտ ա դործած աղբյուրների մասին դրում է. 

«կհայտարարենք սակայն թե ո չ ուրեք հանդիպած ենք ր առերու 

բուն ոգվույն ա յնքան խո բունկ թաւի անցում և սահմաններու և 

ստուգաբանությանը ա' յնքան հի ան ա լի ճշտութ յան, որքան Լիտրեի' 

այն անմահ բառադրի հրաշակերտին մեջ, որ փիլիսովւա հեղինակին 

աննման հանճարի դրոշմը կկբե սքանչելի կերպիվ, և զոր մեզ հաս- 

տտսւուն առաջնորդ ընտրել ո/արտք իր անշուշտ, քանի որ մ ասնա֊ 

վորաւդես ճշտության կինք հետամուտ...»-։

Բառարանային աշխատություններից դուրս, հեղինակն օգտա­

գործել է Վենետիկում հրատարակված երկրաբանության, հանքա­

բանության, բուսաբանության, կեն դանաբան ութ (ան դասագրքերը:

Նոլպարյանը գտհում կ, որ ֆրան ս ֊հայեր են նախորդ բառա­

րանները օգնել են իրեն, սակայն «լուրջ բառադրի մը պարտքն կ 

նախորդ համանման արտագրություններն քաղել ինչ պիտանի

1 9'. Նուպարյան, 8աոարան ֆրան "երեն հայ աչխաոհհկ, Կ. Պոյիս, 1892, 
էջ ԺՏԷ:

2 Նույն տեղում, էջ ԺԵ։
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տարր որ գտնե ճշտելով րոտ /լարի անուղղություններն եթե կան, և 

իբր անհրաժեշտ պայման իր կողմե ավելցնել նորանոր գանձեր ու 

ճոխություններ որր իրենց կարգին պիտի ծառայեն ապագա բա- 

ոագրի մր>Բ։ Բառապաշարի տեսակետից Նուպարյան ը շատ ավելի 

ագրատ է նտխորգի համեմատությամբ։ Հայտնի է, որ Նորայրր 

խաչանիշով տվել է զգալի մեծ թիվ կազմող գլխտբառեր, բառեր, 

որոնք բացակայում են ֆրանսիական ակադեմիական, նույնիսկ 

էիտրեի բառարանում, որպիսիք քաղված են գրականությունից, 

մինչդեռ դրանց մեծ մասը ւդակասում է եուպարյանի բառարանում, 

ինչպես' dagon, daillot, daintiers, daltonisme, dandinand, dare, 

dariolet, dartos, debosser, decacorde և այլն,

Սուպարյանը չունի նաև ֆրանսերեն դլխաբառերի բոլոր այն 

առումները, որոնք առաջին անգամ ավել է հորայրը։

Մեր ըերած օրինակները հաստատում են, որ Նորայրի բառա­

րանը բացատրական բնույթ է կրում, իսկ վերջինն ավելի հոմանի- 

2ա/Ւն:
Մ. Նուպարյտնի «Բառարան ֆրանսերեն հայ աշխարհիկ» աշ- 

խա ւռութ յան առավելությունը նախորդներից հենց այն էր, որ նա 

հայերեն թարդմանական բաժն/։ նյութ դարձրեց ժամանակի աշ- 

խարհտբարը: նորայրի րաոարանը որքան էլ հաջող լիներ, այնու­

ամենայնիվ այն գրաբար էր, հետևապես և 90- ական թվական­
ների համար սակավ գործածական։

Նուս/ար յան ի մեծ բառարանի 1892 թ. մասին Հ. 3. ԹուԽա­

յանը (վիեննտկան) իր «Մատեն ախոսական»֊ի մեջ չափազանց 

խիստ և որոշ դեպք/։բում ոչ ճիշտ մոտեցում է հանդես բերում։

Թռւխիկյանն իր քննս։դատությունը առաջ է մղում հիմնակա­

նում երեք ուղղությամբ 1ւ նշում, այ ֆրանսերեն դլխաբառերի 

հատկապես գիտական բառերի պակասը, բ) հայերենի ճոխությու­

նը, բայց միևնույն ժամանակ թերի, ոչ ճիշտ ար։ոահայտություննե - 

/"’՛Լ /1՛ lI'I'^H' եզ) նա խորգ բառարանների համեմատությամբ ու­

նեցած առավելությունն եր ը։

Բ՝ուխիկյանը ցույց է տալիս, որ հայերենը հաճախ բըռ~ 

նաղբոսի/լ կերպով հարմարեցված է ֆրանսերենին, օրինակ 

«Hydrocephale — ջրադլխություն, որ թեև բառական ճշտություն է, 

բայց իմաստ չունի»։

1 Մ. Նուպարյան, 

^1 ԺԶ'
Բառարան ֆրանսերեն հայ աշխարհիկ, ե. Պոլիս, 1892,
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<րՏՇՅբս1շյր6 — օրհնած կրկնակտուրք' կուրծքի վրա կարմել- 
յան սուրբ կույսի հանդերձ» և վրան դնելով խաչանիշ «կուսսւշոր» 

բաււն ալ։

Թուխիկյանր թեպետ ուժեղ քննադատության է ենթարկում 

բառարանը, այնուամենայնիվ, գտնում է, որ այն նպաստում է ազդի 

առաջադիմության գործին և նորայրի բառարանի հետ մեկը լրաց­

նելու է մյուսին:

Թուխիկ յանի այս ոչ ճիշտ դիրքերից եղած քննադատության 

դեմ Մեսրոպ նուպարյանը դրեց «Հայր Թուխիկ յան ֆրանսերենն 

հայ աշխարհիկ բառարանի վրա» ընդարձակ պատասխան հոդ- 

վա ծը։ է

Նուպարյանը նույն, թուխիկյ անական, կասեինք ավելի խիսս։ 

սանով պատասխանում է քննադատական բոլոր կետերին ցույց 

տալիս, որ Թուխիկ րսնը լավատեղյակ չէ ֆրանսերեն և հայերեն 

լեզուներին, ինչպես և նախորդ բառարաններին և հանգամանորեն 

պարզաբանում է նրա բերած օրինակները։ Մ. Նուպարյանի շուրջը 

համախմբվեցին ավելի նորի կողմնակիցները։

Մեսրոպ նուպարյանի բառարանը ռումբի նման պայթեց, 

ռումբ, որ կործանում էր ամբողջ հինը գրաբարը և իր նոր խոսքն 

առում:

Ժամանակի մամոււը երկու մասի բաժանվեց, ժողովրդական, 

դեմոկրատական գաղափարներով տրամադրված մտավորականու­

թյունը ղորավիգ կանգնեց Նուպարյանին, իսկ գրաբարամոլները 

հակվեցին դեպի նորայրյան բառարանը։ Սկսվեց նորայր֊նոլպար­

յան երկար տարիներ տևող բան ա վեճը, փաստորեն գրաբարի և 

աշխարհաբարի գոտեմարտը, որը Եղիա Տեմիրճիպաշյանը «տրո­

յական պատերազմ» է ան վանում։

Անհրաժեշտ ենք համարում մի անգամ ևս կրկնել, որ նորայր 

Ս (ուղանռացու բառարանը թեև լուրջ գիտական ստեղծագործական 

աշխատություն էր, սակէս յն նրա դարն անցել էր, և ժամանակի 

պահանջը խոսում էր հօգուտ նուպարյան բառարանի:

նորա ւրի բառարանի ջերմ պաշտպան մեծ երգիծաբան ը' Հա֊ 

կոր Պարոնյանը այդ վեճի ժամանակ անցն ում է նուպարյանի 

կողմը, ստեղծելով գրաբար բառերի մի անիմաստ իմաստավորու­

թյուն։ Ծաղրում է նորայրի կազմած բառերի մի շարան։ «... Պ. ն. 

թյուզանդացի հոմանիշ ընծայելով զբառսդ Սրինգ և Գրեխ, հորս 

պակասի միության տեղվռ։

1 «Արևելյան մամուլ», 1892, էշ 258—264։
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Երանի՜ առն այնմեկ ոյր բերան կարե հնչեցուցանել զերկոսին 

'1"ր^ի" 'ԷԵրոդբյալք , կարզյալս, ի ւզ աշտ ։դ ան ո լմս հակառակ միմ- 

1անց, է այնու և եթ փչել զջերմ և զցուրտ»1՝ (Նորայրբ SeriՈgUer 
•ֆրանսերեն բառի տակ տվել է' զրեխ, սրինգ)։

1 Հ. Պարոնյսւն» Երկերի 0 ո դո վա ծ ու, հատ. 8, Երետն, 1936, էջ 200:

Մեսրոսլ Նոււզարյանր իր ընդարձակ բառարանի հրատարակու­

մից հետո կազմեց «Ստձեռն բառարան ֆրանսերեն հ այ-աշխ արհիկ» 

աշխատությունը, որբ պարունակում կ. «1. ճոխ բառագումար մր 
ֆրանսերեն լեզվի, մեն մի բառի նշանակությունը խնամով ճըշտ֊ 

ված և ի հս։բկին ֆբ- օբինակնեբով բացահայտված։ 2. Արհե ս տ ա- 

կան, զի տ ական և զբտկան հազարավոբ նո բա բան ություննե ր։ 3. Նոր 
փոխտ ո ութ յո ւ.նն եբ ու ւզատշաճեցումնեբ հա ւկաղյան բառդրքե։ 

4. 0 ա ո զ իրք լեր լատին, հույն և ուրիշ օտարաբառ ա ս ոլթյռւններո լ, 

որ հիշտտ ակված կբ զռւնվին ֆրանսիացի լավագույն հեղինակներու 

գործոց մեջ ւզսւտշսւճ թարգմանությամբ և գործածության բացա- 

տրությա լք բ: 5. Յւրանսահայ ճոխ բա ռացոլցա կ մ ր (առնւ/աւլն 2600 
բառ) պատմական, աշխարհագրական, զիցաբանական անուննե­

րու»։

Հեզինակբ հաււաջաբանի մեջ նշլլլլք կ. «Սեր սույն ֆրանսա­

հայ առձեռն բառարանը' ուշադիր և խնամոտ ամւիոփոլմն կ ընդ­

հանուր դնահատութլան արժանացած մեր ֆրանսերեն նայ-աշքասր- 

1ւ|։կ |ՈԱՈ.արան|ւն, և հատկապես սահմանւէած ամեն անոնց որոնց 

նյութական կ տ ր ոլլութեն են վեր կ գնել ընդարձակը, և որոնք կւիա- 

ւիազին իրենց ձեռաց տակ ունենալ գործնական բառգիրք մը, որ 

իր համեսս։ ծ ավալին հակառակ սեղմորեն խտացուցած ըլլա գրա­

կան ու դիտական ։զ ահ անջման ց այն ամեն կական տարրերքը որք 

այսւդի Լ1 ի լլլլրծե մը կրնան ս պ աս ւէիլ» ։

1> ո ւպ սւրյ ան ի ար։ բառարանը որպեւ։ առձեռն լքեծ առաւէելու- 

թյունն ե ր ունի, շատ բալլեր լք ան րաւք ասն ած կ և նույնիսկ տրված 

կաւզակցությռւններ ու դարձվածքներ, ինչպես քշյր6 բառի համար 
տրված կ 36 առում: Այս տեսակետից Որպես առձեռն շատ ընդար­
ձակ կ, և իրալկացի կ հեղինակը, երբ դրում կ, «Կենսական անժըխ- 

սւելի առավելություն մ'կ այս իր բոլոր համանման արտադրությանդ 

վրա, սրուէ կրնա ւդարծել լքեր «Առձեռն բառարանը» սույն նկատ­

մամբ միակը իր ն։)’աններուն մեջ» (կջ ՚կ)։

Նոււււարյանր իր «Աււձեռն բառարանի» վերջում կցել կ. «Սառ֊ 

'//‘/Կ- /ատին և ուրիշ օտարարարբառ ասւււթյուններու (կջ 4 — 90) և

214



ֆրանսահայ բառացուցակ պատմական, աշխ արհա դբա կան, դիցա­

բանական» (1,ջ 91 —122)։ Հեղինակը հետևելով Petit LaTOUSS 

illustre (encyclopedifiue/// հրատարակությանը, այս վերջին եր­

կու բաժինը տվել է այլաւլույն թղթի վրա և առանձին համարակա­

լումով։ Այդ բաժ իններին նախորդող ծանոթության մեջ հեղինակը 

դրում է. «Առաջին մասին մեջ օտարաբարբառ կարևոր ասություն- 

ներու չէ թե միայն հայերենները դրված են ամեն կարելի համա­

ռոտությամբ և մերթ հարկավորապես աղատ թարգմանությամբ 

որպեսզի հնար եղածին չավ։ հայացի և գործածության հարմար ըն­

ծայվեն, այլ և էարուսի նման գործնական կերպով անոնց կիրա­

ռության եղանակն ալ ցուցված» (էջ Ա):

Մ. նուպարյանը իր բառարաններով ժողովրդականացած ուղի 

հարթեց ֆրանս-հայ բառարանագրության մեջ։ նորայրի բառարանը 

եզրափակիչ և գրաբար մեկնաբանման կատարելությունը լինելով 

լայն գործածություն չէր կարող գտնել, շատերի համար անհասկա­

նալի և ամենակարևորը, ժամանակի խոսակցական լ/,ղվի և թարգ­

մանական գրականության համար գործնական չէր, մինչդեռ Մ. Նու- 

պարյանի աշխատությունների թարգմանական մասը աշխարհաբար 

լինելով մեծ ընդունելության արժանացավ։

Մ. նուպարյանի բառարանները մինչև այսօր էլ հրատարակ­

վում և տարածվում են; ևուսլարյան ի ֆրանս-հայերեն բառարանը 

1955 թ. վերահրատարակվել է Բեյրութում։
նոլպարյանի բառարանային երրորդ աշխատանքը' «Գրպանի 

բառարան ֆրանսերեն֊հայերեն»֊ը պարունակում է 13000 բառա­
հոդված, լույս է տեսել 1928 թ. Փարիզում և վերահրատարակվել Q. 
Պոլսում 1931 թ-:

Մ. նուպարյանը իր «Մեր ֆր ան ս և ր են ֊ հ այ֊ աշխաըհ իկ բառա­

րանի ոդիսականը» (հիշատակներ) հոդվածում1, մանրամասս խո­

սում է իր և նորայրի աշխատությունների և բանավեճի մասին։

1 Թեողիկ, Ամենայն տարեցույց, 1924, է/ 78 — 88։

Այդ հոդվածից հայտնի է դառնում, որ եղմիրի ավերումին ղոհ 

են դարձել իր բառարանի համար հավաքած նյութերը, ինչպես և 

«Համայնագիտական բառարան» մը, ութ տսւրվան աշխատանք' 

ավարտելու մոտ, երրորդ ֆրանսահայ բառարան մը ավելի կատա­

րելագործված ու այնպես մոտ ավարտելու և այլ ինքնուրույն և 

թարգմանական աշխատություններ» ։
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Այս նույն հոդվածում Մ. Նուս/արյանը նշում է, որ Գալուստ 

Ա ոստան դ յան ը նման օրին ակ րսյռարան կազմելու մտադրությամբ 

բառեր Լ հաւէաքել 1ւ դրել իր տրամադրութքան տակ ։

ԵՂ1’Ա ՏՈՄԻՐՃԽՊԱՇՅԱՆ

XIX դարի .իրանս֊հայերեն բառարանների մասին խոսելիս ան֊ 
հրամեշտ I; հիշատւսկել 11. Տ ե մ ի րճի պաշյանի աշխատությունները։ 

Ե. Տեմի րճի պաշյան ը սւյն անխոնջ աշխատողներիդ մեկն է եղել, 

որ հատուկ սեր է ցուցաբերել ւլեւդի բառաբանները. հայտնի է, որ 

դեո 1879 թվականին Ա. Աղ ատ ախոհյան աւլդանունով հրատարակել 

էր «Բառարան ։ի ի լի ս ո։ի ա յա կան », իսկ 80— 90֊ ական թվականնե­

րին լույս են ւ/ւեսել .'իրան ս երեն ին առնչված բառարանները։

Ադա տ ա իւսհյան բա ո ա բանր կիսաք ու ղաքական֊ կի ս ա դրական- 

կիսաերդի ծ տ կան բնույթի, առանձին արմեր չներկայացնող, աշխա- 

տանը I; 6'8 բառահոդվածով; Հեղինակը առաջաբանում դրում է. 

«Ոչ սւյն բան մ ուլովրդյան վ։ ի լի ս ով։ այություն սորվեցնել, որքան ժո­

ղովուրդն լի ի լի ս ո լի ս։ յ ո ւթ յ ան սորվեցնել նպատակ ունի գրքույկս))։

1896 թվականին հրատսւրակած .'իր ան ս ե բ են ֊հ այ ե ր են բառա­

րանի «Առ ընթերցողս)։ ա ռաջա բ ան ում Եւլիա Տ եմիրճիպաշյանը դը- 

րոււք է. «Ոաոորլլ դար մը առաջ արևմտից մեջ տեղի ունեցած քա­

ղաքական դ ե պքերն երկյոււլ ադդեցին աշխարհի թե ֆրանսիական 

լեւլոլն իրավամբ ստացած իր տ ի ե ։լ երական ութ լուն ր պիտի կորու­

սաներ... Մեր—եթե կրնա այսպես բացատրվել — մտավորւսկան լե֊ 

դուն միշտ ֆրանսերենը մնաց հակառակ ղուշակությանց)) ։

Տե միրճիպաչյանը հատուկ լլն ահաաություն է տալիս նախորդ 

բառարաններին դրելով. «Հրատարակյալ սույն յոթը բառագրոց մե- 

ջեն դրաբտր Նորա (րն և աշխարհաբար Օուպարն բառագիրք ըլլա­

լն ավելի դործեր են, առաջինն ի հայտ ածած ձեոադրերովն ու նո­

րակերտ, հաճս։ի։ քաջտկերա րլաւեր։։։/ որս/ես բառից ընդհանրա- 

պե։ւ հաջողակ հ ս։ ր մ ա ր ե ց ո լց մ ։ս մ բ 1լ երկրորդն իր բալլմաթիվ նո­
րակերտ նորտդեմ բառերով և ի լույս բերած դաւէաււաբ ա բբաււնե բուէ 

որպես և երկուց լեւլվաց ուս ան ողներււլն ընծայած կարդ մ արտա- 

կարդ դյուրւսկերպերով՝ ցար։/ անծանոթ մեր ե ն ույն ի ս կ օտար բա­

ռարաններուն)) (էջ Ա — Բ)։

Հեղինակը հա մ ե ս տ ։։ րեն խ ո ս ս։ ։։ ւէան ում է, որ ինքը որպես բա­

ռարան ա դիր նորս։ յրից ու Նոււդարյան ի ց շատ ցածր է. «Խո ս տո- 

վտնիլ ւղտրտիմ թե, հո րա լրի ու հռլպարի բալլղատմամբ հետևակ
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բառագիր մը եղա ես: II չ ձեռագիրներ Պենետիկտյան ի կամ Վենե- 

աիկյասի մը համբերությամբ՛ պրպտեցի ու թղթատեցի, Հ չ գա- 

վառական կամ ռամկական բառեր ու բացատրություններ բերնե 

հավաքեցի ու պատշաճավոր տեղավորեցի: թորեքտասնամ յա խըւլ- 

համիս։ աշխատությամբ հորինված նորայրյան ու Նսւպարյան զույղ 

բառացանք ւդատրաստ գանձարաններ եղան ինձի համար: Այդ հո- 

յակապ բառարաններուն վրա իմ ույս առավելությունն նոր շինած 

բառերս կկազմենք Արքան առհասարակ գոհ կմնամ մատենագրած 

ւդահուս ստեղծած բառերն ս, այնքան դժգոհ կմնամ ընդհանրապես 

այն բառերեն լլորս բառագրքի մը պատրաստության ժամանակ 

կհորինեմ մտաց անլծորդ անղսպանակ գործունեության մը միջռ~ 

ցին»՝,

Ե. Տեմ իրճի պաշյանի 1896 թ. ֆրան սեբեն-հայերեն բառարանը 

վերահրատարակվել է Ա. Պոլսում 1930 թ. հ. Ս. Մսրլյանի միջ„֊ 

ցով, որն աշխատությունը լրացրել է շուրջ 10000 բառահոդվածով։
«Եղական տաղանդի մը գործն է ասիկա... որ իր նախկին տա֊ 

բալլին վրա կկրե ֆրանսական հարուստ լեզվի գոհարներ, նոր բա­

ռեր, և ահա կոլ գա կրկին դրական հրապարակին ։Լրա պատվավոր 

տեղ մը գրավել։ Ուսս,ի, հարկ է, որ մեծանուն հեղինակին այս 

երկասիրության նոր ձեռնարկուն ալ ուզե ինչ ինչ արտահայտիչ 

բացատրություններ տալ»։

Մսրլյանը չավ, ազանց բարձր գնահատական տալով Տեմիրճի֊ 

,,/աշյանի անձին, նրա ընդունակություններին ու բառարանին, միա­

ժամանակ նշում է, թե ինքն ինչ բաժին ունի, «նախ ըստ կարի ավել֊ 

ցընել նախկինին վրա ֆրանսերեն նոր բառերու մթերք մը, հետե֊ 

վոլթ յամբ շատ ընդհանրացած ֆրանսական վերջին նման հրատա­

րակ ութ յունն երու, անոնց տեղ բանալով Եղիայի կերտած նոր բա֊ 

ռերոլ հապավումով, զորս 40 տա րին երե ի վեց մեր գրականու- 

թյունը չկրցավ յուցացնել, զլանալով իցավամբ անոնց գոյության 

քաղաքացիական իրավունքի , ինչպես ժամանակին «Հանդէս Ամս- 

ոցեայ»-ի մեջ այս գործին քննադատը շեշտած է անոնց անկարևոր 

հանգամանքը, թեև հեղինակը այդ րաոերոլ օգտակարության հա­

վատք ուներ և կգուրգուրաց անոնց վրա»:

Աշխատության վերահրատարակիչ Մսցլյանը բառարանին կըց֊ 

ված «Երկու խոսք»-ի մեջ գրում է. «Անտարակույս բառարանս իբրև

I Ե. Տեմիրնիպաշյան, Ըաոարան ֆրանսերենն-հայերեն, ե. Պոլիս, 2896, 
է? ե։

217



նոր զործ ամենեն ավելի սիրելի պիտի ըլլս>, որովհետև դրական 

հրապարակին վրա ամենեն հսկա և արժանապես դնահատված ևս֊ 

րտյրն անդամ, որս։ րարձր արմ անիրն ուրանա/ անկարելի ի, հի­

սուն տարվան կյանք ունխմ:

ԴՎԻՏՈՆ ԼՈԻՍԻՆՅԱՆ

Ֆրանս-հայերեն հաջորդ բառարանը այդ Դվիտոն Լուսին յանի 

«Նոր րաո դիրք պատկերազարդ ֆրանսահայ» երկհատորյա ըն­

դարձակածավալ աշիւատոլթյունն I;:
Գ. Լոլա ին յան ր հայ րաոար ան աւյրութ յանը ծանոթ իր դեռ անց­

յալ դարից։

1861 թ. Գալֆայան Ամբրոսիոս անվամր հրատարակվել իր նրա 
«Օաողիրք հա !֊ զաղզիեըեն և դա զդիերեն - հայերեն» աշխ ատ ու- 

թյունը, որն ունեցել Լ մի քանի հրատարակություններ։ Այս վերջին 

ր ա ո տրտնը թեև վերնտ դրված Լ հայ դտդդիերեն և դա դզի ե ր են-հ ա - 

/երեն, իրականամ միայն հայ-դաղղիերեն րառարան է։ Աշխա­

տության 4-րդ հրատարակության (1893) նեջ հեղինակի անվանն 
ավելացված Լ' Դ. Ա. Նար֊պեյ Լուս ին յան և թյուրիմացություններ/։ 

տեւլիք տվել, շատերի կոդմից դիտվել որպես նոր, առանձին րա- 

ո ա ր ա ն - ։

Նույն հեղինակը 1863 թ. №եոդոսիայամ հրատարակել է «Առ­
ձեռն րաոդրքոյկ ի տաճիկ լեզուի ի հայ» աշխատությունը։

Գ. Լուսին յանի «Նոր րառդիրք պատկերազարդ ֆրանսահայ» 

աշխատությունը իր աեսակի մեջ ամենաընդարձակն ի, պարունա­

կում Լ 1864 ե ռասյուն մեծադիր Լ ջ, ընդդրկելով շուրջ 120 000 բա­
ռահոդված ։

«Սույն ե ր կա ււ ի ր ութ յունս պատրաստած ժամանակս, — դրում է 

հեղինակը,—իմ վւավւադն և միակ մտածությունս եղած են' օղտտ- 

կաը լինել ազդիս և հա /րենա կցացս ։

Եթե հ տջողեցսւ այն ցժվարին ձեռնարկին մեջ, ա1ս պիտի լի­
նի իմ վարձատրությունն և վրա որն»:

Ֆրան ս-հայերեն ր ա ոա ր անն ե րի ց և ոչ մեկն այնքան ուշացրու- 

թքան շի արժանացել, որքան Լուս ին յան ի այց բառարանը։ 1897 
թվականից սկսած քննաղատական, հ աճա իւ ցրվա տ ա կան իւս ոքեր

1 Ե. Տե։ք|11*6|։Այ1Աշյան, Օաոարան ֆրւսնս-հայերեն, ն. Պոլիս, 1930, Էջ է։

2 «Հանցէս Ամսօրեայ»է 1897, Էջ 00։
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են տպագրել «Արարատ», «Արևելյան մամուլ», «Բազմավէպ», 

((Հանդէս Ամսօրեայ», «Սուրճ», «1>ոը-դաբ» և տասնլակ այլ թեր֊ 
թեր ու ամսագրեր։ «Հանդէս Ամսօրեայ»-ն դրում է. «Համենայն 

դեպս կրնանք վստահեցնել թե կատարյալ գործ մըն է այս բառ֊ 

դՒրԲԸ և պատիվ պիտի բերե հմուտ հեղինակին, որուն միակ բաղ­
ձանքն է ավարտած տեսնել յուր «Բենիամինը»։ Հաջողություն կր֊ 

մա գթենք և զորություն»^ ։

Գ. Լուսինյանր նախորդ բառարաններից վերցրել է բոլորք, 

ամեն ինչ։ Լուսինյանր իննհարյուրական թվականներին իր բաււա֊ 

բանի մեջ դեռ պահպանել է գրաբարյան բացատրություններ, մի 

հանգամանք, որ չէր համապատասխանում ժամանակի պահանջնե­

րին։ Այդ խոստովանում են նույնիսկ գրաբար [եղվի ջերմ պաշտ֊ 

սլան մխիթարյաններք: Հ. Ս. Սարյանք անդրադառնալով Լուսին֊ 

յանի բառարանին, գրում է. «ընտիր աշխատություն է, սակայն եթե 

նկատի առնենք ժաման ակը, պետք է ցավել, որ հեղինակի ազգին 

տված օգուտն այնքան էլ մեծ չէ։ Աշխատությունը ծանրաբեռնված 

է գրաբարյան բառերով, որի համար արդեն ունինք նորայրի բա­

ռարանը։ Սարյանը թերություն է համարում ֆրանսերեն յեղլիով 

բերված օրինակները հայերեն թարգմանված չլինելը՜:

Հեղինակը ֆրանսիական բաժինը տալիս, օգտագործելով հատ­

կապես է. Լիտրեի բառարանը, ընդգրկել է ըստ կարելվույն ամեն 

ինչ, անկախ բառի ընդհանուր գործածական կամ նեղ մասնագի­

տական լինելուց։ Լուսին յանի բառարանի հայերեն բաժինն իրենից 

ներկայացնում է ֆրանս֊հայերեն նախորդ բառարանների տված 

բոլոր թարգմանությունները, որոնք երբեմն հասնում են մի քանի 

տասնյակի։ Այդ բույր է տալիս, որ հեղինակի մոտ որոշ չափով 

բացակայել է ստեղծագործական կողմը։ Նա ելլած բացատրական 

թարգմանությունները ի մի է հավաքել։ Բառարանում ստեղծվել է

1 Գ. Լուռին յանր թւսրյ/ւ իր հսյյ/ոնի բուսաբաններից 1855 [1. հրատարակել 1; 
ֆրանսերեն-թուրքերեն բառարան, որն ունեցել Լ մի բանի հրատարակություն: 

՛հույն րաոարանի ավելի րնդարձակը պահվում Լ ձեոագիր վիճակում: :\1Ճ ղարի 
հիսունական թվականներին ֆրանսիացի երկու երևելի ղի տնականներ Տրզոպրի և 

ՊԱ12Ը1հ ձեռնարկած էին պատմական և աշխարհաղրական րնդարձակ բառարան մր 
հրատարակելու։ Գվխոոն Լուսին յանր' Գարրա ստորադրությամբ, այն գործին մեջ 

հրատարակել է հայոց մատենագրություն, պատմություն, աշխարհագրություն, 

կրոնքին և լեզվին վրա րնդարձակ հոգլ^ածներ»: Մ ելիր Ս. Դավիթ֊^եկ, «Լուսին֊ 

յանր», Վիեննա, 1900, էջ 75։
Չ a Ռազմավէպ», 1901, էջ 138:
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բացատրական բառերի մի ամբողջ շարան, ինչպես' Bruit բաոի 

զիմաց կարդում ենք' ձայն, թարթառ, շաջյաէՏ, շաչումն, շչյուն, շսւ- 

ոաչ, շառաչյուն, դռնչյուն, դրնդյուն, դղրդյուն, թնդյուն, րոմթյոմ, 

շոինդ, դանդյուն, շռինչ, շշունջ, շշնջյուն, շշուկ, ճռինչ, շշնկոց, 

չդրտուք, իւ՚կ ֆրանսերեն empTeSSe դլիւաբաոի թարգմանության 

համար արւէած է 34 բառ: Աման աշխատանքը ոչ թե պարզում, այլ 
որոշ չափով մթագնում է բաոի որոշակի իմաստը։

Ն. P յուրյան դաց ին ֆրանսերեն ո լփէ բառի թարգմանությունը, 

հայերեն ճիշտ արտահայտելը, այլ կերպ, թարգմանական բառա­

հոդված կազմելը մի մեծ ստեղծագործական աշխատանք է համա­

րել, ամեն կերպ ձգտել է գտնել գրարար, միջին հայերեն, աշխար­

հաբար, բարրտռային համապատասխան բսւռ, իսկ եթե այդպիսին 

բացակա յել է, ֆւրանսերեն գլխաբառի ստուգաբանական կազմու­

թյան ոգու/ կերտել է նոր բառ և կամ հին հա.փբեն որևէ բառի տվել 

նոր նշանակություն, իհարկե միշտ աստղանշումով ծանուցել բառի 

նորակազմ ությունը։ Գ. Լուս ինյանն այդ ուղղությամբ որևէ նշաւ/ 

չի կատարել։ Նա անքննադատ կերպով վերցրել է նախորդ բառա­

րաններից, հատկապես Նորա յրից, ամեն ինչ և ինչպես նշեցինք, 

ստեղծել հայերեն և երբեմն վայ հայերեն բառերի մի, թող ներվի 

ասել, անհամ ակարդ ցուցահանդես։ «Ո՞վ է [սել Խոլոդուր, լողա- 

շերտ, շոն, տոոնաւոի, շոշակել և այ/ այսպիսի բառեր, — դրում է 

Ոտ. Մալխասյանցր,—լոդաշերտ Dai’fie բառի գաղտնիքը կարելի է 

հասկանալ' ուրիշ բառարանների օգնությանը դիմելով: Նոր բառա­

րանում գրված է Dame — լոդաշերտ քտՅԱաՕր,) և լոքաշերտ ^alOSe/ 
ուրիշ ոչինչ: Դժվար թե ընթերցողը հասկանա կամ dame բառի նր- 

շանակությունը, կամ լողա շերտ ինն ու լոքաշերտ ինը: Սակայն 

գաղտնիքը բացվում է այսպես. Նորայրր AloSe բառի դիմաց (որ 

մի ձկան ան ուն է) հւ՚Կ Ւ> լոր հարցական նշանով, որ ցույց է տա֊ 

[կոյ թե նա տարտկուսու մ է Alose-/» և լոքի նույնության մասին։ 

Նոր բառարանը (Գ. Լուսին յանի—Գ. Գ.) նույն AloSC բառի դեմ 

՛Ա՛՛՛Լ ՛• աոաջին տեղամ լոք (առանց հարցականի և առանց աղբյուրը 

նշանակելու), և որովհետև Danie նշանակում է ձկան շերս։ (Նոր֊ 

‘"Լ1’Ը ‘"վևլ է պատառ, մասն ձկան մեծ բացատրությունը — Գ. Գ.) 

աստի լոք բառից բարդել է լոքաշերտ (իսկ լոդաշերտը որտեղից է 

այդ չկարողացանք իմանալ)»^։

1 «Մուրճ», 1901, X 1, էչ 211։
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Սաս բնույթի բա ռահ սդւէտ ծն եբը, ռբ թվո*/ էլ հ/ղ Լ^յ > բա սաբա֊ 

նի համար թերություն են:

Նոբայրի և Նուպարյանի բառարանները ըիտական ստեղծա֊ 

tj ործ ա կան աշխատանքներ են, մեկը գրաբարի, միջին հայերենի 

համա յւ, նրկրորղխ աշխարհարարի, մինչդեռ Լուսին յան ի բառա­

րան ր, ինչւդես ասա դինը, եդած նյուPb /’ մ!' հավաքումն է։
Լուսին յանի բառարանի առավելությունը նախորդների նկատ֊ 

մամր ու նորությունը պետք է համարել նկարները, որը պարզա­

բանում է բառահոդվածը։

Դվի տ ոն Լուսին յանը ունի մի շարք բառեր, նորակերտումներ, 

որոնց արմատը դժվար է որոշել։ Չադմադճյանը իր «Ընդարձակ բա- 

սարան անդլերենե֊հայերեն» աշխս։ տ ութ յան առաջաբանում անդ֊ 

րադսւռնալով Գ. Լուսին յանի բառարանին դրում է. «Դժբախտաբար 

կան նաև Լուսինյան բառարանին մեջ շատ մը հայերեն բառեր, 

որոնց ս տուղարանությունը միշտ մութ պիտի մնա»։

Նույն կարծիքն Լ հա յան ել նաև բառարանադիր Մ. Նուս/արյանը 

դրելռվ, թե «Լուսինյանը երբեմն կաւլմում է այնպիսի բառեր, որոնց 

ստուղաբան ությունը չի արդարացվում։ Այսպես Cadet բառի տակ 

կրտսեր, վերջածին տալուց հետո ավելացրել է հոսւկորղի (Էջ 

353), ինչպես նաև աոևտարել fCharrier/ սեկեմուկ fchauve-sou- 
ris^, մկրւոան ('crabe^, ոււոան fmacheuij և ուրիշներ»։

Նռրայբի և նուս/արյանի բառարաններում որոշակի երևում է, 

թե !իր ան ս երեն դլխա բառի դիմաց տրված հայերեն որ հոմանիշն 

ինչ դե պբում կարեթ։ Է դործածել, մինչդեռ այդ հնսյրավոր չէ Լու­

ռին յանի բառարանով որոշեր Նշենք նաև, որ Լուսինյանր գործ է 

ածել երբեմն բառական շատ հին ձևել։՝ շերաս և նմաններ։

Դ. Լուսին յանի մահվանից հետո այդ աշխատությունը վերա­

հրատարակվեց (1910 թ-)։ իսկ 1915 թ. Կարապետ Բասմաճյանի 
հեղինակակցությամբ Կ. Պոլսում հրատարակվեց «Առձեռն բառա­

րան հայերեն աշխարհիկ լեղվե-ֆրանսերեն» աշխատությունը 42000 
բառահ ոդվածով ։

Դվի տռն Լուսին յանի ֆրան ս ֊հայերեն բառարանի երկրորդ հը- 

րատ արա կութ յան հրատարակիչը հայտնում է, որ Լուսինյանր իր 

բառարանը ։իորր տպաքանակով էր կատարել, բայց «"Stereotype 

կաղապարները շինել տված էր», նորից վերատսլում են։ Հրատարա­

կիչը դրում է. որ իր ցանկությունն է եղել «...որպեսզի յուր (Լուսին֊ 

բռնի- Ղ. Ղ.) երեսունամյա անխոնջ աշխատության արդյունք և իր 
տեսակի մեջ դերս։ ղանցո լ։ են խնամյալ այս երկը չմահանա իրմե
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‘Լ^Րէ ^ մեք՛ ա'1'/1' թ ս։ րդման իչք և ուսանող/։ օւ/տվեն այս փառավոր

հայ Լարոսւեն:
Այս համայնագիտական Հ£Ոտյշ1Օթ6<1137 բառգրքին ամենեն ՛շա­

հեկան կողմը գիտական ամեն մեկ բառի դիմաց ճիշտ կերպով 

դրված հայերեն նշանակությունն է, որուն արժեքը անոնք միայն 

կրնան գնահատել որոնք դիտական աշխատություններ հայացնե­

լու դժվարին գործը կատարած են»։

Բառարանի երկրորդ հրատարակության հրատարակիչ Սիսակ 

Աշճյանի խնդրանքով, բառարանի աշխատակցուհի Արշակուհի Բ՝եո֊ 

դիկը 11’1'1 է 1'1' հիշողությունները և տպավորոլթյունները։
Արշակուհի Թեոգիկր է՛րում Հ, որ ինքը միջնակարգ կրթությու­

նը ստանալուց հետո մեկնել է Փարիզ և աշխատակցել Գվիտոն Հու­

սին յանին կարգի բերելով բառարանի նյութերը։

Այդ հիշողությունները նորից պարզաբանում են, ոբ Հուսին֊ 

յանը շատ ավելի ընդարձակ Հր բռնել գործը, բայց հետագայում 

գդալով դժվարությունները, որոշ լալիով «նախկին որոշած դրու- 

թյամբը գործին վախճանն ոդջունելոլ կարե լի ութ են են բոլորովին 

հուսահատ վերջ ի վերջո սույն վճռական քայլը կառներ իշխանը,- 

հոմանիշներու, օրինակներու, հատկարանությանց և. հանրագիտակ 

ծանոթությանց հորդ տողանցումները գեղչելով մեծ քանակու­

թյամբ»։

խեոդիկը դրում է, որ նա երկար ու երկար նստում Հր գրասե­

ղանի առջև, թերթում մատյաններ ոլ բազմապիսի ու բնույթի բա­

ռարաններ, իսկ երբեմն որևՀ ֆրանսերեն բառի հայերեն համար­

ժեքը գտնելու ‘՛ամար ժամերով խորասուզվում Հր մտքերի մեջ և 

մեկ Հլ «աչքերը բերկրանքի ճառագայթումով, կոլդաբ թառել գրա­

սեղանին առջև, հնարած բառը հիշելու համար»։

Թեոգիկը հաստատում Հ, որ Հոլսինյանը այդ նույն օրերին 

ֆրանսահայ բառարանի աշխատանքներին զուգընթաց ուղղումներ, 

հավելումներ ու սրբագրումներ Հ կատարել իր 7893 թ. վերահրա- 
տարակած հայ-գաղղիերեն բառգրքի մեջ, դարձնելով ավելի ընէ֊ 

դարձակ գործ, մահվան օրերին։ հանձնելով կարապետ Բասմաճյա­

նէ ին այն հրատարակելու համար։

Բառարանը կազմելու աշխատանքներին։ մեծասւե։։ նպաստել են 

իր եղբայրը՝ Խորեն կար֊ սլեյը, որը տրամադրել Հ ճարտ արվե ս տ ս։ - 

կան և դիտական նորակերտ հայերեն բառերի մի մեծ հավաքածու, 

Մատաթիա Գարագաշյանր, խաչիկ թլղուրիկյանր և ուրիշներ:
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((Սա ստույգ է,— գրում է Թեոդիկը,— որ Լուսին յան բառագիրքը 

դյուրավ պիտէւ չծերանա և երկար տարիներու ընթացքին միշտ պի֊ 

տի թղթատւԱ։ գրագիրեն, գիտունեն, գւգրոցականեն և ուսումնասեր 

անձեն առհասարակ, որոնցմե անձնյուրը պիտի գիտենա օդտւէիլ 

հոն բովանդակված ճոխ րառամթերքեն, ուր քով-քուէէ՛ դիզված են 

հին գրոց լեզվի և արդի հայերենի գեղեցիկ ատաղձներ, գավառա­

բարբառներ, և անբուն պաշար մը գործածությամբ նվիրագործված 

նորաբանս ւթյուններու» ։

0. Սասմաճյանի հեղինակակցությամբ հրատարակված «Առ­

ձեռն բառարան հայ աշխարհիկ լեղուե — ֆրանսերեն» աշխատու- 

թյունը Գ. Լուսին յանի հայերեն ֊ֆրանսերեն ձեռագիր ընդարձակ 

բառարանի համառոտումն է, որ կատարել I; Կարապետ Սասմաճ֊ 
քանը։ «Առձեռն բառարան հայ աշխարհիկ լեղվե — ֆրանսերենը» 

առօրյա գործածության համար օգտակար աշխատություն է։

ԿՈՄԻՏԱՍ ՈՍԿՅԱՆ

Արևմտահայ մտավորականության համար ֆրանսերեն լեզուն 

սովորելը անհրաժեշտություն է եղել։

Ա. Գալֆայանի հայ֊ գաղզիերեն բառարանը չէր բավարարում 

ժամանակի պահանջները, նոր աշխա ըհ աբար-ֆրանսերեն բառա­

րանի կարիքը հույժ դգալի էր:

Կոմիտաս Սսկյանը 1887 թ. հրատարակում է «Առձեռն բառա­
րան հայերենե-ի գաղղիերեն» աշխատությունը, որը 1893 թ. ճըշտ- 
ված, լրացված, շուրջ հիսուն հագար բառահոդվածով երկրորդ տը- 

(զազրությամբ վերահրս։տարսւկում է «Առձեռն բառագիրք հայերեն֊ 

.զաղղիերեն» վերնագրով։

Կ. Սսկյանը իր աշխատությունը կազմել է «Հօգուտ և ի դյու­

րություն զաղղիասեր պատանյաց»։ Հեղինակը բառարանի առաջին 

հրատարակության թեբություններր նկատի առնելով, «ուշիմ մտոք 

և մանրակրկիտ խնամուէ ռւղղյալ են այս կրկէ՛ն տսլագրության մեջ, 

զոր կարէ՛ ընդարձակած եմ նորակերտ բառերով որոց յուրաքանչ­

յուրը ճշտյալ և ճշղրտյալ է ստուգաբանական մանբաէսույղ նորոգ 

բննությամբ»' ։

Կ. Սսկյանը հայերեն/: հիմք է ընդունել աշէսաըհաբարը, սա­

կայն իր ձեոք/լ տակ չունենալով աշ/սարհա բա րէ։ բառարան, ստիս/֊

1 Կ. Ոսկյան, Առձեռն րառաղիրր հայ եր են-րչաղղի երեն, Ա. Պոչէս, 1893, Աոա- 
ջարան։
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Ված է եղել դիմելու առձեռն բառարանին, իսկ նոր բառերի համար' 

թարգմանական բառարաններին ։

Թարգմանական բառարաններից Ոսկյանի գլխավոր աղբյուրը 

Նորայր Բյուղանդացին էր, որի աշխատությունից վերցրել է ամեն 

ինչ գրաբար ու միջին հայերեն, գավառական ու ինքն ահնար, ա֊ 

ռանց հաշվի առնելու, որ այն, ինչ թույլատրելի ու ներելի է թարգ- 

if տնական բառարաններին, թույլատրելի ու ներելի չէ հայ֊օտար 

բառարաններին։

Թարգմանական բառարաններում ֆրանսերեն մի շարք բա­

ռերի դիմաց համապատասխան հայերեն բառ չգտնելով գրաբարում, 

նիշին հայերենում, անգամ բարբառներում և նորակերտումը ան­

հնար լինելով բառարանագիրները հայերեն տառերով պահել են 

ֆրանսերեն բառը, ինչպես' AlCՁptOՈ~шչկшպտnն, giiOn-գիտռն, 

alcool֊7^«z, տ1շօօ\\զ\ւշ֊դ'՚^’<լական, landau֊լան դավ, latanier֊/ա֊ 

ւոանենի, ՇՕւԽձւՕՈ֊կռլլռդթռն, ՇՕ\Օ^հՇՈՇ~կոլուիեն, ՇծՈՅՈ (դեղձա­

նիկ) կանարյակ, commeline կոմելին, ՇՕրՈՇՈծէՇ—կռմենատ, coalit 

կոյայտի և այլն, և այլն, բայց այդ ալկապաոն, գիտոն, գոհոլ, 

լանգավ, լատանենի, կոլլոդիոն, կոլոփեն, կանարյակ, կոմելին, 

կոմենաա, կոյալտի և նման բառերը չեն հայացել, մնացել են 

միայն տվյալ բառարանի էջերում։

ն. Ոսկյանր իր հայերեն-ֆրան սեր/ւն բառարանում ա/դ բա­

ռերը արդեն հայերեն է համարել և մուծել բառարանի մեջ։ Ան - 

հրաժեշտ է նշել, որ այդ բառերից շատերի ֆրանսերենը հիսունից- 

ութսուն հազարանոց ֆրանսիական բառարանները (Լիտրե, Գանշի- 

նա, ն. Pjուզան գացի, Ռանց ով և ուրիշներ) շեն պահել։

Կ- Ոսկյանը թարգմանական բառարանների անգամ հարցա­

կանի տակ առած, կասկածելի բառերն առել է իր բառարանում, 

այսպես' Ն. Բյուզանդացու բառարանում Colza բուսաբանական բա­

ռի դիմաց ա(լ թարգմանությունների շարքում հարցականով դրված 

է կանճրակ գավառական բառը: Ո. Ոսկյանը առանց տատանվելու 

գրել է' կանճրակ— Colza ••

Թարգմանական բառարաններում հաճախ օտար լեզվի որևէ 

կապակցության համար հնարավոր է լինում կազմել հայերեն համ­

արվեք բառ: Ն. Pյուղանդացին Sulf — ճարպ, ճրագու բառահոդվա­

ծում տվել է Arbe a suif--ծառ ինչ ճենաց, ճրագենի (էջ 1177ա), 
Կ. Ոսկյանը սեփականել է ճրագենի — arbe de Sulf։

կ. Ոսկյանը նորայր Բյուզանդացու բառահոդվածները նռլյնոլ-
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թյտմբ պ ահ պանել է դլխա բա ռի տեղափոխությամբ ք առանց հաշվի 

առնելու այդ երկու աշխատությունների բնույթը, այսպես.

Ն. Օյոպա&ւյացի Կ. Ոսկյան

1 rcinoussoir թիկնաթոռ կամ կազմա ծ 

տա m անելոյ ի սևնեկի (աո ի մ արմնա֊ 

կթըթանս) տսւտտնոց (1239 ր-)ւ

SuiunuGng (շարժուն, խաղուն, երերուն 

թիկնաթոռ (առ ի մարմնակրթանք) — 

tremoussoir*

Laquais սպասաւոր, որ երթայ զհետ 

տեառն իւրոյ կամ տիկնոջ. Ս. Լաճ.— 

(733 ր):

Biile զ աւազան պնզելոյ ղրևոինս q. 
զելարան ակ — (149 ր) ։

Bilid cioilX պիտակ տարփանաց, տար֊ 
փա զիր-(149 ր)։

Calcpin — տետրակ յիշատակաց, ծանօ­
թութեանց. եալեպ (190 ա)։

Լան (տիրոջը կամ տիկնոջն ետևեն զը- 
նացող ռպասավոր) — laQUaiS*

Ղեէարանակ (րեռ կապելու ղավա֊ 

ղան ) —bi lie*

Տարփագիր-billet doux կսվի ևս պի­
տակ տարփանաց:

նալեսյ (տետրակ յիշատակաց, ծանո- 
թութ յանց)—calepin»

Ժամանակի հայերեն [եղվի բառարանի հեղինակ Ս. Գաբա- 

մաճյանը միանգամայն իրավացի, իր աշխատության մեջ տեղ չի 

Հատկացրել այդ հայատառ ոչ հայերեն բառերին։

«Հան դիս Ամսօրեայ»-ն րնդղծում կ, թե «Հեղինակր նյութա­

կան աշխատություն մ լ։ հանձն առած է Նորայրի բառարանին երկ­

րորդ մասը կազմելով, այսինքն հայերենե ի ղաղւլիերեն, ուստի 

անարղա ր կին քննադատներն, հեղինակին օրինակելու այս մե՜ծ 

արժանիքը չհիշատակելով» ՚:

Չժխտ ելով «Հանղէս Ամ ս օ ր ե ա յ »- ի դիտողությունը, հայտնենք 

սակայն, որ Ե. Ո1! կ յան ի աշխատությունը ընդհանրաւդե ո լաւք ըն­

դունելություն գտավ։

թա ռաբան ա գիր Մ. եոււ։լտրյանը գրում կ. «Հաճութ/ամբ սրտի 

կւիռւթամ հայտնել թե գեղեցիկ, ւգիաանի և գործնական երկասի­

րություն մը երևցավ ինձի այն, որ թեև համառոտ' այլ կարևոր 

պարունակություն մը ունի և իբր այս' օգւոակաբապես ւգիտի ծա- 

ռայե, կհուսամ, !ի ր ան ս ե ր են - ուսան ուլնև ր ու։ Ձեր գործը չավ ընղու֊ 

նեւության արժանի կ ազդին կողմ ե>մ-։

I "Հանդէս Ամսօրեայ», 1896, էջ 253—254։
2 հ. Ոսկյան, Առձեռն րաէւզիրը հտյհրևն֊զազդիhրեն, 0 Պպիս, 1893:
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ՆՒհ՚՚ր ՅԻւ^հՒրւ^լ’ հայտնում է։ թե այդ. «Երկը մեր աղ- 

։1այՒ^ մ^նկտվոլյն և ֆրանսերենը ուսնիլ ուզող մյուս ամեն ան­
ձանց Կամար երկար ժամանակ պիտի մնա ընտիր և խիստ օգտա­

կար գործ մը»Կ

Կ. ք՚սկյանի հ այ-ֆրանսե ր են բառարանի մասին դրական կար֊ 

ծիբեեր են հայտնել Աթանաս ճիրոյանը, Ա՝ոմաս խերղյանը, Գրի­

գոր Գ ալեմքյարյանը և ուրիշներ:

Ե. Ոսկյանի «Առձեռն բառագիրք հայերեն֊ գաղղիերենV աշխա­
տությունը երկար ժամանակ օգտագործվեց որպես միակ հայ- 

ֆրանսերեն բառարան:

ԱՎԵՏԻ!.* ԵՈՅԷԱՎՅԱՆ

'Հենետիկյանները ավելի շատ հակված կին դեպի դասական 

լեզուները հին հուն ա ր ենը, լատիներենը և եվրոպական նոր լե­

զուներից իտալերենը, ֆրանսերենը, անգլերենը, ւէիեննականներ  ը 

գերմաներենը և ալդ բնական էր, գերմաներենը իրենց շրջապատի 

տիրապեւոող լեզուն ՛հր և իրենց գործունեությունը կապված էր այդ 

մ՚՚ւՀՒ Հետ:

Վիեննական մխիթարյան Ավետիք վ. Կոյլավյանին (Ա. 9ոյ- 
լավ) է պատկանում գերմաներենին առնչված հայերեն բառարան 

կազմելու պատիվը:

1882 թ. պրակներով հրատարակվում է Ա. Կոյլավի «Բառա­
գիրք զերմաներեն-հայերեն, Բշսէտշհ֊ճրրՈԸոյտշհԸՏ W6гterbuch» 
ստվարածավալ աշխատությունը, որը պարունակում է գերմաներեն 

լե՚ւ՚ԼՒ տւևաԼ ժամանակի գործածական բոլոր բառերը կապված 

վաճառականության, արվեստի, բնական գիտությունների և գործ­

նական կյան րին, նորաբանությոլններ, գերմաներենում գործածվող 

օտարազգի բառեր, ինշւզես և հատուկ անուններ իրենց լիարժեք 

բացատր ությաններով:

Աշխատությունը ամբ ողջական կերպարանք է ստանում 1884 թ., 
սակաւն որոջ պատճառներով գրքի տպաքանակի լրիվ թողարկումը 

խափանվում է, և միայն վերջնական հրապարակ է հանվում 

1889 թ.: 1884 և 1889 թվականների թողարկումների մեջ նյութի ոչ 
մի փոփոխություն չկա, փոխված է միայն տիտղոսաթերթը:

I Ե. Ոսկյան, Առձեռն բառգիրք հայերեն֊գաղղիերեն, ե. Պոլիս, 1893:
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1884 թ. հրատարակության ‘Հրա հեղինակի անունը դրված է Հ. 

Ավետիր, վ. կոյ/ավյան, 1889 թ. հրատարակության վրա' Հ. Ավե­
տիր, վ. կո {լավ։

Ա. կոյլավի բաոարանը հայ րառար ան ադրութ լան լավս։ գույն 

այ իւ տ տ ությաննե րից մեկն /;։

Գե րմ ան ե բեն չեղվի առանձնահատկություններից ելնելով հե- 

ղինտկը աշի։ուտության սկզբում տվել Հ.

1 . Պա ակեր խոնարհման

ա) Օժանդակ բայեր (sein, haben, werden)

բ) Հին։ (կամ զորավոր) լծորդություն fbilldenj

դ) Նոր (տկար) լծորդություն flebeil^

ո) Անկանոն լծորդություն։ fbringCllJ

ե) Բաղադրյալ բայերի լծորդություն։ ^anfangCH,)-'

2 . Պաւոկեր հոլովմանց — հող. թույլ, ուժեղ և իւս։ոը հոլովում­

ներ, զարտ ուղի հոլովումներ և այլն։

Գերմաներեն։ լեզվի բաոարան։ ում րեբա կան ական այս մանրա- 

մասնութէուններր չտվ։ ա ղանց կարևոր են, բանի որ բառարանի մեջ 

էյ համարակալումով նւշվում կ, թե ո՞ր դլիւաբառը ո՞ր հոլովման։ 

կամ խոնարհման։ տակ կ ընկնում, այսւղես Bett — անկողին դլխա- 

բաոը նշված կ չ(եղոք) 24ա, որ ն։շան։ակում կ թե հոլովվում կ ին։ չ- 

։։/ ե ւ։ Mast--կայմ բառը, որը նյշված կ րերական։ական։ բաժնի 24ա 
հատվածում, կամ SChreibeil— Ղչ՚ել Բս,յը կրում կ 2ծ, այսինքն 

ենթարկվում կ bleiben— մն։ալ, բնակվել բայի խոն արհման ձևին, 

որը նշված կ քերւսկան։ական բաժնի 2ծ բաժնում:
Գերմաներեն֊հայերեն բառարանում կիրառված կ որոշ առու­

մով բնային։ սիստեմը, որւղես ղլխտբառեր ընդունված են դոյա- 

կս։ն ր, բայը և այլ խոսքի մասեր: Բաոաբներում տրված են բար­

դությունները, որոնք դև րմ ան երևնում բազմապիսի ու բաղմա- 

հարկ են :

Գոյականների համար ընղունված կ արական։ ձևը, ի գական- 

ները նշված են։ բնադրում իր հոլովման ձևով' Schiller ար. 22ա — in 

իդ. 32. աշակերտ(ուհի): Schuleiliaft ած. 6. աշակերտի համբակ/։, 
մկ. աշակերտորեն։

Գենգան։ արան ակ ան և բուսաբանական։ բառերի թարգմանու­

թյան հետ տրված են։ լատինական։ դիտական համարժեքները.

Bisam, ար. 20 մուշկ։— apfel, ար. մշկահամ խնձոր, մշկա֊ 

խնձոր։— artig, ած. մ չկա տես ակ,— bllime, խ. ակ- gelbe, կամ 
wohlriechende — մշկահոտ կամ հոտավետ տերեփուկ։— (CCfltaU-
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геи sucivco! и ns): — bock. шр. l[Q. и շ1չապորա այծեամ; distcl, |кр 

ակ- 'քշկ^^ոտ եկ.ջան (Carduus ՈԱէՅՈՏ):— gCrUCll, Uip. ‘քշկաՀ”՝՞ 

ւտոթ/ան; katse, |>q. կն. բԼշկ ւ1'շկ՚՚ւ (Viverra zibetta):—kraut, 

չ. 1||հ՛ մշկահոտ խորդենի (Erodium nioschatum): — ratte' կամ 

nit.-raise, [iq. կն. մշկամուկ (Mus pilorides):

Գ /1 ր մ ա ներեն֊հայերեն բառարանի մշակաւքը կատարված է 

լաւի ազանց րտրեիւզճորեն, ամեն մի բառահոդված կրում է ղանա֊ 

ղան նշումներ, ար արված են ոչ միայն րաոի հոլովման կամ խո­

նարհման աււանձնահատկոէթյռւնները , այլև րաոի գործ ածռւթյաս 

и ա հմ անն եր ր, րնու ւթը:

Lager չ- 22 Ш. ^նց. 21 Ш. /ս2ս,իկ, անկողին, P. օթիք, օթևան: 
2. (անկողին իյնալու հիվանդություն). V0IT1 ՅԱք1\Օ1ՈրՈԸՈ— հի- 

վանդութենկ ելնել, առողջանալ. ПЗСИ halb jallHgen— վեց ամիս 

հիվանդ պառկելկն վերջք. 3. անասնոց (շան, ազվեսու...) սորք, 
i“V"l'P> հազարք, (Ш1ЧЬ) I'"'jug. (առիւծոլ...) մօրի. 4. q|lG. բա­

նակ (ելու տեղ), րանակետդ. ein-aufschlagCH բանակ հարկանել 

դնել. .5. ini Keller — հասառց (տակառք վրան դնելու կազմվածք). 

ein grosses-von Weincn հ-- դինւոյ մեծ մթերք' ւղաշար ունենալ: 

Holz — ւիայտանոց, ատաղձարան. 6. QG. (վաճառաց) մթերանոց. 
7. մրուր—դիրտ. 8. Երկխ. քարերու շարք' խաւ, կարդ.։

Այս բառահոդվածում պարզ նշված I;, որ դլխա բառր չեղոբ գո­

յական կ, են թ ա րկվում 1, բերսւկան ական բամն ում նշած 22ա հոլով­
ման ձևին և ցնցւլ. այսինքն հազվադեպ 21ա-ին և մանրամասն 
բ աց ա սւրս t թյ ր;լն:

Վ են ե տ ի կյանն երը աշխարհագրական տև ղ ան ուննև ր ր, ինչպես 

և անձնան ո :նն ե րր տայիս կին որպես բառարանի հավելված, հոյ- 

լավի բա աս ցանում դրանք ևս մածված են րնդհանուր բաժնում 

Anna, Eduard, Eva, Karl, Moscau, Venetian, Don-"»"^ (դետ).. 

8 րված I; նույնիսկ տեղացի լինելը MOSkO'.Vit, mOSkOWiter-J’nw//֊ 

if tut/ft, г: иг и» Araxes H. պամ. աշխ. հրասխ. Chowaresm աշխ. 
Gupn. Խաիռբեշմիր (արք ծ' Խխիս); կաակսւպես շատ են հայոց 

սյւսւոմակւււն և աշխարհագրական անուններր;

Գլխաբառերի բացատրությունները տրված են հոմանիշային 

ձևով, մի քանի հ ա մ արժեքնև րով, վւտկաղծերա մ նշված 1; գլիւ ա բ ա - 

ռի հականիշը։ Echt—ճշմարիտ, իրական, ստույգ, բուն, բնսւկան. 

գա in, անխառն, պարզ, անխարդախ, բուն, աղեկ, Լավ, ազնիվ, 

փխ. նախավոր, սկզբնական։ Այս հոմանիշները հեղինակը միջա­

կետերով բաժ անել կ մի քանի են թ ա աաււմնե րի ։
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Հեղինակր տվել է նաև հականիշներ ԽյհԱշհ (հկնշ. geistig) 

մարմնավոր, մարմնական 2. քհկնշ. geistlich, ewig>) երկրավոր, 

աշխարհիկ. 5.֊16յեհՅքէ(յ§Հ 4. (հկնշ. Տ^ հարազատ (եղբայր, 
Քույթ)> Ւսկ ա.!1! հականիշ գլխաբառ բառահոդվածներում'

1 Ա* հոյլա։լւան։ Գերմաներեն-հայերեն րաոարան, Վիեննա, 1Տ8Ց, Աոա~ 

շարան:

geistig— աննյութական ք անմարմին, հոգևոր.

gCislIich — հոգևոր, կրոն ական, կղերական, եկեղեցական.

6\Vig—հավիտենական, մշտնջենավոր, հավերժական.

ՏԱօք — խորթ։
Ա* Կոյլավյանր կատարում է դչխաբառերի համեմատություն' 

ԼշրՈՇՈճՓյ աշակերտ, համբակ բացատրությունից հետո' հմմտ. 
Lehгling համբակ (ընդարձակ մտքով), նորուս։

Որքան էլ րնդարձակ ու մանրամասն են տրված գերմաներեն֊ 

հայերեն բաոարանի բառահոդվածները, այնուամենայնիվ հեղի­

նակը չի հանդգնում կատարյալ համարել իր աշխատանքը:

((Չենք համարձակիչ հաստատել, թե աււաջիկա բառարանովս 

գերմաներեն չեղվի կատարյալ բառարան մը հրատարակած ըլ­

լանք»— դրում է հեղինակր, — որ եթե այս լիներ մեր նւդատակր, 

"ծ P^ ^^ տպագրական թերթը չէր բավականացնի գերմաներեն 
Լ^՚Գ՚Ա՛ հարստությունն ամւիովւելու, այլ նույնիսկ տաս անդամ մե­

ծացնելն էլ հնարավոր չէր լինի բովանդակելու:

Մեր գլխավոր ջան քեն մին ևս այն էր, որ բառարանս ունենա 

համազգային ^յոէշրո Ջ է !ՕՈ 3 Ա բառարանի մը սեփական կատարե­
լությունները: ...Բառարանս չունի այն ընդարձակությունը, զոր 

ազգային քոՋէՏՕՈհ1յ լայնածավալ բառարան մը կրնա ունենալ, 

սակայն հինքյան համեմատությամբ այլ բառարանաց է ըստ բա­

վականին ընդարձակ և կատարյալ, այնւգես որ գերմաներեն չեղվի 

հետամուտ ազգայինք նույնը գործածելով օտարաղգվո մը հնա­

րավոր կատարելությամբ կսորվին գերմաներենը^:

Ա. ևոյլավի գերմաներեն-հայերեն բառարանը XIX գարի 80֊ 
ւս կան֊իննհարյուրական թվականների համար որքան էլ հաջողված 

աշխատություն է, սակայն, այսօր արդեն հնացած է և օգտվելն ոչ 

այնքան նպատակահարմար, նախ բառարանից ւղակասում են հա֊ 

դարավոր նոր բառեր ու բասառումներ, որոնք կազմվել են վերջին 

80֊ամյակի ընթացքում, երկրորդ' Կոյլավի բացատրությունների 

գրաբար լինելը մատչելի չեն դարձնում բաոարանի օգտագործումը, 

օրինակ' ՕՅտէրՕՈՕրՈ բառը այժմ պորտաբույծ չի կարելի թարգ-
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մանել: Պորտտրույծը մեր նոր լեզվի մեջ նոր առում է ձեռք բե­

րել, կորցնելով գրաբարյան որկրամոլ նշանակությունը1 ։

I Վիեննական Հմայակ Համրարյանը (1888 —1952) ձեռագիր վիճակում թո­
ղել է « Գերմաներեն-հայերեն բառարան» աշխարհաբար թարգմանությամբ և 

«Օաոաբան արգի հայերեն չեղվի» է

Բառս։ բանի բնային համակարդը Լ գոթական այբուբենը նույն­

պես դգալի դժվարություններ են հարուցում բառարանը օգաագոր­

ծելու հարցում։

Գերմաներենին առնչված հաջորդ բառարանը, որ լույս է տե­

սել 1.913 թ. Թիփլիսում, Ե. Ֆրանգյանի «Գերմաներեն ֊հայերեն» 

բառարանն կ։

Դերմաներեն-հս։յերեն այս նոր բառարանը կազմված կ հիմը 

ունենալով թեմական դպրոցների ծրադրերը։ Աշխատությունը պա­

րունակում կ 18000 բառահոդված, պարզ կառուցվածքով' բառին 
բառ բացատրությամբ, առանց որևկ կապակցության ու դարձ­

վածքի։

Ժամանակի քննադատությունը իրավացիորեն նկատել կ, որ 

Ֆրան դյանի աոաջին վարձը ոդջունե լի կ, ռակայն նա, հակառակ 

իր «Երկու խոսքի» մեջ կատարած պնդումներին, չի ընդգրկում թե­

մական դպրոցների դասագրքերի բառապաշարը։ Գրախոս Մ. Հա­

րությունյանը խոսում կ նաև սխալ, պակասավոր թարգմանություն­

ների մառին, նա նշում կ, որ Գլեզերի «-Deutsche CI1 PCStOITia է Ilie», 

Ս ի in ե լշաայնի It Չ նկարս լի դասագրքերի վերջում կան բառացան- 

կեր, որոնք Ֆրանգյանր բոլորովին չի օգտագործել։ Ֆրանգյանի բա֊ 

ռարանը աչքի կ ընկնում նաև դարձվածքների աղքատությամբ, 

ա•I1՛lb ճ/՚?!'՚> բացակայությամբ։ «Որ բառարանը հոմանիշ բառերով 
ծ անրաբ ե ոն ելր լավ բան չկ, դրա հես։ կարելի կ հա մ աձայն ե լ, բայց 

երբ Ա՛յդ խնայողության հետևանքը լինում կ այն, որ չկան մի 

ռրևկ բառի տարբեր առումները, դա արդեն պակասություն կ այս­

պես. Dcr Huilh — աքաղաղ (ծորակ — փակագծված նշվում կ թե­

րին— Գ. Գ.), versetzeil — տեղափոխել, սխալ գնել (պատասխանել, 

վրա բերել), gieSSCH— հեղուլ, թափել (ձուլել), Label! — խանութ, 

կրպակ։

ԱՐMl Ո Ղ Ո IF 2ՈՎՀԱՆՆԻՍ3 ԱՆ

Քննարկվող ժամանակաշրջանի ռուսերենին առնչված առաջին 

բառարանը Աբիսողոմ Հովհաննիսյանի «Բառգիրք ռուսԼրեն֊հ այ ե- 

բեն» երկհատոր աշխատությունն կ։
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Բառարանի հեղինակր տռաջաբանի լի ոխ արեն դրած վերջա­

բանում ասում I՝. «Տեսնելով մեր նորածիլ աշխարհիկ դրականու­
թյան և լրագրության ճիգերը լուսավոր աղգաց մարի արդյունքնե­

րից սուս գրականության միջոցով հայ ժ ողովրդյան ևս բաժին հա­

նել, տեսնելով ռուս ինքնուրույն և թարգմանական դրականության 

րնդարձակ ծավալը և մեր ուսումնարանների թվի հետզհետե աճելը, 

որոնց մեջ ռուս լեզվի ուսուցումը պարտավորական է, նույնպես 

տեսնելով, որ աշխարհիկ լեզվով ո չ միայն ռուս֊հայերեն մի բա­

ռարան չկա մեր գրականության մեջ, այլև ոչ մի մասնա դե ա լեզ­

վաբան լրջությամբ չի աշխատում այդ պակասը լրացնել, մտա­

ծեցի, մի հանդուգն գործի ձեռնարկել և ռուս-հայերեն բառարան 

կազմել, որպեսզի կարելի լինի գոնե թարգմանիչներին, հոդված 

դրոգներին և ուսուցիչն ե րին դյուրություն տալ նրանց օգտավետ, 

բայց դժվարին գործունեության մեջ»Կ

Բառարանի առաջին հատորը լույս տեսնելուց հետո մեր քըն- 

նագատությունը շատ խիստ մոտեցավ այդ աշխատանքին: Այսպես, 

Սա. Մալխ աս յանցր մանրամասն քննության ենթարկելով ալս գոր­

ծը, վերջում ավելացնում կ «...Այս բառարանը ամոթ, նախատինք 

hl№l' "չ միայն հեղինակի անվան, այլև բոլոր այն ժողովուրդն/։- 
րին, որի մեջ և համար, որ տպագրվել է. այս բառարանը բազմա­

տեսակ թերություններով և աններելի սխալներով մեծամեծ վնաս­

ներ /լարող է րերել անհմ ուտն ե րին (համբակներին և աշակ/։րւոնե- 

րին), ուստի և խստիվ պետք կ արգելվի նորա գործածությունը մեր 

ո լա ո ւմն արանն երո ւմ»^ I
Աբիսողոմ Հովհաննիսյանը այս ու այն քննադատություններին 

մասամբ բավարարություն տալու համար, բառարանի երկրորդ հա­

տորին կցած վերջաբան ում ասում կ. «Որովհետև իմ գլխավոր նը- 

պատակներից Ս՛ինն Լ եղել բառարանս նաև դյուրըմբռնելի անել, 

տ 1դ պատճառով ի նկատի եմ առել ա) մեր կենդանի բարբառների 
մեջ դործ գրված այնպիսի բառեր, որոնք թեպետ գրաբար բա֊ 

ռարանների մեջ չեն գտնվել, բայց արդեն մուտք են գործել արդի 

աշխարհաբար գրականության , լրագրական թգթակցությանց և ժո­

ղովրդական հրատարակությանը մեջ. բ) խիստ սահման չեմ գրել 

գրարար և աշխարհաբար ձևերի մեջ և բառերն ընդունել եմ նրանց 

‘1Մ,1”’№ ձևով: Առհասարակ կեն դանի բարբառն երի վրա ես նայել եմ

I Ա. Հովհաննիսյան, Բառգիրք ռուսերենից ֊հա չերեն, հատ. Բ, ժիֆւիս, 1893, 

էջ 1՛
2 «Արարս», 1889, Ա. զիրք, էջ 160,

233



իրրև եբկբռբդ շտեմարանի վրա, սրտեղից պետք ի Լրացնել աշ­

խարհի!,' ,/եոևս կս։ ւչմս։ կեր պվո ղ լեզվի պակասը, իսկ նսրան լսեր 

այժմյան անցողական դրության միջոցին կաշկանդել որոշյալ ար- 

հեսաս։կան ձևերով աննպատակ եմ համարել, քանի որ ժամանակը 

ինքը "/ետք կ նսլաոտե, որ որոշյալ ձևեր մրցումից վերջնական 

հադթությունը տանեն»' ։

Հովհաննիսյանը մի քայլ աււաջ է ընթանում, բացատրություն­

ները "՛ալիս £ աշխարհաբար, առումներն իրարից բաժանում է Հյ| ) 

նշանով, որն ավելի պարդություն է մտցնում բառարան/։ մեջ, քան 

միջակն տերով բաժ անելը։

ՀովՏաննիոյանը, ինչպես և նախորդ շատ բտ ռար ան ա դիրներ 

շեն նշում բառի կիրառության սահմանները (բ ոլա աբան ական, 

ռազմական, բժշկական և այլն), որը չավւաղանց կարևոր է։

Ռոլս֊հայերեն բառարան կաղմողը հիմք ընդունելով իր ժա­

մանակի կյանքը ե եղած նախկին բառարանները, ընտրում կ ռու­

սերեն բ տ ։ւա պաշարը, որովհետև նախորդները հետնորդ, բառարան­

ների համար անցման կամուրջ են հանդիսանում։ Բառարանագրի 

անհատական հասկտցոզությռւնից, ճաշակից, փորձից ու հմտու­

թյունից կ կախված բառերի հաջող ընտրություն կատարելը։ Երկու 

կամ ավելի լեզուներով լավ խոսել իմանալը դեռևս երաշխիք չէ, 

որ լա։/ բս։ոաբան կարող կ կազմել տվյալ անձնավորությունը։ Բա- 

ռտրան կազմելու համար ամենից առաջ պետք կ /ւմանալ բառարա­

նս։ զրութ յան սկզբունքները և առավել ևս պատկերացնել կազմելիք 

բառարանի նպատակը և ուղղությունները։ Նոբայբ Բյուզանդա ցին 

իր զադղիերեն֊հայերեն բառարանով ոչ միայն հարստացրել, հին 

և միջնադարյան հայերենի ակունքներից երևան կ բերել հաղարա ֊ 

՛Լ"!' բառեր ու դարձվածքներ, այլև ֆրանսերեն լեզվի համար էլ 

ստեղծել կ արժեքավոր աշխատություն։

Ար. Հովհաննիսյանը բառարանում չի տալիս ։։շ մի ոճ, իսկ 

«Բառարանն առանց ոճերի դա սոսկ կմախք կ»։ ինքը հեղինակը 

շեշտում կ, որ «ինքս մ ասնա դե տ֊լեղվաբան չլինելով, երբեք չեմ 

կլ մտածել, որ իմ կազմած բառարանը անսխալ և օրինակելի կլի- 

նի»^։ Բացատրությունների մեջ մենք հանդիպում ենք հոմանիշ­

ներ/։ կուտակումների և այն կլ ոչ դասավորված կերպով։ Այս բա­

ռարանի հոմանիշներից երբեք հնարավոր չկ կռահել, որն կ ավելի 

ճիշտ ս/աբղա բան ում տվյալ ռուսերեն գլխաբառի իմաստը։

I Ա. Հուլքւանն|ույան, նշված աշխ., էջ 1։
- Նույն տեղում։
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ԿԱՐԱՊԵՏ ՅԱՂՈհՐՅԱՆ

XIX դարի 30—30-ական թվականն հրին հրատարակվել կին մի 

քանի ռուս֊հայերեն բառարաններ, մինչդեռ ե) ոլղաբաշյանի հայ- 

ռուսերեն բառարանից հետո, առանձին գրքով լույս տեսած առա­

ջին աշխատությունը Կարապետ 3 աղուբյանի բառարանն էխ։
նախքան 3 ադւռբյանի բառարանի էությանն անցնելը, ան­

հրաժեշտ է ընդգծել, որ 1849 թ. Լադարյան ճեմարանի աշակեր­
տության համար Մկրտիչ էմինը կազմել և հրատարակել էր հայ- 

ռուսերեն բառարան, որը պարունակում է ավելի քան 7000 ընտիր 
հայերեն բառեր։ Մկ. կմթնի բառարանը գրեթե անծանոթ է մնա­

ցել Լա1^ Ընթերցող հասարակայնությանը, չնաւած հաջող «Հայ- 

ռուսերեն բառարան» է։ Պատճառը թերևս այն է, որ այս բառա­

րանը հրատարակվեք է նույն հեղինակի «Ընտիր հատուածք քաղե- 

ալք I՛ II1"!) նախնի և արդի մատենագրաց հայոց» աշխատությանը 
Հհ և անստորագիր: Մյս «0 առա գիրքը» ոչ միայն հայերեն բա- 

ռեխխ ընտրության մեջ ղդույշ և խոտառլահանջ է, այլև բացատրու­

թյունների մեջ հեղինակն աշխատում է գտնել ու ընտրել լավա­

գույն և տվյալ հայերեն բառի ճիշտ իմաստն արտահայտող ռու­

սական իմաստները։

1 Կ. ՅաղուրյաՕ, ձայերեն-աււււերեն րաոարան, Օ՚իֆլխյ, 18Տ1՛
2 Նույն տեղում, Աոաջարան, էջ 6։

90-ական թվականներին հրատարակվել էին հայերեն և այլ 
լեզուների հետ առնչվող մի քանի հաջողված բառարաններ, որոնք 

արդեն հնարավորություն էին տալիս արժեքավոր բառարաններ 

կազմե՛լու, բայց Ցաղոլբյանը այլ նպատակ է հետապնդել. «Տալու 

մի համառոտ բառտե տր», որի հիմք բառացանկը կազմել էր Պե- 

տ ե րրուրգի ուսանող Կ. Խատիսյանր, իր 0. Պոլս ում եղած ժա- 

մունակ։

Յաղուբյանը իր բառարանի վրա աշխատել է երկու տարի, սւյն 

էլ պաշտոնից աղատ ժամանակ, և դրա համար էլ «Օատ կարելի 

է, — ասում է հեղինակը, — որ բազմաթիվ բառեր, որոնք պիտի լի­

նեին այս բառարանում, դուրս թողնված են։ Ձեռքի ւոակ եղած, 

պատրաստի նյութից որքան հնարավոր էր, օգուտ քաղեցի։ Սա­

կայն դա բավական չէ»2։

Յաղուբյանը, իհարկե, գիտակցում է, որ հայերեն աշխ արհա- 

րտր բառարան հորինողը պետք է ինքը ևս նյութ ժողովի: «Մենք
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չանենք ոչ մի հայերեն բառարան, որի բառերի քանակությունը 

(նոմնն կլա տուրը) քիչ թե շատ լրիվ լինի։ Պետք է նորիր և ինքնու­

րույն կազմ till, ահա նոր բառարան կաւլմելու գլխավոր դժվարու­
թյուններից մեկը։ ^“'Sl' տՏԴ> պետք է օգուտ քաղել դավառական 

բարբառներից, որ դեռ if շտկված, անգամ գրի չեն առնված, ոլետք 

է օգուտ քաղել նորակաղմ բառերից, որ ամենայն օր գրեթե 

կազմվում են... իսկ այդ բոլորը սլահանջում են ժամանակ»։

Հեղինակի գլիւավոր նպատակն է եղել, որ բառարան գործա­

ծողը գտնի այս կամ այն բառի ճիշտ ու գլխավոր նշանակությունը։ 

«P’h որքան այգ նպատակին հաջողվել է ինձ հասնել, այն պայ֊ 

մաններում, որ ես աշխատել եմ, այդ թող դատեն ուրիշները»^ և 

բացականչում է՝ feci (]UOd potlli (արեցի, ինչ կարող էի)։

3 աղուր յանի րառարանին մոտիկից ծանոթացող ամեն մի գրա­

գետ մարդ կասի, որ նկատի ունենալով հեղինակի աշխատանքի 

պայմանները և հնարավորությունները, քիչ բան է արված։ Այգ ժա­

մանակներում հնարավոր էր ավելի կատարյալ աշխատության 

տալ։ Ս իաժամտնակ մենք համամիտ չենք բառարանի այն քննա֊ 

գատների հետ (Ս. թելինսկի, Ա. Սարգսյան, Ս. Լիսիցյան և ուրիշ­

ներ), որոնք այս բառարանի արժեքը ոչնչության են հավասարեց­

նում, իսկ նրա գործածությունը նույնիսկ վտանգավոր։ Ընդհակա­

ռակը, վերջինս յուր տեսակի մեջ առաջին բառարանն է, որ հե­

տապնդում է գործնական նպատակներ։ Այս բառարանից դուրս են 

նետված 90 ֊ա 1/ ան թվականներին արդեն անգործածական գրա­

բարյան և գրաբսւրակերտ բոլոր բառերն ու առումները։

3 ս։ ղուբյան ը, բառարանն ավելի գործնական դարձնելու հա­

մար, տեղ չի տվել հատուկ անուններին, չի դրել ածականների դե- 

բագրա կ ան աստիճանը և այլն։

Յաղուրյանը հավաքել ու բառսէրանի մեջ է մտցրել հարյուրա­

վոր բառեր, որոնք մինչև այդ անծանօթ են եղել բառարաններին, 

օրինակ՝ բախտախնդիր-аваНТЮрНСТ, բանագող- ЛИТерЭТурНЫЙ 

вор» հագուստ — 0ДСЖДЗ) ծրագիր — Программа իմաստով։ Շատ 

դեպքերում ածանցները բացատրված հն առանձին, օրինակ հա­

կա (частица, приставяяем^5О<^ачалу~^анаТи^ обозначения 

противоположения), анти.

I Ч. Յաղության, Հայ֊ пп, и h բեն բառարան, Ռիֆչիս, 1891, Առաջաբան, էջ 6:
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Յաղուրյանն օգտագործել 4 նաև բարբառային բառեր, հիմք 
բնգան ելով իր մայրենի' Կարնո գաղթականների լեզուն' Ախալցը- 

խայ1՛ խոսվածքը: Հայ֊ ռուսերեն դրական լեզվի բառարան կազմե- 

լու ժամանակ բնականաբար անհրաժեշտ է այս կամ այն չափով 

օգտագործել բարբառային բառապաշարը։ Խնդիրն այն է, թե ինչ֊ 

/գես օգտագործել ժողովրդական այդ անսպառ հարստությունը։ 

Գրական լեզվի բառարանի համար պետք է վերցնել բարբառա­

յին այն բառերը, որոնց հոմանիշը չունենք գրական լեզվի մեջ, 

ինչպես արքատ, սղարել, կլոր և այլն, ու որոնք ավելի լայն տա­

րածում ունեն և չեն սահ մ ան ափակվում մի բարբառի կամ ենթա- 

բարբառի սահմաններում։ Ռուսահայ գրական լեզվին ավելի մո֊ 

տիկ է կանգնած արարատ յան և մասնավորապես Երևան քաղաքի

խոսվածքը, ապա և առաջնությունը սլետք է տրվեր վերջինիս։ Մի­

ևնույն ժամանակ լավագույնը այն կլիներ, որ հատուկ նշումով 

ցույց տրվեր բարբառային լինելը, այլապես այն տպավորությունն 

կ սւոացվում, որ հայերեն դրական բառեր են' զան (զզվանք — ПрИ- 

ТОрИОСТЬ/ խպնել (ամաչել — СТбСНЯТЬСЯ/ հոլամուկ (չղջիկ — ЛС- 

тучая мышь/-

8 աղուր յան ի բառարանի քննադատներից մեկը միանգամայն 

արդարացի ասում I;. «հա ռաբունի մեջ մտել են այնպիսի բառեր,

ինչպես «ձի դ֊ձի գ— ЦЫПЛЕНОК; գան, գանը զալ, գոցել, գինովնալ, 

գինովցնել, աղվոր, աղվորնալ (աղվոբցնեխ, աղվորություն, ճանչ­

վոր, ճանչվորնալ ( ճանաչվորություն), ֆոքի, աղաք, ըլըպաստ- 

բակ,, որոնք իրանց տեղումը (բարբառների րառարանումըվ շատ 

հետաբրքրելի են, բայց ընդհանուր լեզվի բառերի շարքումը դրդ­

վեք ու չավ: օտարոտի, միևնույն ժամանակ չկա ճուտ, վեր, հեր, 

մեր, էս, էգ, էն, էգուց և այլն։ ճուտ բառը, ճշմարիտ է, կա, բայց 

նա ըստ 3 աղուր յան ի բառարանի նշանակում է ДеТЕНЫШЬ (ЖИВОТ­

НЫХ), птенец, սատանի ճուտ — ЧвртёнОК) բայց ճուտ' իբրև հավի 

ճու տ — цыпленок չկս։, մինչդեռ մեր բոլոր արևելյան բարբառնե­

րում цыпленок նշանակում է ճուտ և ոչ ձիգ-ձիգոԿ

Սարգսյանը քննում է ոչ ճիշտ թարգմանությունները' «Անտեր — 

без хозяина, беЗХОЗЯЙНЫЙ — միթե այդ բառը գրելիս հեղինակը 

չի հիշել «Ծիծեռնակի» տողը, ուր ասված է' «Աստ անտեր ու խեղճ 

եմ ես»; Ռե այս և թե հազարավոր սորա նմսւն դեպքերում բաււա֊ 

քանի տված նշանակությունը անպետք է, նա տալիս է բառացի և

1 Ս. Սար<յս|ան. 0. 3 ա ц ուր յան ի րառարանր, «Մուրճ», 1892, Л։ 2, էջ 296:
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ոչ կարևոր նշանակությունր, որ է' 6eCnOMOmHblM, riOKHHyTblH»» 
((Սիրական--- JHoSOBHHK, JHOGOBHHUa, դե թարգմանեցեք այս նշա֊ 

նակություններով Նալբանդյան ի' Քույրիկ, կանչեց քաջ պատանին, 

մնաս բսւրեավ, սիրական. Այս դրոշակին պիտի նայն ամբողշ բա­

նակ Իտալիան։ Նամ Գամառ-Քաթի սյ այի' էսե, իմ ծնող, Լսե սիրա­

կան հարազատ րույբս խլեց իմ փեսան)) (էջ 469)։
Սարդսյանը բառարանի թերություններից մեկն էլ համարում 

է դարձվածքների պակասը։

Յաղուբյանը նույնպես տվել է նորաբան ությոլններ, որոնց մի 

մասը հեաադայում մտավ հայ գրական լեզվի ակտիվ բառապա­

շարի մեջ, ինչպես բանաձև, դումարտակ, վաշտ, դասակ, գեղգե­

ղանք և այլն, բառեր, որ քննադատ Սարդսյանը համարում' է կա­

մայականություններ։

6 աղուբյանի բառարանը ընդգրկում է 30000 բառահոդված, 
իսկ բառարան/։ սկզբում տրված են քերականական համառոտ տե­

ղեկություններ, ուր խոսվում է հնչյունների և նրանց արտաբեր­

ման, գոյական անունների հոլովման (ի, ու, ան), դերանունների, 

օժանդակ բայի և հատկապես բայի խոնարհման մասին: Ի դեպ, 

տեղին է հայտնել, որ Յաղուբյանը միանգամայն սխալ, իր բա­

ռարանի մեջ նշումները (П0M6Ta) կատարում է հայերեն լեզվով 

էգ. ած. թ. գ.)։ Սիաժամանակ ավելացնենք, որ Կարապետ Յաղոլբ- 

յանի նախորդ բառարանագիր Մ. իմ ինը լիովին իրավացի էր այդ- 

պես վարվելու, քանի որ նա իր աշխատությունը կազմ ել էր «Ի՛ 

ւդէտս աշակերտաց Հազարեանց ճեմարանի Արևելյան լեզուաց)), 

իսկ 3 ա դուր յանը' առաջին հերթին «Մայրենի լեզվով դաստիարակ­

վելու բախտավորությունից զուրկ մնացողների)) համար:

Ս. Յադուբյանի հայ֊ռուսերեն բառարանի քննադատներից Ս. 

Աբեղյանը հատկապես կանդ է առել աշխատության քերականա­

կան բաժնի վբա, նշելով, որ այն միանգամայն անբավարար է, 

հատկապես այն մարդկանց համար, որոնք ցանկանում են .այերեն 

սովորել: ■Քննադատության այդ հատվածը Աբեդյանը վերջացնում 

է հետևյալ տողերով, «երկար չուզենալով կանգ առնել այգ ծ ասի 

(քերականության — Գ. Դ.) վրա, այսքան միայն կկրկնենք, որ ս/. 

Յադուբյանի բառարանի սկզբում դրած ուղղագրական և քերակա­

նական կանոններն այնքան թերի են, որ դրանցով մինչև անգաւ) 

մոտավոր գաղափար կարելի չէ կազմել մեր քերականության մա­

սին։ Այդ կանոնները այն ձևով, որ կան, ոչ մի օգուտ չեն կա-
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բող ս՛ալ: Դրանով կարող չեն առաջնորդվել հայերեն չիմացող- 

Կերը»1 ։

Բառարանի մեջ նույնպես պակասություններ, սխալ թարգմա֊ 

նութ յան օրինակներ նշե լախ այնուհանդերձ Մ. Աբեղյանը հոդվածը 

վերջացնում է. «Սակայն այս բոլոր պակասություններով հանդերձ 

ռլ. Յաղուրյանի բառարանի հրատարակությունը մենք կարևոր և 

օգտակար ենք համարում, քանի որ այդպիսի բառարանի պահանջը 

կա, պ. Յաղուբյանն արել է այնքան, որքան կարողացել է, թող 

ուրիշներն ավելի անեն»՞։

Յաղուբյանի բառարանի լայն քննարկումը պատահական երե­

վույթ չէր, այլ բխում էր հայերենի պաշտպանական դիրքերից:

1898 թ. առաջ էր քաշվում Յաղուբյանի բառարանի վերահրա­
տարակման հարցը, այդ ժամանակ բառարանի հիմնական քննադատ 

Սարգսյանը մեռած էր։ Ստ. թե լին ս կին ծանոթ լինելՈվ Անդրկով- 

կասի տնտեսական կյանքին, «Մուրճ»-ում հանդես է եկել քննա դա֊ 

ո։ական հոդվածով, վերլուծելով 156 բառահոդված։
թելինսկին իր գրախոսականը վերջացնում է հետևյալ ս/արբե- 

րությամբ. «Երկրորդ տպագրության ժամանակ պ. 3 աղուր յանը 

պարտավոր է բառարանի սխալները ուղղել, բայց այս գործը, ինչ֊ 

11/ես երևում է, նրա գործը չէ։ Խորհուրդ կտանք սխալներն ուղղե- 
յու և պակասությունները լրացնելու համար բառարանը հանձնել 

մի ձեռնհաս մարդու, կամ բոլորովին չտպել նորից։ Այդ մեր բա­

րեկամական խորհուրդն է»^։

Կ. Յաղուբյանի բուսարանը երկրորդ հրատարակություն չունե- 

օաւԼ։

ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ ՏԵՐ֊ԱհՐՍԱԱՄՅԱՆ

Անցյալ գարի 50-ական թվականներից սկսած Կովկասյան 
/եռներից հյուսիս ընկած տարածության վրա ապրող հայերն իրենց 

մայրենի լեզվի մշա կ ո ւյթի օջախ համարում էին Անդրկովկա Ա (1 
կենտրոնները, առանձնապես Թիֆլիսր, բայց այգ չի նշանակում, 

որ այլ վայրերում գրական, լեզվաբանական աշխատություններ չեն 

երևացել։

1898 թ. Ռոստովում ԷԴսնի) 1ույս է տեսնում տպարանատեր 
Հովհաննես Աբրահամ ի Տեր^Աբրահամյանի ((Նոր բառգիրք հայե-

} «Նորադար)), 1891, № 132, 133, 135 — Վարսամ ստորագրությամբ։
Ջ Նույն տեղում։

3 :<Մարճշէ 1898, № 7 —!)։
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քէն գրարարէ աշխարհարար լեզուի /լուսերէն թարգմանութեամբ» 

աշխատությունը/ Այս բառարանը, ինչպես վերնագիրն I; վկայումг 
առաջին հերթին պետք է պարոլն ակեր գրաբարի բառերը, նրանց 

հաջորդեր աշխարհաբարը և ապա թարգմանական ռուսերենը՛ սա­

կայն իրականամ ստեղծված է րառարանա /ին քաոս։ Հեղինակը 

ինչ էԱևչ կամ կարդացել է որևէ տեղում, անկախ աշխատության 

ժամանակից և ուղղությունից, նույնիսկ նեղ բարբառային ու խիստ 

ակնառր/լ եվրոպական բառերը մտցրել է բառարանի առաջին հատ֊ 

վածում, համարելով գրաբար բառեր, և այդպիսով բառարան ակը 

հասցրել 36750 րառահոդվածի^ (հեղինակի համարակալումներով 
հաշված)։ Տեր-Աբրահամյանի կարծիքով գրաբար բառեր են' լու­

ծողական, լրաբեր, լրագիր, խաղարկություն, ծովածոց, շոգեքարշ,, 

շոգեկառք, խճուղի, ջերմաչափ, ծանրաչափ, նու/նիսկ' բիլիարդ, ալ֊ 

ֆոնսոլթյոլն և նման բառեր։ Մայթ բարբառային բառը գրաբար 

ընդունելով բացատրում է լրիկ—ТрОТуар, բայց միևնույն ժամա­

նակ գրաբարյան շարքում ունի « լրիկ-и ալահատակ» բարրառա /ին 

բառը։

Տեր-Աբրահամյանը իր բառագրքի մեջ մտցրել է մի շարք բա­

ցահայտ անստույգ բառեր' խառուղ—չորցած խաղող — ВИНОГраД 

вяленный, խարազիմսւց—ոխ «/աՀ^—ненавистливый, злопа- 

МЯТНЫЙ, խլատեռ—բարակ գլխի ծածկոց կանանց — ЖвНСКОе ГО֊ 

ловное покрывало, вуаль, наглавник, խոխադրական—շինծու, 

մտացածին — ПОДДвЛЬНЫЙ, ВЫМЫШЛвННЫЙ, կամ խարաբաթան — 

գինետուն — КабЭК, ПИТ6ЙНЫЙ ДОМ. Վերջին գլխաբառի մասին հե­

ղինակի оդտադործած աղբյուրներից' Հայկազյանը դրում է. «Իառ 

անհայտ, թերևս' անպիտան թան, անպիտան իջևան (կա և սլըսկ. 

խարսւպւււթ գինետուն, կամ կրպակ գինեվաճառի, մեյխանե)»։ Առ­

ձեռնը վերցրել է միայն փակագծված մասը, իսկ Տեր֊Աբրահամ֊ 

յս/նը նույն ութ յամբ ընդօրինակել է վերջինից: Շատ ու շատ բա­

ռեր դրված են պակասավոր կամ սխալ, ինչպես' խառան բառի 

մ իա էն չվան—верёвка առումն է տրված, խառնակ գրված է' խառ­

նած, անմաքուր — СМСШаННЫЙ, НСЧИСТЫЙ։ Այս բառը Խուդարաշ֊ 

յանը դրել է. НеЧИСТЫЙ, СМвШаННЫЙ. Ինչպես տեսնում ենք. Տեր֊ 

Աբրահամյանը բացատրությունը շրջել է և գրել սխալ ու պակա­

սավոր։ Խառնակ բառը այդ նշանակությունից դուրս ունի խառն, 

անորոշ, շփոթ, անարժան, մեղսոտ ա ռումն երո: Խառնարան բառը 

ն շան ակում է' գինու աման, կարաս, գավաթ, թաս, այժժ Տրաբ- 

խաբերան. իսկ Տեր֊ Արրահամյանր բացատրում է' մատաղարանւ
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Խաոնելիք բառը ըստ բոլոր բառարանների նույն խառնարանն է,, 

մինչդեռ Տեր֊ Աբրահամյանը բացատրում է' բաղադրելի բաներ՛ 

составные части.

Նշած ավելորդություններին զուգընթաց շատ բառեր' խւսսլազ 

(հացագործ—ունի Այգեկցին), խաոնախուց, խառնիչ բառարանում 

չկան։

Բացահայտ է, որ մեր բերած բոլոր օրինակները վերցված են 

1150 սյունակ ունեցող բառարանի չորս-հինգ սյունակից, այս բանը 
կատարեք ենք դիտավորյալ, քանի որ ամեն ուրեք նույնն է։ Յուրա­

քանչյուր ոք կարող է այդ նկատել նաև մնացած էջերում ու սյու­

նակներում ։

Տեր-Աբրահամյանն իր բառարանի վրիպակներն ուղղելուց հե­

տո, մինչև «Հատուկ անուանց, աշխարհագրական և դից ա բան ա - 

կան» բառարանին անցն ելը տալիս է «Բուռերուն մեծ մասը շարե­

լու ժամանակ բաց թողցված, իսկ փորրիկ մասը շարուելեն վերջն 

տվելցուցած բառերի հավելված, որոնք տսլված են գունավոր թըղ֊ 

թի վրա, որպեսզի «Բառարան գործ ածողների համար դյուրին չինի 

բուն բառագրքին մեջ չգտնված բառը իսկույն հոն նայել»։

Այս հավելվածն իր թերություններով առավել ևս մեղանչանք 

է գրաբարի և բառարանագրության դեմ, այնպես որ գունավոր 

թուղթը «դիւրին» կդարձնի աշխատության ավելի խոտան Սասը մի 

կողմ նետելու։ Հա վե լվա ծ ի մեջ գրաբար բառերի շարքում հանդի­

պում ենք' գործադուլ, դաշնամուր, դաշնակահար, դեղադիր, դե­

ղատոմս, թատերասրահ, թքաման, հաշվեկշիռ, հեծանիվ, ձայնս։֊ 

խոս նոր գրական բառերի, կամ ծամիկ, հրուշակ բարբառային բա­

ռերի։ Հավելվածն ս։բտաքուստ առանձնահատուկ լինելով բառերով 

էլ առանձնահատուկ է, իսկ սխալներով ավելի քան, ինչպես' պար­

կապկու (երաժշտական տիկ) с, волынка, духовое музыкальное 

орудие, состоящее из котанного пузыря, надуваемого посред­

ством прикрепленной сверху трубочкой. Այս բառը նեղ բար­

բառային բառ է, մինչդեռ մենք ունենք ավելի տարածված «պար֊

կապզուկ» բառք։ Գրդակ (բլիթ գերմանացվոյ вафля.

род пирожного из крупчатой муки с примесью сливок и яиц. 

Եթ/1 այս գրղահը գերմանական Уа{{е1-Ь է, ապա այդ դեպքում 

պետք է հայերեն թարդմանվեր «ծաղ. նուրբ կարկանդակ, փափուկ 

կարկանդակ, մի տեսակ խմորեղենի։ Վերջապես ստորակետ դրա-

1 Ա. Սուլական, Գերման երեն ֊հայերեն բառարանդ 1884, էջ 1667:

241
16-486



քար բառը բացատրված է' սրաստիքս, սրակետ (ընդգծ. մերն է__ 
^- Դ՛-), ստորակետ աշխարհաբար բառերով։ Ընդգծած բառերից 

սրակետ բառի կազմությունը հասկանալի է որպես սուր և կետ 

բառերի բարդություն, բայց իմաստի տեսակետից, միթե ստորա­

կետը սուր կետի ձև ունի, եթե այդ տեսանկյունով մոտենանք, 

հայերեն կետադրության նշաններից ավելի «շեշտը» սրակետի ձև 

ունի, քան ստորակետը և չենք սխալվում. Տեր-Աբրահամյւսնի բա- 

ռաբանում «շեշտ» բառը բացատրված է սրածայր։ 1’նչ վերաբերում 
է ստորակետ բառի մյուս սրաստիքս բացատրությանը, ապա խոս֊ 

տովանում ենք մեր ուժերի թուլությունը, մեր գրական լեզուն այդ֊ 

"1/,ս/՛ բառ չունենւսլու պատճառով, անկարող ենք մեկնաբանել։ 
Վերջացնենք մեր խոսքն այս բառարանի մասին մի վերջին անգամ 

շեշտելով, որ ույս աշխատությունն ունի միայն աբտաքնաւիայլ 

գրավչություն և մնաց անհայտ, ծվարելով միայն մի քանի գրա­

դարանների հազվադեպ գրքերի դարակում։

Տ ե ր֊ Աբր ա հ ա մյ ան ի գրաբար - աշխարհաբար- ռուս երեն բառա­

րանը խիստ, բայց ճիշտ քննադատության ենթարկվեց։ Ն. Ադոնցը 

իր քննադատությունը սկսում է. «Հ. Տեր֊ Աբրահամյան և բառ- 

'ւՒՕՕ- այնպիսի սւնհարիր դա ղալիա բներ են, որ հենց սկզբից լեարդ 

կան/սա/լ ալ կարծիքով և կասկածանքով է մոտեւնում գրքին, որի 

ւոարօրինակ վերնագրիր էլ չի հասկացվում ինչ բառգիրք է իսկա- 

ւգ ես»1 ։

1 «Հանդէս Ամսօրեայ»ք 1898, էջ 323։

XIX գարի հայ-ռուսական բառարանագրության պատմության 
ամբողջացման համար մնում է միայն հիշատակել Միքայել Հախ- 

ւգատյանցի դւգրոցական ուսուցողական նպատակներ հետապնդող 

«Առձեռն բառագրքոյկ ի ռուսաց լեզոլէ ի հսւյ» աշխատությունը, 

"1'9 Լ"լյս կ տեսել ^Ւ^մ՛սոլմ, 1879 թ. և ընդգրկում է ավելի քան 
13000 բառահոդված։ Հախ պատ յանցը բառարանին կցված ծանո­

թության մեջ ասում է. «Մենք աշխատել ենք բառագրքույկս օգտա­

կար առնել, որքան կարելի էր պարզ բացատրություններով»։

Հեղինակն սւշխատում է պահս/անել բառի դիմաց մեկ բառ 

բացատրություն տալու սկզբունքը։ Հախպատյանցի բառարանը ա- 

ոանձին արմ եք չի ներկայացնում և մոռացության է տրվել հենց 

տ։ղադրության օրերին։

Մուսական տիրապետության այս առաջին շրջանի բւսռարան-
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ները հիմնականում ծառա/ում կին ուսուցողական և թարգմանչա­

կան նպատակների:

ՄԻ2ՐԱՆ ԱհԻԿՅԱՆ

Դարի 60 — 90-ական թվականներին Կ. Պոլսում հրատարակվե­
ցին թուրքերենին առնչված, գործնական «Ե ւղկտս վարժանաց» մի 

շարք բառարաններ

Տիգրան Գափամաճյանի «Համառոտ բառարան գործնական, 

բառից տաճկերենե֊հայերեն» (1864), Քյուրքչյանի (հրատարակիչ) 
«Բառարան համառոտ տաճկե բեն ֊հայե ր են» (1866), Սարգիս Գա- 
ււապյանի «Առձեռն բառարան թուրքերենն ի հայերեն» (1889 — 
1890)1, Պողոս Գալըպճյանի «Գործնական րնդարձակ բառարան 

թուրքերենն ի հայերեն» (1890), Պոյաճյանի «Բառարան թուրքե­
րեն (հայատառ)—հայերեն (1897) աշխ ա տ ութւուններր:

Դպրոցական-ուսուցողական այս աշխատությունների մեջ ո­

րոշ ուշադրության արժանի գործ կ Պողոս Գալըպճյանի բառարանը, 

որը պարունակում կ շուրջ 20000 բ ա ռահ ո գվա ծ: Գլխաբա ռերր տրր֊ 

ված են թուրքերեն ֊հայատառ թուրքերեն և հայերեն բացատրու­

թյուններով։

նույն ժամանակներին է վերաբերում վիեննական մ խիթար յան 

Ամբրոսիոս Քեով։ ի լյան ի «Երեքլեզվյան բառգիրք տաճկերեն-հա- 

յերեն-գաղղիերեն» (1883) աշխատությունը, որն ունի օսմաներեն 
լե՚Լ՚ԼՒ համառոտ քերականություն և երեսուն հագարից ավելի բա­

ռահոդված։

■Բեոփիլյանի բառարանում, նախորդների նման, թուրքերենը 

տրված կ հայատառ և դասավորված հայերենի այբբենական կար­

գով, սակայն ղդուշացումով' թուրքերեն այս կամ այն բառը այգ 

տառով չգտնելու դեպքում ւդետք կ փնտրել այլ տեղ. ինչպես' 

«Զբառս' որ ոչ դտանին ի Ա. տես ի գիրն է «կամ» Զթառս զոր ոչ 

եղաք ընդ մա, մու, տե ս ընդ մէ, Ա|ււ, նոյնպկս ղնորեն հակա­

ռակն» (էջ 473)։ Այս ծ ւսնոթա գրումը շատ կարևոր կ նման աշխա­

տության համար։

Թուրքերեն բոլոր դլխաբառերի առջև նշվում է բառերի ծա­

գումը, ռր լեզվի բառ լինելը, այնպես որ աղատ կարելի կ հա»֊

1 Գասապյանի րաոարանր երբեմն կ"չվե[ է հրատարակիչ Պ. Հա կոր քանի 

անունով։
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■վել, թե “յ1Դ երեսուն հազար գլխաբառից քանիսն ի արաբերեն, 

քան [ար պարսկերեն /յ քան [ար տ աճկե րեն ։

Բ՚ուբքերհնին առնչված ։11յ՚1 է/ամանակի ամ ենաարժեքավոր 

աշխատությունները Միհրան Ս,րիկյանի բառարաններն կին։

Ս.ր իկյան ր իր մ ամանակի զարգացած դեմքերից մեկն էր, նա 

երկար մամանտկ եղել է օսմաներեն, պարսկերեն և արաբերեն լե- 

դաների առաքիչ և Բարձրագույն Զ՛ռան թարդման-քաբտ ուղար, մո­

տիկից ծանոթ է եղել օսմանյան սլւսշտոնական լեդ։[ին և ւոաճկա- 

կան դրականռւթյանր:

1885—1895 թվականներին Ս իհրան Աբիկյանր հրաաարակել է 

մի շարք բառարաններ, ռրռնցից շատ արժեքավոր են «Երեքլեզվյան 

րնդարձակ բառարան տաճկերեն֊հայերեն֊ դաղգիերեն» (Կ. Պոլիս, 

1888), «Ընդարձակ բառարան ա աճկե բեն ֊հ ա յե րեն » (0. Պոլիս, 

1892) և «Ընդարձակ բառարան հ ա յե րեն ֊ս։ աճկե րեն » (Ե. Պոլիս, 

1891 ) աշխատություններլյ։
Մ. Արիկյանի բառարանային աոաջին աշխատությունը' «Բա- 

սա բուն տաճկերենե֊հայերեն»-ը, մնաց թերտաիպ, հրատարակվեց 

118 էջ' մինչև էֆալ ԼյԱ) բառահոդվածը։
1886—1888 թթ. պրակներով [ույս Է տեսնում հեղինակի 

■ «Երեքթ։զվ (տն րնդարձակ բառարան տաճկերեն֊հայ ե ր են - գաղղիե - 

րհն» աշխ ա տությունը 2-1000 բառահոդված ով:

Արւ աշիւատութլան առաջին էջի վրա դրված է. «Բառագիրք 

երեքլեզվյան տաճկերեն ֊հա յ երեն- դազդիերեն» 0. Պոլիս, 1886 թ., 
մինչդեռ նայն դրբի առաջաբանից առաջ' «Երեքլեզվյան ընդարձակ 

բառարան տ աճկե րեն ֊հայեր են - դաղդիե րեն » 0. Պոլիս, 1888 թ.։
Այս հանգամանքը մի շարք դեպքերում թյուրիմացությունների 

տեղիք է տվել ե համարվել տարբեր աշխատություններ, քանի որ 

I։ վերնադրի, և հրատարակության տարեթվերի մեջ կան ղդալի տար­

բերություն ն ե ր ։

Արիկյանի երեքլեզվյան բառարանը իր կառուցվածքով խիստ 

տարբերվում է նախորդ և իր ժամանակի բառարաններից, կազմը֊ 

ված է դիտական հիմունքներով։ Տ աճկերեն-հտյե րեն բառարանին 

ֆրանս 1>րեն համարժեքների տեղակայելն ավելի ընդլայնում է նրա 
դործած ութ լան շրջանը։ Բառարանում հեղինակը տվել է 8000 ոճ 
ու կապակցության, մի բան, որ թուրքերենին առնչված հայ բա­

ռարանների մեջ կարևոր նորություն էր։

Երեքլեղվւան ընդարձակ բառարանից հետո Մ. Աբիկյանր հը֊ 

րտտարակեղ «Ընդարձակ բառարան հայերենե-տաճկերեն»֊ը
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13000 բառահոդվածով և 700 ոճ ու ասացվածքով և նույնի հսւմա- 
էւոտբ ավելի դպրոցական֊ ուս ր> ւմն ական ն ւդ աաակն երով։

Մ. Աբիկլանր հ ե տ ա դա յ ում ավելի ընդարձակեց իր նախորդ 

աշխատանքները։ 1892 թ. հրատարակեց ((Ընդարձակ բառարան 
աաճկերեն֊հայերեն»-ը, որ պարունակում Է 30000 բառահոդված, 
8000-ից ավելի ոճ և պարսկերեն, արաբերեն առածներ և ասաց- 
վածքներ։ -

Աշխատությանը կցված առաջաբանում հեղինակը դրում է. 

«Սաս։ ամփոփյալ են միայն այն բառերը, որք օսմանյան արդի և 

հին դրականության մեջ մուտ գտած են։ 1’ բաց թողած եմք ղա­
նոնք, որք թևպետև Գամուսի և Աիթերիի (արաբերենի բառարան­

ներ— 9’. Գ.) և Պէոլրհանի Գադըի ու Ֆերհենկի (պարսկերենի բա­
ռարաններ— Գ. Գ.յ լայնատարած կջել։ դրաված են. բայց որոց 

դործածության չեմք պատահած ցարդ հարյուրավոր ընտիր մատ֊ 

յաններու և պաշտոնական դրվածոց մեջ»։ Հեղինակն այնուհետև 

նշում կ, որ բառարանում տեղ չեն դաւել արհեստական բառերը, 

ընդհակառակը, լա էն ՛ո ե դ են տրված պաշտոնական, պատմական, 

իրավադիտական, բժշկական, ան դամ ա դի տ ա կ ան, թվաբանական, 

երկրաչափական, քիմիական, բնադիտական, բուսաբանական, ղին- 

վորական, վաճառականակւսն և այլ դիտական բառերին։

Բառարանի թուրքերեն դլխաբառերի դիմաց տրված կ հայերեն 

տառադարձությունը, այսպես' էփ|. առաջին տառ օսմանյան այ­

բուբենի։ Այ|աԱ1 ("ւ)։ 1- Ջուր. 2. Արցունք. 3. Շողյուն։
Մ. Արիկ լանք 1893 թ. հրատարակեց ((Գործնական բառարան 

տաճկերենե֊հայերեն, 1895 թ. «Գիտական բառդրքույկ հայերեն֊ 
գաղղիերեն-տաճկերեն» աշխատությունները: Հայ քնն ա դա տ ու֊ 

թյունը լռության մատներ Միհրան Աբիկյանի րնդարձակ բառարա­

նի երևան դալը, որի դեմ իրավացի կերպով հանդես եկավ «Հանդկս 

Ամսօրեայ»-ն դրելով. «Այս բառարանին վրա, որո տպագրությունն 

այս տարի ի դէոլխ եկավ, ոչինչ կարևոր դրություն ցարդ, երևցավ 

հոս, որ դիտական մեռելության նշան կ։ Ամենևին կարևորություն 

չունեցող կամ նակ անպետ հրատարակությանց վրա երբեմն գո­

վեստներ կշռայլեն ինքնակոչ քնն ագատք, մինչդեռ ամեն նկատ­

մամբ պիտանի և նպատակին հարմար գործ մը հրապարակ գա­

լուն' ոչ ոք երևան կևլլե արժեքր ծանոթացնելու։ Եթե քննադատին

յ «Հանդէս Ամսօրեայս, 1890, էջ 218։
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պարտքն է հոռին պարսավել անաչառապես, նույնպես կպարւոա֊ 

ւ/որ/ւ նաև լսւվը գովել աննախանձ»^։

Ս . Աբիկյսւնը հ այ֊ թուրքա կ ան բ աււաբ ան ա դբությո լնբ դուրս 

բեբեց ծ /ս ա կան սահմանն եբից և րարձրացրեց դիտական աստի­

ճանի։

Մ. Արի կ յանի երերլեդվյտն րնդարձակ րաոարանր մի քանի 

դ/խռվ րալւձր Էր կանգնած ոչ միայն իր նախորդ նույնատիպ աշ­

խատ ո ւ /) յո ւնն ե ր ի ց, այլ նույնիսկ իր ժամանակակից բառարաննե- 

ւ՚հ1

1 «Հանղ Լ/t Ամսօրեայ)) է 1850, I; ջ 218:

Ս'. Ար ի կ յանը իր աշխատությունների մեջ օգտագործեց թուր- 

րերենի բնագրալին դրությունր, ի տարբերություն նախորդների, 

իսկ թ ալււյման ություններբ տվեց աշխարհարար։

Մ. Արի կ յանի աշխ ատ ություննե ր ր քառորդ դար մնացին որ֊ 

պես թռւրքեբենին առնչված չավս/դույն բառարանն եր:

ՄԱՆՎԵԼ ՔԱՋ ՈՒՆԻ

1՚ն ն ս ո լն ա կ ան - իննհարյ ուր ա կ ան թվա կ անն եր ին վե նե տի կյան 

մ խիթտրյ անն երբ բացի եբկչեղվյան բնդհան ուր բնույթի բառարան- 

նեբից հբա տ ա ր ա կռւմ են նաև մ ասնա դի տական-հանրադի տ ական 

բնույթի դոբծեբ:

Մխիթաբյան մ ի ա բ ան ութ յան թ սղաբկած այդ բնույթի առաջին 

բաոաբանա ք/ւն աբտադբանքբ Մտնվել Մաջանու «Բառգիրք արուես­

տից և դիաւււթեանց և գեղեցիկ դպրաթեանց^֊ն է, ոբը բաղկացած 

է երեք հատորից, 1—%~Ը ֆրան ս ֊հ այերեն և 3-րդբ ավելի հա­
մառոտ, հ այ֊ ֆրան ս երեն:

Բառարանը հանրագիտարանի բնույթ է կրում, հենց հանրա- 

դիտաբան է:

Մ տ ջ ււ ւ.ն ին իբ աշխատանքի համաբ օգտագործել է մի շարք 

111 դր յ"՚ [՛Ո ելւ, հիմնականա մ' Բուիյլեի «Բառգիրք դիտությանց և 

աբվեստից և դեղեցիկ դպրութեանց» ՅՕսԱԽէ, ՌՏՕէյՕՈՈՅՄՇ ԺՇՏ

sciences, des Lettes et des Arts. Բեշրելի բառարանը, Լիտրեր 

բժշկական բառարանը, Բարրալի երկրադոբծական բառարանբ, 

էմիլ Բուտնի fE’mile Bouantj քիմիայի բառարանբ և շատ այլ 

“"IFi"1 {’Ն եր։
Հայերեն բառերի ընտրության համար հեղինակն օդտադործել 

է Նոր հայկաղյսւն երկհատորյակը։ Մ. Ջախջախյանի հայ֊իտալե֊
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բեն և Արսեն Բագրատոլնսլ հայոց /եղվի ձեռագիր բառարանը։ I' 
դեպ այս 'վերջինի մասին ասվում է, որ այս Մ. Ավգերյանի «Առ­

ձեռն բառարանն» է, ավելացրած շուրջ 20000 բառահոդված։
«Գիտության և արվեստից բառարանի» հեղինակը քառասուն 

տարի է աշխատել ա/ս գործի վրա, իհարկե, այդ մա մ ան ակւսշըր֊ 

ջանում գրելով մի շարք այլ գործեր մաթեմատիկայի, քիմիայի, 

բնագիտության, մեքենագիտության, երկրագործության, մեղվա­

բուծության և այլ բնագավառներից։

Հեղինակը իր այս գործի ավարտը պատկերավոր կերպով հա­

մեմատում է փոթորկահույզ ծովի նավապետի հետ, գրելով. «Որ- 

պէս նաւապետ յետ բադումս մրցելոյ ընդ ամեհի և խռովեալ ալիս 

ծովու եթէ հասանիցէ ողջամբ ի նաւահանգիստ, որպիսի ուրախու­

թիւն լինի նմա մինչև մոռանալ զամենայն վիշտս վտանգի, և 

անսպառ խնդութեամբ հրաւիրել և զայլս ի հրճուանս»։ -0աջունկն 
այդ քառասուն տարիների ընթացքում շատ անդամ է ղդացել դըժ֊ 

վարություններ, բայց չի հուսահատվել, նշանաբան ունենալով 

Վիրդիլիոսի խոսքերը. « Ամեն այն ի յաղթեաց ծիր ջան»։

I՝ առարան-հան ր ա զ իտա ր ան կազմ ելու դժվարության պատճա ։ւր 

եղել է նախ այն, որ գիտության մի բնագավառից չեն եղել աշխա­

տության բառահոդվածները, այլ տարբեր արվեստներից, դիտու- 

թյուններից, որոնց պետք է տեղյակ ու հմուտ լիներ հեղինակը, 

ուսումնասիրեր համաւդաս։ասխան մասնագիտական գրականու­

թյունը, որպեսզի կարողանար ճիշտ բացատրություն տալ ընդու­

նած ղլխաբառերին: -0 աջուն ին երկրորդ դժվարությունը համարում 

է այն, որ չնայած հայնրենը հին, ճոխ և բազմահարուստ լեզու է, 

բայց ԼՈ՚նի ՛Լերջին դարի գիտության ծաղկման հետ կապված շատ 

բառեր։ Չունենք գիտության և արվեստին վերաբերող աշխատու­

թյուններ բաոաքաղ կատարելու համար և «Հարկ եղև ինձ արօրադ­

րել ինքնին միայնակ ղան մշակ և զկորդ դաշտ գիտութեանց վեր­

ջին ժամանակաց, գէթ գմեծ մասն, և անխոնջ վաստակովք և 

քրտամբք բուսուցանել զազգի ազդի գիտութեանց զծաղիկս, և 

ւդանծալի կացուցանել յայղմ մասին զբարբառ մեր, ղի մի' վեր֊ 

ջացեալ գտանիցի յայդմիկ ի նորոց լեզուաց»՝ ։

թաջունին ամեն կերպ աշխատում է հայացնել օտար բա­

ռերը, գտնել, թարգմանել, բացառությամբ այն անունների, որոնք

I Մ. խաշունք։» Բառգիրք արուեստից և գիտութեանց և գեղեցիկ դպրութեանց, 

վենետիկ, 1891, Առածաբան։
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կազմված են հատակ անուններից։ Հեղինակը նշում է, որ եվրո֊ 

էզական լեզուները լատինական և հունական ազգակից բառերը ըն- 

զանում են կամ նրանը արմատներից կազմում նոր բարդություն- 

ն ե I' I իսկ հայերենը զրա պահանջը չի զդում: «..'.Սերս բարբառ,— 

զբամ է Հ-1 աջուն ին,— զոլով մայրենի և օտար ի նոցունց, և իւրով 

ձ ռխ ո ւթ ե in մբ և րնտել և ճտսլուկ հանգամանօք ի բարդութիւնս 

չկարօտի իմիր. ե այս մեծ սլարծանք լեզուիս^։

Հեղինակը նշում Է, որ մեր լեզվի մեջ կան ղդալի թիվ կազ­

մող բնադի tn ա կան, բուսաբանական, կենդանաբանական, թանկա֊ 

զին աելների, ճարտասանական, բժշկական, փիլիսոփայական և այլ 

բառեր, բայդ դրանը շատ շփոթված են մեկը մյուսի հետ, երբեմն 

միևնույն լատինական կամ հունական տեբմինը թարդմանված է 

տարբեր բառերով: Հեզ ին ակը նշում I;, թե այդ նրանից է, որ Սուրբ 
հՒ 1'1-1’ և նախնի այլ մտա/անները թարզմանել են տարբեր կրթու- 
թլան, ո: արբեր զիտակցության տեր ծա բզիկ:

Այղ կապակցությամբ -P աջուն ին տալիս է օրինակներ:

Anti lope—Այծ բազ կամ այծաքաղ. ան. Հեյրան: Անտիլոպի 

մասին մանրամասն տեղեկություններ տալուց հետո գրում է. «Առ 

նախնիս մեր վասն մ ի ոյ ևեթ յուն ւււ կան բուռին "pOc էլամ Tpa^sXatPOl, 
WjV.iz եղեալ է այծեամն, խարբուզ, այծքաղ, յամոյր, վասն 

նմ ան ութ ե անն շփոթելով ընդ իրեարս: Այ/ մեք ջանացաք ըստ 

^“’ւ՚Ւ "րոշել ի միմեանց, զյունականսն ընդ գաղղիականին բաղ- 

զատելով ուստի և կռչեց աք գաղղիական անուանսն Antilope, Dor- 
C3S—Այծքաղ կամ Այծաքաղ, տճ. ճեյրան: (Բառարան, Էջ 125):

Chevreuil — in ք t) It itf tl ն : Oryx կամ Pasan —

Chamois — ար) if այրի»

Սրիւքս (յն.) 

վերջա u պե in;
A ega gre—է ՞այ ծետ մե,

Dromotheriuni — ար) /1 mifii ա աշփ![:

խարրուս Հ պրս.); 

Bubale — &լնղշերու ;

Da ini Bouquetin — վայրի

Gazelle -- Լաւ111Հր:
Հաղ:

Բաջունին թեև քննա գա ա ե լ Է, բայց ինքն էլ որոշակի պատկե­

րացում չի ունեցեր

Ա յ 1/ 11/ ե ս
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Շհշ7րօա1— այծյամն բառը մի դեպքում տն. հոմանիշը դր­
բում է՝ գարւսհա (էջ 125), մի այլ տեղում' կէյիք սըղնըղը (457). 
ՕձԱՈ — կէյիք սԸ՚յնրղր (125), Ղաղա/ (623) և ուրիշներ: AutOUГ--  
Շահեն, Ա|Րսկ. շահին: Բացատրության վերջում' «Առ նախնիս մեր,

բազէ կա՛ Է^էնւլւաբակ վասն երից ևս տեսակաց, որք են

Autour, Faucon և Epervier “‘11 ե" աո որոշելու ի միմեանս կոչեցի 
Autour—Շահէն, E’pervier-- բազէ, բազայ, Faucon բադէ բարձ֊ 
բա թռիչ (էջ 205) և այսպես շատ բալլեր:

Մանվել ԲաջոլՆին Հաճախ կազմել է նոր բառեր, ցույց տալով 

աստղանիշով, որպիսիբ մեծ մասամբ հլու պատճենումն են օտար 

ւ^Դ՚ԼՒ’ այսպես Caramel-/’ թարգմանել է սևա:)'եւլր (նկատի առ֊ 

նխրՀվ, որ կազմված է արաբ, գարա-սճ և սպաներեն mclo—մեղր 

բառերից) և ասլա բացատրում. «Շաքար խանձեաւ կամ թէ ասել, 

ջեռուցեալ մինչև Տ 210 կամ 220 աստիճան, որով դառնայ ի նիւթ 
կարմիր կամ սևորակ, խսւնձրահամ և խոնաւալոյծս և այլն (էջ 

376): Compote—մրգաթան:

^Lrbl դեպքերում հեղինակք կատարել է իմաստային թարդ֊ 

մանություն' Cavagnoic (իտալ. CHVajoIa — անձեռոց) դաստառակ 
(բաիյւռւսխաղի մի տեսակ):

Քաջունոլ բաոարանր դրված է դրաբար: ճիշտ է, 90-ական 
թվականներին աշխարհաբաբր չնայած հիմնականում հաղթանա­

կել էր, րայց դեռ այդ լեզվի մեջ բարբառային, օտար տարրերր 

բավական ուժեղ էին և վերջապես մ որւացութ յան չպետք է տալ, որ 

բառարանային այդ աշխատանքը սկսվել էր XIX ղարի 50-ական 
թվականներին, մի ժամանակաշրջան, երբ գրաբարն էր իշխում: 

Ա՜շխատության հեղինակր դդում է այդ և ահա թե ինչ է դրում. 

«Ւցեն թերևս ոմանք, որ զգործս կամէին տեսանել յաշխարհիկ բար­

բառ քան ի գրոցն նախնեաց։ Եւ տամ նոցա պատասխանի. նախ, 

ղի հքտցն րարԲարլ պտրտի մեղ առաջնորդ լինել ի խօսելն և ի դրել 

աշխարհիկ բարբառով, առանց որոյ չկարէ կալ յետինն ի կայի իւ­

րում, չունելով հիմն և հաստատութիւն: Երկրորդ անդամ, ղի դիւր- 

րնտեւ րնծա\ի հայկականս հին բարրաւ: քան ւլայժմեան աշխար­

հաբառն, որ անդադար ի ւիովւ ոխութ և ան է, և այլազան րստ դա- 

ւ[առաց, և մինչև կոկեալ յերիւերալ և կանոնն ալ չէ մարդ համա­

րել զայն հասարակաց բարբառ, իմանալի ամենայն հայորերոյ. 

ւէասն ալնորիկ ընտրեցի զհինն հայկական բարբառ, որով մի ան­

գաւ? հաստատեալ ամենայն ուսումնական բառից, զնոյնս մարթ է 

ի դործ ածել անփոփոխ և յաշխարհիկ ուսումնական բասից, զնոյնս
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մարթ /; ի գործ ածել անփոփոխ և յաշխաբհիկ բարբառս մեր։ Եր­

րորդ անդամ, դ[։ զմեռեալ համարեալն յոմանց զհայկական բար­

բառ կամեցայ րսա իմովսանն ճոիւ ացուցանել ամենայն դիաական 

բասից առմամբ, ե սաաարել նմին ի կենդանութիւն, և ղայս ոչ 

այլով իւիր մարթ իր առնել, բայց ղուդելով զայն րնդ կենդանի 

բարբառս/ իմիք, որսլիս է դաղղիականն, որ ի աշխարհածանօթ և 

ամենայն դի լռութեանց դիւրամատոյց»^:

Այս մեջբերումից ւդարղ երևում ի, որ հեղինակր աշխարհա- 

րարր դեռևս բնզհան ուր, միասնական հայկական դրական լեզու չի 

հա մ ա բում, որի համար և ինքն րնտրևլ ի դրա բարը:

Անկասկած, սխալվեց. 90֊ ական թվականներին բա ուս բանը 

զբարաբ բա ց ա ա բութ յա մբ հբաաաբակևլբ եղավ այն հիմնական 

ւդա աճա ռն եբից մեկը, որ այդ արժեքավոր աշխատությունը լայն 

ա ա բա ծ ում ու մ ողովբդական ություն չստացավ:

0 առաբանի ֆրանս ֊հայևբեն բաժնի առաջաբանի մեջ հեղի­

նակը նշում ի. «1' դիւբւււթիւն հայեբինսւսիբտծ եղի «Համառօտ բառ- 
հՒւ՚ե !' հտյե ր1;ն1; ի ղազղիաբէն» յալաբսւ դոբծոյս, յոբում նշանա­

կետ/ եմ միայն դսւնուանս եղեալս ի դաղղիարէն բառարանիս 

յայսմիկ»:

Այս բնույթի աշխաաանրը մ և բ իրականության մեջ առաջինն 

իր և առա/ժմ միակը, որ իր մանր թևբություններով հանդերձ շնոր­

հակալության արժանի դործ իր: Աշխատության աոաջին հատորն 

ունի 627 նկար, երկրորդը 451:
Մ. ե? աջուն ին լայն տեղ կ տվել նշումներին, որոնցով կողմնորո­

շում է բառի դոբծածության րնադավառը: Եթե որևէ բառ դոբծ է 

ածվում մի բանի բաժիններում, աւղա տրվում ի առան ձին ֊առան­

ձին:

•0աջուն ու հանբադիաական բառարանը թեև, ֆրան սերեն֊հա ֊ 

յերեն է, բայց կաբելի I; աւլել, ոբ բոլոր բասերի համար դլխաբա- 
ռից հետո տրված են իտալերեն, հաճախ նաև հունարեն և լատի­

ներեն անվանումնեբբ, իսկ բացատրության բաժնում՝ թուրքերենը, 

այնպես որ, եթե այս բառարանի վերջում կցվեր մի քանի էջանոց 

իտալերեն, լատիներեն, հունարեն և թարրերեն ցուցիչներ, աւդա 

բառարանի արժեքը մի քանի անդամ կբարձրանար, այս լզես. եթե 

որևէ աղբյուրում հանդիպեր իտալական 01ՄՔ22Զ։ լա տին ակսւն 

ՕսրւէյԸՏ աճ. փէքլիք բառերը, կիմանայինք դրանց համարժեք 

ֆրանսերենը' նէւրօէՕ։ Այււ նույն պահանջը հայերենի նկատմամբ

1 ^աչուն|ւ, Բաոզիրր արվեստից և զի տուք! յան, Աոաջարան, էջ 2ր
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հեղինակը կատար 11 լ է տալով բառարանի երրորդ հայ-.ֆրանսերեն 
բաժինը։ Մ. -Pաջուն ու արվեստի, գիտության և գեղեցիկ դպրության 

բառարանի երրորդ հատորը չունի նախորդի հանրագիտական բը- 

նույթը, այլ այն սոսկ երկլեզվյան հայ֊ֆրանuեբեն թարգմանական 
բառարան է, ավելի ճիշտ ց"լց1'Լ /՛եգերս ֆրանսեբեն֊ հայեբեն 

բաժն/։ համար, ինչպես

ttjjpnf—Chevreuil
Այծյամն տաճիկ—Dրօուօէհeրiսm
Ար ա4—Abaca
Աբարբի-Euphorba և այլն։
Մեր ժամանակի շատ բառարաններ հետևել են այս մեթոգին. 

Մարուղոյի լեզվագիտական բառարանը .ֆրանսերեն է, բայց տրված 

են մի բան/։ լեզուներով ցուցիչներ։ Մեղ մոտ նույն մեթոդով է 

առաջնորդվել բուսաբանական ութլեղվյան բառարանի հեղինակ 

Բեգևյանը։

Գիտական ուղղությունների նկատմամբ տբված են նաև այդ 

գիտության ստոբաբաժանումնեբը, այսպես.

Botanique—բուսաբանություն, ‘սնկաբանություն գրելուց և 

լայն բացատրություն տալուց հետո, նույնիսկ վերջում դրելով— 

անձն որ զհետ լինի ղիտութետնս այսմիկ կոչի բուսարան, տնկա­

բան fbotaniste իա. botanicoj գրել է•—բուսաբանութիւնն ըսա այ[ 

և այլ առմանն բամ անի ի ղան աղ ան մասունս, ո րպէս.

— Botanique organique կամ Organographie—բուսաբանու­

թիւն դոբծաբանական կամ ղռբծարանաղբոլթիլն (և ապա բազաս։֊ 

բություն)։

— Botanique appliquee-/!«i«<«/։wjութիւն գործնական...
— Botanique ձ£Հ\ՕՕ\շ-բուսաբանութիւն ագարակային...
— Botanique medicale կամ pharmaceutique—րուս արան ու­

թիւն բժշկական կամ դեղագործական...

— Botanique industrielle—բուսաբանութիւն արուեստական և 

այքե (էջ 297 )։ Ամեն մի արւան ձին ր ա ռահ ո դվա ծ ի համար տրված են 

լայն բացատրաթյուններ։

Հեղինակը միշտ նշել է դլխաբաոի ինչ խոսքի մաս լինելը, գո­

յականների սեռը։ Հաչունին մի շարք նոր բառեր է կազմել, ինչպես'

Ներա դետ-EnAoSCOpC (էջ 755), հեղինակը վերցրել է բառի 

կազմությունը և թարգմանել, այսպես հն. evSoV — մեջ, azOKSIV 
գիաել։ Hippologie—ձիաբանություն (100Տ), injectUUF — ներարկող 
(1963), chresantheme — ոսկեծաղիկ (473), buttoir — արորակ 
(433), busand — հավկուլ (332) և այլն։
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-Ոաշոլնու կազմած բառերից շատ շատերը այսօր մեր չեղվի 

սեփականությունն են դարձել և օդտադործվում են։ նորակերտում­

ների ժամանակ -0 աշունին և ընդհանրապես XIX դարի երկրորդ 

հիսնամյակի մեր բառարանադիրները հայացրել են առնչվող հիմ­

նական լեզվի իմաստը, այսպես, aqiia puncture լա. aqua — ջուր, 

puncture—խայթուքքհ. ջրախաւթումե (39), arctopitheque—աք/ջսւ*' 

կապ իքի րաւյա արում է քւ [ն, iy7~.(jZ — ա^օ, ziilyZG' — կա“1M (^1) 
ե. 111 (jll !

Մ. -P աշունին աշխատանքը գրել ի դրա բար, նույնիսկ որոշ 

բառեր, որ արդեն գրաբարի հետին շրջանում օգտագործվում կին, 

նա համարել է հետին կամ բարբառային, ինչպես bOITlbyX կամ 

boomyce — շերաս թիթեռն և ապա «Ի յետնոց Շերամ» և բացատ­

րություն։

ճաշունին որոշ դեպքերում բառի բացատրության մեջ տվել է 

նրա իմաստային փոփոխությունները, բառիմաստի էվոլյուցիան։

թաջունու մահվան կապակցությամբ P. Չրաքյանը դրում է. 

«P աշունիի դլուխ գործոցը /լ uni են են ծանր աշխասւությունը, որ 

իրմե 40 տարի գողցած է, արդեն ծանոթ է իրեն հոյակապ վաս­

տակը՝ երկհատոր բառգիրքը արուեստից և դիտության ց (տպ. 

1891 — 93) անստվերանալի երկասիրություն մը. հոս Քաջոլնին 

միայն անխոնջ միտք մը և հարատև կամք մը չերևար, այլ ավելի 

րան մը, բառերու րնարությունը, հմուտ դասավորությունը, և ուրիշ 

շարք մը հատկություններ, կհայտնեն իր մեծ տա ղանդը։ Ւր արդ­

յունքով մեր մեջ մտան կարգ մը ուսումնական բառեր ղորս գոր­

ծածած է ի ր դա ս ա գր ո ց և բառգրքին մեջ. նա վրեժխնդիր էր անոնբ 

գործածության և ընտրելագույն մը գտած ատեն հազիվ կփոխա֊

ն ակեր})' ։

Նշենք, ռր Մ. ճաշունին մինչև իր բառարանի հրատարակու­

թյունը արդեն որոշ բառարանագրական աշխատանքներ կատարել 

էր։ /'ր հրատարակած «Տարրաբանություն — տեսական և արվես­

տական» (1870) Դ. հատորի մեջ տվել է հայ-ֆր ան ս եր են բառա­

րան, «քծնաբանություն տեսական և փորձա ռակ ան»֊ ի մեջ (1871) 
,ովել է «Բառգիրք բնաբանական անվանը» (էջ 481—505), ինչպես 
նաև ընդարձակ «Օառարան իտալերենե֊հայերեն» աշխատությունը։

ՍԻՄԵՈՆ ԵՐԵՄՅԱՆ

Ութսունական-իննսունական թվականներին հայ բառարանա­

գրությունը մի նոր ղարթոնք է ասլրում։ Հայ ժողովուրդը իր աղ-

1 Ծ Բազմավէպ», /904, էջ 34 —35։
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'1այ1’ն վերածնությունն էր ապրում և, բնական է, պետք է հաղոր- 
'1“յհ1'9 դառնար եվրոպական մշակույթին։

Ութսունական թվականներին աշխարհարար լեզուն արդեն

/այն տարածում էր զտել 1ւ անհրամեշտությոլն էր զգացվում նոր 
բաոարաննե ր ի ստեղծ մ ան ։

Այդ ժամանակաշրջանի բառարանների մեջ իր ուրույն տեղն 

է գրավում Սիմեոն 1}րեմյանի ((Պատկերազարդ բառդիրք գործն ա֊ 

կան ։լի in ո ւթյանց» աշխաinությունխ ։

Ս.շխ ասււււթյունր ֆրանս֊հայե բեն է, դլխաբառերր տրված են 

ֆրանսերեն, իսկ բացատրությունները հայերեն, շասւ դեպքերում 

վւ ակա դծված նաև թուրքերեն: Բառարանի վերջում (779 — 833 ) 
տրված են հայերենի և թուրքերենի բառացանկեր, ինչպես աբեթ — 

Amadou, բաբախում—Palpitation, րադ—Canard։ Թուրքական 

բաժն ում հայեբենը տրված է որպես միջնորդ լեզու ա դիդ֊ ա կատ —

Agate, ազիզի եէմէն - սա բզիոն — SardiOIlC, ա դա լաթ - դնդեբք — 

Alliscles, աթ, էսպ — ձի — Cheval և այլն։

Երեմ յանի բառարանը իրենից ներկայացնում է պատկերա­

զարդ դործնական բառարան ֆրանս երեն-հ ա յե ր են - տաճկե ր են, հա- 

յերեն- .'իր ան ււ ե րեն, տաճկերեն ֊հ ա յե րեն ֊ֆրան ս երեն բ առարաննե֊

■րի ժողովածու։

Ո առա բանը հան բա դի տ ական բնույթ ունի, այնտեղ ընդդըրկ֊ 

լքած են անասնաբուծության, անդամազննության, աստղաբաշ­

խության , աբվեստաբան ութ յան, բժշկականության, բնախոսության, 

բնա կան պատմության, բուսաբանության, դեղավաճառության, 

երկրադործութ յան, երկրաբանության, կենդանաբանության, հնա­

բանության, մեքենականության, վիրաբուժության, տնկսւբանու-

թյան, քիմիայի, ֆիդիկայի վերաբերյալ շուրջ 4000 բառահոդված։
!՝ ա ռաբ անի առաջին էջի վրա դրված է.

Indocti discant et ament meminisse periti.

Տզետք՝ ռորվին, և դիտունք հիշեն (He ’ՈՅԱ1է,հ
թառգըքին կցված ւիոքրիկ առաջաբանում դրված է. «Համեստ

դրական լումսւ մը կը ձդհնք հայ դրականության գանձանակին մեջ, 

և դործիււ նպաաակն է ազգային դասաըաններեն ււկսյալ մինչև ժո- 

,Լ"'[ք,,1յա^յ խավերոլն մեջ տարածել, սիրել/։ և օգտակար ընել այն 

գիտությունը, որոլն Եվրոպան կպարտի ներկա մտավոր և նյու֊

1 Ս. Նրեմյան, Պատկերազարդ րաոգիրք գործնական գիտությանց, Վենետիկ,
1900։
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թական զարգացումը: Բառգիրքս աշխատեցանք այնպիսի ոճով մը 

կազմել, որ կարենա օգտակար ըլլալ այն ամենուն' որոնք վար­

ժարաններուն մեջ չեն կատարած հնգամյա կամ վեցամւա դասըն- 

խա!)քոլ^ր և կփափագին ծանոթանալ դիտական, բժշկական և ար­

հեստական մասնաճյուգերու և կհուսանք, որ ներկա աշխատու֊ 

թյանս մեր ազգայնոց այգ դասակարգին ևս նպաստավոր կըլլա: 

Դարձյալ անտարակույս սա' փոքրիկ առաջնորդ մը կըլլա մեր- 

աէլնյա այն ամեն համբակներուն, որոնք գիտության մասնաճյու֊ 

'լին կհետևին և գուցե շասւ տեղ սա իրենց համար գժվարութ/անց 

բանալի ըլլա»:

Երեմ յանի բառարանը հարուստ է դլխաբառերի բացատրու­

թյամբ և նկարներով, առւսնձնապես աչքի են ընկնում բուսաբա­

նական և կենդանաբանական բաժինները:

Աշխատության 367 իջում տրված է «Եաղմածք-կառաձիդ ձիու» 
և մանրամասնած 31 անունները' նակաաաթագ, աչապահք, երա­
սանակ, թագ, սանձ, կո6եք, կոնեքակալ, փողնոց, ուլնալար, փո­

կակապ, անութ, սայլացից, կեղծ ուլնալար, փոկ, աթոռակ, տեղա­

կալ, գլխանոց, խույրանիշ, երկագոգ, կեղծ երասանակ, օղ փո­

կակապի, ցիցակալ, խամութ, երասան, ողնուլար, գափակակալ, 

ողնուլարի երկճղի, ազդերափոկ, կառաձիգ փոկ, օղ փոկո: Այս- 

պես նաև ուրիշ բա ռահ ո դվածներում, իսկ սրանք իր ժամանակին 

լքեր ժողովրդի օդտադործած բառերն են, որոնց մեծ մասը այսօր 

արդեն կորած են:

Բառարանի որոշ բառահոդվածներ բավականին երկար բա­

ցատրություն են ստացել, այսպես օրինակ. ձԵ6111տ—մեղու բա­

ռահոդվածը գրավում ի 6 սյունակ 7 նկարով, ուր բաժին առ բա­
ժին տրված են ընդհանրապես մ եղվի, ապա էգ մեղվի, արու մեղ- 

վի, Լ^ԳՈԲ մեղվի, մոմարարքների, մատակարարների, գայակնե- 

րի, տնարարքն երի, նույնիսկ մեղվի ծննդի և բազմացման մասին 

մանրաւ! ասն տեղեկություններ:

Բուսաբանական և կենդանաբանական բառերի մոտ հաճախ 

տրված են լատինական դիտական անվանումները, ինչպես ՇՏէ՜ 

քՁ§ՕՈ— թարխուն, բնիկ թաթարաց աշխարհ ին բարձվենիկի ցե- 

ղեն բանջարի տեսակ մ է. աղուրայով ԵօսէԱրՕ կբազմանա: Յուր 
տերևները հոտավետ են և գործածական է ի տնտեսության: ֊Բա­

բախը, մանանեխը, տեսակ-տեսակ քաղցրավենիները ասոր տերև­

ներս:/ կհամեմեն։



Ս. Երեմյանը հետևելով իր ժամանակի մյուս բառարանագիր- 

ներին նորակերտել /; բառեր, ինչպես' հակաջերմիս! ^ailtipyrinc^; 
հոդատում fdesar iculation^ ասւդետահավ ^cchassej^ լերդատապ 
fhepatitej, այծքաղ fantilope տհ. ճեյրան) և այլն։

Բառարանի շատ բացատրություններ, իր ժամանակին թերևս 

գիտական լինելով, այսօրվա տեսանկյունով ոչ միայն անընգու- 

նելի են, այլև սխաի այսպես' «gangrene—քաղցկեղ. իւանգարումն, 

որ կպատահի մարդուս մ արմն ույն այն մառին, ուր արյունը այլևս 

շրջան չըներ}) և մանրամասն տալիս կ գան դրևնայի-փտախտի տե­

սակները, նկարը և նրա բուժումը:

Ս. Երեմ յանի այդ արժեքավոր աշխատանքը նույնպես չի գնա­

հատվել ըստ արժանվույն, բացված բաժան որդադրությանր բաժ­

նեգրվել են ընդամենը 147 օրինակ:
Ս. Եըեմյանը կազմել է նաև հանքաբանական ստուգաբանա­

կան բառարան «Լանք և իրենց ստուգաբանությունն» որը, սակայն, 

առանձին գրքով չի հրատարակվել և մնացել է «ծազմավէպ»-ի 

էջերում^, պարունակելով Ադա մա հդ-Խապար բառահոդվածները։ 

Աշխւսաութ յան սկղբում Եըեմյանը դրում է.

«Աիըելով և ։իա։իագելով ուսումնական բառերու ճշտություն 

մը տեսնել մեր ազգային դիտական երկերում և թարգմանություն֊ 

ներու մեջ, բրչռվ և գրչով պրպտենք հողերու, ժայռերու և ավաղ֊ 

նեըոլ մեջ թաղված բնության անգին գոհարները, իրենց անվամբ, 

բնությամբ և պատվռվ»?։

«Գործնական գիտութեանց» և «Հանքաբանական» բառարան­

ներից բացի անհրաժեշտ Լ նշել «ծառաբաններ» հոդվածը, ուր Ե- 

րեմյանր հայերեն լեզվի բառարաններ կազմելու հարցն է առաջ 

քաշում, միաժամանակ բարձրացնում ՛նորայը ևյռւղանգացու բա­

ռարանային աշխատությունների հրատարակության խնդիրը:

Եըեմյանը Նորայրի մասին դրում խ «Մեծարգո բանասերն 

ա\ժմ ունի հրատարակության ւզատրասա ուրիշ զանազան հատոր­

ներ, որոնց համար կրնանք ևրտշի։սւվոր ըլլալ, թե կարող են ծա­

ռայել /՛/<{՛ մեկ-մեկ տաշված, հղկված անկյունակալ քարեր ներ­

կա քննական բանասիրության թանգարանին)^։

1 «Բազմավէպ», 1898, էջ 134—435, 479—481, 524—525, 563—566։ 1899, 
էջ 16—18, 53—54, 102—103, 154 — 156, 200—202, 257—258, 300—302, 409— 
111, 511—513, 550 —552, 1900, էջ 7—9, 58—60, 103—104, 206—209, 411 — 
413,

2 «Բազմավէպ», 1898, էջ 434,
3 «Բազմավէպ», 1905, ծ։ 3, էջ 38,
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Երեմ յանը գրում է. ((Եվ Տետր հոր այր եթե փոխանակ պրակ ան 

շատ գնահատողներ ունենալու գոնե մեկ գրասեր մեկենասի դրա֊ 

մական աջակցությունը վայն լեր, հայ բանասիրությունն ալ կրնար 

գես. նորանոր Ը0Տ6 ՏէԱթՕՈճՕ հղանալ։ Հարգանը, գնահատում, շատ 

Լավ> սակայն ատոնբ ամենն ե ր ախտ ա գի տ ա կան զեփյուռներ են 

խոնջ ճակատներու վաղամեռիI, սփոփանք, ու/փշ ինչ... Եթե մի­
միայն գովեստներով պիտի վարձատրենք մեր հեղինակները, մեր 

աաղասղները, Նորայրի բանասիրական երկերս և սրբագրեալ հաք- 

կական գեղեցիկ բառարաններն կրնան հավիտենականորեն ան­

գործության դատապարտվել»' ։

Երեմյանը Վենետիկի Մխիթարյան միաբանությունից 30-ա- 
կան թվականներից հեռացել և ապրել է Միլանում, զբաղվել ու֊ 

“"՚ 91ոլ^։ամբ, ոլր ^- մահացել է 193Տ թ. նոյեմբերի 29-ին 67 
տարեկան հասակում:

ՂեՎՈՆԴ ԱԼԻՇՍ.Ն

Բառարաններ և հատկապես հայերեն բառարաններ կազմե­

լիս բառահոդվածների ամենադժվարին բաժինը բուսաբանական 

բառերն են։ Հայ բառարանագիրները շատ հաճախ բուսանուն գըլ- 

խաբաոերի դիմաց, ուրիշ ելք չգտնելով, ստիպված գրել են «տե­

սակ մր բույս», «բույս ինչ» ո չ/։ն չ չպարզաբանող բացատրություն­

ն ե րը:

Բառարանների ճշտմ ան և գիտական համակարգի վերածելու 

խնդիրը երկար ժամանակ մտահոդել է մեր թե մասնագետ բու­

սաբան և թե ոչ մասնագետ մտավորականությանը։

Բուսաբանական առանձին բառարան կազմելու փորձեր կա- 

տաբվել են դեռ շատ հին ժամանակներից սկսած, օրինակ' Ամիր- 

դովլաթ Ամասիացու բժշկական աշխատությունները ունեն նաև 

բուսաբԱւնական՜ բառարան ի արժեք։

Հալ բառարանագրության պատմության մեջ բուսաբանական 

առաջին խոշոր գործը Ղ- Ալիշանի «Հայբուսակ կամ հայկական 

բուսաբառություն» աշխաաոլթյոլնն է, որը լույս է տեսել 1895 թ. 
՛է ենետիկում։

Բժշկական հին գրականությունը, հենց ինքը բժշկություն ր 

սեբտ կապված էր' առնչված բուսաբանությանը։ «Հունաց և արա­

րաց բժշկարաններն զոր մերոնք կարդային և թարգմանեին, ան-

I Նույն տեղում, էջ 99:
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հրաժեշտ պահանջեին բուսոց և դեղոց անուններն' ազգային լեղ֊ 

՛է "՛Լ ‘“վանգել, որչափ կարելի էր, այս բանիս վկա են մեր հին ոա- 

ոագրոց մեջ աոանձին ցրված բժշկական բաոք Դաղիանոսի, որո 

‘II1"!) թարգմանությունն, ափսոս, որ մինչև հիմա գտնված չէ»1:

I ՛Լ, Ալիշան, Հայբուսակ կամ հայկական բուսաբառություն, Վենետիկ, 1895,. 
Աո աշարան:

2 Ս տ. Շահրիմանյանի «Փղորայ Հայաստանի» տնկաբանական բառարանը օգ֊

տագործվեւ Լ XIX ղարի հայ շատ բառարանագիրների կողմից։ 
Հ՜ 3 Ղ. Ալ|ւշանյ Հայբուսակ, Վենետիկ, 1895, էջ 2։

Ալիշանր կարևոր է համարում բույսերի անունների ի մի հա֊ 

վացւււմն ու բացատրությունը, քանի որ «թե ի սնունդ են մարգ֊ 

կան և անասնոց, թե իբրև դեզ, թե իբրև ագանելիք, թե նյութ 

/ջերմության և թե ամենակարևորը ի շինվածս և հարվեստս»։

Ղ- Ալիշանը «Հայբուսակ»֊// աոաջաբանում (էջ 1—9) հիշա­
տակում է իր օգտագործած կարևոր աղբյուրները' սուրբ գիրքը, 

պատմիչները, սողա Մխիթար Հերացի, Մխիթար Դոշ, Ամիրդռվլաթ 

Մմասիագի, Ստեփանիս Ո՚ոշքսյ., Ստեփան Շ ահրի մ անյան^ և ուրիւ-

Հեղինակը նկատւււմ է, որ շատ բուսանուններ ուղղակի թարգ­

մանված են որևէ լեզվից, բայց թե գբանցից ո՞րն է առաջնայինը, 

ո՞րը' թարւլմանականր, զբան /սորամ ոլխ չի լինում։

«Եզնա լեզու—Bugl0SSUm լատ. Լիսանի սէ։ի արաբ, ամենն ալ 
նույնը կնշանակեն, — գրում է Ալիշանը, — կմնա գիտնալ թե որն է 

աոաջինն ուսկից ուրիշները թարգմանվեր են»։

Ս.յիշանը հավաստում է, թե դեռ հին ժամանակներից (Թեոկ֊ 

րատես,Ղի ո սկորիսւես, Ղաղիանոս, Սսւրարոն, Պլուտարքոս), Իս1է 

Միջին և նոր զարերում ավելի մեծ թվով գիտնականներ ու բուսա­

րաններ ղբագվել են բույսեր/։ ուսումնասիրությամբ։

Մլիշանր նշում է, թե բոլոր ուսումնասիրողներն էլ Հայաստա­

նի մասին հիշել են' թեև մեր երկիրը չունի տաք կլիմային հատուկ 

բուսականությունը, րալց «հարուստ և նշանավոր ալ է սննգյան, 

ուսբմանա և բժշկական բույսերով և ծաղկամբք և հոտավետ տուն­

կերով, ևս առավել ։զ տ զ աբ ե ր ոք» մի կող։)' թողնելով անտառային 

‘l.ш!l՚l, ծաոերր, որոնցով ։զատած է եղել Հայաստանը խ որոց բար­

գավաճության վրա կհիանային հռովմայեցիք, իսկ այդ «հետս։֊ 

գա {ում մեր մատենագիրներից մեկը անփայտ կոչեց այգ շրջան­

ները»2։
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Ղ- Ծլի շան ի այբբենական կարգով տրված բուսաբանական 

բառարանը բուսաբան ութ (ան, բույսերի պատմություն է, շատ բա­

ռահոդվածներում բերված են լլանաղան կարծիքներ, վկայություն­

ներ, բանաստեղծություններ, նույնիսկ բուսաբանական դիտողու­

թյուններից հեղինաևն անցնում է բժշկական, կրոնական և պատ­

մական տեղեկություններին:

((Հայբուսակ»-/։ բառահոդվածների մշա կումն ավելի ակնա­

ռու դարձնելու համար, վերցնենք «Ծիրան» բուսաբառը։

■ 1198. Ծիրան

Հատուկ հայկական պտուղ, այսպես կոչված ի բուսաբանու­

թյան Armeniaca կաւ! Prunus Armeniaca (հայկական սալոր) և 
հայտ Լ ի պատմութենե որ հռովմայացիք երբ մտան ի Հայաստան' 

Արշակունի Տիղրանա և հաջորդացն հետ կռվելու, իրենց լավագույն 

ավար այս պտուղը մտուցին Եվրոպա, ոչ միայն համովն այլ և 

հոտովն րլմաւլած, ինչպես կիմացնե Պլին ի ո и (Ալիշանը էջատա­

կում ծանոթագրել է Պլին, րն ախ пч ություն. ԺԵ, (ЬР, АЬ £Х1Г6П12 
gente Armeniaca, quae sola et odore commendatur) անունն 

այլ անթառամ պահեցին- Փ. AbriCOt .АЬПСОНеГ, ի. АгШеШПО. 
Albicocca. Ա- Абрикос.

Արաքացիք այլ իրենց ծանոթ պտղո անվամբ (ինչպես լա­

տինք՛ սսւլորո) հայկական խնձոր կոչեցին, Թուֆւսհ pj—էրժանի. 
(հիմա ալ նապուիի կողմերում Ոսկի խնձոր կոչեն), բայց առան­

ձին անվամբ այլ կոչեն ՛քիշմիշ. ^Լ^մձ^ որով ստորագրե և Ամիրտ. 

հ/՚շԿո,1 "4’Ւ2 անուններն ալ. «Պ. խարտալու և Հ. Խոթիկ ասեն, 

և Ծիրան ասեն (A՞ 2147. ի տակ դրում է Խռթիկ—բժշկարան մի 
ղրե. «Միշմիշ. պ. զերտաւՈԼ, և հայերեն Խռթիկ ասեն և Ծիրան») 

և ինքն շատ ցեղ լինի, լավն այն է, որ խոշոր և դեղին լինի... 

թէ ուտեն' օգտէ պուխ արին (գոլոշիք հարբխի) և թէ զտերևն եփեն 

և խաղալ առնեն օգտէ խնախին (փողացաւ) և Իր կտին եղն օգտէ 

ականջին գոռալուն և ղորդն այլ հանէ յականջէն... և իր խէժն 

ղհերքունն տանի և լաւն այն է, որ չոր թրջեն և աւգա ուտեն։ Ասէ 

Պտին, թէ լաւն այն է, որ քաղցր լինի, և Պ. Ղայսի կասէ, և հռ. 

Արմիսիաղին ( АпПСП i аС11 Ш ) և լալն ՛և աղէկն է հայոց երկրին լինի: 

Ասէ Դ. (Գեոսկորիտ) թէ քան ղԴեղձն' ամենայն դիմօք աղէկ է, և 

ստամոքսին այլ լալ է... և թէ զչորն յորժամ ծամես և թրջես և 

■զջուրն խմես' զծարալն կտրէ, և ստամոքսն հովցնէ, և սուր ջերմե-
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բուն օգտէ»։ Հին բժշկր. այլ Միշմիշ անվամբ հիշե զծիրան և հո֊ 

էք ությանն ու զիճության պատճառաւ) կլան։ «Ընծայէ ի մարզ, զէջ 

զաւեր հու/ և թանձր, որպէս գեղձն ի յերական և ի լերդն և երբ 

օրեր անցնի ջերմնոա արւնէ և կայ յինք ւլորկութիւն և յետ ոլտե֊ 

լոյն զինք' մազտաքէ ծամէ, կամ Անիսոն, կամ զՕան հետ իրաց 

և ապա զինի իւ մ է ՛լոր չամչով և մեղրով շինեն, և իր գործն այս 

է, որ խիստ ջերմ ալին ախտեր ընծայէ»։

Ւ հնուց մինչև հիմա Ծիրանն հայկական' իր հարգը ւզահած 

է, մ ււ։ն ա վան զ երկրին հարավա կ ո զմանր, ուր ավելի մեծ և անույշ 

hPlL‘“ բան ի հյուսիսակողման, ուր թվի թե մեր առակախոս մեծ 

վարզաւգեսւին քմաց դպած էր, վասն ղի Սալորի և Դամոնի հետ 

ամբաստանվեցան կրսե (ԱՍ) թե ուտողին ակռայն կառնուն (զա- 

տամունս հարուն) և որովւսյնի վնասիչ են, թեսլետ և կամավ այս֊ 

պես կընեմք կըսեին պտուղքն' որ չափեն ավելի չուտեն։ Հայտնի 

է, որ Ծիրանն թե հում թե եփած և թե չիր (չոր) ուտվի, խ թե շա­

քարով սնած։ — Վերոհիշյալ անուններեն ւլատ կոչվի առ մեւլ և 

հարուկ և Պարկուկ, այս ետքի անունս լսվի և առ արաբացիս և 

աո արևւետյա լլրիչս, ինչպես տեսնվի ի կարգին::։։

Ռր"2 բառահոդվածներ, ինչպես' վարզ (2870), խաչափայտ 

(1009), թութ (808) էշեր են ւլբաղեցնում, իսկ ուրիշներն էլ միայն 

մի տող։ ճթուկ (1872) — վայրենի բույս մի անպիտան, անունեն 
գուշակելով։ (Մտնան, եր. 469), հորթուկ (1741) — նոր բառահա­
վաք մի հիշած է, նույնիսկ բացատրություն անգամ չկա: նոնկու 

տղայ (1546) խոտուջրեցոց ծանոթ բույս մի։
Վարւլևնկկ (2882)—իբրև տարրեր I՛ վարդե բույս դրած է 

բառահավաք մի։ Մոմոուկ (2136) — հիշե նոր բառահավաք մի, 

առանց բացատրելու։

Այս օրինակները ցույց են տալի։։, որ Ալիշանը մասնագետ 

բուսաբան չլինելով ամեն ինչ մտցրել է իր աշխատ ութ յան մեջ ու 

թեև չափ աղանց խիստ, բայց իրավացի էր Ն. Pյուղանգա ց ին, երբ 

գրում էր. «Ավասիկ հայկական րոաարաոություն, զոր լաւէ ևս 

ասել հայկական խաււնաբնզորություն, ուր անգամագիտության, 

բժշկության, դեզւսդործ ութ յան, կեն զան ա բան ութ յան, հան արան ու֊ 

թյան և խոհակեբութ/ան բառեր որսլես բուսոց անվանք կներկա­

յացվեն' հանդերձ յուրյանց կարծեցյալ հոմանիշներովն և այ/ և 

ա/լ բարբառս»^ ։

1 «Հանդէս Ամսօրեայ», 1926, էջ 66։
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Նորայր Բյուղանդաքոլ կատարած 289 դիտողությունները մի 
առ մի հաստատված են հայ մատենադրությոլնի у քաղված ւիաս֊ 
տերով; Աշխատությունը ժամանակին լույս չի տեսել։ Բառարա- 

նադիր Գվիդոն Լուսինյանը ձե ռա դիրը 500 ֆրանկով գնել Լ և հե֊ 

տտդայոէմ նվիրել Վենետիկի Մխիթտրյան միաբանությանը։

Օ,ևոնդ Ալիշանը բուսաբան չէր, նա հենվել Լ նախորդ բաււա- 

բանն երի և այլ պատմ իչների հիշատակության վրա, նրանքիք քա­

ղել ա ի մի 1; հավաքել այն ամենը, ինչ նշված I; եղել։

Հեղինակը հավաքել Լ 3400 բուսանուն, որոնք մի մասը օտար 

անուններ են, հատկասլես արաբերեն։

Բուսանունների այս քանակը մենք ընդունում ենք հեղինակի 

համարակալումներով, իսկ իրականում, այդ թիվը կարող է բավա­

կան ւդսւկաս լինել, քանի որ Ալիշանը նույն բույսի հնչյունական 

տարբեր դրությունները աոել Լ տարբեր համարների տակ, այսպես 

բլիրսճ (353)—պլելսւճ (2556), եղածաղիկ (626) — յուղածաղիկ 
(878), իշախաղող (860) — իշու /ոադող (872), թարխուն (774) — 
տարղոն, տարխոն, տարղուն (2940), դարճին (431)—ւիարճին 

(3174) և այլն 1

Ղ- Ալիշանն ընդունում I;, որ իր հավաքածուն կատարյալ չէ 
և հույս է հայտնում, որ հետ ա դայում հայ բուսանուններում կհաբըս- 

տտքվի բառարանը այ/ մասնագետների ու բանասերների կողմիդ։

Բառարանի հիմնական բաժինն ավարտելուց հետո տրված Լ 

հավելված, «Ցանկ լատին. ։իռանդ անվանը րոլսոք ըստ թվակաըդի 

նռքին» և «Ցանկ թուրք և արար անվանդ րուսոք»։ 'Լերջին երկու 

բաժինները ան վան ա у անկեր կամ ավելի ճիշտ օտարլեղվյա ynL- 
91'մ'^I' ^J findcxj; որոնք բարձրս։ քնում են բառարանի արժեքը և 

դյուրին դարձնում նրանիք օգտվելը։

Ղ- Ալիշանի աշխատության մեծ արժանիքը պետք Լ համարել 

նաև այն, որ նսւ շատ դեւղքերոլմ նշում I;, թե այս կամ այն բուս­
անունը լ՞բ շրջանում Լ տարածված և ի՞նչ բարբառային անուններ 

ունի։

«Հայբուսակը» անկտի։ իր ունեքած թերություններին, հա/ 

բուսաբանական բառարանն ևրի մեջ իր արժեքավոր տեղն Լ դրա- 

վում։ Այդ բառարանի մեջ ա մվ։ ով։ ված են Ս. ԴՕքիժ մինչև իր 

°[Արը եղած բոլոր բուսանունները իրենք աղբյուրների մանրամասն 

նշումներով։
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1'ւոալացի հայագետ Ե. Տեղան «Հայբուսակը» հատուկ զեկուց­
ման նյութ է դարձրել և միանգամայն անկողմնակալ գովել ու 

բարձը գնահատական է տվեթ ։

ՍՈԻՔԻԱԱ ԷՓՐԻԿՅԱՆ

Ւննհարյուրական թվականներին [ույս տեսած բառարանային 

գոհարներից պետը է համարել Ս. էփրիկյանի «Պատկերազարդ 

բնաշխարհիկ բառարանը»։

«Բնաշխարհիկը» բացատրում է իր դերը։ «Ո՜րչափ տխուր, 

որչափ և ողբալի մեր բնաշխարհի ներկա վիճակը, այնքան սիրե­

լի, այնքան և ցանկա լի յուր տարակաց որդեկաց համար իրենց 

Հարց և Նախնեաց անմահ հիշատակները, զորս ներկա բառարա­

նիս մեջ փափագեցանք և ջան ազինք ի մի ամփոփել։

Արդ այս բնաշխարհիկ, կամ լավ ևս մեր հայրենի երկրի աշ­

խարհագրական բաոարանի մեջ կնկարագրվին։
Ա. Մեր բոլոր նահանգները, դավառները, քաղաքները, դյու- 

ղերը, լեոները, դաշտերը, դետերը, լճերը, վանքերը և այլ նշանսւ- 

վոր և հիշատակաց արժանավոր տեղվանք։

Բ. Հատուկ խնամքով տրված են ազգային աշխարհագրական 

պատմությունն ինչսլես նաև հնախոսությունը։

Գ. Մեր գաղթավայրերն ևս կմտնեն բառարանիս մեջ և ըստ 

կարելվույն երկրագնդույս վրա գտնվող այն ամեն քաղաքներն' 

հորս բնակած և հիշատակ մը թողած է հայությունն և կամ տա­

կավին կը բնակի։

Դ. թանաղան ձեռագրաց և շինված ոց հիշատակարանս։ զ մեջ 

հիշված աշխարհագրական անուններեն այն ամենը որ կրնան 

հետաքրքրական ըլլալ 1լը ջանանք դուրս չթողուլ։
Ե. Նը հիշատակենք նաև այն ամեն այլազդաբնակ գյուղերն, 

հորս կը ղտնվին ինչ-ին չ հիշատակարանը և բեկորք հայրենի հր­

եության ց։

ի). Նշանավոր սւնվանց շատերու ստուգաբանությունն ալ հա­

ռաջ կը բերենք, և ոմանց դիմաց ըստ տեղվույն կը նշանակենք 

օտար աղդաց անվանակոչությունն' իրենց հատուկ գրերով (Ա--  

ասորերեն, Ար- — արաբերեն, Գղ-— գաղղիերեն, Ե. — եբրայեցերեն, 

Թ__ թուրքերեն, ետ-- իտալերեն, Լ.—լատիներեն, Հն. — հունարեն , 

Պ. — սլարսկերեն, Ռ- — ռուսերեն, Վ.— վրացերեն)։

1 a Բազմավէպ}) t 1897, Լշ 209:
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I;. Ւ ստորև այն անուններուն, որոր վրա ավելի րնգարձակո- 
րհն դրած են ուրի՛շ ադդային և օտարագրի հեղինակներ, և կամ 

տված են օղտակար և հետաքրքրական տեղեկություններ, առան­

ձին ղրքերռւ կամ թերթերա. մեջ. կր նշանակենք հա մ ա ռո տ ա ղրու- 

թյամր նույն գիրքն կամ թերթն և դլուիւն կամ էջն»։

Ս. էվւրիկյանն ողտաղործել է հայ և օտար րաղմաթիվ աշխա- 

աաթքուններ և կաղմել իր «թն աշխ արհիկր» ։ Հեղին տ կր մեծ մա- 

սամր արձանագրողի ղերում է հանղես ղալիս, այսինքն, թե ինչ է 

ասված այս կամ ախ աղրյուրում:

Բնաշխարհին բաոաբան ր սլա տկևրա էլարւլ է, ունի շաու հըււ֊ 

տակ 1ւ մաքուր չուսսւնկարներ։ Առաջին հատորի Ա — թ տառերի 

բառահոդվածները ւղաքունտկււլմ են 33.9 լուսանկար։
թաղի այղ, րառարանում կան րավականին մեծ թվով վիճա­

կս։ ւլրտկան ցուցակներ' դավս։ ոնե րի, ղյուղ երի, ավանների ծ ի՛ ա- 

քանակի, բնակչության, ունեցած եկեղեցիների, դոլլարների և 

աղն ի մասին։

Որոշ քառեր շատ րնդտրձակ են ր ս։ քա տրված, մանրամասն 

տեղեկություններ են ւորված աշխ արհա դրական դիրքի, պատմոլ- 

թյան, տվյալ վայրում եղած հիշարժան տեղերի, հուշարձանների 

մասին /այն տեղեկություններ, այսպես' Ագուլի։։ կամ Աղուլիք, 

դղ. Acou!is< ռուս. Aкy.^ПC— ստուգաբանվի րսւո ոմանց Այգինե­

րով լի, շատ այգիներ ունենալու համար' և րստ տեղական ավան֊ 

գութ յան... Ա1|ն ի լույս, հորմե աղավաղված կր համարին Ագուլիս, 

(է? 9ր—18ա) և ապա տված է 17 սյունակ րնդարձակ բացատրու­
թյան, 10 լուսանկար, Ագուլի։։ի շրջանի 1833 թվականի մարդա֊ 
հււ։մարի տվյալների աւլյուսա կ և այլ ավյւսլներ, իսկ հոդվածի վեր­

ջում նշված են այն աղբյուրներր, որտեղից վերցված են Ագուլիսին 

վերտր երող տ ե ւլե կ ություններր ։

Երևան բտռահոդվածր դբաղեցնում է 662ա— 677բ 15 էջ, 6 
լուսանկար, տրված են Երևան/։ ւլավառի հայաբնակ գյուղերի մար֊ 

գսւհամարային տվյալները։ Մանր ա մ ասն տեղեկություններ են 

տրված քաղաքի թաղերի, եկեղեցիների, կրթական հիմնարկների և 

բնակչության ղբաղմունքների մասին։

Եթե Ագուլիս, Երևան և շատ բառահոդվածներ ստացել են եր­

կար և մանրագնին բացատրություններ, ապա որոշ անունների 

դիմաց նշված չէ նույնիսկ ինչ լթնելր, ինչպես' Երիզակ—կր հիշ­

վի Տուրուրերտնի Տարսն գավառի մեջ» (էջ 678) և ուրիշ ոչինչ։ 
Ապարանջան. — հ1՚2՚[ի աղբյուրս '■Լա ս սլուլ։ ական ի Տոսսլ գավառի
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մեջ, Վ արա դա մոտ: Արծ. Վւսսպ. Գ. 105 (էջ 231), Աըտկունք— 

( ԳՏ"Լ'Լ 8իգրանակերաի, 30 տուն հայ բնակչոք (էջ 325)։ Աչի զամ ար 

կամ Ալիքէմէրլյւււ. — հայաբնակ գյուղ Երևանոլ (ճակատք) Սուր֊ 

մ"'ւ/' գավառի մեջ, 1045 բնակչոք, բաժնված 126 տան (էջ 49)։
Ժամանակին գրաքննադատությունը չափազանց բարձր գնա­

հատեց այս աշխատանքը։ «Անաշխարհիկը» յուր մեջ ամփոփում 

է բոլոր հին ու նոր տեղեկությունները հայկական վայրերի մասին 

հանդերձ մատենագիտությամբ, սրանով բառարանիս արժեքն ավե­

լի ևս մեծանում է, որովհետև այդ մատենագիտությունը միջոց է 

տալիս ստուգելու և ընդարձակելու հիշված տեղեկությունները։ Այս 

[՛ուռա քանն ավարտվելուց հետո զարդ կարող է լինել ամեն մի 

հայկական մատենագարան ի »՚ ։

Սիմեռն Երեմ յանը մեծ գովեստով է խոսում այդ բառարանի 

մասին, այն համարելով շատ կարևոր գործ հատկապես հայրենի 

երկրի տարագիր որդիների համար՜։

Ցավոք, այդ արժեքավոր աշխատանքը չավարտվեց, հրատա­

րակվեց միայն առաջին երկու հատորները՝ մինչև «0. Պոլիս» բա­
ռահոդվածը։

1909 թ. Ս- էփրիկյանը հեռանում է Միաբանությունից, դառ­
նում աշխարհական, և թերևս այդ էր պատճառը, որ նա հնարա­

վորություն չունեցավ ավարտելու իր գլուխգործոցը բնաշխարհիկ 

բառարանը։

ԱՍՏՎԱԾԱՇՆՉԻ 2ԱՄԱՐԱՐՐԱՈՀ ԵՎ ՕԱՌԱՐԱՆԸ

Միջնադարյան ձեռագիր բառարաններին հաջորդեցին Աստ֊ 

վածաշնչի տպագիր բառարաններն ու համաբարբառները:

Ընդհանուր բառարանագրության մեջ Աստվածաշնչի ասաջին 

համաբարրառը, 500 վանականների օժանդակությամբ, կազմել է 

Հուգո անունով Դոմինիկյան կրոնավորը XIII գարում' լատիներեն 
Լ^՚Լ՚Լ՚՚՚Ս ԱշխատոլթՏ՚՚ՕեԸ տպագրվել է 1555 թ. Ռոբերտ Ստեփա- 
նոսի կողմից, որը միաժամանակ հանդիսացել է Ս. դիւ՛թը ըստ 

գլուխների և հատվածների բաժանող հեղինակը։

Հետագայում կազմվեցին հին և ապա նոր կտակարանի ա- 

ււանձին հ ամ արարրառներ, այնուհետև հրատարակվեցին ֆրանսե­

րեն, անգլերեն, գերմաներեն, հոլան դերեն համաբարբառներ,

I «Էումս։», 1901, Հիրք 1, էջ 334։
2 « Ռադմավէպ», 1900, էջ 34:
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ււրոնցից լավագույնը Աղեբսանգր Արոլդենայի անգլերեն լեզվով 

Հրա տ տ քու կ սւծն է (է.. .լորում հանդէւգ իւրաքանչիւր բառի յաւելեալ 4 
նաև համառօտ նշանակութիւն նորին հանդերձ կարևոր ծանօթու­

թեամբ ի տեգիս տեղիս»' ։

՚ ԱոաՀածաշնչի տպագիր հայերեն առաջին համաբարբառք 

Ռորերա Ստեւի ան ո ււ ի հետևությամբ կազմել և հրատարակել է Աս­

կան Երևանցին: 1666 թ. Ամստերգամ ում հրատարակած ((Աստուա­

ծաշունչ հհոց և նորոց կտակարանաց ներ պարունակօղ շարակար- 

զութեաւ)ր նաիւնեացն մերոց և ճշմարտասիրաց թարգմանչաց})։

Ո սկան Երևանցին «Առ քնթ երցողն» ֊ում գրում է. ((Շնորհիւ և 

ողորմռ։թեամր ամենազօրին Աստուծոյ մատեանս Աստուածաշունչ 

բազմաւ աշ/սասւռւթեամբ կարգաւորեց ալ զլխսւզ ր ութևամ ր և տը- 

նատււլթետմր րստ զաղմաւոացւոցն. նաև, ցանգով և համաձայնու­

թեամբ— : Աիչ հետո ((Եռ նուաստ ս յամենից' և յեանե ալս անձամբ 

և գիտութեամբ ի մէջ մանկանց եկեղեցւոյ տէր Ասկանս բանի 

սպասաւոր յերկրէն արարադու ի գիւղաքաղաքէն Երևան այ... եկե­

ալ յամսսէերգամ ձեռնարկի մաաենոյս աստուածայնոց»։

Հիմն ա կան համաբարբառը զբաղեցնում է աշխատության 

774 —1829 էջը։ Համտրաբբաոը, որ կոչվում է «Ցանգ մատենարան 

"I՛ 'ԼՒւ՛^ ղտյսոսիկ սակռ որոց ներ նուիրելոց մ ա տ են ի ց կազմի: 

Առ գլուխս հաւաստիս այբուբենի կարգաւ հակադրելով վերաձայ- 

նեալս վեհադունիւ կարճառօտութեամբ շարափակի։

((Յանգ մատենականը» թարգմանված է լատինական համա­

բարբառից, հատվածների ու տների թվերը համաձայնեցնելով հա­

կականի հետ, և պահպանված է համաբարրաոային բոլոր սկըղ- 

բանքն երր:

Առկան Երևանցին համաբարբառ բառարանից բացի տվել է. 

((Ցանդ վկայութեանց ի Արիս աո սէ և յառաքելոց ներ նորում կտա­

կարանը համառօտեցելոց ի հնոյն)) (էջ 760 — 769)։
Աքռ բաժինը պարունակում է ասույթներ և նշված գործածու- 

թքան տեղը։

Ել. 20.12 «Պատուեա զհայր քո և զմայր քո» (Սատթ. 15, 4, 
Եւիես. 6. 2)։

Ել. 21.24 «Ակն ընդ ական, և ատամն ընդ ատաման» (Մատթ. 
5. 38):

1 Թ. Ս-ստվածատրյաքւ, Համաբարբառ Հին և նոր կտակարանաց, երուսաղհմ, 

1895, էջ Դ։
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Ղևսւ. 19.12 «Սիրեսցես ՛չընկեր քո իբրև զանձն քո» (Հռօմ. 13.
9. Գաղ. 5.14. Յակօբ. 2. զ. Մատ. 22.39. Մ արկ. 12.30):

Այս՛ այսպես կոչված, թևավոր խոսքերի բառարանից պարզ 

նկատվում է, թե նոր կտակարանի հեղինակները հին կտակարանի 

ո ր հեղինակներն ու գործերն են ավելի շատ օգտագործել։

Աառարանի այս բաժինը հետաքրքրական է նաև այն տեսակե- 

աից, "Ր 9ոլ19 է ս՛րված, թե հետագա ավետարանիչները ի՞նչպիսի 
Աքինակներ, մեջբերումներ են կատարել հին կտակարանից:

Աշխատության 765 — 773 էջերը զբաղեցնում են այբբենական 
կարգով դասավորված «եբրայեցվոց, քաղգեացվոց և հունաց ան- 

‘ւ^^19 թարգմանություն» բառարանը 800 բառահոդվածով, ուր կան 
անձնանուններ, տեղանուններ և հասարակ անուններ, փաստորեն 

տ պագրված օտար-հայ առաջին բառարանն է, քանի որ Ա. ներսե- 

‘""ԼՒ1Ւ բառարանն ավելի ուշ ժամանակի է վերաբերում:

Օտար-հայերեն թարգման ակտն բառարանում որոշ ս՛առերի 

դիմաց բա՛լ չունենալով Ասկան Երևանցին գրում է. «Հեբրայեցվոցն 

ոչ 9"! Ը»> Ո^1 Գ"1 առ հերրւսյեցիս Ժ», «Չայի անուն ոչ գոյ» և այլն:

Ասկան Երևանցու տված օտար բառերի թարգմանական բա- 

ռարանը նույնությամբ ընդգրկված է Մեղքերու բառարանի մեջ:

Ակաղ. Հ. Աճաոյանը Արմատական բառարանում մի շարք բա­

ռերի աոաջին գործածությունը վերա դրում է Երեմիա վարդա՚գե- 

տին, մինչդեռ նրանից առաջ ունի Ոսկան Երեսանցին:

Գազօֆիլակոլմ—դանձանակ) գանձարան, ունեն միայն բառ.

Երեմ, էջ 59 ՀՀԲ (Արմ. բառ., 11 հատ., էջ 14):
Ասկան Երևանցին ունի Գաղօֆի լակում, ուր գանձք տաճարին 

պահեին, գանձանակ (էջ 767):
Գաթ—հինաւոր, ունի միայն բառ. Երեմ, էջ 59. բուն իմաստը

հայտնի չէ (Արմ. բառ., II հատ., էջ 14): Ասկան Երևանց ու մոտ 

նույնը:

Գադդաղ, անիւ. բառ. Երեմ էջ 69 (Արմ. բառ., II հատ., էջ 124):
Ասկան երևանցու. բառարանում՝ Գաղգաղ—անիւ, թաւալումն 

(էջ 767):
Ս. գրքի առանձին, հայերեն տպագիր, աոանց առաջաբանի և 

հեղինակի անվան, աոաջին համաբարբառ բառարանը հրատարակ­

վել է թմյուռնիայում 1848 թ. «Համաբարբառ կամ ցանկ նմանա֊ 
ձսյյն բառից նորոյ կտակարան/՛, այբբենական կարդա: շարագա- 

սեաչ»: Ասավածաշնչի Ս աղեմ յան համաբարբառին որպես առաջ­

նորդող դրված «Տեսութիւն ի վերայ համաբարբառի ս. դրոց»-/՛
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հ 11 դ ի ն ա կ' աստվածաբանության ուսուցիչ Մորոս Տեր֊Բս ահ ակյան 

Ջուղա յէ, ցին գրում I;. «Բ՛ուի զառաջինն համաբարբառ, բառդ ի կիր 
ուրկնա/ յայս միտս, որ ճիշտ թարգմանութիւն է եւրոպական Con- 
COrdcntiil բառխմ: 1’րավացի չի Տեր-Իսահակյանը, քանի որ հա­

մաբարբառ բառ-տերմինր կես դար առաջ նույն իմաս ուով գործ է 

ածել Մ. Ջախջախյունը իր 1804 թ. հրատարակած «Իտալերեն- 

հայերեն-տաճկերեն ընդարձակ բառարանի» մեջ, ուր CODCOrda’n- 
za — համաբարբառ, -ddla BibHa— համաբարբառ աստվածաշունչ 
մատենիդ» և ւիակադծված բացատրված, «է բառարան ինչ աստ֊ 

տուածաշունչ գրոց» (Էջ 1.91):
Տեր-Բստհակյանը մեծ կարևորություն Է տալիս համաբար- 

բաոին, բանի որ այն պարունակում է Սա տվածաշնչոլմ օգտագործ­

ված բառերը համապատասխան էջերի նշումով և սուրբ գրքի ու­

սուցման համար գյալւոI սուIց ա մատչելի աշխատություն է հ սն֊ 

գ h 11 ան ո I մ:

«■Բանգի եթէ ընտիր ցանկք ի վերայ հասարակ աշխարհիկ 

կամ նուաղ կարեւոր գրուտծոց ունիցին ղիւրեանց յարգ և պիտա­

նութիւն, ո րքան առաւել պիտանի և օգտակար վարկանելի է այս­

պիսի ցանկ մի ի վերայ Ս. Մ ատենին, որ դեր ի վերոյ է քան զա- 

if են այն զ ո վո ւթիւն »-:

թմյուոնիա (ի նոր կտակարանի համաբարբառի հեղինակն ան­

հայտ է, կան ենթադրություններ, որ այդ աշխատանքը կատարել 

է Դիոնիսիոս վարդապետը իր ընկեր Հակոբ վարղապհտի հետ, 

որոնք երկուսն էլ հեռացած են եղել Երուսաղեմի միաբանությու­

նից: Երուսաղեմի միաբանության ֆոնդերում պահվում է մի ձեռա- 

դիր «Բուրաստան խնկոց», որը հար նման է այդ աշխատությանը:

Զմյուռնիայի համաբարբաոը հաջողված գործ լինելով հան­

դերձ, թերի էր, ընդգրկում էր միայն նոր կտակարանը, հետևապես 

չէր սւսւլիս Աստվածաշնչի լրիվ պատկերը:

I860 թ. Վենետիկում հրատարակվում է Աստվածաշունչը և 

հենց նույն ժամանակից էլ Երուսաղեմի միաբանությունից Թադե- 

վոս վարդապետ Աս տված ա տ ը յան ը ձեռնարկում է ամբողջական 

համաբարբառ բառարան կազմելու աշխատանքներին և 7 տարվա 
տքնական աշխատանքով գլուխ բերում մի հսկայածավալ գործ 

«Համաբարբառ հին և նոր կտակարանաց» աշխատությունը: «Պատ­

մեն ականատես միաբանք թէ ո րպիսի տքնութեամբ զօրն ի բուն

1 Ասսռէածատրյան Թաղեվոս, Համաբարբառ հին և նոր կտակարանար, Երու- 
սաղեմ, 1895, կջ Ե:

2 նույն տեղում, էջ ՛եւ
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զվկայութիւնսն հաւաքեր և, իւրաքանչիւր բաո ի վերա/ ա՛լան ձին 

խէթէ՛ արձանագրէր և ղորուրեքն և զշարաբանութիւնն առընթեր 

նշանակիր և ի պիշերի չաճա իւ ընթերցմամբ զպակասն լրացուցա- 

նէբ, ապա ղթերթիկսն ուրոյն կարդագրեալ ի բազմաթիւ քսուկս 

զետեղեալ պահէր աոանձինն։

Այ" կարևոր աշխատանքը երկար տարինե/ւ մնացել իր ձեռա­

գիր վիճակում։ Աշխատության ավարտումից 25 տարի հետո,. 

1892 թ. Կալկաթայի իւաչակիր քահանա Տեր֊ Հուէհաննե ս Խաչիկ-֊ 

շանը աշխատանքի տպագրության ծախսերը իր վրա ի վերցնում ,■ 

', ս։ տ կացն ե լուէ 3000 ոոււիիա: քնացվում ի բաժանորդագրություն, 

բաժանորդագրվում են 79 հոդի 127 օրինակուէ.
Ձառարանի աււաշարանը ՛էրել ի հեղինակը, ուր մանրամասն 

“/արդարանում ի իր վերաբերմունքը և ըն՛լուն ած սկզբունքները։

Համարարբաոի տպագրությունը սկսվել ի 1892 թ.։ Աշխ ալ­
լո ութ յան հենց սկզբում 71892 թ. օդոսաոսի 20) Խրիմ յան Հայրիկը 
գրում ի' «Ձոն Ս.ռ շնորհազարդ Տէր-Հսվհանն էս խաչակիր ավադ 

քահանայ Խաչիկեան ի Աալկաթա»։

ԽըխԿան Հայրիկի ձոնը շատ ջերմ էյ նա նույնիսկ դրում էք թե 

ինչ պետք է դրվի Խաչիկյանի տապանաքարի վրա:

Խրիմ յանի ձոնից հեսա (էջ ^—Ը՛) տւ՚ված ի Թոր՛՛ս Տէր-Ւսա- 

հակյան Ջու՚լայեցու «Տեսութիւնովը։

Թորա՛ Տեր֊/'սահակյանր մանրամասն տալիս ի Աստվածս։ — 

շնչի ս։ ա ր ա ծ մ ան համար։ ոտ ուրվագիծը, նշում, թե հայերենը ըն­

տի ր թարգման ություն է, որ «^եբրայական ե զհելլենական սկըղբ- 

նալեզուս ուսեալ՝ հե տ ագօ ։ո ութ ե ա մբ քննէին զբանս Ս. Գրոց, յօրի­

նէին մեկնութիւնս ի վերայ նոցս։, կազմէին բառագիրս, քերակա­

նութիւնս և ալէ բազում հնարս ի նս/աստ և ի սատարութիւն ուս­

ման աստուածային գբոյն»-:

Աստվածաշնչի, ին չլզես և ծոր կտակարանի հաւ) ա բարբառ֊ 

ներում բացատրություններ չկան, միայն ս՛րված են գլխաբաւլերը 

և վկայս։կոչված բոլոր այն նախադասությունները, որտեղ գործած֊ 

'/ած է տվյալ ւլլխարառը: Կան բառեր, որ Աս տւէածաշնչու՛ք գործ է 

ածւԼել միայն մեկ անգամ, ինչպես.

Ամեհի — ընդ ամեհի ալիս կամիցի (իմաս. Ժդ. 1):
Ամ են ա գէտ—յա մ ենագէտ յամ ենակալ դատաստանացն Աս­

տուծոյ (թ. Ն ակ. է. 35)։

1 ՀԱրարատ», 1896, .V 3, էջ 117։
2 Նույն տեղում, էջ Գ։
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Բիւրազգի — բիւրազգի գործած Ապարանից (Ա. Մ ակ. ԺԳ. 48)։
Բնածին — րոտ բնածին բարուցն յեղծումն (Բ. Պետ. Բ. 12)։
Բանջարեղէն—լալ են կոչունք բանջարեղէնք սիրով (Առակ. 

ԺԵ. 17)։ /‘սկ այլ գլխաբառեր ամբողջ էջեր են զբաղեցնում, այս­

պես' րազմութիւն բառը գործ է ածված 21 անդամ, էլ չենք խո­

սում Աստուած գլխաբառի մասին, որ բառարանում զբաղեցնում է 

25 սյունակ (1300 ան գամ)։

Ստորև տալիս ենք Սաղեմյան համաբարբառի Պաջար, գլխա­

բառը ամբողջությամբ։

Պաշար

Ծնն. 1սբ. 25. Տալ սոցա Պաշար ի ճանապարհ։
Խե. 21. Ետ նոցա Պաշար ի ճանապարհ։

Ելք. ԺԲ. 39. Ոչ Պաշար արարին իւրեանց ճան ա պարհին:

Տեսու. Ա. 10. Պատրաստեցէք ձեզ Պաշար։
Բ". 4. Եկեալք Պաշարովք և պատրաստութեամբ։

5. Հաց Պաշարի իւրեանց չորացեալ.
11. Առէք ձեզ Պաշար ճանապարհի.
12. Զհացս զայս մեր ջերմ առաք Պաշար.
73. Աոին իշխանքն ղՊաշար նոցա։

Դատ. է. 8. Առին ղՊաշար ժողովրդեանն.
Ւ. 10. Առնուլ Պաշար ղաւուրն բովանդակ.

Ա. Բագ. Եբ. 10. Ետ նմա Պաշար և զսուսերն (էջ 1249)։
Երուսաղեմի համաբարբառը կարևոր աշխատություն է, սա­

կայն, ցավոք, կան բացթողումներ և վրիպումներ, այսպես' «Ի լսել 

զձայն եղջեր փողոյդ Յեսու. 7. պետք է լինի Յեսու 3։ Յայտն. ԺԲ 
19։

Բառարանում պակասում է Յեսու 2. 5-ում գործածված «-Բա- 
հանայքն հարցին զփողսն եղջերեայս, չունի եղջերեա գլխաբառի 

սւակ, իսկ նույն հատվածի 4-ի տակ եղած գեօթն փողսն եղջերեայս 
գրված է եղջերու գլխաբառի տակ, փխկ. եղջիւրի և կամ եղջերեայ 

գլխաբառ ընդունելու։

Բառարանում չկա Յեսու թ. 4. առաջին բառի նշումը «Եւ եօթն 
քահանայ առցեն ղեօթն փողսն եղջերեայս յոբելեան առաջի տա- 

պան ակին», իսկ յոբելեան բառը, որ մի քանի անդամ օդտադործ- 

ված է Աստվածաշնչում, ընդհանրապես բացակայում է բառարա­

նում, չնայած ինքը հեղինակը օրին ակ - վկա յությունների մեջ օգ- 

էոագործում է այդ բառը. «Յոբելեան առաջի տապանակին տեառն»։
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Աստված աշնշի մի համ ա բա բբառ֊ բառարան իլ հրատարակ֊ 

վել { 1963 թ* Ը եյրութում' Վահան Սահ ակ յան, «Համաբարբառ Աս֊ 

սւ ուած աշուն շ մատյանի հին և նոր կտակարանաց արզի աշխար֊ 

հ արարով»:

Աստվածաշնշի համաբարբառ բառարաններիդ զատ հայտնի ի 

նաև «Բառարան սուրբ զրոդ հանդերձ պատկերօք, աշխարհացուցօք 

և տախտակօք»: Վառարանք ունեցել ի երկու թողարկում, 1879 և 
1881, միակ տարբերությունդ այն ի, որ վերջինիս տիտղոսաթերթին 
հայերե ն և տաճկերեն ավելացրած ի. «Հրամանաւ մ ո զովոյ պաշ ֊ 

տ ո ն ի ի ն հ տ ո ա ր տ կ ա ց կ րթութե ան »^ :

!' տ ո ա բան ը նախատեսված ի և ուսուցողական, և ղիաական֊ 

դաստիարակչական նպատակներով: Հառաջաբանում ասված է, 

թե ամեն քրիստոնյա սիրով կընդունի որևիցե դիրք» ՈԸԸ աեղեկու֊ 

թևուններ ի հաղորդում Ս. դբքի մասին, ահա այսպիսի օժանդակ 

աՒբԲ Հ ա,ԼյաԼ աշխատա^քը> քսւնի որ «...կր պարունւսկե Աո) երի֊ 

կայի և Եվրոպայի մեջ Սուրբ ^իբքը քննող գիտնոց նորագույն 

հե ւո ա զ ո ս: աթյ"<նն երուն արդյ ունքը» :

Բառարանը զբաղեցնում ի մինչև աշխատության 587 էջը* 

589 — 632 էջերում տրված է ժամանակագրական ցանկ սուրբ դր­
բոց, որն իր հերթին բաժանված ի 7 շրջան ի:

(՝ աո ուրան ի և այս ագյոլսակի հեղինակները տարբեր են, այդ 

ւ)'ուսին նույնիսկ կա ծանոթություն: Աշխատությանս րնթերցոզ֊ 

ները պետք է իմանան, թե Սուրբ գրքի մեջ հիշված շատ դե պքեբի 

ժամանակը կում թվականը ան ո տ ույդ է, ուստի և զուն ա զան մա֊ 

տենսւդիրնեը նույն դե պքերին տարբեր թվականներ են նշուծ: 

1?անի սր ու յո աշիւ ա ս: ության « ժամա ն ակա գբակտն տախտակի» 

հ ե ղին ւս կն ուրիշ է, բուն բառարանին ը' ուրիշ, հետևապես տեղ֊ 

աեղ որոշ դեպքերի տրված թվականները կարող են չհամընկնել:

Եաբծիք կա, թե Սուրբ գրքի բառարանը կազմել է Վիեննայի 

մ խիթսւր յան ե իկոզա յո ս Աւէդեը յան ը :

«Բառարան Սուրբ գրոց» աշխատությունը բացատրական֊ 

մե կն աբանական, որոշ առումով ծ ադումն աբանական ֊ ստուգաբւս֊ 

նու կան բառարան է, ուր մեծ մասամբ տրված են հատուկ անուն֊ 

ներ:

(Ւուլ(|Ո|>Ս1 եբրայեցերեն անուն, որ կնշանակե տեղի դանգի, տես
Գադաթ (էջ 122):

I «Բառարան Սուրբ գրոց», Կ. Պոլիս, 1881, Էհ 588:
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Խւղիաթ (աքսորյալ), էիս։ (վաստակյալ), Նոյ (հանգիստ, մխի­

թարություն )։

Սեղեսիկ ակն պատվական ծիրանեգույն կապույտ, որ կյսպուտա- 

դույն կամ կարմրագույն սպիտակի կզարնե: Հստակ գոլնա/ 

մեղեսիկ դժվարագյուտ կ, ընդհանրապես պղտոր է և ծուռու­

մուռ գիծերով։ Այս քարին ագնվագույն տեսակը կոլգա Սեյ֊ 

լանեն, Արևելյան Հնգկաստանե, Սիպիրիա [ե և Սաքսոնիայե։ 

Այս տեսակը շատ հարդի է (էջ 352):
^•Աքտւլոն կլ1/ծ Աս|ող|։ոն: Առաջինը եբրայեցերեն է, երկրորդը'' հու­

նարեն, երկուքն ալ կնշանակեն սատակիչ: Կկոչվի ((անդուն­

դին հրեշտակը», այսինքն հրեշտակ մահու կամ սատակիչ 

հրեշտակ» (էջ 5)։
Սուրբ գրքում բառը նույն ությա մբ բացատրված է. ((...Ունէին 

իշխանութիւն չարչարել ղմարդիկ ամիսս հինգ և ունին թագաւոր 

ի վերայ իւրեանց զհրեշտակն դժոխոց և անուն նորա եբրայեցե­

րեն Ադբադոն, որ կոչի ի հայ բարբառ կորուստն:

Սատվածաշնչի հունական օրինակում' «...Եբրայեցերեն Աղ- 

բագոն ի հույն բարբառ Ապողիոն»։

Սատվածաշնչի ո ուսական թարգմանության մեջ մի փոքր այլ 

տեսք է ստացել—Царем лад собою она имела ангела бездны 

имя ему по-еврейски Аваддон, а по-гречески Аполлон, 

ւսպսւ ши ագան չված է АПОЛЛОН րառր ե էջ ատակում գրված' ГУбИ՜ 

тель.

Խնջույք, կոչունք, հացկերույթ, սիրո խնջույք: Բացատրությու­

նից հետո հ՛եղինակը գրում է. Եբրայեցիք հյուրասեր ըլլալով, սո­

վոր էին խնջույք մը ընել երբ հյուր մը կուդար անոնց տունը, ու­

րիշ խնջույք մը կնեին, երբ հյուրը կմեկներ:

Սուրբ գրքի բառարան հրատարակելու մի փորձ էլ եղել է 

թմյուռնիայում: Տպագրվել է ընդամենը ՏՕ էջ, մինչև Արմաւ|ենի 

բառը և մնացել թերատիպ,

Աստվածաշնչի հատուկ անունների, բացատրական, մասնակի 

և ընդհանուր համաբարբառ բառարանների կողքին, հայերեն բա­

ռարանների շարքում, ունենք մի այլ բնույթի' «Ծիսական բառա­

րան», որի բովանդակած դլ/սարառերի մանրամասն բացատրության 

պահանջը զգացել է կրոնական ծեսերն ու արարողությունները ըն­

դունող եկեղեցասեր ժողովուրդը:

I «Աստվածաշունչ», յայտ. թ. 11:
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Բառարանի հեղինակը' Մաղաքիա Օրմանյանը (Քննասեր) 

1905 թ. «թնդարձւսկ օրւսցոլյց ո. փրկչյան հիվանդանոցի հայոց»-ի 
մեջ աւդադրում I; հոդևոր տոներին, եկեղեցական անոթներին, 

աղոթքներին վերարերոդ աշխատություն' Ծիսական բառարան:

1005 թ. համարում (էջ 319 — 377) տրված են «Տերունի տո­
ների վերաբերյալ դիտելիքներ (99 բառահոդված), յուրաքանչ­
յուր բառահոդվածին տրված է Լա 1^ բացատրություն: Մի երկու 
նմուշ ա/դ բառարանից:

Ա(ւ1սռւսկ|1 կիրակի— Ս եծ ո/ահոց Գ. կիրակին այդ անունը կը 

կրե, որովհետև նույն օրվան Ավետարանին կկարդացվի Ղոլկա ս ու 

ԺԵ դլուխը, ուր կը դուն վին հարյուր ոչխարին ու տասը դրամին և 

անառակ որդվուլն առակները, բայց դլխաւ/որն այս վերջինն է: Կի­

րակին ասկե առած է իր անունը: Օն ռրհալին դրած է նույն օր­

վան շարականները այդ առակներուն խորհրդով: Անառակի կիրա­

կին միշտ թատկեն հինդ շաբաթ կամ 35 օր առաջ է, որով 35 օր­
վան շարժականություն կրնա ունենալ փետրվար 15֊են մինչև 
մարտ 21 (էջ 320):

Տեաոն|1ն1|աոայ. Այ՚1 անունը կտրվի Քրիստոսի քառասնօրյա 
ի տամար ընծայվելուն հիշատակին, որ է Գալուստ քառասնօրյա 

|ւ ԱԱԱսարն, և այդ անվան ներքև արդեն բացատրված է:

Այս առաջին բաժնին հեղինակը կցում է վերջաբան, ուր դրում 

է. «Եթե այս ընդունելություն դտնե, լքենք կտանք նաև. «եկեղեցա­

կան սւղառուց և ղարդուց, կաւ! եկեղեցական արարողությանը ու 

ւդ աշտ ա մ անց և կաւ! մեր եկեղե ցւ)ույն տոնած սուրբերուն ճյուղերն 

ալ քաղել, և օր մը ամենքը ի մի խառնելու)' Ծիսական թաոարան 

մը ունենալ ի դյուրություն եկեղեցասեր ժողու)րդին» (էջ 377): 
1900 թ. համարուէ! (էջ 81—204) նորից այբբենական կարդա) տըր- 
ված են «եկեղեցական սւդաււուց և անոթոց, ղդեստուց և ւլարդուց, 

շինւ)ածոց և կա բա ս յա ց, և առհասարակ եկեղեցւ)ո ս/ատկանող ի- 

րեղենաց բացատրությունը» (209 բա ռահ ո դւ)ած):

Բառարանի այս բաժինն ամենից ընդարձակն է. բառահոդ­

վածներ կան, որոնք լքի քան): Էջ են ղբաղհցնումւ

Նկատ—վւայտի կտոր մը բ ռն ւ)ե լու հարմար' որուն ծայրը 

սանտրաձև երկաթ թելեր շարւ)ած են, որու) նշխարները ետևի կսղ­

մեն կծակծկւ)են, որսլեսւլի դյուրաւ) էփվի (էջ 70):
Մատուո.— անւ)տն ծադումը հունական ժաալիրիոն բառեն կու֊ 

դա, որ է Մարտիրոսանոց կամ վկայարան, այսինքն մարտիրոս­

ներու դերեւլմաններռլն վրա շինւ)ած վաքը եկեղեցին եր, իսկ այժմ
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կիմացվեն պարզապես փոքր եկեղեցիներ։ Սակաւն ճիշտ առմամբ 

եկեղեցվոլյն մեծությանը կամ փոքրությունը չէ որ անունի տար­

բերություն կուտա, այլ իսկապես հիմնարկության բնությունը: 

Այն տաճարն, որուն հիմերը օրհնված ու. օծյալ բարերով նվիրա­

գործված են եկեղեցի են, իսկ անոնբ, որ հիմերն օրհնված և օծ- 

'!ած չեն, այլ ուրիշ շենքե վերածված են, և առժամապես իբր եկե- 

ղփցի կգործածվեն մատոէՌ կկոչվեն։ Մաաոսւ կկոչվին նաև օծյալ 

եկեղեցիներու պահարաններ կամ հատուկ մասեր, որ հիմերեն օծ֊ 

յալ չեն, այլ հետո անոնց մեջը՝ օծյալ սեղաններ դրված են, թեև 

անշարժ ու հաստատուն ըլլան (էջ 6)։
Ինչպես տեսնում ենք, հեղինակն աշխատել է տալ բառի 

նույն իսկ ծագումը, ձևափոխությունները մեր շեղվի մեջ։

Այն ՜՜բաժն ում հ՜ան՜դիպում ենք Մաղղմա (տափակ պնակ., որ- 

սկիհին կամ բաժակին ընկերն է և անոր վրա կդրվի, բաժակին 

բերնին չաւի մասը ավելի խորցած, որպևսղի բաժակին վրայեն 

չսահի), կոնքեռ, կերոն, ծնծւլա, խաչբակ։

•Քննասերի' Օրմանյանի «Ծիսական բառարանիդ երրորդ մասը 

միանգամայն այլ սկզբունքով է կազմած։ Հեղինակը դրում է. 

«Տոներեն և նյութերեն ետքը կը ձեռնարկենք եկեղեցական պաշ- 

տամանց բացատրության, ինչպես են ժամերգությունները, պա­

տարագը և խորհուրդն եբու. մատակարարության կանոնները, առա­

ջին անգամ ժամերգություններն սկսելով»։ Այս բաժինը այբբենա­

կան կարգով դասավորված չէ, այլ համարսւկալված է հետագայում 

այբբենական ցանկ տալու համար։

Բառարանի այս բաժինը տ սլա գրված է Ս. Փրկչի հիվանդանո­

ցի օրացույցի 1907 թ. համարում (էջ 313 — 354) 20 բառահոդված, 

և 1908 թ. (էջ 73—104) 14 բաոահււդված:

Բառարանը առանձին հրատարակվել է Սնթիլասոլմ 1957 թ.։
«Ծիսական բառարանի» տեռք ունի նաև «Ամենույն տարե­

ցույցի» 1908 (էջ 15), 1929 թ. (էջ 71) կրոն ական֊ ծիսական բա­

ռերի ու տոների պարզաբանումները։

կրոնական բառարան կաւլմելու փորձեր են կատարել և. Կաւ֊ 

տանյանը (շուրջ 3000 բառահոդված, պահվում է Լենինգրադի արե- 
վելագիտական թանգարանում), Ս՛. Մսերյանը (200 բառահոդված), 

ուր ամեն մի դարձվածք բառահոդվածի համար բերել է համապա­

տասխան մեջբերում, ինչպես' Ադոաւն' nr ոչ դարձաւ (Ծնն. Ա 7) 
նշանակէ ղքարացեալն ի մեղս, որ զղջալն և ապաշխարել չդիտէ 

և այս ըստ բարոյականին» Այլաբանորեն ադռավն է այն ինքն

275



■մեղքն, որ արտաքս յալ երբեմն ի տապ ան ե մ արմն ույս և հոդվույս 

.ապաշխարությամբ չունի անէք բեն այլևս դառնալ ինա»Կ •

ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ ՀՅՈհՆՔՅԱՐՊԵՅԵՆՏՅԱՆ

Մինչ այս բաժնի վերջակետ դնելը, խոսենք նաև Հ. Հյուն֊ 

քյաք՚ղեյենտյս՚նի «Ստուդաբանական բառարան հայ էեւլվի» մա֊ 

սին։

Ա՛յղ բառարանը հեղինակը սկսել ՛հր պրակներով հրատարա֊ 

կել 1881 թ., բայդ ժամանակի քննադատությունը և հատկապես 

Սերովբե Տերվիշյանր (1846—1862) բացահայտեցին աշխատու­
թյան ոչ դիտական և ստուդաբանսւթյունների քմածին լինելը։

«Շ աս։ 1; չարչարվել հեղինակը յուր դրքի տպա դրության հա­

մար. սկսած 1881-ից մինչև 1887 թիվը երեք անդամ հեղինակը 
ձեռնարկել է H’pl' տ պադրության, բայց միշտ էլ ձախողվել է, 

վերջապես 1893-ին, բառարանը ներկայացնելով իւլմիրյան մըր֊ 
ցանակարաշխության և արժանանալով մրցանակի, քաջալերվեց ու 

չորրորդ անդամ պատրաստելով հրատարակության լույս ընծա­

յեց 1894-ին»2։

1 Ifաշտույյան մատենադարան, ձեո. 9012:
2 է. Աղա | ան. Հայ լեզվաբանության պատմություն, Երևան, 1958, հատ. 1, 

Էջ 380։
3 «Լումա», 1896, Էջ 272:
հ Նույն տեղում, Էջ 304:

Հ. Հյունքյարպեյենտյանի բառարանը մրցանակի արժանացավ 

Ս. Գարադաշյանի հանձնարարականով, նշենք, որ այդ ժամանակ 

մեռած էր բառարանի հիմնական հակառակորդը՝ Ս. Տերվիշյանր։

ծառաբանը տպադրվելուց հետո առավել ևս ուժեղացավ քրն֊ 

նադատ ա!լան սլայքարը։

«Մի դիրք, որու մեջ միայն չարս։չար ծաղրված է ստուդաբա- 

նությռւնը, — դրում է Ա. Խաչատրյանը, — և խայտառակված ամբողջ 

թւդվա քննությունը»3։ Եվ ապա, քիչ հետո «Գիտական այս սխրա֊ 

դո բծական տխուր երևույթի նկատմամբ միակ մխիթարական կետն 

ախ է, որ Եվրոպայի հայադետներ կամ միջոց չունեն կամ բնավ 

չեն կարդար մեր հաստափոր, ս տ ոլդաբան ս։ կան բառարաններն... 

որոնցով լուսավոր/ալ աշխարհի առջև ո շ այլ ]։քւլ U]|im|i շահեին! 
(կս in ոբադծենք այս տալերը խորին համողմամբ), բայց թե ցուց­
նել ւ)'եր /աւրին տդիտությունը լեղվաբան ութ յան մեջ»*։
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Հր, Աճաոյանը «Արարատ» ամսագրի 1,902 թ. (էջ 313 — 323) 
չափազանց խիստ, բայց իրավացի հոդված գրեց «Հյունքյարպե - 

չենտյանի լեզվաբանական դրությունը» խորագրով և ցույց տվեց 

տ 19 տջխատոլթյան ոչ դիտական լինելը, «որ այլանդակության 

գլուխգործոց է»։

Հյունքյա րպէյենտյան ի բառարանի առաջին պրակները լույս 

տեսնելուց անմիջապես հետո մեր մամուլում սկսվել են բազմաթիվ 

հոդվածներ հրապարակվել այդ ստուգաբանական բառարանի մա­

սին, «երբեմն ձեռնահաս, բայց մանավանդ անձեռնահաս անձե֊ 

բու կողմե», ինչպես ճիշտ նշում է Հ, Աճաոյանը։

Աճաոյանը նշում է, որ ամենաուծեղ և իրավացի քննադատը 

եղավ Տերվիշյանը և այդ էր, որ մի քանի անգամ ձգձգվեց բա­

ռարանի հրատարակությունը և վերջապես լույս տեսավ 1894 թ.։ 
Աճաոյանը գրում է. «Արևելք» օրա գիրը այնքան բարձրացուր 

զայն, որ ներկայացուր հմուտ սանսկրիտ, զանդիկ և այլն լե- 

ղոլներու, մինչդեռ իրողությունն այն էր, թե և ոչ միակ նշանա- 

խեց մը գիտեր նա այդ. լեզուն երեն։ Նա այնքան անտեղյակ էր 

ընդհանուր լեզվաբանության դիսւության, որ մինչև անգամ անծա­

նոթ է հնդեվրոպական լեղոլախմբին և կը կարծե, թե այդ դրու­

թյունը հնարած էհ- Ս, Տ երվիշյան, ուստի և կը կոչե զայն «Հընդ- 

եվրոպական նախալեզվի հայրը»։ (Տե ս իր բառարանը էջ 186, 
ծն. )։

Հւունքյարպեյեն տ յան ի մուռ սկզբունք չկա, «Փոխառություն­

ները որոշելու համար բնավ առանձին կանոն մը, ձայնաբանա­

կան օրենք մը չկտ, միևնույն տառը կարող է այսինչ բառին մեջ 

այսպես, այն ինչ բառին մեջ այնսլես և մի ուրիշ բառի մեջ ալ 

բոլորովին տարբեր եղանակով վարվիլ, ուրիշ դեպքի մը մեջ ալ 

կարող է պարզապես ջնջվիրՈ։

Աճաոյանը այդ կապակցությամբ շարունակում է. «նույնպես 

խումբ մը բառեր ծագած են այլևայլ հավատալիքներե և առասպե֊ 

լւսկան կարծիքներն, հույն և լատին առակներն, առածներն և այլն, 

ալսպես արագիլը հունաց և եգիպտացոց աոաքինի րառեն կոլդա 

հայ. արագիլ: Անձնավորյալ աշունը կը նկատվեր ի տիպ պատան֊ 
վո, որուն մեկ ձեռքը կողով մը մրգեղեն կա. և քովն ալ շուն մը' 

ղոր մյուս ձեոբովը կը փտյփայե։ Ուստի աշուն ծագած է շուն-են։

1 րԱրարատտ, 1902, էջ 318։
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Անձնտվորյալ գարունն է նորահաս պատանի մը, ձեռքը փունջ 

մը ծաղիկ, և 'ւփբկը ղառնակ մը բռնած. ուստի գարուն կուգա 

գաոն-են և այլն»:

Հյունքյարպեյենտյան ի բաոաբանի սաուգաբանությունները 

տրված են ոչ ւսյբբենական կարգով, իսկ վերջում ունի այբբենա­

կան ցանկ։



ՔՍԱՆԵՐՈՐԴ ԴԱՐԻ ՀԱՅ ՐԱՌԱՐԱՆԱԴՐՈԻԹՅՈԻՆԸ
ՄԻՆՉԵՎ ԱՌԱՋԻՆ ՀԱՄԱՇԽԱՐՀԱՅԻՆ ՊԱՏԵՐԱԶՄԸ

Քսաներորդ գարասկղբին զարգացում ապրեց հայ բառարա- 

նանրությունը, հրապարակ եկան հայերեն և այլ լեզուներով լա­

վագույն բառարանային աշխատություններ:

Վենետիկիդ ու Վիեննայից բառարանագրական կենտրոնները 

փոխագրվել էին Կ. Պոլի1! և Անդրկովկաս։

ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆ ԴԱՂՈԱՇՅԱՆ

Ռուսերեն լեզվի պահանջը ավելի ակնառու էր դարձել XX դա­
րի սկղրներին: Եթե արևմտահայերի համար «Մտավորական լե­

զուն միշտ մնաց ֆրանսերենը», ապա արևելահայերի համար ռու­

սաց լեզուն դարձավ ոչ միայն մտավորական, այլ շատ դեպքերում 

կենցաղային լեզու։ Գիտությունն ու գրականությունը սկսում էին 

ս։վԵլի ումեւլ թափով զարգանալ: Ռուսերենից և եվրոպական լե­

զուներից ռուսերենի միջոցով օրը օրին թարգմանվում էին թե դե-

ղեցիկ գրական ութ յունից և թե գիտության զանազան բնա՜գավառ­

ներին պատկանող տասնյակ աշխատություններ: Հրապարակված 

նախորդ բառարանները չէին կարող բավարարել, լրացնել այդ 

պակասը, յուրաքանչյուր գրագետ մարդ պահ ան ջ էր զգում սեղանի 

վրա ունենալու ռուսերեն լեզուն ընդգրկող բառարան' հայերեն լա­

վագույն թարգմանությամբ, նման Գ. Դպիրի, Մ. Ջախջախ յանի, 

Ն. Բյուզանգացու, Ա. Կոյլավյա նի~ո առար աններին:

Այդ °թ^1՛^ ՀԱ11’"լթյո1ն Դաղբաշյանը ձեռնարկում է կազմելու 

«Լիակատար բառարան ռուսերեն ից-հայերեն » և քիչ ժամանակից 

հետո' «Լիակատար բառարան հայերենից֊ ռուսերեն» աշխատու-

թյունները:
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^ս'վ ս՛կան դժվարին իւն դիր էր դրված հայ բառարանագրու­

թյան առաջ, կազմել լիակատար րաէւարան, այն էլ կենդանի լե­

զուների համար, դա անհնարին դործ էր, քանի որ ամեն օր ստեղծ­

վում, կազմվում ու փոխառնվում էին տասն (ակ րառեր։ ճշմարիտն 

ասած, ինրր Դազրաշյանն էլ իր առածին չի հավատում, այլաւզես 

ինչով ր ա ր ա տրե I Ա՛յն, որ լի ա կա տ ա ր բառարանների հեղինակը 

"՛շի՛ ա ։։։ ։։ լ թյան վերջաբ ան ու մ խռռում է «բաց թողած բառերի և 

հավելվածի» լրացուցիչ հրատարակության մասին։ Լիակատար 

բառը բառարանի ճակատին դրոշմ ելով, ոչ միայն աշխատությունը 

I ի ա կ ա տ ա ր չի դարձնում, մի բան, որ ինչւզես ասացինք, հնարավոր 

չէ, այլև վնա ս ում է ղործին։ Բառարանների մեջ տեղ են գրավում 

բառերի ու դարձվածքների մի ամբողջ շարան, որոնք լիովին բալ֊ 

լաստ են զաււնում տվ/ալ լեզվի համար։

Ո՞վ էր Հ. Դազբաշյանը։

Փի / իոոփսւյւււթյան դոկտոր Հաըութ(ոէն Դազբաշյանը ծըն- 

վել է նոյեմբերյանի շրջանի Ղրսլտչա դյուզում: Միջնակարգ կըր- 

թությունն ստացել է Ո՚ի՚իլիսի Ներսիսյտն դպրոցում, իսկ հետ։։ 

Գերմանիայում ավարտել է ։ի ի լի ս ո վ։ այտկան֊ ա ս տվածա բան ական 

ի ակո։ լտեւոը։

Դաղբաշւանի բւսռաբանները ի տարբերություն նախորդների, 

կազմված են բնային սիստեմով, մի սիստեմ, որ միայն տեղ շա­

հելու առավելությունը ունի նման բառարաններում և միևնույն 

ժամանակ, իր հերթին, դժվարացնում է որոնելի բառը գտնելը։ 

նույնիսկ բնային սիստեմ։։։/ կամ ինչւզես ասում են «բներով» բա­

ռարան կազմելու կողմնակից Վ. Դալը ասում է. «Երկլեզվյան բա­

ռարանն երբ պետք է դ տ ։։ ա վո ր վեն մեկ լեզվի այբբենական կար- 

դով»^: Երկլեզվյան բառարանները մեծ մասամբ ծառայում են 

թարգմանական նպատա 1լն երի, այղ իսկ պատճառով անհրաժեշտ 

չէ նույն բնից տռաջացած բառերի ներքին կապը ցույց տալու հա­

մար ընտրել այդ ձևը։ Հատկապես հայերենի նկատմամբ ավելի 

մեծ բարդություններ են ստեղծվում, երբ Դաշվի ենք առնում մեր 

է^քԱ' հնչյուն ա։ի ոխութ յան դեպքերը:

Բնային սիռտեմով բառարան կազմելը ավել/։ նպատակահար­

մար է միլեղւխան և այն էլ ստուգաբանական բնույթ կրող բուսա­

բանների համար:

1 В. Д а л ь, О наречиях русского языка, стр 33.

280



«է՛ ուսերենից-հայերեն լիակատար բառարանիս մեջ այբբե­

նական կարգով ղետեգել ենք ռուսերեն լեզվի լիակատար բառա­

մթերքը,— գրում է Դաղրաշյանը,— լիակատար բառամթերք ասե­

լով մենք հասկացել ենք ոչ միայն ռուսերեն, այլև այն բազմաթիվ 

օտար բառերը, որոնք արդեն ընդունվել և գործածական են դարձել 

ռուսերենի մեջ»1։ Դաղբաշյանն ասում է. «Աղբյուրների նկատմամբ 

մենք հետևել ենք Պլին քառ Կրտսերի՛ խոսքին, թե Ժ'11|1էԱՈ1 ՈՕՈ 
Ո1Ա1էԶ^ (ոչ շատ բայդ շատ բան, որակ և ո չ քանակ) և լատինա­
կան առածին, թե Ժ1ս1էՅ ՈՕՇ6Ոէ-»»

1 Հ Դաղքաշյ^^’ Լիակատար բառարան ոոաերենից-հայերեն, Թիֆլիս, 

1906, էջ 111>
2 «թռւմանյանը քննադատ», 1939, էջ 389 — 390։

Ռուս-հայերեն բառարան կազմելու առաջ/ւն բաժինը' ռուսա­

կան բաոապաշարը ընտրելը, բառարանագրական հոտառություն 

ունեցող և բարեխիղճ աշխատողի համար անհամ եմ ատ հեշտ էր, 

քանի որ այդ ժամանակներում ռուսական բառարանագրությունը 

տվել Էր շատ արժեքավոր աշխատություններ։ Բառարանագրի 

շնորհքը պետք է հանդես գար երկրորդ' թարգմանական բաժնում:

Նախքան թարգմանական բաժնի հաջողություններին անց­

նելը, մի քանի խոսք օտար բառերի օգտագործման մասին։ Այս- 

տեղ ժամանակն է ասել, որ տեղի-անտեղի չպետք է օգտագործել 

օտար բառերը, այդպիսինեբը պետք է ընդուն ել այն դեպքում 

միայն, երբ համապատասխան հայերեն կամ ավելի ճիշտ տվյալ 

լեզվում այդ գլխաբառի համարժեք բառը չկա։

Ընդհանուր առմամբ եթե լեզուները հարստանում են նաև այլ 

լեզուներից կատարած վ։ոխառությունների ճանապարհով, ապա 

նույնը չի կարելի ասել անհաջող օտար բառերի ընտրության կամ 

առավել ևս այլալեզու քերականական ձևերը պահպանելու մասին:

Օտար բառերի փոխառուք}յան մասին բանաստեղծ Հովհաննես 

թումանյանը ի[՛ «Հայոց գրական լեզվի խնդիրը» հոդվածում գը-

րում է.
«Լեզվի Հաջող փ"խառությունն ու ճիշտ թարգմանությունը 

մեծապես տաղանգի ու շնորհքի գործ են դառնում, բայց դժբախ- 

տարար, լեզվի վրա անշնորհք մարդիկ շատ են ազդում և հասկա- 

ղող ու կիրթ ճաշակի ս։եբ մարդկանց մնում է խոսելիս թե գրե­

լիս, փոխ առնելիս թե թարգմանելս զգույշ լինել ու բարեխիղճ, 

որովհետև աժնն մի հնչյուն ամեն մի բառ, ամեն մի ձև կամ ո1: 

մի մեծ ստեղծագործություն է ու մի մեծ աշխարհք»֊։
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Բարդման ակտն բառարանների մեջ օտար բառերի դիմաց ան­

հրաժեշտ է ճշտությամբ որոշել և նշանակել բառի ծադումր, մի 

բան, որ Դաղբաշյտնի մուո ս/ատահական բնույթ է կրում և չկա 

it կղբուն բային հե in և ուլականութ լուն ։

Դաղբաշյանի «Լիակատար բառարան ռուս ե ր են ի ց ֊հ ա յե ր են ի ո 

եթե աոաջին' ռուսական բաժինր ւդահանջում էր բարեխիղճ մո­

՛տեցում դո լութ լուն ունեցող աղբյուրների նկատմամբ, աւդա երկ­

րորդ թարդման ական բաժինր, բարեխղճության հետ միաժամա­

նակ ւղահ անջում էր տիրաւդե tn ե լ հայերեն [եղվի դանձերին, քըրս։- 

նաջան աշխ ատ անր տանել, ւդրսլտումներ կատարել և վերջաւդես 

բա որն tn բութ յան ճաշակ ունենալէ

Դաղբաշյտնի ռուս֊հա յե բեն բաոարանլւ թարգմանական բա­

ցատրական բառարան կ։ եւս ռուսական բոլոր դ[խաբառերր աշ­

խատել կ բացաարել, երբեմն շատ մանրամասն, և բոլորովին չի 

ձգտել որոնելու, գտնելու կէսմ կաղմելու հա/եբեն թարգմանական 

հոմանիշր։

«Դտղրաշյանր ռուսերեն բառը ավելի բացատրում կ բան 

թ ա րդմ ան ում, — գրում կ րարւարանի րննտդատնե ր ի ց կմ. բահ. նա- 

ղարյանր, — այսս/ես AAPCC3T—նա, որի անունով նամակը կամ 

մի այլ թուղթ, պատվել։ հասցեագրված կ: Չկր կարելի ասել ուղ- 

ղտկի հասցեատեր: AlITpaKT—ան տրակտ, երկու արարվածի կամ 

պիեսների մեջ տեղի ունեցող ընդմիջումր, ժամանակամիջոցը։ Ւսկ 

դրա համար որոշ բառ ունենք' միջնադադար կամ ավելի լավը 

միջնարար։ BpOBIICTblli — լաթ՛, խիա հոնքերով! Կարելի կր ասել 
թանձրահոն, մրսւհոն և այլն»!։

Հ. Դաղբաչյանի ռուս-հայերեն բառարանի թարգմանական 

բաժնի մասին խոսել նշանակում կ անցնել նրա շրջած «Լիակա­

տար հայ֊ ռուս երեն րաէւարանի» քննությանը:

Վերևում նշեցինք, որ բառարանի խորագրի լիակատար րառր 

ակնառու կ։ «Բաղմավկպ»֊ի դրախոսր Դ ո։ ղրաշյանի բառարանի 

կապակցությամբ դրում կ. «Հմուտ մսէսնաւլիտաց կթողանք դատել 

թե որչավւ հարմար կ այս գործն իր նպատակին, մենք միայն 

րսենք, որ լիակատար րառր չտւիաղանց կ, և բառարանի ւ)ը կա­

տարելությունը ոչ թե բուսական կամ բնական դիտությանց վերա­

բերյալ [՛առերու կատակաթյամբ կըլլա, այլ ընտիր մատենագրաց

1 «Նոր-գար», 1902, Լք 110—111։
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գործերե քաղված օրինակներով, լեզվի մր դժվարին կամ սեփա­

կան դարձվածքներս։, առատ քանակությամբ և այս վերջիններովս 

ճոխացած չենք տեսներ ներկս։ պրակը. անդրադարձություն մ՛ալ 

ներվի մեզ քնել, որ առայժմ դեռ կարևոր չէ մեղի լիակատար բա­

ռարան մր, րնղհակառակն անհրաժեշտ է միջակ բառարան մր, 

որ յուր մեջ րովանդակե ռուս լեզվի ամեն դործածական բառերր 

ու դարձվածքները»^ ւ

Հարության Դադրաշյանր իր բառարանների լիակատար լինե- 

լան հարազատ մնալու հաւք ար ւսմեն ինչ մտցրել է այնտեղ, օրի­

նակ հայ - ռուսերեն բառարան ում մեռրազյան գրերով դրված ամեն 

ինչ, նույնիսկ հայհոյական բառեր: Ինքնավստահ կերսլով հեղի­

նակք հայտարարում է. '(Լանուր հայության համար իմ այս դործն 

ուշագրավ սլետբ է չինի թեկուզ հենց այն կետից, որ առաջին ան- 

դամ ներկայացնում է հայությանն իր նոր լեզվի լիակատար բա֊ 

ռամթերքն ւււ ոճաբան ությունը »~:

Դադրաշյանր նախքան իր բառարանների կազմելը ծանոթա­

ցել է ռուս և հայ բառարանագրությանը, ղուդրնթացաբար բառեր 

հավաքելով բառարանային և իւ ոսակցական լեզվից: Հ- Դաղրաշ- 

յանի «Ռուս-հայերեն լիակատար բառարանը» պարունակում է 

ավելի քան 125000 բառահոդված, իսկ հայ֊ ռուսերեն բա սարան ր 

մոտավորապես 70.000 բառահոդված, 20000 ոճեր, դարձվածք­

ներ, առակն 1։ր և ասացվածքներ: Հայ֊ռուսական բա ռա ր ան ագրու- 

թյան մեջ այ:: ծավալի աշխատությունները նորություն կին։

Հ. Դաղբաշյանն ընդունում է, որ «Լեզուն ժողովրդի կյանքի 

աստիճանացււլյցն է, որքան մի ժողովրդի կյանքը բարդ և բաղ֊ 

մակուլման ի Լ, այնքան էլ նորս։ լեզուն տեսնում ենք բարգավա­

ճած ու զարգացած և. ընդհա կա ռակը»^: Օայց հենց «Կյանքի աս- 

տիճանացու լց»-ի ճիշտ պատկերը ցույց տալու համար անհրաժեշտ 

էր ավելի հողատար վերաբերմունք դեպի բառերի ընտրությունն 

ւ:ւ թարգմանությունը, քանի որ ամեն մի անստույգ և սխալ բառ 

«Աննպատակ և վնասակար պիտի լիներ թվել որևէ գործնական, 

դպրոցական կամ առձեռն բառարանի մեջ, որովհետև տեղիք պի­

տի ւոաը սխալ ձևերի տարածման»^:

1 a Ոաղմավէպ», 1902, № 9—10, էջ 460։
2 Լ. Դսպրսւշյա6, Հայ֊ ռուսերեն րաոարան, Ռիֆչիս, 1911, Նախաբան, էջ 12։
3 Լիակատար բառարան ոուսերենիրյ ֊հայերեն, 1906, էջ IV։
4 Լ. ԱՕաոյան, Արմատական բառարան, հատ. 7, Երևան, 1935, էջ 16։
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Հայերենից ռուսերեն բառարան կազմելու համար անհրաժեշտ 

էր օգտագործել ոչ միայն հրապարակի վրա եղած նախկին լավա­

գույն բառարանները, այլև անհրաժեշտ էր ընտրությամբ օգուտ 

քաղել ժողովրդական լեղվ[մ բարբառների գանձարանից։

«Ժողովրդական լեղւ[ի ընտիր բառերը, սեղմ ու սերտ, լգատ- 

կերավոր ոճերը, պարդ ու շքեղ ձևերը, — ասում է Հ. Թումւսնյանը,— 

էսօր արդեն ամենաթանկ դարդերն են համարվում հայ գրողի եր- 

^1^1’1' մեջ և համարձակ ւիռվոլմ են [եղվի համաձայնության ՛էրա 
ու այլևս կոշտության ու աղքատության խոսք չկա նրանց դեմ»1։ 

/Բառարանագրի վարպետությունն ու դիտութւունը այս ընտրության 

բաժնում է, որ պետք է հանդես դար։

1 2, Թամադան, Իումանյանը քննադատ , էջ 395։

Դաղբաշյանի բառարաններում մենք հանդիպում ենք բար­

բառային բազմաթիվ բառերի, որոնք վերաբերում են զանազան 

բարբառների, երբեմն էլ տեղ են գտել այնպիսի բառեր, որոնք 

թերևս երրեք էլ չեն գործածվելու մեր դրականության մեջ, ինչ- 

պես՝ բանձ— հողակոշտ, դուղձ, որ առաջին անգամ տվել է Ավ- 

դերյանը աօէէտ բառի տակ։ Դաղբաշյանր ոչ միայն րնարություն 

չի կատարել բարբառային բառերի մեջ, այլև իր աշխատությունը՛ 

ծանրաբեռնել է նաև մեծ թիվ կազմող թուրքերեն բառերով։

Յուրաքանչյուր բառարան մի հատուկ նպատակ է հետապըն- 

դում։ թարգմանական բառարանները, ինչպիսին է Դաղբաշյանինը, 

որքան էլ լիակատար անունը կրեն, այնուամենայնիվ չի նշանա­

կում, թե այդ լեզվով դրված ամեն մի բառ, լինի բարբառային թե 

դրական, օտար թե սեւիական, գործածական թե գռեհիկ ու նորա­

կերտ, պետք է տեղ լլրավի բառարանի մեջ։ Ո'չ և ո'չ։ Թարգմանա­

կան բառարանները պետք է ընդգրկեն տվյալ ժամանակաշրջան ի 

չեղվի այն բառապաշարը, որն ընդունված և գործածական է տըվ- 

յալ լեզվում ։

Ռուս-հայ բառարանագիրներից Դաղբաշյանն առաջիններից 

էր, որ զգաց, թե «Լիակատար բառարանը չէր կարող լոկ րառա֊ 

մթերք տալով շատանալ։ Ներկայումս բառարանն առանց ոճաբա֊ 

նությունների, դարձվածքների թեկուզ նա հենց պարունակե լեւլ- 

վի լիակատար բառամթերքը, անաքրոնիզմ պետք է համարել։ Արդ, 

կան բառեր, որոնք ունեն մի քանի նշանակություններ։ Իսկ յու­

րաքանչյուր նշանակության հես։ Էլ կաւզված են բազմաթիվ ոճեր, 

առածներ ու դարձվածքներ, որոնք լեզվի համն ու հոտն են կազ-
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մ ււ ւ մ, Ատս բոլորն հո իմ բառարանի մեջ առաջ եմ բերել րաո չ։ս- 

'1'1' կտրողության Լ հույս ունեմ, որ ընթերցողը գրեթե իր բոլոր 

ակնկալությունները կատարված պետք է դտնեւմ:

^աղբաշյանը հարսւլլաւո իր խոստմանը՝ բառարանների մեջ 

^"'Ըր^ւ է բավական մեծ քանակությամբ ոճեր, կապակցություն­

ներ, ժողովրդական ասույթներ: Դաղբաշյանի դարձվածքները, 

ասույթները ժողովրդական են: Գրւսխաւ Դ. Ենդիբարյանը դրում 

է. «Լավ բառարան կաղմելոլ համար, ւդետք է բացատրիչ օրինակ­

ներն ու ոճերը նախ մ ա ւո են ա դի բներից առնված լինեն և ասլա 

ժողով բղա կան բարբառներից, բայց ոչ բնավ ղոեհիկ խոսակցա­

կան /եղվից՛- Առհասարակ ււլ. Դ ա ղբաշյան ը ոչ մի բացատրություն 

կամ դարձվածք չի բերում, որից կարելի լինի չափել նրա ծանո­

թությունը մեր մատենադիրնեբի հետ: Ընդհակառակը, նրա բոլոր 

օրինակները կամ հասարակ խոսակցություններ են կամ դավառա- 

բարբառներից առնված»։ Ենդիբարյանը ընդհանուր դիտողություն­

ներից հետ։։ անցն ում Լ կոնկրետի: Գրախոսր հա ս։կա։դես բողո­

քում է Դ ա ղբաշյանի օտարաբանության՝ առանձնապես թուրքերեն 

բառերի դեմ ի աջդ, աջալ, ալաւիստրակ, ալաչուխ և այլն), ընդ֊ 

հակառակը սլակասոլմ են հայերեն բառեր «աննահանջ, ասղա- 

։) ան, աշխատ, ահեղասաստն, անբիծք, ան ի։աղ, արյունա տենչ» և 

այլն'-: Այս դրախոս ական ի առթիվ Հ. Դաղբաշյանը դրեց. «Եմ պա- 

տ։ս սխ անը ււլ. Դ. Են դի բ արյանին » ինքնա պաշտ ։դ ան ու ինքնաար­

դարացման հոդվածը՝։

«Լումա»-ի խմբաղրությունը այս պատասխանը տպագրելով ծա֊ 

նոթա ղրում է. «Տպաղրե/։։վ ։ղ. Դաղբաշյանի պատասխանը պ. Են- 

դիբարյանին, ինչպես վերջինս խոստովանում է աՏԴ' ավելորդ 

չենք համ արում նկատելու, որ պ. Դ ա ղբաշյան ը ոչինչ չէ ասում 

պ. Ենդիբարյանի այն շատ կարևոր նկաս։ողությանց դեմ, թե հին 

բառարանների սխալները կրկն •Հում են և թե բառերի երկրորդա­

կան նշանակությունները շաս։ անդամ առաջին տեղն են դրված 

լինում։ Բացի այս՝ պ. Դաղբաշյանր սխալվում է ասելով, թե աղե- 

|>եկ, անսուտ, անգոյ, անտի, աստի բառերը իբր թե աշխարհարա­
րում և դրաբարում միանդամ այն անգործածական են։ Մի թե պ. 

Դաղբաշյանը լուրջ կերպով է կարծում, որ «ան ։։ ուտ բերանով»,

\ Հ. Դւսղթսւշյան» Լիակատար բառարան հայերեն-ոուսերեն, Նախաբան, էջ 7: 
2 ((Լումա», 1905, 2մ 1, էջ 120—125։
3 ս Լամա», 1905, № 3, էջ 125 —132։
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((անսուտ լեղվով» ոճեր չկան գրաբարում որւգես և անտի, աստի 

խոսքերը (էջ 132)»։
Դաղբաշյանի աշխատությունների հրատարակված առաջին 

իսկ պրակները իրենց վրա Գրավեցին հայ մտավորականության 

ու ընթերցողների ուշադրությունը։ Լույս տեսան բազմաթիվ ու 

բազմապիսի հոդվածներ։

«Մուրճ» ֊ի 1902 թ. սեպտեմբերյան համարում Ստ. Մալխաս֊ 
յանցը 16-էջյա մի ընդարձակ գրախոսական է գրել ((Լիակատար 

ռուս֊հայերեն բառարանի» լույս տեսած պրակների (1 —144 էջը) 
մասին։ նույն «Մուրճ»֊/։ հոկտեմբերի համարում Դաղբաշ- 

յանը գրում է իր պատասխան հերքումը։ Ստ. Մալխասյանցը 

«Մ ուրճ»-ի 1903 թ. հունվարյան համարում «պ. Դաղբաշյանի սլա- 
տասխանի առթիվ» (էջ 159 —175) հոդվածով ավելի հանգամա­
նորեն, առաջ քաշելով սկզբունքային դրույթներ։ մանրազնին քըն- 

նության է առնում բառարանը։

Հարկ է նշել, որ Դաղբաշյանը աշխատել է ժխտել քննադատ­

ների առաջ քաշած գրույթներն ու դիտողությունները, երբեմն 

նույն իսկ աղավաղելով իրական փաստերը։

Հարություն Դաղբաշյանն իր բառարանների մեջ բացատրու­

թյուններին ղուդընթաց ստեղծել է թարգմանական բառեր/։ Ճոխու­

թյուն, մի բան, որ եթե մի կողմից հնարավորություն է տալիս 

թարգմանական ընտրություն կատարելու, մյուս կողմից հոմանիշ֊ 

ներն երբեմն հեռացնում են թարգմանվող բառի բուն իմաստն՛ 

արտահայտելուց։

Վերևում ասացինք, որ Դաղբաշյանը չի. խուսափում ոտար բա­

ռերից։ Իր «Բառարանագրական հարցը» նամակի մեջ ասում է.

«Ես ոչ միայն հակառակ չեմ, այլև ջերմ կողմնակից եմ մեր 

յեղուն օտար բառերով հարստացնելուն, դրան ապացույց կարող 

է լինել իմ երկրորդ' հայերեն ֊ ռուսերեն լիակատար բառարանը, 

որը ժողովրդական բառերի հետ միասին տալիս է աշխարհաբա­

րում քաղաքացիական իրավունք ստացած բոլոր օտար բառերը։ 

Միայն թե օտարազգի թաոերթ շպետք է ի շարը գործադրել (ընդ­

գծումը մերն է — Գ. Գ.): Ինչպես անում են ոմանք, նույնիսկ պ. 

Ստ. Մալխասյանը, գրելով պրաւխսլավնի, պրավոսլավություն»1:

1 «Գործ», 1317, X’ 7, էջ 144։

Հ. Դաղբաշյանը գիտակցելով հանդերձ «ի չարը գործադրե֊ 

լու» խնդիրը, ինքը բառարաններում տեղ է տվել նույնիսկ սխալ 

ձևերի։

287



Այս ամենով հ ան դերձ Դտ ղբաշյւսնի բ ս։ ռարանն ե ր ը' եթե թերի 

են որւդես «լիակատար», ապա իր նախորդների նկատմամբ մեծ 

առավելություններ ունեն, հարուստ են բառապաշարը և ոճաբա- 

նությունր, իսկ թարդմանական մասով շատ ավելի կատարյալ, 

րան նախորդները: Բառարանի, նամանավանդ կենդանի լեզվի 

բառարանի, կատարելությունն էլ այն է, որ անկարելի լինելով 

լե դվական ամբողջ հարստությունը բռվանդակել, դոնե յուր նա­

խորդների նկատմամբ ունենա նկատելի առավելություններ։

Հարություն Դաղրաշյանի «լիակատար» բառարանները, որ­

րան էլ հաջող կազմված լինեին, այնուամենայնիվ ի վիճակի չէին 

բավարարելու մեր ժամանակակից հասարսւկության պահանջները, 

ոչ թե միայն այն սլաաճաոով, որ վաղուց սպառված գործեր էին, 

այլ նաև այն, որ հիմնականում այդ բառարանները չունեին հա­

զարավոր այն նոր բառերն ու բառառումները, որոնք ստեղծվել և 

գործածական էին դարձել խորհրդային շրջան ում ։

Դադբաշյանը 1925 Ա. ձեռնարկում է իր «Ռուս֊հայերեն լիա­
կատար բառարանի» երկրորդ հրատարակությանը, որը սակայն 

մնաց թերավարտ: Հրատարակվեց 262 երկս բունակ էջ՝ ընդգրկելով 

մինչև ^’շյւււշյւ^հեսւ բառը։
Բառարանները, այն էլ ավելի ընդարձակները, դպրոցական 

դասագրքեր չեն, որ յուրաքանչյուր ուսումնական տարեսկզբին 

վերահրատարակվեն: Բառարանները տվյալ դարաշրջանի արտա­

հայտությունը լինելով հանդերձ, անկախ ունեցած այս կամ այն 

թերություններից, բավարարում են տվյալ սերունդների սլահանջ֊ 

ներր: Այս եզրակացության է բերում բառարանների պատմության 

ուսումնասիրությունը:

Դաղբաշյանը իր բառարանների հաջողությամբ շլացած դեռ 

1917 թ. դրում էր. «Ռուս - հ այեր են բառարանս, որից այժմ հազիվ 

20 օրինակ անվաճառ է մնում, հիմնովին վերամշակել և լրացրել 
եմ և նրա երկրորդ տ ։զ ագրությ ունը, որն այժմ դրամ ական միջոց­

ների սդության պատճառով հետաձգվում է, թերություններից ա- 

զաա կլինի», մինչդեռ երկրորդ հրատարակությունն այդպիսին չէր 

և առաջին հրատարակության համեմատությամբ թ"լյ1 աշխա­

տանք էր:

Դաղրաշյանի հաջողության արժանացած բառարանի երկրորդ 

հրատարակությունը ձախողվեց ոչ միայն վերը նշված պատճառ­

ներով, այլ հիմն ա կան ում նրանով, որ առաջին հեղափոխության 

օրերին հաջողություն ունեցած բառարանը չէր կարող պիտանի լի-
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Ղւել նաև սոցիալիստական հեղափոխության և նրա հաղթանակների 

շրջտնի համար։ Նշենք, որ այդ երևույթը նկատվում էր նաև Խոր֊ 

հ^1"1ա11էն Միության մյուս ժողովուրդների մոտ։
Է՛ր ունեցած թերություններում հանդերձ, Դաղբաշյանի բառա­

րանները մեծ դեր են խաղացել մեր կյանքում, նսլաստել են ռու­

սերեն լեւլուն սովորելու ղործին և թարգմանական աշխատանքնե­

րին։ Եթե մի կողմից վտանդավոր երևույթ է եղել ամեն ինչ բա- 

/լարանի մեջ խցկելը, ապա մյուս կողմից' ի մի հավաքման (լեզ­

վի բառապաշարիդ առավելությունն է ունեցել, իսկ կյանքը զտել 

է և դուրս բերել էականն ու պիտանին, դեն նետելով աստվածա­

բանական, կրոնական, գռեհիկ ու մեր լեզվին խորթ բառերը:

11ԻՄՈՆ ԳԱԲԱՄԱՃՅԱՆ

«Առձեռն բառարանը» իր մեջ ամփոփում էր գրաբարի հտ- 

րըս։ոությունր, իհարկե ժամանակի հրատարակված գրականության 

րառապաշարի սահմաններում, այդ նշում ենք, քանի որ Ա. Սադ- 

րատոլնին նորից 20000 բառահոդված ավելացրել է, որ սակայն 

մնացել է ձեռագիխ:

Դարի իննսունական֊իննհարյուրական թվականներին, երբ 

արդեն աշխարհաբարը հաղթանակել էր, ուժեղ պահանջ էր զգաց­

վում հայերեն լեզվի նոր բառարանի, որ ամփոփեր թե գրաբա րի 

և թե' ժամանակի աշխարհաբար ու նորակերտ բառերը' աշխար­

հաբար բոլորին մատչելի հայերեն բացատրություններով։ Հրա­

տարակված հայ-օտար մեծահատոր բառարանները չէին լրացնում 

աՏԴ ե'աՅԸ։

Այդ գործին սիրով ձեռնամուխ է լինում Սիմոն Գաբամաճ- 

յանը, որն 1892 թ- հրատարակում է «Նոր բառագիրք հայերեն լեզ­
վի» մոտ 30000 բառահոդվածով, իսկ 1910 թ. Ռոքոս էֆ. Սագա֊ 
յանի հրատարակությամբ լույս է ընծայում նույնը կրկնակի բա-

! Ա. Ղաղիկլանր ո Ցուցակ հայ մատենադրության» մեջ «՛է. Ալիշան» հոդ­

վածում հեղինակի ձեոադրային աշխատությունները թվարկելիս, հիշատակում է 

«ԱոձԼոն թաոարաս—ծանոթ ա/ւձեէւն բառարանեն պակառ հազարավոր բառեր 

հավարած կ իր ամենօրյա կարդացած, րննած և ուսումնասիրած պատմական, կրո­

նական և այլ անհամար անտիպ նախնյաց դործերեն» (էջ 66):
Առձեռն բառարան կազմելու աշխատանքներ են տարել Մենևիշւանը, ուրարա­

կիր Պետրոս Հաւաձյանը և ուրիշներ։

289
19—486



ռահ/> գվ ածն հըր։ if, պատ 1լ1։ ը աղաըգ և հան բ ա դի ա ական բնույթի ահ֊ 

դե կություննեբո վ։

1Լշ խ ա տ /1 ւթյան ա ռաջա բան ի մեջ հեղինակը դրում է.

«Բառարան մը յօրինե/ նոր պահանջքներու համաձայն, նռըա֊ 

դույն ըմբռնումով, ա յս եղավ երկար աաեն մտքիս տիրող սի֊ 

քելի դա դաւիա բ ը, բառաբան մր' ոբ անձուկ սահմանով մը չկա֊ 

ատբե իր ղեբը, այլ ըլլա լավագույն ուսուցիչ մը շատ ծանոթու­

թյուններ ավո/լ, շատ գիտելիքներ ուսուցանող և իրը այն' ունե­

նա կյանք մը ամեն են սիրված և ամենոլն զարգացման ծառայող})։ 

Գաբա մ աճ յան ի բառարանը հանդիսացավ ամենից սիրված և դար­

էք աց մս/ ն ծ ա ո այս դ աջխսւ աությսւնր:

Ս. Գաբամաճյանը Վոլտե ր ից մեջբերում կատարելով' ((Հոդին 

կրակ մէ գ^բ պետք ( սն ուցան ել և կրմարի, եթե վրան նյութ շա֊ 

վեյնա» ավելացնում I; թե հենդ էի որրուց իմ հո դու համար սր- 

նունդ եէլան բառեր ((իրենց մերթ հստակ, մերթ տարտամ առումէ 

ներով, էէ երթ էդ արդ, tf երթ ձևավ ո ր ի մ ա սսւնե ր ո վ ե տեղ տեղ իրենց 

հ ան ր ա դ ի ա ա էլ ան նշանակություններով։ նշանակ ությանց մթու­

թյուններ, բուն իմաստները ճշւոե լու դժվարություններ և ուրիշ 

բ տ դ մ ա սլ ա տ ի կ իէոչեր պարդեցին մեր առջև առաջին վայրկյանեն 

իսկ աշխատության ծայրածավալ դաշտ մը, լավ կըմբռնեի թե գե- 

Գ^մէ^է շենը մը բարձրացնել բանասիրական ամուր հիմերու վրա 

կ կա ր ո տ ե ր հ ut^n ղա կ ճարտարապետի, որ կարենար սլա արաս սրել 

սւ յն պի սի հատակագիծ էիարիադվածն հորինելու արմանի)):

Հե դին ակն օդա ադործե լ I; Petit Lafive et HCUfy, GaziCT, 

Petit Larousse և այլն, և այլն, ((որսնցմե ոչ նվաղ սդաված է սույն 

աշխատություն' բառական սահմաններու, հ անրադիt/rական ծա­
նոթություններս։. բավական մեծ ւդաշար itր խտացնելով ասոնցմե, 
իսկ մեծ Հա (կոյդ լան ր, հոր այրը, Նուպարյանր, ճաշունին, Սար֊ 

Պե(ը ոչ նվտդ օժանդակած են ն ut և այս ծանր երկասիրության 

մեջ» (Էջ Զ):

Բառարանն արժանացել է Ւղմիրյան դրա կան մրցանակի, պա­

րունակում է' ((Բառը նախնյաց, նորաբանությունը, դ ավառակ ան 

բա ռը, հան բադիա ական ծ ան ոթությունք» ։

Սի մ rt ն Գ աբ ա մա ճյանի ((Նոր բառգիրքը», որ երբեմն անվան­

վել Է ((Պոլսի առձեռն», աշխարհաբարի բառարան է, բացատրու­

թյունները տրված են աշխարհաբարով, հաճախ հանրագիտական 

ծանոթ ություններով:
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«հոր բ ա ռդբբի» պատկերն ավելի պարդ ցույց տալու նպա­

տակով համեմատության տոնԵնք ((Առձեռն բառարանի» և Գա֊ 

բա մ աճ յան ի բառարանի մի երկու բառահոդվածներ.

Աոձեոն թաոարան 
1865 p.

ԼԼսւոն. <1. լեռ, սար, 1Ո. տաղ. 
— Զլեառն լեոնայն. if. ըեռնէ ի լեռ. 

սւ. տադտան տաղա։

հւսւփք։ q. 1. կարիճ, տ. աղրէպ.
?. անուն աս տե ղատան. 3. փշոտ 
դա։ աղ ան ։

ԴшplUlfш6jшն թաոարան 
1910 p.

Լեառն, q. հողի կամ մայսի մեծ բարձ­
րություն, լեռ. տաղ || լԼոնաշ1Ա>ԼԱ, իրա­
րու կապված լերանց շարր. քւկՕշ. ղաշտ 
ձոր։

ՀшնгшqrՈlթ. Երկրագունդին ամ են են 

բարձր լեռներն են կվերես տ (ձոր կամ 

նուրիս անգար (Հիմա լա յա —8840 մետր), 
"Զինշիկրինկա (Հիմալայա— 8580 մետր), 
Տավալակիրի (Հիմալայա — 8155 մետր), 
Ս ո ո ա /1ա (Գորտիւ յան լերին ր 7505 մե֊ 
տԸր)։

— Զլեառն լեոնայն if. լեռնե լեո։

հարին q. թունավոր կենդանի սարդ- 
աղգիներու դասեն. սպրնպ^ դո դի ակո ս ի 

նշաններեն մին (Տ. Աիր խավարման) 

scorpion.
ZuKiruiqrnip. Կարիճները։ շատ կդտնր- 

վին P^ Եվրոպայի, թե Աս ի ո և թե Ափ֊ 

րիկեի մեջ: Անոնց խայթվածքը մահացու 

շկ (գեթ բարեխառն երկիրներու մh?) / 
պետր է՛ սակայն, եթե խայթված ԸԷ1ա 
մեկր, ինչ* ինչ գգուշություններ ի գործ 

դնել, ծծել վերքը և անկե արյուն հանել, 

անուշադրի ողվով թրջված լաթեր դնել 

վրան կամ տաքցուցած երկաթով խա- 

rhU

Ս. Գս։բա մաճլանը, ինչպես բերված նմուշները ցույց են ս։ա- 

էիս, ((Առձեռն բառարանը» կուրորեն չի օղտաղործել, նա ամեն մը 

բառահողվսւծ վերստին մշակել կ, ա շս պես «Առձեռն բառարա­

նում» Կարիւոոս բասը հղված է Պինասպաս-^, իսկ վերջինս բա­

ցատրված է՝ մանր խեչափառ պինայի ընկեր Ա5. պինէզ պկօճէյի, 

իսկ “/ինը կամ պինան (լ.) ծովու ծմմակ 1Ո. փինկղ։
Ս. Գա բամաճյանը նսւրիւոոս բառը իր տեղում բացատրել I, 

ծովու մարախ, թէքէ, իսկ Պինասպաււը զ. (հ.) փոքրիկ խելսւ-
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փառի հման ողորկապատյան տասնոտն, որուն պատյանր բոլորակ 

է և թաթերը բալերս հարմար, փինէդ պէոնէյի քթյՈՈՕէծրտփ
Ս. Գաբամաճյանք քննադատական մոտեցում է հանդես բերել 

օգտագործած աղբյուրների նկատմամբ, այսւդես օրինակ'

Խամաճիկ— Այս բառն իր ռամկորեն կադմ ութ յամբ ՏՇՅք31Ո0Ա֊ 
ՇհԸ իտ. ՏԸՋրՋրՈԱՇՕՅ բառին կուտան' որ կնշանակե հին իտալա­

կան կատակերգության համակ սևազգեստ անձր, րա/ց այժմ 

ոմանք կիմանան քՈՁՈՕՈՈՏէէՏ» որ կնշանակե մարգկային ւգատկեր 

փայտե կամ խավաքարտե, զոր կշարժեն լարերով։

Գաբա մ աճ յանի բառարանը պարունակում I; ավելի քան 70000 
բ ա ռահ ոդված ։

Բառարանը վենետիկյան առձեռն բառարանի համեմատու­

թյամբ աճել կ հետևյալ ուղղություններով.

ա) գավառական֊բարբառային բառեր — 13^խ,
Բ) դիցաբանական հատուկ անուններ — 3,5°խ, 
դ) նորաբանությունն եր — 5,3°իէ

դ) այլ թարգմանական բառարաններից

(հատկապես Ն. 0յուզանդացուց) — ^/օ

•’°7օ

«Առձեռն» և Ս. Գաբամաճյանի (1910) բառարանների է-լեսւլ 
բառահոդվածների համեմատությունը ցույց կ տալիս, որ առաջինն 

այդ հատվածում պարունակում է 165 բաւլահոդված, երկրորդը 
214։ Գաբամաճյանի բառարանում ավելացված կ 50 բառահոդ­
ված և զեղչվել կ միայն Լաշկամաշկ սւ. ՛Լերկամաշկ բառահոդ­

վածը։

Այ՛լ 50 գլխաբառի կեսը բարբառային բառեր են, շատերի 

նույնիսկ գործածության վայրն ու աղբյուրն անհայտ, վեց բառ 

դիցա բանական անուններ են, երկու բառ կ են գ ան ար ան ա կան , բու­

սաբանական, մնացածները նոր բառեր են։

Ս. Գարամաճյունն իր կսււլմած նորակերտումները աստղանը- 

շել կ (1190 բառ), այդւզես են վարվել նաև արևմտահայ այլ բա­
ռարանագիրներ, սակայն դրանք ոչ միշտ են համապատասխանում 

իրականության։

Եթե նկատի առնենք է-լեալ բառախումբը, ուր հեղինակը իր 

հանդես բերած նորաբանությունն կ համարում 9 գլխաբառ։ եո- 

րայր Բյուզանդացին այդ «նոըա բ ան ություններից» ունի յակոևա-
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կան (727 ա), լատինարանություն (735բ), լաբրակ (131ա), լատի­
նագետ (735ր), լարահաաություն (1204ա), լավատես, լավատե­
սություն (876ա ), լաստակ (430ա) բառերը Գաբամաճյանի տված 
առումներով։ Այդպես նաև մանրանկարիչ, մանրանկարչություն և 

'“II բառեր։
Այսպիսով, Ս. Գարաւէաճյանի ա ս տ ղանշած 9 բառերից ութի 

նորա 1/ ևրտ ում համարելը սխալ է, մնում կ լայնափեոեկ բարդու­

թյունը, որը մնայուն արծեր չի ներկայացնում, հետևասլես հեղի­

նակի այն ծ անոթադրումը, թե «Ո առերու առջև դրված աստղա- 

111'21' հ9ոլ9^'^ նույն րառեըուն նոր շինված բԱ՚ոլր», իրականու­

թյանը չի հ ա մ ա սլա ա ա սիւան ում ։

Հեղինակը երբեմն իրեն մատնում է;, այսւգես՝ «Տուրմ անպետ 

բառ իբր շորոլա նշանակությամբ»։ Այս Տուրմ դլխաբաււը աստ- 

դանշել է. հարց է առաջանում, եթե ((անպետ բառ է», ինչու է կազ­

մել։ 1’րականում՝ այդ բառը միմյանցից անկախ օդտադործել են 
և. 8 յո սլան դացին, Ա. Աոյլավը, հես։ ադայում՝ և. Ոսկյանը, Ա. Տի- 

րո յանը, Մ. 47աջունին։

Այդօրինակ բառերի կողքին կան բառեր, որ, իրոք, առաջին 

անդամ հ։։ւն ղի սլում ենք Գաբամաճյանի բառարանում, բայց աստ- 

ղանշված չեն, ինչպես՝ Ա]սայ|սիր— բժշկական արմատ, Ակրաս — 

դեղերու ղանդված ք?ՁՏէԱ1օյ, Ասլրախիլ—ասեղ խլող մագնիս և 

“՛էէ՛"

Ատ. Մալխասյանցը իր բառարանի համար օ դտ ա դործելով 

Գաբամաճյանի բառարանը, մեր նշած հատվածից 15 բառ դուրս 
4 թողել, որից վեցը դիցաբանական, վեցը նորաբանություն և, դա­

վա ռսւ կան եբեք անորոշ բառեր, այդ հատվածում ունենալով 586 
բաո ա հ ււ դված։

«Առձեռն», Գաբամաճյանի և Մալխասյանցի բառարանները 

միասին Լ-լեալ հ ա տված ում դործ են ածել 602 գլխաբառ։

Աո ձևրն րաո. արան 
1865 թ.

Պաւրա մ աճյանի րաո ա րան
1910 թ.

Ս տ. Մ ա ] խ աո յանւյի 
րայա ար . րաոարան 

1911 թ.

[•աո. % Բաււ °/օ /*աո. °/օ

165 27,4 214 35,5 586 97,3
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1'սկ եթե որպես հիմը ընդունենք «Առձեռնի» բառահոդված֊ 

^^I’C’ ապա կստարվի Գա բա մ աճ յանի բառարանը աճել է 130°/q, 
Մալխասյանցինր' 353,1 °/0֊ ով։

ՀաՐՁ է առաջ դալիս, թե արդյո՞ք Ս. Գարամաճյանն օգսւա֊ 

գործել ու ընդգրկել է ժամանակի հայերեն ամբողջ բառապաշարը, 

պատասխանը բացասական է, քանի որ իր ժամանակի բառարան­

ները նշած Լ-(Լալ հատված ւււմ ունեն ավելի քան հիսուն բառ, որ 

բացակայում 1; հայերենի «Սոր բառագրքում», ինչպես' Լամա 

(կենդանին) և լամա (բուդդայական քուրմ), լամայասյհտ—Le 

grand lama, լայնաբար, լայնակալ, լայնակտուց, լաստագործ, 

լաստավար, լավաշրջություն, լավապաշտ, լավատեսական, լավո­

րակ և այլն, և այլն:
Սիմոն Դարամաճյանի բառարանը պատկերազարդ է: Ֆրան­

սիական բ ա ռար ան ա դր ո ւթյ ան ( (արուս) ազդեցության տակ ինն - 

հարյուրական թվականների հայ բառարանների մեջ նույնպես 

մուտը էր գործել պատկերազարդումը։

ft ան ասեր Խ. Ռւղուրի կ յանը քննել, արժեքավոր լրացումներ է 

կաս/արել և մշակել է անթառամ, առնետ, աս պաղեն , դավա ղան , 

գավաթ, դոլոլ ար, մուրճ, մտերիմ և այլ է/41) բառահոդվածն երր:

Եղմիրյան մրցանակի արժանացած Ս. Դա րամ աճ (անի ((Սոր 

բառադիրք հայերեն լեզվի» աշխատությունը մինչև այսօր էլ աշ­

խարհարար, հատկապես արևմտահայ դրական լեզվի համար մ ր- 

նում է որպես լավագույն աշխատություն և. պատահական չէ, որ 

1953 թ., 9ե յրութում վերահրատարակվել է առանց փոփոխության։

ՊԵՏՐՈՍ ԿԱՐԱՊԵՏՅԱՆ

Եվրոպական լեզուներին առնչված հայերեն բառարանները ու­

սուցողական խնդիրներից դուրս հետապնդում էին նաև առաջա­

վոր դիաությանը հաղորդակից գառն այ ու նպատակներ, մինչդեռ 

թուրքերենին առնչվածները միայն ու միայն դպրոցական ու հա­

ղորդ տ կմա կան֊ղ որ ծ ն ա կ ա ն ն պ ա տ ա կ ն եր:

Միհրան ԱբիկյլԱնր ընդլայնեց հայ֊թուրքական բառարանա­

գրություն սահմանները ։

Հայերեն֊թուրքերեն և թուրքերեն-հայերեն վերջին բառարան­

ները պատկանում են Պետրոս զեքի Կարապետյանին:

((Հիմն ա դիր տնօրեն Կարապետյան երկսեռ յոթնամյա երկ­

րորդական վարժարանաց, առաջին կարգի քարտուղար, պետական
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իւորհրգո վերաքննիչ դատարանի և ուսուցիչ օսմաներեն մատենա­

գրության, պարսկերեն և արաբերեն լեղվաց» Պ. Կարապետյանը 

1607 թ. լույս ընծայեր <(Ս եծ բառարան հայերեն֊ օսմ ան ե րեն» աշ­

խատ ությունը։

Հայ֊ օս մ ան ե ը են բառարանի գլխաբառերը Կարապետյանը 

ընտըաբաը քաղել Լ նախորդ բառարաններից, իսկ մի զգալի մասը 

ինքն Լ հավաքել իր երկարամյա ուսուցչական գործունեության ըն­

թացքում' գործագիր (ծուլով, մարմին, պաշտոնյա), գագաթնա- 

հայագ, գալարուն, գահակալ, գորգավաճառ և այլն։

Պ. Կարապետյանն աշխատել է որքան հնարավոր ի զերծ մը֊ 

նալ ինքնահնար բառերից, ոչ միայն ինքը չի կազմել կամ հար­

մարեցրել, այլև խուսափել է նախորդ բառարանագիրների քմա­

ծին այն բառերից, որոնք մնացել են միայն բառարանային սահ­

մաններում և լայն օգտագործման չեն արժանացել։ Բառարանի 

գրախոսներից' Թեոգիկը այդ երևույթը նկատելով գրում է-- Գա­

լով նորակերտ բառերու, — որոնք անլկամ արշավել սկսան սա վեր­

ջին ատեններւ։ աշխարհիկ լեզվին մեջ ածուներն ու կածանները 

հաճախ ավրշտկելով գրականության կալվածին, — ուրախ եմ, որ 

խելացի փրթեր եք կիրթ ճաշակով մը անոնցմե 'թպլելով անճոռ­

նիներն ու բարդության օրենքի դեմ մեղանչողն!։ րր մանավանդ, 

ատ ան կով թումբ կանգնած ը Աա Է" վ տեմիրճիպաշյանական նորա­

բանությանը խոլ գրոհումի մը առաջքը»1 ։

1 Պ. Կարապետյան, Մեծ բառարան հայերենե-օսմաներեն, Կ. Պոլիս, 1907։

Պ. Կարսււգետյանը իր այդ բառարանների վրա աշխատել է 

բավական երկար տարիներ. ((Թեև տասն և հինգ տարին ի վեր 

սկսած Լինք այս պակտսը լրացնելու աշխատիլ և ձեռնարկած Լինք 

։զտտրա ս։ոելու բառարանս, — գրում Լ Պ. Կարապետյանը, — 

!'"'!!! մեկ կոգմե հայերեն աշխարհաբար կատարյալ և ամփոփ 

բառարանի մը չգոյությունը և մյուս կոգմե հայերենե - օս մ ան երեն 

բառարաններ։։։, անբավականությունը ստիպեցին, որ նախ հայերեն 

աշխարհաբար բառարւսն մը մեջտեղ գնենք։ Այս նպատակի իրա­

գործման հանար մեր բաղմագբաղ վիճակին մեջ ամեն օր հետա­

դասություններ կատարելով՝ հավաքեցինք շատ մը ընտիր գրա­

կան, գիտական ու գավառական բառեր, որոնք կարող գրագետ֊ 

ներու, լեղվարաններոլ գրչին ս։ ա կ հ աճա ի։ ակի գործածությամբ և 

քննադատությամբ ճշգրտվեցան և վավերական դարձան))։ Հեղի­

նակն ինքը վկայում է, որ ամեն ինչ սկսել Լ ի նորո, հավաքել է,
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կազմել հայերենի գլխաբառերը, գրել «թուրքերեն, արաբերեն և 

ս1սյ 1"յ և^Լ'^ համապատասխաններն, ոչ թե քմահաճ կերպով, այլ 

քննող ոգով և ճշտեցինք օսմաներենի մեջ մուտ զտած այն ան­

ճշտություններն, որոնք բուռն քննադատությամբ իրենց հնօրյա 

տարազն ու ձևն փոխեցին»։

Հա յ-օս ման երեն բառարանում հեղինակը տվել է օսմաներեն 

դժվար ընթեռնելի բառերի արտասանությունը, իսկ գիտական բա­

ռերի դիմաց նաև ֆրանսերեն համարժեքը։

Պ. Կարապետյանի հ ա յ-օ ս մ ան երեն բառարանի տ սլա գրված 

հենց առաջին պրակները լայն ընդունելություն գտան, ահա 1/ի 
երկու քաղվածք այղ արձագանքներից։

«Արդյունքը, համարձակ կրնամ ըսել, թե համապատասխա­

նած է նպատակին և հայերենն օսմաներեն շենք շնորհք բառարա­

նի մը բացարձակ պետքը կը խցնե» (Ս- Օրմանյան)։

Օրմանյանը միաժամանակ նշում է, որ այդ բառարանը լրիվ 

ապահովում է պետական լեւլուն սովորելու կարևոր գործին:

« Թե' դպրոցական օդտա կա ր ութ յան, թե' առձեռն կիրառության, 

թե գործնական շահեկանության, թե դիտական օժանդակության 

և թե ամբողջական կատարելագործության կողմն, ամեն դասս։֊ 

կարգերու համար հույժ և հույժ պիտանի եղած է ձեր երկը»:

«Բառարաններ, իրենց ան ս եթկեթ կերպին ներքև՝ կարևոր, 

դյուրին երևցած ձևին ներքև տաժանակիր, ամեն տեսակ ուսման 

և ուսումնասիրության համար անհրաժեշտ, երկասիրություններ 

են, և ով որ բառարան կազմելու հետամուտ կը լինի, կարծես թե 

առաքինական զգացմանց ւդաշարի ալ պետք ունի, յուր ծանրա­

տաղտուկ աշխատությունը և հանրության օգուտը իրար մերձեց­

նելով» (Մ. Օրմանյան):

«Հորինած եք, — դրում է Նշան Բ' որսս յան ը, — նախ արդի հա­

յերենի բառարանը, որ մինչև հիմա երևցածներուն մեջ ամ են են 

ճոխը և ամ են են կատարյալն է իրավ որ: Մեր հին և արդի լեղունե- 

րուն բոլոր դործածական բ առերը, ինչպես նաև նորակերտ քառերու 

րնկալյալ ու ընդհանրացած մասը քովեքով եկած միացած են ձեր 

հոյակապ բառարանին մեջ»։

Նշան Բ՛ոբոս յան ը գտնում է, որ այո աշխատությունը «պիտի 

կրնա ամեն թուրքահայռւ ծառայել իբրև ճոխագոյն ու լավս։դոյն 

բառարանը արդի հայերենի»։ Թուրքերենը, որ թուրքահայությ/ււնը 

տիրաւդետում էր իր մայրենի լեզվին զուգընթաց, թարգմանության 

հետ միաժամանակ գլխաբառի բացատրության դեր էր կատարում:
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Օաոարանի մասին դովես տ ով են խոսել օսմաներեն լեզվի և 

դրականության դասախոս Սա. Կուրաիկյանր, Խաչիկ Ուղուրիկ- 

յանր, րանաս տ ե զծ Միշայի թալլեն, Մահմուդ կքրան և ուրիշներ։

^'1'1"1"1' թոհրապր անդրադառնալով Պետրոս Կարապետյանի 
րտււարանին ասում կ. «Հայերեն֊ աաճկերեն րառդիրր մը նոր կջ 

մրն I;, որ կավելնա երկու լեղուներու հաղորդակցության կարևոր 
դործին վրա։ Եթե նկատողության առնենք, որ տաճկերենն ալ ամեն 

օր բարեշրջռւթյան մեջ է և շարունակ կևրպարանա։իոխվելոԼ վրա 

թե րառերով, թե ասացվածքներով և մերինին պես՝ դրված լե­

զուն դեպի խոսված յեղուն կվերադառնա ամեն վայրկյան, 5 —10 
տայւին անդամ մը նոյւ րառդրբի մը հրատարակությունը դըեթե 

անհրաժեշտ է համտրեյ»։

Պետրոս Կարապետյանի բառարաններում զգալի տեղ կ հատ­

կացված կապակցություններին ու դարձվածքներին, հաճախ բեր­

ված որպես օրինակ. այսպես, կարծիք գլխաբառը թարգմանելուց, 

տաճկերենի հոդնսւկի ձևերը տալուց հետո տրված են' ժողովի մեջ 

կարծիք հայտնել, ձեր կարծիք լ։ սխալ եղավ, հասարակաց' հան- 

րափև կարծիք, ղեշ կարծիք ունենալ, լավ կարծիք ունենալ, սխալ 

կարծիք ունենալ, կարծիքով, կարծեոք, լւստ իմ կարծյաց:

Շիտակ գլխաբառի տակ' շիտակ մարց, շիտակ խոսք, շիտակ 

համբա, շիտակ խոսող, շիտակ գործող, շիս| շիտակ:

Պետրոս Կարապետյանը գիտական բառերի համար թարգմա­

նական բաժնում տվել կ նաև ֆրանսերենը։ Հեղինակը հայերենի 

համար խստապահանջ կ թե հայերենի և թե մանավանդ տաճկերե­

նի նկատ մ ամ լ՛ և միշտ սխալ ձևերը ներկայանալիս նշել կ «սխալ 

կ», «աղավաղված կ» և այլն։

Պ. Կարապետյանի հայեր են ֊ օ ս մ ան ևրեն մեծ բառարանին հա- 

ջորդեց հեղինակի երկրորդ գործը' «Մեծ բառարան օսմաներենե֊ 

հայերեն» աշխատությունը, որը պարունակում կ իմաստասիրա­

կան, պ տ ։ո մ ա կան, աշխարհագրական, դրական, դիտական, դա֊ 

տական, պաշտոնական բառերի ճռիւ մթերք, բազմաթիվ ոճեր, 

ասություններ, օրին ակներ, հոմանիշնե ր և հականիշներ։

Հա յ-օսման ե րեն և օ ս մ ան ե ր են-հ ա յե րեն բառարաններին տըր- 

ված մեծ կոչում ր պետք կ ընդունել լայն, ընդարձակ իմաստով, 

քանի որ, իրոք, այս աշխատությունները նախորդների համեմա­

տությամբ ընդարձակ են և պարունակում են հիսուն հազարից 

ավելի բա ռահ ոդվածն եր։
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Օսմանհըհն-հայերեն բառարանում օսմաներեն գլխաբառից 

հետո, բոլոր դեպքերում տրված են հայերեն տառադարձությունը, 

բասի ծագումը արաբերեն, պ արս 1թ։ըԿն, գոյականների համար' 

գլխաբառի հոգնակի ձեր և ապա հայերեն թարգմանությունը, փա­

կագծված հականիշը և հոմանիշը:

Պետրոս ղեքի Կարապետյան/: «0սմաներեն-հայերեն մեծ բա֊ 
ռարանո-ին կից տրված են «Օսմաներենի մեջ վկայության համար 

գործածել սովորություն դարձած արաբերեն և պարսկերեն իմաս­

տասիրական, օրինական մաս մը խոսքերը»։

Պետրոս Կարապետյանի բառարաններով ավարտվում ի հայ֊ 

թուրքական բառարան ագրռւթյունը ։

Առաջին համաշխարհային պատերազմը և թուրք ջարդարար­

ների ստեղծած մեծ եղեռնը յաթաղանի ղոհ դարձրեց ավելի քան 

if եկ հ կես միլիոն հայերի: Տ եր-թորի անապատներում տ անջամահ 

1ս1յէ/^9 ^UJJ մտավորականությունը, որի մեջ կային այնպիսի 

դեմքեր, որոնք բառարանադրության բն ադա վառում ևս ս տ ե ղծել 

կին լավագույն գործեր ոչ if ի այն հայ, այլև թուրքական մշակույթի 

համար:

ԱՍԱՏ11ԻՐ ՄԿՐՏԱՏԱՆ

Հայ վաճառականներն ու արհեստավորներն արևմտյան Հա­

յաստանի ղան ագան գավառներից անցել կին 0. Պոլիս և ապա' 
Լալկաններ:

Լալկան յան թերակղղու վրա ապրող մողովուրգների յեղուն 

ն ույն պես կարևոր կ եղել ս ովոր ե լ, իմանալ:

Այդ պահանջը բավ արարելու համ ար բուլղաբահ այ Աս ա ւո ուր 

Մ կրտիչյանը 1904 թ. Ս ոֆիայում հրատարակել կ «9 առա րան պուլ- 

կաբերեն-հայերեն- տ ա ճկերե ն» աշխ ա տ ությունր: Աշխա տ ու թյոլնն 

ունի առաջարան, բուլղարերենի քերականական գիտելիքներ և

պարունակում I՜ ջուրջ 25000 ր ա ռահ ո գվա ծ:

((Տեսնելով որ ձերայինք օր քան գօր Պուլկա րի ո ասպնջական 

^‘Օհօհն մեջ բազմանա լու վրա են, — գրում է Ս կրտիչյանը, — և իբր 

վաճառական ու արհեստավոր տարր մը երկրին պաշտոնական լե­

զուն գի ան ա լու և ս ովրելու անհրաժեշտ հարկին տակ կգտնվին, և 

մյուս կողմե նկատելով որ ցարդ ոլուլկարերեն [եղվի ուսման դյու­

րություն ըլլալու համար գեթ բառարանի նման անհրաժեշտ օժան­

դակ մը կպակսի մեր մեջ և ւիտվւաքելով այս մասին դույզն ծ առա-
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յռւթյրռն մը մատուցանել մերաղնեից՝ համարձակեցանք ձեռնար­

կել այս ծանր ե. դծվարատանջ գործին»^։

Մկրաիչյտնը իր բառարանի առաջա ցանում կանգ է առնում 

րո։րլարերեն լեղւ//ւ ուղղագրության, բարբառային առանձնահատ֊ 

կ III թէ անն Լ րի, քերականական ձևերի վրա։

Հեղինակն իր աշիւաաանբի համար որոշ վերաւգ ահ ո ւմն երով 

օգաագրւրծել Է Ն. Մարկոֆի բուլղար ե ր են ֊ֆրանսերեն բառարանը: 

Հեղինակի բառարանը եռալեղվյան է. «Հարկադրվեց ան բ հայերեն 

նշանակությանց առջև ավելցնել նաև աաճկերենները, և այս երկու 

ւգատճառով, նախ ւղռւլկա րա հայ ոց մեկ ստվար մասին տաճկա­

խոս ըլլալուն համար և երկրորդ' թերուս կամ անուս գասակարգին' 

հայերենը տաճկերենով, ավելի դյռլրահ ա ս կան ա լի ընծայելու հա­

մար))-: Աս: ո արանը երկար ո: ար ին եր բուլղար ահ այի գրասեղանի 

ւսնբաման գիրքն էր:

ԵՐԿԼԵԶՎՅԱՆ ԱՅԼ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐ

Շարունակվում էր երկլեղվյան նոր բառարանների լույս ըն֊ 

ծ ա յ ո լմը;

1900 — 1915 թւէականներին 0. Պռլսում լույս տեսան.

Ս . Ս ին lull յան ի «Առձեռն բառարան հ այերեն֊անգղիերեն » 

(1902), Ս. Վ արժաւգետյւսնի «Գրւգանի բառարան անլլղիերեն֊հա- 

յերեն» (1903), Հ. Հակոբյանի «Գրււլանի բառարան անգլո-հայ» 

(1905), թ. Փավւաւլյսւնի «Գործնական բառարան հ այ երեն ֊ անդղի֊ 

երեն» (1905) և «Պատկերագարգ գործնական բառարան անդլո- 

հայ (1910), Վենետիկում' Ա. Գոնտակճյանի «Գրւգանի բառգիրք 
գաղգիերեն-հայ» (1914), «Գրւգանի բառգիրք հա յերեն - գա գդի երեն» 

(1914), Ս. Գանթարյանի «Իտալերեն հայերեն բառարան» (1908) 
ու շխ ա ս: ո ւթյ ուննե ր ը:

Այդ աշխատությունների մեջ ուշադրության արմանի դոբծեր 

են Հ. Հակոբյանի, Ս. Գանթարյանի և թ. Փավւագյանի բառարան­

ները, մնացածները գւդրոցական, ուսուցողական բնույթի աշխա­

տություններ են:

թ. Փավւաղյանի բառարանը, որը կազմված է ան դլիւսկան լա֊ 

վագույն Webster֊/» և CaSelle-/։ բառարանների հետևողությամբ,

I Ա. Մկրտիշյան, Բառարան պռլ/ւարհրհն-հայերեն-աաճկերեն, Սոֆիա,

1904, Էջ Ե: •
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'/ործն ական մեծ առավելություններ ունի, թարգմանություններն 

1Ա1Ս*ԼՒ ամփոփ և պարղ բնույթ են կրում։ Փափազյանի պատկերս/֊ 

1Լարդ- անգլերեն֊հայերեն գործնական բառարանի հաջողությունը 

պետք է համարել և այն, որ աշխատության վերջում տրված է. 

alTասնավոր բառարան անգլիական ոճերու և ասություններու օրի­
նակներով բացատրված»:

թացի բառարաններից Փափազյանր հրատարակել է նաև 

ինքնուսույցներ ու զրուցատրություններ:

Փափազյանի բառարանի մասին ժաման ակին եղել են բարե֊ 

նպաստ կարծիքներ, ինքը գրում է. «Միակ վստահելի բառարանը, 

որ արժանացած է համազգային գնահատման, ինչպես ցույց կու֊ 

in ան յուր վկայագրերը»:
Գանթարյանի «Բտ ա լե ր են ֊հայերեն բառարանի» մասին «Բազ­

մավէպը» գրում է, «Տեսնելով, որ իտալերեն գեղեցիկ և ճոխ .լե֊ 

ղուն ուսանիլ փափաքողաց և մասնավորապես այն ամեն աշակեր֊ 

տաց համար, որոնք պարտավոր յա լ են այգ Լեզվով ԻրեԿ ուսմանը 

ընթացքը կատարել, անհր ա ժ եշտ հարկ է, որ քովերնին ոչ շատ 

ընդարձակ և ոչ ալ շատ համառոտ ի տ ա լերեն֊հայերեն առձեռն 

բառարան մը ունեն ան, և չունին, ձեռք զարկինք սույն աշխա տ ու֊ 

թյան։

Բառարանս կպարունակե իտալերեն լեզվին գրեթե բոլոր գոր­

ծածական բառերն, և ան ոնց զանաղտն իմաստից և նշանակու­

թյանը հայերենը, որո մասին մեծապես նպաստեցին մեղ Ջախ­

ջախյունի, Նորայր Pյոլղանդացու և եոլպարյանի հրատարակած 
ընդարձակ բառարաններն, ղոըոնք հարկ համարեցանբ աշխատու­

թյանս ժամանակ միշտ աչբի առջև ունենալն։

ՀԱՆԳԱՐԱՆՆԵՐ

Հայ բառարանագրության մեջ ունենք նաև հանգարան բա­

ռարաններ։ Սրանք աշխատություններ են, որոնց դլխաբառերը դա­

սավորված են այբբենական շրջուն կերպով, աջից ձախ:

Հանգարան բառարանները հիմնականում օգնում են բանա­

ստեղծներին' համ ապսւտասխան հանգեր գտնելու համար:

Հայերենի առաջին հանգարանը կամ հանգարան բառգիրքը 

կազմել է Խորեն Գալֆայանը և հրատարակել Բ՚եոդոսիայում, 

1862 թ.,

1 <( fl աղմավէսը, 1908, № 10:
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«Հանգարանը, — կարգում ենք աշխատության ա ռաջա բան ում,— 

ոչ եթէ սատար միայն լինիցի ի գիւտ պատշաճաւոր հանգի չաւիալ 

տողի քերթողին, այլ բազում այն է ղի և իմաստս նորս և գեղե­

ցիկս ի միտս արկանիցէ պուես։ին, իբր զմտերիմ ճարտար որ առ 

երի կացեալ խորհրդարանի մտացն մտածութիւնս և տեսիլս դեղե- 

ժիկս 1է'նիցի եմա թելադիր» (՛էջ Դ.)։
Գալ՚ֆայանի հանգարանից բերենք մի երկու նմուշ.—

Ա. — Բա-սաբա, դա, սադա, ւգղակունդա և այթ։ կամ ԱԲ.— 

Բաբ, ջրաբար, դար, երգաբ, խաբ, որսորդախաբ և այլն։ Կան հան֊ 

դեր 50— 80 սյունակ են զբաղեցնում, ինչպես ակ, ան և ուրիշներ։
1005 թ. Կ. Պոլսում լույս է տեսնում Պ. Խ. Թերւլյանի «Հանգա­

րան նույնաձայն և նույնահանգ բառերու» աշխատությունը։ Գալ֊ 

քիայտնի աշխատանքի համեմատությամբ սա շաս։ ավելի վաքը 

գործ է, բառերի քանակը խիստ սահմանափակ։ Թերղյանի մուռ 

նմանահանգ բառերի խմբավորում է կատարված, այսպես՝ |1թ, |ւշդ, 
|։շտ, հա, իրդ, իրթ, իրա. իւթ վերջավորվող բառերը տրված են 

միասին՝ խիթ, կիթ, չիթ։ ճիշտ, միշտ, վիշտ, բիտ, խիտ, ժպիտ, 

հովիտ, խլիրգ> քտ,ւի['թ> անկիրթ, բիրտ, դիրտ, նյութ, ձյութ ե. 

այլն։ Թերղյանի խմբավորած ամեն մի բաժին կարելի է քառա֊ 

պասւկել, նույնիսկ տասնապատկել։ Այսպես պատառ, կայտառ, 

կաշառ֊ ի կողքին կարելի է ավելացնել ժանգառ, կանգառ, կայ­

ծառ, գավառ, խաչափառ, լուսավառ, մացառ և այլն և այլն։

Բ՛երդ յանի նպատակը դարձյալ բանաստեղծներին օգնելն է։ 

«Բանաստեղծությունը, — դրում է նա,—իր վսեմ ներշնչումներով, 

չէ թե միայն սիրտը կաղնվացնե, հապա նաև տաղաչափության շը֊ 

նորհիվ կնպաստե լեզուն ողորկելու և հղկելու:

Արդարև բանաստեղծը տաղաչափության կամավոր կաշկան­

դումներով ինքն իր վրա հարկ կ զն ե լեզվին բառերու մթերքը սեր֊ 

տելու, անոնց հատկությունները կշռելու, և ղանոնք իր հիշողու­

թյան գանձարանին մեջ դասավորելու» (էջ է):

1961 թ. Բեյրութում լույս է տեսել Խաչիկ վարդապետ Աթա- 
նասյանի «Հանգարան և թանգարան հայ լեզվի» աշխ ա տ ութ լունըւ 

Աթանասյանը օգտագործել է Հ. Աճաոյանի Արմատական բա­

ռարանը, Հ. Դ ս։ յա յանի բ ա ռա ր ան - դտնձարանը։ Նա դրում է. «Այ։։ 

աշխատությունը, իբրև հանդարտն հայ լեզվի, պատրաստված է մեր 

բոլոր աղդայիններուն համար, որ կսիրեն իրենց մեծ ասքանչ բար֊ 

բաոր և կփափ ա ղին հմտանալ անոր բառամթերքի հի ան ալի կազ­

մության, ճոխաթյտն և գեղեցկության» (էջ 5):
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Հեղինակը հիմք է ընդունել դրա կան բառերն ու առումները։

Խաչիկ Աթանասյանը նշում է, որ ((Ասոր մեջ խնամքով ամ­

փոփված են հանդ կազմող բառեր, արմատներ և մասնիկներ։ 

Ասոնք դասավորված են ըստ կարդի իրենը վերջին վանկին ձայ­

նավորին (ա, ե, է, ի, (իւ), ո, (ու) օ և անոր կից դիրերուն և իրենց 

որդինա տառե բուն: ծառերը բացատրված են պետք եղած ատեն: 

Արմ ատն երուն և մասնիկներուն կցված են բառակերտ ական կարե­

վեր ծանոթություններ և օրինակներ» (էջ 5)։
Խ. Աթանասյանի աշխատությունը հանգարանից դուրս հայե­

րեն չեղվի հոմանիշների, որոշ առումով նաե. բացատրական բա­

ռարան է, քերականական ծանոթագրություններով։

Բառարանում յուրաքանչյուր հան դա բաժին ունի իր բացատ­

րությունն ու դասավորությունր ։ Որպես նմուշ ստորև տալիս ենք 

{1 ն ք վերջավորությամբ հատվածը:

Ենք լծորդ է ^քւդ֊ի և կնկ֊/;:

Ննէ֊ով կվերջանան.

ա) իլ աներևույթով բառերուն ստորադասական ներկային ա֊ 

ռաջին դեմքերը — խոսինք, հանգչինք (կխոսինք, պիտի խոսինք):

բ) Բտյերուն ստորադասական անկատարին հոգնակի առաջին 

դեմքերը' գտնեինք, խոսեինք, թողվինք (կգտնեինք, պիտի գտնե - 

Ւնր)'
Ենք հետադաս մասնիկ pill յա նախակերտ, նախատինք, քծինք, 

պճինք:

Հան դարան֊ գանձարանը իր կառուցվածքով հիմնովին տար­

բերվում է Գալֆա յանի ու Թերղյանի աշխատ ություններից։ Աթա- 

նա սյունը տվել է նաև բավական դարձվածքներ, կապակցություն- 

ներ' իմաց տալ—իմացնել, գաղտնի լուր տալ — մատնել, ըարի լուր 

տալ—ավետել, նոթճել, գեշ լուր մը տալ—բոթել, գուժել, ձեոք- 

ճեոքի տալ—աջակցել, աշխատակցել։

Աթանասյանի աշխատությունը ունի նաև բառագիտական ար­

ժեք:

ՕՏԱՐԱԶԳԻ ԲԱՌԵՐԻ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐ

Դեռ վաղ միջնադարում հայ բառարանագիրների ուշադրու­

թյան առարկան է դառնում հայերենում օդտագործված օտարազգի 

բառերը, նրանց բացատրությունն ու պարզաբանումը։

Օտարազգի բառերի միջնադարյան բառարաններ են «Բառք 

եբրայականը», որն, ինչպես տեսանք, հատկապես հատուկ անռւն-
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ների բառարան է և «Օսար Վարդան դրոց» կամ «Թարգմանութիւն 

պարսից բառից ի Վարդան դրոց» և կամ «Լուծումն տարակոյո 

բանից որ կայ ի պատմութեան Վաբղանայ»։

«Բառք Վարդան դրոցր» Եղիշեի «Վասն Վարդան ա յ կ հայոց 

պատԼրադմին» աշխատության մեջ գործածված դժվարիմաց 

պարսկերեն բառերի բառարանն է։

Ե՚Լւ՚շեի Վարդանանց լդատմ ությունը, ուր տրված է հայոց 

պատմության այդ արյունոտ, բայց հերոսական էջի նկարագրու­

թյունը, դասվել Լ սրբացած գրքերի շարքը և այնտեղ նկարադըր- 

ված ամեն մի տողն ու բառը յուր իմաստն Լ արտահայտել։ Միջ­

նադարյան բառարանագիրներին ւլբաղեցրել է այդ պատմության 

մեջ գործածված պարսկերեն մի քանի խրթին համարված բառերի 

ր աց ա տր ո ւթյ ո ւն ը:

Ս աշս։ ոցյան Մ ա տ են ադարանի մեղ ծանոթ ամեն ահ ին «Բառք 

Վարդան դրոց» օրինակը (ձեռ. ^ 4149) պատկանում է 1304 թ.: 
Սակայն այգ աշխատանքը կատարվել է ավելի վաղ, XI — XII գա֊ 
րերում։ Բառարանի հին լինելը հաստատում է Դոմեղ գլխաբառի 

բացատրության մեջ եղած «Այլ դիրք աւճառ լուալեաց ասեն» ար֊ 

տահtu լտությունր, որը յիարժԼք հաստատում է, թե 1304 թ. գրված 
րառարսւնին նաիւորդող ժամանակներում եղել են այլ գրքեր, կա­

սեինք ր առարաններ, որից օգտվել է .V 4149 ձեռագրի բառարա­
նագիր ըԿ

Ժամանակի բառարանագիրը մի պարթևի օգնությամբ բա­

ցատրել է և կաղմել 37 բառահոդված, որոնք ընդհանրապես ճիշսր 

են բացատրված։

Բառարանի Պւսշսւրսւտ և ՆուՐա։ո|։ն գլխաբառերը Եղիշեի 

ւդատ մ ութ յան մեղ հայտնի օրինակներում չեն հանդիպում, այգ բա֊ 

սերը չկան նաև հայերեն այլ աղբյուրներում։ Հարց է առաջանում, 

որտեղից են մուտք գործել «Բառք Վարդան գրոց»֊/։ մեջ: .V 4149 
ձեռագրի բառահոդվածները դասավորված են ըստ աշխատության 

դբ՚ւխների ։ Բառարանի առաջին 14 դլխաբառերր' Ջրաւ|ա՚/^։ական֊ 
Սաղաւսւրւլք վերցված են ւդատմության 2 — 4 գլուխներից, իսկ pm— 
QUirmp բառից հետո տրված բա ռահ ոդվս։ ծնև րի մեծ մասը աշխա­

տության 6—7 գլուխներից։ Այստեղից այն հետևությանն ենք հան­
գում, որ «Բառք Վարդան գբոց» - ի սկղբնա կան օրինակի գլխա-

յ "Գիրք Վարման դրսց^֊ի մասին տե՜ս Դ. Դւս սպար^տս, Վարդանանց պատ­
մության միջնադարյան րառարանր , "Պատմա֊ րտնասիրական հանդես V, Երևանք 

1963, .¥ 2, էջ 269—275,
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բառերը, թերևս, քաղված են պատմության' մեզ առայժմ անհայտ- 

օ1’1՚նակից, որի մեջ եղել է պատմության 5-րդ գլուխը կամ որոշ 
հատված, որից և հանվեք են քւսշարաթ և նուրբին բառերը և ի- 

1'^0 ճիշտ բացատրությամբ մուծվել բառարանի մեջ):
Օտարազգի բառերի, հատկապես եվրոպական լեզուներից կա­

տարված փոխառություններն ավելի ակնբախ են դառնում XIX 
ԴաՐՒ ‘Լերջերին, քսաներորդ դարում։

Հր՛"՛էրերի, հաղորդումների, թարգմանական, գեղարվեստական 

և հատկապես քաղաքական դրականության մեջ հաճախակի են 

երևում օտար բառերը։

Այդ ուղղությամբ առաջին տպագիր աշխատանքը կալլմել է 

Ա. Տեր-Ղաղարյանը ։ « Հանրա մսւ տչեչի բառարան օտարազգի բա­

ռերի ու գործածության մեջ մտած մտքերի ու դարձվածքների» որ­

պես «անհրաժեշտ ձեռնարկ ջրագիրներ ու գրքեր կարդալիս»։

Չնայած աշխ ատութ յունը վերնագրված է հանրամատչելի բա֊ 

ռարան օտարաւլդի բառերի, իրականում հանրագիտական բնույթի 

աշխատանք է, այնտեղ օւոար բառերի կողքին մենք տեսնում ենք 

և հայերեն դլխարառեր' իրենց երբեմն շատ րնդարձակ բացատ֊ 

րությսւններով, ինչպես ագարակ, այլաբանություն, աշխարհագ­

րություն, ապահովագրություն, ավետարան, ավետարանիչներ, 

րանթող, դաղթ, գործադուլ, գործազրկություն, գրաքննիչ, գրաքըն- 

նություն, համալսարան, հեղինակություն և այլն, և այլն: Հատ­

կապես հայերենը զւլւսլի է դարձվածքների բաժնում, կան բաււեր 

ու դարձվածքային բ ա ռահ ո դվածներ, որոնք մեկ ու մի քանի էջեր 

են զբաղեցնում, ինչպես' Գաղթ — 64 — 66 էջ, Կաոավսւրության 

ձև.—138 —142, Սոցիալիզմ —246—250, Փիլիսոփայություն—271 — 
275, իսկ ՛քաղաքական կուսակցություն բառահոդվածը զբաղեցնում 
է 276 —284 էջերը:

Օտարազգի բառերի հանրամատչելի բառարանում տեղ են գը֊ 

տել նաև այնպիսի բառեր, որոնց գործածությունը գրական հայե­

րենում կասկածելի է, թերևս' հազվադեպ, ինչպես

Դրայմոս—խոշոր ավատական իշխան 8ասլոնիայում. 

թապրոս — հարցապնդում յընդարձակ բացատրությամբ). 

Շոսսե—խճուղի.

Տեր֊Ղ""1աէ՚յանի աշխատությունն ավելի տնտեսագիտական, 
հասարակագիտական համառոտ հանրագիտարան է, քան օտար-

1 նույն տեղում, էջ 272։
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^ՂդՒ բառերի բառարան։ Հասարակագիտական բառերն ստացել են 
մանրամասն բացատրսւթյռւն ։

Օտարաղգի բառերի լավագույն աշխատությունը Մարտիրոս 

Հարությունյանի «Բացատրական բառգիրքն» I;, որ բովանդակում 
I; «Օտարագգի բաոերր ե, օտարագիր բառերն ու դարձվածքները, 

որոնք գործած ական են հա jug գրականության մեջ։
Ս. Հարությունյանը օգտագործելով ժամանակի գերմաներեն, 

ֆրանսերեն, ռուսերեն, հայերեն լավագույն բառարանները, Հյուբշ- 

մանի Armenische Grammatik֊ը, հայ գրողներ' lu. Աբովյանի, Պ. 

Պռոշյանի, Զ,. Ադա յանի, Գամ ա ռ-՛P աթի պայի , Հովհ. Մումանյանի, 

Ա. 1'սահակյանի, Հովհ. Հովհաննիսյանի, Գ. Սուն դուկյ անի, Բաֆ- 

ֆու, G իրվանղադե ի, Ահարոնյանի, Փավ։ ադյանի, Շահաղիղի գոր­

ծածած օտար, իհարկե հիմնականում ընդհանուր գործածություն 

ստացած բառերը, կազմել է իր բասարանը։

Աշխատությունը պարունակում է; շուրջ 10.000 բառահոդված, 
վերջում ունի օտարադիր բառեր (էջ 405— 419)։

I՛ տարբերություն Տե ր~ վագարյան ի բառարանի Հարություն֊

յանի աշխատության յուրաքանչյուր գլխաբառի դիմաց նշված է, 

թե ո ր լեզվից 1; կատարված փոխառությունը։
Հարությունյանը մեծ տեղ 1; տվել թուրքերենից կատար­

ված փոխառաթյուններին, մի բան, որ իջեցնում է աշխատության 

արժեքը։ Թուրքերեն բառերը մեծ մասամբ օգտագործվել են բար­

բառներում, ժողովրդական խոսվածքներում, շեն գրականացել, 

հետևասլես և լայն տեղ շպետք է գրավեին այս բառարանում, կան 

բառեր, որոնք ն ուլն ի սկ ժողովրդական լեզվում հազվադեպ են, 

ինչպես ա դա մ աղռշմազ, ադե փւ։ըզ, ադըմ, ազզուն, ալիշ-վերիշ և 

այւն:

Մ. Հա բութ լուն յան ը քաղաքական բնույթ կրող բառահոդված­

ներում բառարանային սահմաններից անցել է հանրագիտական 

բաց ս։տբությունն երի:

Ժամանակի քննա գա տ ութ յ ո ւն ը արժեքավորելով Մ. Հարու­

թյուն բսնի բառգիրքը, միս/ժամանակ նշել է, որ մեծ տեղ է հատ- 

կացված նեղ մասնագիտական բնույթի բառերին։

Հեղինակը բառարանում զետեղել 1; նաև այն ։զ ի ս ի օս։արա- 

րանություններ, «որոնք այսօր կամ վաղը անխուսափելիորեն պի­

տի գործածվեն, եթե մեկը ուզենա մի բան գրել' գիտության այն 

ճյուղերից, որոնց դրանք պատկանում են»Կ

1 Մ. Հարությունյան, 6աւչատքէակսյն րառպիրք, Ալեքսանդրապպ, 1912, էջ 6'.
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^1աեքը 9nLJ9 "՛վեց այգ տեսակետի ոչ հիմնավոր լինելը։
Գիտությունը զարգացավ և հեղինակի մեջ բերած անեսթեզիա, 

բիմետալիզմ, կոլբերտիզմ, ապերցեպցիա և կամ ադրեսանտ, ադ- 

րես, ադոսյտացիա, ադորացիա, աժիոտաժ և այլ բառերը կամ 

գործածություն չգտան և կամ վերածվեցին իրենց համարժեք՝ 

անզգայացում, երկմետաղություն, գիտակցական ըմբռնում, հաս­

ցեագրող, որդեգրում, բորսայախաղ հայերեն բառերի:
Բառարանի քննագատներից մեկը' Գևորգ Ալթունյանը մի եր֊ 

,կու նկատելի թերություններ նշելուց հետո, գրախոսությունը ա- 

վերտում է. «Պ. Հարությունյանի բառգիրքը այդ պակասություն֊ 

ների հես։ ունի նաև շատ առավելություններ, որոնք հմուտ աչ­

քից Լ^ն վւախչի երբեք, ընդհանուր առմամբ բացատրությունները 

ուղիղ են և հեշտ հասկանալի, սահմանումները կարճ ու ամփոփ, 

գործածած լեզուն կանոնավոր ու չափված»^։

Մ, Հարությունյանի բառարանի հրատարակման պահից ան­

ցել է ավելի քան կես դար, բայց այսօր էլ նրա որոշ բառահոդված­

ները պահ պան ում են իրենց ուժը:

Մ. Հարությունյանի բառարանին զուգահեռ, նույն' 1912 թ. 
Բոստոնում հրատարակվեց Ալեքսանդր Մելիքի «Բառարան հա­

յերենի մեջ գործածվող օտարազգի բառերու և ոճերու» աշխատու­

թյունը, իսկ 1930 թ. Նյու-Ցորքում նույն հեղինակի «Գրպանի մի­
ջազգային հանրագիտակը» (գրպանի բառարան) 4000 բառահոդ­
վածով։

Ալ. Մելիքը նկատի է առել ռուսահայ արտասանությունը. 

«Օտարազգի բառերի հայերեն տառադարձության մեջ մենք հետե- 

ված ենք կովկասահայերին' դարվինիզմ, բուդդիզմ, կոնգլոմերատ, 

աբերացիա, Ռեստավրացիա և այլն»։

Մելիքի «Միջազգային հանրագիտակում» տեղ են զտել լենի- 

նիզմ, սովետ, պեատիլեսւկա, չերվոնեց, մեշշան. բոլշևիկ, մենշե- 

վիկ բառերը:
Հեղինակը լայն կերպով օգտագործել է խորհրդային մամուլը։ 

Գրպանի միջազգային հանրագիտակի վերջում նշված է «Խորհրր֊ 

գային Հայաստանի մեջ ընդունված կրճատումներ»: Այգ բաժնում 

հանդիպում ենք սպիտպրոպ, խորկիբ (խորհրդային շարժապատ­

կերների բյուրո), ծերա-կեթխվա — կարդալ֊ գրել — Վրաստանի ան­

գրագիտության գեմ պայքարող միություն, 1\պ\\11պ—հավաքս։ կան

I «Արարատ», 1912, էջ 753:
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տնտեսություն, կոլխոցնիկ— հավաքական փոքր տնտեսություն։ 

Հեղինակը կոլխողնիկ գլխաբառի իկ վերջածանցը փոքրացուցիչ 

ածանց է դիւոակցել և սիւալ բացատրություն տվել։

Ալ. Մելիքի բառարանների առկայությունը ինքնին աւղացույց 

է, որ արևմտահայ ղրական լեզուն նույնւղես զերծ չէ օտարաբա­

նս ւթ յո ւնն ե ր ի ց, իհարկե, ֆրանսիական ու անգլիական տարազով։ 

Ինչպես' սինեմա, ալքոլ, աիւաիւիա, նացրին, մետրոպոլիտ, մեթրո, 

սանտիմեթրո, սիան, շիան, բայց ոչ ցիան, չան և այլն։

Ժամանակի հայ րառարանա գրության մեջ օտարազգի բառերի 

բառարանների պատմությոլնը ամբողջական դարձնելու համար 

հիշենք ԺՀարգգես) Ա(ղանյանի) «Բառգիրք լատիներեն և օտար- 

ագգի դարձվածների» աշխատությունը։

Այս աշխատության դլխաբառեր ընդունված են միջազգային 

գործածության ստացած դարձվածքներ, թևավոր խոսքեր, ասույթ­

ներ, որոնք տրված են լատինական դրությամբ։ Վ. Աղան յանի բա­

ռարանում հաճախ նշված է, թե տվյալ արտահայտությունը ո՞վ է 

գործածել և ի նչ փոխաբերական իմաստ է ստացել, ինչպես

Alma male։՜ falma parensj—Վիրցիլխա. սննդատու մայր, 

առաջ ալս խոսքերով հասկացվում էր հողը, իսկ այժմ համալսա­

րան, մտավոր սնունդ տվող բարձրագույն դպրոց:

A quo plurimum sperant, ei potissimum inserviunt —
Յիցերոն- ումից ակնկալություն ունեն' նրան մեծարում են։

Et էս quoque Brute—Եվ դու, Բրոււոոս, բացականչեց Կեսարը։

Aut Caesar, aut nihil — Կամ Կեսարը, կամ ոչ ոք, փ. ամբողջը 
կամ ոչինչ, այս է Բեգար Բորջիայի նշանաբանը։

՛է. Աղան յանի բառարանին կցված է. «Լատիներեն լեզվի հա- 

մառոտ քերա կան ութլուն » և հունական ու հռոմեական չափերն ու 

հատուկ անունները:

ԱՐՀԵՍՏԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒՆԵՐԻ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐՍ

Հայ բառարանագրության պատմության մեջ առանձնահատուկ 

տեղ են գրավում արհեստական լեզուներ/։ համար կազմած բառա­

րանները։ Այդօրինակ առպջին փորձը կատարել է Աթանաս Տիր։։֊ 

քանը իր «Հանրա գրություն որ է համազգային գրության նոր ոճ 

մը» ընդարձակ աշխատությամբ: Հանրագրությունը կազմված է 

երկու բաժնից' թվարւսոզիրք. որ զբաղեցնում է աշխատության
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32— 306 էջը (4000 րաոահողվածյ և թաոա p^ui(j|ir f 307—652 էջը 
(7000 բառահոդված):

«Հանրագրության» առաջին 82 էջը քերականական ծանոթու­
թյուններ են, իսկ 653— 686 էջերը' վարժություններ: Այս աշխա֊ 
աությունը միջազգային լեզու ստեղծելու նպատակներ հետասլնդող 

զ՚՚րձ է։

Բիրոյանը նշում է, որ էսպերանտոն իր նախորդ արհեստական 

լեզուների համեմատությամբ (վոլաւզյուք և Պ. Բոլլաքի LangUC 
bletie—կապտագույն լեւլու) առավելություններ ունի, բայց դեռ 

ընդհանուր լեզու դառնալու հիմք չունի, այնտեղ նկատի չեն առնր- 

ված ասիական լեզուները, իսկ ընթերցումը որոշ դժվար n ւթյռւնն եր 

է ներկայացնում: Տիրս յան ը շարունակում է. «Բառգրքիս առաջին 

if ասը կոչած եմ թվաբառզիրք, որ է ցուցակ մը թվոը, որուն մեջ 

թվերն անջատվական կարգով շարված են, և ամեն մեկ թվի դի֊ 

մացը դրոշմված է այն թւէանշանին համապատասխանող գաղա­

փարը հայերեն բառերով, որոնք եթե ոչ բոլորովին նույնանիշ, 

այլ գեթ նմանիշ են և շատ անգամ սովորական դրությանը խոսակ­

ցությանը մեջ իրարու տեղ կգործածվեն: Եվ որպեսզի մարդկային 

հիշողության մեծապես օգնած ըլլալ! թվանշաններով ներկայաց­

ված գաղափարները դյուրավ լքի աք պահ ելու համար այդ թվանը- 

շանները դասակարգեր եմ հա մաձայն զանազան խոլմբերոլ գւս֊ 

ղափարաց»^:

Տիրոյանը լեզվի բառերը բաժանել է 26 խմբի, այսւղես' Ա. 

11—599 qnrif բանականք և նյութականք: Բ. 601 — 699 աոաքի- 
նությունք և րարելաւ[ությանք:

Աշխատության երկրորդ մասը կոչվում է բառաթվագիրք, որը 

առաջին բաժնի շրջածն է: Ստորև տալիս ենք մի երկու նմուշ.

11. Ազդ. -ղումն, ֊ դեցումն, ֊ցություն, բնաւլդ, բնալլգումն, 

ներքնաղգումն, ներգործումն, ֊ծությոլն. ներշնչումն, ֊չություն, 

աղդու.-դոյ.-դեցիկ, ազդել, ներգործել, ներշնչել:

12. Ախորժ, ֊ժումն, -ժանք. հաճույք, հաճումն: Ախորժ, ֊ժե֊ 

լի,-ժւսկան. հաճո, ֊ճելի, ֊ճոյական. հավանելի, հեշտին ընդունե­

լի, կամակ, ախորժելի, հաճիլ, հավնիլ:

1292. Մաղ, հեր, գես, վարսք, գիսակ, ձար, աղվամազ, գան­
գուրք, խոպոպըբ, գռուզք, ցցունք:

1 Ա. Տիրոյան, Հանրարւյւություն, Վենետիէ, 1307, էջ 86:
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3927. I) ։ղարս։։։լեա, մարաջախտ։ Ս ։դ արա լգե տ ութ յո ւն , մարա­

ջախտ ո ւթ յ ո ւն ։ Ս ւղ տ լ։ ա ւղ ե տ ե լ, - տ ան տլ և ապն։

ՆմուշնԼր բառարանի երկրորդ բաժնիր.

Աբրա — 3638, Աբաո, -րայությ։։ւն, ֊բայանալ, - րայոլհի— 3638, 
Անոո/ա — 744, Ոիրա—768, Վայրագ, ան ուդս։ յութլուն, ֊յանալ — 768։

Յուրս։ րանչյուր բաոախմբիր հետո մի շարր համարներ թողած 

I, աղա։//, հետագայում համաւգաաասի։ան բաոեր տեղագրելու հա­
մար, այսւգես օրինակ' 1’1։ — ժամանակք և եղանակք (3801—3899) 
բաժինը հասրնում է մինչև. 3858 թիվը, "I'l’JJ մինչև. 3899-ը աղաս։ 
I; թողնված, իսկ 3901 ֊իր սկսվում 1; Ւթ—զենք, զինվորություն, 

պատերազմ բամինը ։

<յ ատ հարուստ I; Տիրոչանի բառարանի բուսաբանական, կեն֊ 

ղան ա բ ան ական, հ անրաբան ա կան և կբռնակ ան բաժինները։

«Հանբադրության» ս։։։աջին մասը իրենիր ներկայարնում կ 

հ ո մ անիշնեբ ի հտրուււտ բառարան, այգ առթիվ հեղինակը գրում կ. 

«Ջանացեր եմ, որ գաղափարի մը բարահայտիչ հայերեն գանաղան 

հոմ ան իոն երը ւսմվւուիեմ այս փ"ք1'1'կ Աա19 Ո1 սակավաշխատ 
բաււգրրիււ մեջ, որւգեսգի առով ոչ աննշան դյուրություն մը րն- 

ծայած ըլլամ նաև այն վաստակասիրին, որ ււլիւոի տքնի և արդյու­

նավորի ս։ ռաջին անգամ հայերեն հռման իշներու քննաբանական 

բաււղիբք մը հորինելու և հրատարակելու, ինչ որ մինչև այսօր աղ֊ 

՚1տյ1՚ն ‘սմեն բ ան ա ռ ե րն ե ր ե և օասւր աւլդի հայագետներե դեռ լիս։֊ 

վւագված երկասիրություն մե»^։

Հր. Աճաոյանը Տ իրոյան ի աշխատռւթյան մառին գրում է. 

«Պարունակում կ հայերեն հոմանիշների ճռի։ բառարան, ունի նաև 

մի իււււմբ հետաքրքրական նոր բառեր, որոնց աղբյլւլրր հայտնի 

չկ»~, ինչւգե ս՝ Տնոկիլ ‘ՂՒ՚հՒւ՛ k‘“ Ll'lJ'Լ"‘I փճանալ» դիտե միայն 
Տիրռյտն, (Հ ան ր ա գր., կջ 621), տղբյուրր անհայտ կ»$։ Թեոգիկր 

Տիրոյան ի ս։ շի։ ա ։։։ n ւթյւ։ ւնր ուղղակի անվանում է հոմանիշներ։։։ 

p սազիր ք՜Դ

Տ իրս J անն իր աշխ ա տ ութ յո ւն ը կազմելիս մեծաւդես օգտվել կ 

41 աջուն ո լ բ ս։ ո ա ր ան ից ։

Ս.րհ ե ս տ ռ։ կան լեզուների մեջ ամենից տարածվածը և, համն֊ 

մատսւբսւր, ավելի գործնա կան բնույթ կրողը կսսլերանս։ ոն կ։

\ Նույն լոհ ղում, Լք 85։
2 Լ. KfiuilllUll», Արմ. ր ա ո. հատ. 7, Լջ 91
3 Նույն ւոհղում, հատ. 9, Լյ 921:
4 ո Ամհնուն տ արեց ո, յցրււ, 1927, է» 630։
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Հայ բսւռարանաղ բությունն այր/ բաժնում ևս ունի իր /ուման: 

1910 թ, խիֆլիսում հրատարակվեց Հայկ Տե ր-Ս,ս տված ատրյան ի 

«Լիակատար բառարան էսսլերան տ ո ֊հայերեն— VortaTO EsperaO- 
Io-Armen3» աշխատությունը, իսկ 1912 թ. Փարիզում' Լ. թամեն- 

հոֆի « էսպերանտո֊հայերեն բառարանը»։

Հայկ Տեր֊Սատված ա տ ր յան ր մինչ այդ, արդեն ծանոթ էր հայ 

բառարանագրությանը, 1904 թ. հրատարակվել էր նրա «Օառա- 

րան հայ կենսագրությանդ» աշխատության մի պրակը, որ պարու­

նակում է Ա տառի գլխաբառերից 120 անուն: Աշխատանքն այդ- 
պես էլ մնաց թերավարտ: Նույն հեղինակը 1909 թ. հրատարակել 
էր 1’1՛ «Դասագիրք էսպերանտո լեզվի» ‘lI'l'PP’ որտեղ նույն պե ս 

ր'1'"շ չափով տարված էին բսւռարանային աշխատանքներ:
Է. Զամենհոֆր մինչ բառարանի հրատարակումը, 1911 թ. հրա­

տարակեց իր «Fundamento de Esperanto—ընդհանուր լեզու էս֊ 

պերանտո» աշխատությունը, ուր տրված է էսպերանտո լեզվի քե­

րականությունը հայերենի օժանդակությամբ և վարժություններ 

^ekzerCarO^J Այս աշխատության մեջ տրված է 42 զրույց, աստի­
ճանաբար դժվարացող նյութերով, իսկ յուրաքանչյուր վարժությու­

նից հետո դժվար ու նոր հանդիպող բառերի բացատրություն:

Հ. Տեր-Աստվածա տրյանի բառարսւնը կազմված է որոշ չա­

փով բնային փնջային սկզբունքով, որը նպատակահարմար է էս­

պերանտո լեզվի համար, տրված է արմատ բառը և ապա նրանից 

կազմված ձևերը, ինչպես՝ frat-O եղբայր, -inO քույր, ֊eCO եղբայ­
րություն, միաբանություն (վանքի), -Igi եղբայրանալ, dll animto 
խորթ, եղբայր, bofrato աներձագ, kunfratO եղբայրակից, միաբա- 
նտկից։

թամենհոֆի բառարանը փոքր-ինչ սահմանափակ է, չնայած 

հենց առաջին էջում դրված է. «Այն ինչ որ գրված է միջազգային 

էսպերանտո լեզվով կարելի է հասկանալ այս բառարանի օդնու- 

թյամբ։ Խոսքերը, որոնք կազմ ում են մի միտք, դրվում են միա­

սին բաժանված ապաթարց նշանով»։

իէամենհոֆի բառարանում տրված են բա ռահ իմքերը և. նշված 

միայն այն առումը, որն օգտագործված է իր իսկ aFuildamentO 
de Esperanto» աշխատ ութ յան մեջ:

Էսպերանտո լեզվի հիմունքներից ելնելով միայն բառահիմ- 

քերը չեն կարող կողմնորոշել, բացատրել գլխաբառի ձևարանա կան 

իմաստը՝ խոսքի ինչ մաս լինելը։ Մեր ասածը հաստատելու հա­

մար վերցնենք Զամենհոֆի բառարանից մ՝ի երկու օրինակ։
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Vok’ — կանչել: Այստեղ VOk'-p որքան կանչել է նշանակում, 

նույն լափով և կոչ ու նրաւէեր կարող է նշանակել, մինչդեռ բա­

յական ձևը պետք I; լիներ VOk-i, գոյականը' VOk-Օ։ Հեղինակն 
այղսլես է բ տ լյ տ տ ը ե լ, բանի որ իր «(Ընդհանուր յեղու էսպերանտո» 

աշխս։ տսւթյան 3? /G վարժության մեջ այղ Vok-/» գործ է ածված 
բայական ձևով' mi vokas la knaboru

Suspeki —կասկածել, անվստահ լինել, մինչդեռ SUSpekt-i — 

կասկածել, SUSpekt-0 — կասկած, SUSpekt-a — կասկածելի, ՏԱՏ֊ 

pekt-C—կասկածարար: Հեղինակը այդպես է վարվել, որովհետև 

նշված աշխատության № 35 վարժության մեջ գործ է ածված բւս- 
յական ձևռվ: Այդպե ս նաև minac, pak, regno, propr և այլ բա­

ռերը։ Բ տ ռարտնի ամբողջ բառապաշարը] հանված է դասագրքի 

վարժություններից: « Հնդհան ռ ւր լեղու էսպերանտոն աշխատության 

վարժություններին կցված բառարանները այստեղ այբբենական 

կարգով ի մի են հավա քվե լ: նկատելի կ, որ վարժությունների բա- 

ռահ n գվ ածն երր թարգմանված են արևմտահաւ գրականով, մինչ- 

գեռ բառար անինր' արևելահայ , ինչպես ck գլխաբառը դա սա գրքի 

մեջ ցու յց 1|Ո1ԱԱԱ սկսվող կամ րոպեական գործողություն, բառա­

րանում' ցույց է սսսլ|ւս սկսվող կամ րոպեական գործողություն և 

այդպես ուրիշ տ եղերում :

ԳԱՎԱՌԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐ

XVII — XVIII դարերում գավառական բառերով հետաքրքրվող­
ների նպատակն է Եղել ավելի մոտիկից շփվելու ժողովրդի հետ 

Հոոմի դավանաբանական քարողները հասկանալի դարձնելու և 

գրաբարը' դրքի լեդուն Ժողովրդական լայն մասսաննրին հասցնե­

լու։

Դրությունն այլ էր XIX դարի վերջերին։ Աշխարհաբար գրա­
կան լեզուն արդեն հադթանակել էր և իր վերելքի շրջանում պա­

հանջ էր դդում բարբառային աղբյուրից' ժողովրդական գանձարա­

նից Վերցնել անհրաժեշտր, միևնույն ժամանակ դպրոցական ցան֊ 

1111 ^Ւ2ՈՍՈ11. աշխարհարար դրական լեդուն աստիճանաբար մուտք 
էր դործում գավառական ծայրամասերը և դուրս մղում կորստյան 

մա տ նում բ ս/րբ ա ռն երը ։

Մխիթար կբբայի, Հյուրմու դի աշխարհաբար֊ գրաբար բառա­

րանները ունենալով բարբառային բառեր, չէ/քն տարբերակում 

նրանց դործ տծ ութ յան ռահմաննե ր ր ։ Պ ահանջ էր զգացվում գավա­

ռական բառտրաններ կաղմելու։
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Անցյալ ցարի իննսունական թվականներից նկատվում է աշ­

խուժացում այդ ուղղությամր:

Ժամանակի մամուլը խրախուսում է բանահավաքներին, էմին- 

յան ազգագրական ժողովածուն, Ազգագրական հանդեսը հրատա­

րակում են աշխատություններ նվիրված բարբառներին, ժողովըր- 

զական նիստ ու կացին:

Հ. Աճաոյանը, Մ. Աբեղյանը, Շերենցը, Լալայանը, Ամ ատ ու­

նին և ուրիշ շատ դեմքեր զբաղվում են բարբառային նյութեր' բա­

ռեր, դարձվածքներ հավաքելու շնորհակալ գործով:

«Ամենուն տարեցույց»-/: 1908 թ. համարում կարդում ենք. 

«Վանեցի բանասեր Տիգրան Տիթճյանը (Շեմիր) իր «Վան/: գավա­

ռաբարբառը», «Վան բուսակ», «Արևելյան խաղաշխարհ» աշխա­

տությունների մեջ հետաքրքիր տեղեկություններ է տալիս բարբա- 

ռալին բառերի մասին»: Նույն համարում հեղինակն ունի «Հողին 

ւիաոքը», ուր տրված են արորի, գութան/:, ցաքի, ս՛իրի (չռբոց), 

բուսի /հասկի), քաղի /հունձ), կալ-կութի, սայլի բոլոր մառերի 

անուններն ամենայն մանրամասնությամբ, նկարներով, նկարա­

գրությամբ: Այսպես, միայն գյուղական երկանիվ սայլը 49 մաս — 

բառ ունի, ինչպես' լուծ, լծափետ ( խուրիկի), սամի (ք)> բկի, դեոլ, 

փաշ, կապան, կղան, լիոիւ, լծկան, լծափետ /ամոլի), ականջ, մոո- 

վածք, պլոր, նոպան, մանիհկ, գլորս, ոլտիդ, ծիս, կոտոշ, աղվես, 

սելիթակ, նամասոիւ, աոեղ, պարորկապ, պարոր կամ թրացեց, 

կոպ, մջրա կամ միջան, համ կամ աօեղախպեր, նամասոիւ, թոնը- 

ցից, լարո։|ս (արեխ), մաոնձաց, դող, խաոջեկաթ, օդ. շահմաոան, 

մաոան (անիվի փայտեղեն կազմածը), դործվոր, մաոնտուն, նամ- 

լակոտ֊ սելքաշ, /առջև/:) սոնի, թոնցից, ախոոք. վասն. կ]։կո կամ 

հոտաղ, սամիթել»1։

I «Ամենուն տարեցույցը», 1908, էյ 356 — 367:
2 Նույն տեղում, էջ 258— 259։

Տ. Չիթունին 1911 թ. տպագրել է «Գավառիկ բառարան», ուր 
բացատրված են մի շարք գավառական բառեր' Տապլակ — լիալուս- 

նի նման լայն, բաց, գեղակլոր /դեմք), ճպոզան— սաստիկ կծծ/:, 

ժլատին ժլատը, ապառաժ: Ափկաք — ձեռք/: մատների վրա կարժ­

ված թել և այլ բառեր2:

Ընդհանրապես ժե ո զիկի «Ամենույն տարեցույցը» հատուկ 

տեղ ( հատկացրել բարբառային նյութերի ու բառարանների, այս- 

պես, 1924 թ- «Տարեցույցում» տեղեկություններ ու բառարանային
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նմուշներ են սւրւէած Հաճբնի բարբառից (էջ 195—199), 1925 թ. 
Պարտիզակի րարրաոից (էջ 305 — 307), 1926-ին' խաղողի և նրա 
մշակության, տեսակների մասին (27 — 170]:

ՇուշԿյի Ա՚Ս>տիս Բահաթրյանցը 1860 թ. կազմել է գավառա­
կան բառերի բառարան, շուրջ 50.000 բառահոդվածով: Բահաթըր- 
յանցն այն կարծիրին էր, թե մռզովրղտկտն թուրքերեն բառերն էլ 

հայկական ծագում ունեն, մի քանիսը նույնիսկ ստուգաբանում էր, 

°բինակ թրք. yoгgan — ւ[եՐմւս1| բառը մեկնում էր հայերեն վեր, 

զարաբա ղի բարբառով' յոր բառից, որով yOГgaП հայերեն' վերար­
կուն: Հ. Աճաոյանը այդ աշխատության ձեռագիրը օգտագործել է 

իր Ղարարաղի բարբառի ուսումնասիրության համար:

1900 թ. 0. Մ ելիք-Շահնա զա ր յանը (Տմբլաչի հաշան) հավա­

քել և կաւլմել է «Բառարան Ղարաբադի լեզվի,: աշխատությունը, 

ուր հատկառլեռ սւրժ ե քւս ւ/ո ր է բուսաբանական բաժինը:

Ղազարոս Ադա յան ը նույն ժամանակներում կաւլմել է Ղարա- 

բաւլի բարբառի աւԼելի քան 2000 բա ռահոդված սլարունակռղ բա­

ռարան, ւլւլալի թվով կասլակցություններո ւԼ ու դարձւԼածքներութ :

ՏԻԳՐԱՆ ՆԱՎԱՍԱՐԴՅԱՆ

Մենք արդեն հիշեցինք, որ Մխ. Սեբաստացու, Հյուրմոլւլի և 

նախորդ բառարանների օդտազ ո րծած բարբառային բառերը ընդ֊ 

հանուր բնույթ էին կրում: Հայերենի բարբառներին վերաբերող 

առաջին հրա ւոարակւէած աշխատանքը Տիդըան Նաւէաււարդյան ի 

«Բառգիրք Արարատյան րարրառի» աշխատությունն է, որն հիմ- 

նակտն ոլւ1 ո/ արունու կում է Վաղարշաոլատի խոսւէածքի բառարանը:

Այս համեմատաբար վւոքրիկ բառարանը լալէ ընդունելություն 

դտսււԼ և, տլք են ակտրևււրը, առիթ հանդիսացավ աշխուժացնելու 

բառարանային ա/դ բնա դաւէառը:

Գարե դին են զիրար յան ը դրախոււելուէ Տ. Նավասարդյանի 

«Բառգիրք Արսւրատյան բարբառի» աշիւատո:թյունր, նշում է մի 

քանի մանր թ ե ր ութ յո ւնն ե ր, ինշւղես' «վադարշապա տ ի բարբառը 

սիւտլ է ի ււկական Արարատյան րարրառի տեղ ընդունել, ռրռվհետև 

Աշտարակի բարբառը թերևս աւԼելի մւսքուր է, քան Վազարշասլա­

լս ինը, բայց սաստիկ տարբերւԼում է յուր ձևերովս, շատ բարձր

1 Ըստ հեղինակի որղոլ Մ. Աղա յանի հաղորղման 1897—1898 1^՝» նոր 

Նախիջևանում, ուր նա արսորված է եղեր

2 «Լումա», 1907, Լջ 99—100։
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Է գնահատում այն, գցելով' ((Բառարանն ունի մի քանի հագար բա֊ 

էԼերի և ոճերի ստույգ մեկնություն և այս բառարանը աշխարհա ֊ 

բար չեղվի ուսումնասիրողի համար շատ մեծ գին ունեցող աշխա֊ 

տություն է)մ։

<(Pաղմավէպի), (1.903 թ. էջ 301—503յ գրախոսը նույնպես դը֊ 
բա կան կարծիք արտահայտեց ա 1Ղ աշխատության մասին։

Տ, Նավասարդյանի բառարանին գրեթե ժամանակակից աշ­

խատություն է Աբրահամ Այվաղյանի «Օառանմույշ»֊ր' իր 2400 
բ արբ առային բա ռահ ո գ վտ ծ ն ե ր ո վ:

Ա. Այվաղյանր գրում է. ((Արդ, մեր դուզնաքյա աշխատասի­

րությունը պարզ նախաձեռնարկ մէ, ապագա հանրագիտակ ու 

լիակատար բառարանի մը, եթե սույն ուղղությամբ աշխատ աս ի֊ 

րողաց թիվը օր ըստ օրե բազմապատկի։

Ազգի մը առաջին դիրքը' բառագիրքն է։

Ապագային հորինվելիք հանրագիտակ բառարանով պիտի ա֊ 

ւդացուցվի, թե հայ լեզուն ալ մայր լեզու է և թերևս ջատերեն նա֊ 

խապատխթռմ:

/՛ տարբերություն նախորդ աշխատությունների Այվաղյանր 

տվել է զուտ բարբառային բառեր, նույնպես ս/ոանց տարբերակե­

լու նրանց գործածության սահմանները, ինչպես

Աբար—1. եղբայր, 2. հայրիկ:
Աբուռ—ամոթ:

Աբո —(միշտ կոչական առմամբք — ո վ մարդ: Արո , ո՞ւր կեր֊ 

թաս, մարդուկ, — ո լր կերթաս:

Որոշ բառահոդվածներում թուրքերեն բացատրությունները 

շզագրված կամ փակագծված են:

Ա. Այվազյանի, Տ. նավասարդյանի բառարանները առիթ հան­

դիսացան, շահագրգռեցին նման աշխատանքներ ձեռնարկելու: 

Նույն Արարատյան բարբառի բառարանով զբաղվեց Սիոն Տեր- 

Մանվելյանը, որը 1911 թ. հրատարակեց «Արարատյան բարբառի 
ժողովրդական բառերի ցանկ բառափնջիկ» աշխատությունը: Ակադ. 

Ն. Մա որ, էջմիածնոլմ ծանոթանալով Տ ե ր-Մ անվելյան ի ձեռագրին, 

խորհուրդ է տալիս տպագրելու այն: Տ ե ր֊ Մ ան վե լ քանի աշխատու­

թյան 5 —14 էջերում տրված են բառեր' րսւթա, թւսլսւվար, թալաք, 
թւսզրհկ, բազկաթեր, իսկ 15—17 էջերում բառական նմուշներ բա֊

1 Նույն տեղում:

Ջ Ա. Այվա^ան, բաոանմույչ, Կ. Պոլիս, 1899, էջ է:
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ռա լին ջի կից ։ Այս բաժնում հեղինակը ոըսլես նմուշ տալիս Է 19 
րառա հողված' Ասլոկել, աոաղաստ, ասպարակ, թարկակտրեք, բլւ- 

նաղոսՀ թոջախ, րորրորիտ, թաղ, կեմար, կոհկապար, կործով, 

կուտ, կրեն, կորոտ, մալովս, համավար, եարսնալեղու, նանիկ, 

ջոէշ:

ՍԱ£Ա>1 ԱՄԱՏՈեՆԽ

1912 թ. լույս տեսավ Սահակ Ամատունոլ «Հայոց բառ ու 

բան» աշխատությունը, ոբն առայսօբ մեբ բա բբա ռային բառացա- 

նտղրության լավաղույն և վստահելի աշխատությունն I; հանդիսա- 
նումէ

Ս. Ամատունին աշխատության ա ռաջա բանում բացատրում է 

իր նսլատակները. «Ս եր ցանկությոլնր եղել կ, առաջին, հիշյալ 

վաստակավորների (նկատի ունի բանահավաքների աշխատու­

թյունները— Գ. Գ.) երկերից քաղելով ի մի հավաքել ժողովրդյան 

միտքն ու հողին, կյանքն ու կենցաղը ւղատկերացնող բառերը, 

ոճերը, դարձվածքներն ու ասացվածները, և իրենց իսկական նր- 

շանակությտմբ ու գործածության եղանակով ընդհանուրին մատ­

չելի դարձնել։ Երկրորդ, շոշափելի կա ցուցանել, թե ժողովրդի 

միտքը ո րէղիսի ստեղծող ձևակերպող և ւղատկերացնող կարողու­

թյուն ունի։ նրա լեզուն որքան հարուստ Լ բառերով, ճկուն ոճե­

րով, ղե ։լաըվե ս տական սլատկեբա էէոբություններով ու դարձված­

ներով, այլաբանություններով ու ասացվածներով»^ ։

Ս. Ամատունին հարուստ փաստերով ասլացուցում է, որ մեծ 

արժեքն եր են թաքնված ժողովրդական լեզվի մեջ և մեր դրականու­

թյունը, մեր ղարդացող դրական լեզուն սլետք է իր բառապաշարի 

հարստացման աղբյուր դարձնի այն։ «Գոյություն ունեցող առար­

կաների, իրերի անունները երբ պա կա ս ում են մեր դրա կան լեզվի 

մեջ, այղ դեռ չի նշանակ ում, թե այղ անունները չկան հայ լեզ­

վում, կան, բայց պետք կ դիմել ժողովրդին 11 այնտեղ որոնել, 

զանել ի լույս հանել, և ընդհանրացնելով' հարստացնել դրական 

լեւլուն, որպեսզի նա' այդ լեզուն, լիովին բավականություն տա 

մեր պահանջներին ու իղձերին' մեր մտքի ու զգացմունքների 

թարգմանն ու աըտտհայտիչը հանդիսանալովս:

Ամա տուն ու աշխատանքը հարուստ կ ոճերով, դարձւէածքնե- 

ըով, որոնց մեծ մասը վկայված է հեղինակային օրինակներու/։

I Ա. Ամատուն|ւ, Հայոց րաոուրան, Վաղարջւսպաւո, 1912, էջ Զ։

2 Նույն տեղում, էջ Զ։
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Մ[' բան պարզ է, որ հեղինակը դլխաբաոերի ընտրության 

խնդրում ավելի ընդարձակվել է, քաղվածքներ է կատարել հայե­

րեն բոլոր բարբառներից, իսկ դարձվածքների բաժնում սահմա­

նափակվել է միայն Արարատյան բարբառով;

Ս. Ամատունու օգտագործած աղբյուրների մեջ հիմնական դեր 

է /սաղացել Արսեն Թոխմախյանի Վանա գավառաբարբառի ձեռա­

գիր բառարանը։ Արսեն վարդապետ Թոխմախյանը Վանի կենտրո­

նական բանտում հավաքել և դրի էր առել շուրջ 3000 գավառա­
կան բառեր, աշխատությանը կոչելով «Թառակույտ հայկական լեզ­

վի»' Աշխատությունը դրված է ղույդ տետրակների մեջ, որը Խո­

րեն Խրիմյանը (Մկրտիչ Խրիմ յանի եղբորորդին) 1909 թ. նվիրել 
է Ամատունուն։

Ս. Ամատունին տետրակի նյութերն օգտագործելիս ուղղում­

ներ, հղումներ է կատարել, նշել, թե որն է անհրաժեշտ։ Ձեռագրի 

առաջին էջի ւ/ըա Ամատունին գրել է.

«X —Այս նշանով բառերը ես արդեն ունեմ, ավելորդ է։

? —Այս նշանով բառերը ստուգել, աւգա գրել, իսկ այն բա­

ռերը, որոնք նշան չունեն արտագրել։

փնջված բացատրությունները չգրել, այլ միայն բառերը գրել, 

բառի տակ գրած մեր տեղեկություններով»։ Աւաղես, Թոխմախ­

յանի բառարանում գրված է.

^R0?! *1' խաղողենո նորածիլ ուղեշ։ Ամատունին ավելացրել 
է (տ. մեր վաղ) և իսկապես, «Թառ ու բան»֊ի Վազ բառահոդվա­
ծում կա Աղօշ (Արճեշ, Թաթնոց, Վան, Մոկ) բացատրություն, օրի­

նակներ բերելուց հետո՝ Աղօշ խաղողենու նորածիլ ուղեշ (Թոխ. 

բառ. 2 U1J։ Այս նույն Աղօշը հեղինակային բացատրությամբ մտել 
է «Թառ ու բան»-ի հավելվածային բաժինը: Այս վկայում է, որ 

Թոխմախյանի բառարանը ավելի ուշ է հասել Ամատունու ձեռքը, 

այսինքն մինչև բառարանի Հ տառի բառահոդվածները շարված են 

եղել, այդ իսկ պատճառով այդ հատվածի եղած տարբերություն­

ները տրված են հավելվածում։

Ա. Թոխմախյանի բառարանի որոշ բառեր հուշել են կազմե­

լու նոր բառահոդվածներ։

«Խամփա — գյուղական ամբողջ հողատիրությունը բառահոդ­

վածը (2-րդ տետր, էջ 13 Թ.) առիթ է տվեք Ամատունուն 20բ էջի 
վրա գրելու (Հ֊ի տակ) Համփա — Ար. Լոռի, Շիր. Վաղ։ Խամփա 

Վան. մեծ հող ու ջուր ունեցող գյուղական տուն կամ գյուղական 

առաջին դասակարգ, տ. Կիսահամփա։ Համփա, Հեմփա' որ նշա-
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նա կում է ((ընթացակից, բարձակից» վաղ ժամանակից գործածա­

կան է եղել հայոց մեջ։ Քրտենք համփա են, Կովոնք ո'շ: Գեր ցյու- 

ւլում քանի համփա աոէն կա: թստ. Վան» «Խամփա — գյուղական 

ամբողջ հողատիրություն» (Թոխ. բառ. 13բ)։ Սմատունին կազմել 
է նաև' Համ՚իապճեղ— Օշ. Աշտ. Փարսլի, Եղվ-- գյուղական երրորդ 

գասակարգր: Հա մփաս|հեղից քիշ են հարկ սանում:
((Հայոց բառ ու բանը» լաւէ ընդունելության արժանացավ։ Մ. 

Աբեզյանը, Հ. Թումանյանը, Հ. Հովհաննիսյանը և ուրիշներ բարձր 

ւլնտհա (ո ե ցին այդ գործը։

Մ. Արեդյանը գրում է. «Բառ ու բանը» հարուստ է, հատկաւգես 

այգեգործ ութ յան, հ ո գա դործ ությ ոլն, խաշն ասլահոլթյուն, արհեստ- 

ներ, անոթներ, դործիրներ և նրանց մասեր, բույսեր, թռչուններ, 

հիվանդություններ, կերակուրներ և այլն և այլն, երևան են գալիս 

հարուստ բառարանով և անսլայման աւղագայում այդ բառերի մի 

մասը ւղիտի ընդհանրանա մեր դրական լեզվի մեջ»^։

((Ահա մի հոյակապ գործ, որ/՛ նմանը գեռ չի եղել հայոց դրա- 

կանության մեջ, — գրում է բանաստեղծ Հովհ. Հովհաննիսյանը,— 

Սահակ վարդաւզե՚ոի աշխատության ավելի գնահատելի կողմն 

այն է, որ նա չի բավականանամ բառեր/՛ չոր ու ցամաք իմաստը 

նշանակելով, այլ բազմաթիվ օրինակներով, աոանձին նախադա­

սություններով բացատրում է մեկնության կարոտ բառերը»2։

1 «Արարս՚տ», 1913, ապրխ, էջ 393։
2 «Յաղվի ձայնն, 1913, ^? 32։
3 Հ, Թումանյան, Երկերի լիակատար ժողովածու, Երևան, հատ. 5, էջ ՅՏՅ։

Հ. Թումանյանը 1913 թ. վ՚ետըվարի 10-ին Ս. Ամատունան 

զրամ է. ((Սիրելի բարեկամ Սահակ հայր սուրբ. Ստացել եմ Զեր 

((Բառ ու բան» գեղեցիկ աշխատությունը և շնորհակալ եմ որքան 

իբրև մի բարեկամ՝ հազար անգամ ավելի իբրև գրական մարդ։

Առանց էդ տեսակ աշխատանքներ/՛ անկարելի է ստեղծել մեր 

գրական լեզուն։ Նոր կյանք/։ ու նոր ազդեցությունների պատճա­

ռով շատ արագ կերպով կորչում են էդ ամեն բառ ու բաները, և 

ով նրանց վ՚րկի կորուստից ու մահից, նրանց հետ միասին կան֊ 

մահացնի իրեն։

Դուք սրանով անմահացնում եք Զեդ3։

Ս. Ամատունին, աշխատությունը հրատա լ՛ակելուց հետո, նո­

րից նյութեր է հավաքել ժողովրդական գանձարանից, ավելի լը- 

րացված աշխատություն կազմելու համար։ Այդ կապակցությամբ 

Հ. Թուման յանին դրում է.
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«Եթրև շարունակություն այգ աշխատության (Հայոց բառ ոէ 

բահի—Գ. Գ.) ես դարձյալ հավաքում եմ նոր բառեր ու ոճեր զա­

նազան գավառներից, ուստի խնդրում եմ Ջեր կողմի բառերից, 

որոնք չկան աշխատությանս մեջ. հավաքել ու իրենց բացատրու- 

թ1ա^թ "Լ թեթև օրինակներով ուղարկել ինձ. նշանակելով բառի 
գործածության տեղը — գյուղի կամ քաղաքի անունը։ Այսւգես անե­

լով գիտե ս ինչ է իմ միտքս։ Ւմ միտքս կամ մտադրությունս է. 

եթե արժանացա աշխատությանս Բ տ սլա դրությոլնը տեսնելու, 

նոր հավաքածներս կտպադրվեն հնի հետ և կլինի գործս լիակա­

տար գործ և մեր աղքատ դրականության հույժ պիտանի։ Իսկ եթե 

արևս բաշխեցի քեղ, գործս կմնա մեր մատենադարանին:

Ես շատ ուրախ եմ, որ մեր դրականության այս նոր թհքեն 
ինձ բաժին ընկավ, որի համար Զեզ հավատացնում եմ ամեն բան 

զոհել եմ»^ Սահակ Ամատունուն «բաժին ընկած թիքեն» այնպիսի 

համեղ և հյութեղ պատառ է, որ առայսօր լիարժեք գոհացնում է 

հայ բանասերին, հայ ժողովրդի կյանքով հետաքրքրվողին։

Դ. ԹԻՐԱՔՅԱՆԻ ՎԵՑՀԱԶԱՐՅԱԿԸ

Ռ. Պատկան յան ի «Ժողովածոյք օտարազգի բառերի Նոր Նա­

խիջևանի լեզվի մեջ մտած» աշխատությունը ընդգրկում էր մի 

սահմանափակ բնագավառ, մի բարբառի սահմաններ, մինչդեռ 

մեկ տասնամյակ հետո Ե. Պոլսում հրատարակված Թիրաքյան 

Մահտեսի Գալուստ Հ. Փառնավաղի «Վեցհազարյակ»-ը թուրքե- 

րեն֊հայերեն բառարան է, ուր հեղինակը նկատի է առել մեր ընդ- 

* հանուր լեզվի մեջ մուտք գործած թուրքերեն բառերը: Հեղինակը 

նշում է. «Չկարծվի թե մեր հայերենի մեջ խառնած տաճկերեն և 

օտար բառերն միայն 6000- են, գլխավորը են 6000 որոց ոմանք 
պարսկերեն, ոմանք արաբերեն կամ օտար բառեր են և կամ աղա­

վաղում»: Հեղինակը ն սլա տակ է գնում ընդգծելու հայերենում գոր­

ծածվող թուրքերեն բառերը, որպեսզի ամեն կերպ ձգտեն ազատ­

վելու այդ օտար բեռից:

«Սա վերջի տարուց մեջ, — դրում է Թիրաքյանը, — տեսնելով 

սիրելի ազդիս հայոց մաքուր հայերեն խոսելու ջերմ փափադը, և 

չգտնելով սույնը դյուրացնող մեկ առձեռն բառգրքույկ ճոխ, հա֊ 

մարձակևցա այս անգամ փոքրիկ ծառայություն մը մատուցանելու 

բարի նպատակով այն դուզնաքյա դործոլյս ձեռնարկել»:

I Սահակ Ամատունու նամակը Հովհ. ժում ան յանին, ԳԱԺ, ժում ան յանի ֆոնդ 

^5 496<
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Տթրաքյանն օգտագործել է էդ. Հյուրմուզյանի և Հ. Պողաճյանի 

■բառարանները, կազմել է իր «Վեցհազարյակը»։ Հեղինակի վկա֊ 

յռւթյամր եթե դուրս նետվի 1000 բառ որպես բարդություններ, 

տեղանուններ և մասամբ եվրոպական բառեր, ապա «5000 զուտ 
տաճկական բառ կզործածւէի մեր հայ խոս արության մեջ, որն որ 

ազգասերի մը պատիվ չբերեր»։

Հեղինակի սուրբ նպատակն ու ցանկությունն է, որ հայը խո­

տի մաքուր հայերեն, հայերենը մաքրի թուրքական տարրերից։

2ՈՎ2Ա.ՆՆԵՍ ԱՐԹԻՆՅԱՆ
Մենք բառարանային աշխատանք ենք համարել նաև Հով- 

հաննես Արթինյանի զույգ աշխատությունները' «Աստվածաշունչի 

տունկերը» և «Տունկերը և անոնց հայերեն անունները»։ Այս աշ­

խատությունները բուսաբանական աշխատություններ են, սակայն 

բառարանային արժեք են ներկայացնում, մանավանդ, որ հեղի­

նակը աշխատության մեջ քննության է առնում մեր բառարանները 

և միաժամանակ բացատրում մի շարք բառեր։ «Տունկերը և անոնց 

հայերեն անունները» լույս է տեսել երկու անդամ, առաջինը' 

.1906 թ. (Փարիզ), երկրորդը' 1952 թ. (Վենետիկ)։ Հեզինակր ուշի­
ուշով հետևել և, օգտագործել է արտասահմանյան և խորհրդահայ 

մամուլը։

«Տառերը չեն, որ կպակսին մեղի, — գրում է Արթինյանը,— 

միայն թե անոնք, որ մեր երկրին մեջ կճանչնան տունկերն ու 

իրենց անունները, չգիտեն բուսաբանություն և օտար լեզու, իսկ 

անոնք որ բուսաբանություն դիտեն, անկարող են երթալ հայրենի 

գավառները բուսաքաղել (հշ1]1Օ1՚1Տ^ ) և հայրենական ավանդու- 

թյանց ու լեզվին պահապան մամերու ու տատերու բերն են քաւլե- 

լո։թ որոշել, ճշտել այդ տունկերու անունները, տեսակները, հատ­

կությունները, այդ կերպով որքան թաքուն գանձեր պիտի հայտնը- 

վեն մեզի» (էջ 9)։
Արթինյանը ոչ միայն մանրամասն տալիս է բույսերի նկարա֊ 

'/Ւրր> հատկությունները, այլև քննության է առնում նախորդ բա- 

ռարանները և ցույց տալիս քննադատական վերաբերմունք, ։1իա- 
ժամանակ բացատրում, թարգմանում ու ստուգաբանում է բաղմա- 

թիվ բառեր, այսպես' նոլզա հո լան դերեն կաղամբի սերմ կնշանա֊ 

կե fK001 —//աղամբ + շ^Ձճ — սերմ), կամ արաբերեն նարճիս փո- 

խաբերաբար կնշանակե աչք։
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Եր^Ր՚՚ՐԴ Հրատարակության առաջա բան ում Սվաչյանը գրում 

ի. «Դոկա. Արթին յանի րուսաբանա կան այո աշխատությունները 

կրկնապես շահեկան են անով, որ անոնք ոչ միայն կճշտեն ձեռ- 

նահասորեն մեր լեզվին' բույսերու վերաբերյալ ժողովրդական 

անունների իմաստը, այլև անոնք կարևոր նպաստ մը կբերեն բու­

սաբանության վերաբերյալ հայերեն գիտական բառերու խիստ 

անբավական պաշարին»։

Բուսաբանական անունները ճշտելը չա էի ա էլանց դժվարին գործ 

է, քանի որ միևնույն բույսը տարբեր շրջանն երում տարբեր անուն 

կ կրում ու կամ մի շարք' երբեմն տարբեր բույսերի միևկոււն ա­

նունն են տալիս և աքդ է, որ մեծ բանասեր և փորձված բառարա­

նագիր Ն. Բյռւզանդա ցին Արթին յանին գրած մի նամակում ասում 

1;. «Ես ալ ժամանակ մը ուղեղի ճշտել մեր բուսական անունները, 
բայը այղ քաոսեն հուսահատ հեռացա,Բ։

Արթին յանի աշխատությունները լավ ընդունելության արժա­

նացան։ Նորալր Բյուղանդացին նամակով ողջունեց նրա ձեռնար­

կած գործը։

Փարիզի արևելյան լեզուների բարձրագույն գպրոցի հայերեն/։ 

պրոֆ. Ֆրեդերիկ Մ ակլերը 1945 թ. հատուկ հոդվածի նյութ I; 
դարձրել Արթին/անի «Աստվածաշունչի տունկերը» աշխատությունը 

և ս։ պա գրել Աշ¥ԱՉ AsiatiqUe-/г մեջ։
Հր. Աճաոյանն իր գրախոսության մեջ բարձր է գնահատել Ար֊ 

թինյանի բառարանը և խորհուրդ ավել հավա քել ժողովրդի մեջ 

եղած բուսաբանական բառերը և ի մի հավաքելով կազմել առաջին 

բուսաբանական բառարանը-։

Արթին ւանի աշխատությունները մինչև այժմ էլ, անշուշտ, մը֊ 

նում են հալերեն բուսանունների ճշտման լավագույն և հավաստի 

աղբյուրներ:

ՆՐՎԱՆԴ ՎԱ^ՆԿՅԱՆ

1914 թ. Սերաստիայում հրատարակվում I; Երվանգ Վառեկ֊ 
յանի «Բառգրքույկ հանքանվանց» ֆրանս֊հայերեն 700 բառահոդ­
ված պարուրակող հանքաբանական տերմինաբանական բառա­

րանը։ Բառարանի ֆրանսերեն բոլոր բալլերը մեսրոպյան լլրերով 

ւռւսռագարձվել է հայերեն, ինչլզես'

I Հ. 1Լր |)հն|աքւք Տունկերը և անոնց հայերեն անունները, 1952, 1,9 83:
Ջ «■/‘ա թ մ ավ Ւ պ), 1909, /« 50:
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Abichite 

Abгiachanite 

Acadialithe 

Achiгite 

Adamine 

Adamite 

Adulaire

— աբր ըաքար

— տ րրի տ ;/ ա ն ա ր ս/ ր

— ս: կ ա դ ի ա վ Լ մ

-- արիրարար

— ադամիկ

-- ւս րյ ա մ ս սւ ր ա ր 

-- աւյուլալւ 1/. աղն:

հեղինակը աոաջաբանի մեջ դրում Լ, որ այս բառարանը՛ 

«...մասամբ ծաղկաքաղ արաաաւդում մկ մեր «Րնդարձակ դիտա­

կան բառարան ս։ոուդաբանական և բազմալեզվյան» անուն կիսա­

վարտ Հսկա գործեն»: Աշխ ա տ ութ յան վերջում որւդես հավելված 

տրված I, 3/0 ստուդ արան ա կ ան բառերի ցուցակ, որպիսիբ հեղի­

նակի համար անծանոթ են եղել, ինչպես' նքհրՋՈ^ւԱէԸ, հc!^tՋrag- 
(11է6, ՅԸրԱՈէԸ, 3£Զյէ6 ե արիշներ;

Այդ նույն ւ/ամանակ տ :դա դրության է հանձնված եղել հեղի­

նակի « Ր առդրբույկ ս տ ո ւդ ա բ ան ա կ ւսն արմատ րառեբու, որ կպատ֊ 

կանին հին և միջին հայերեն ին», սակայն թուրքական յաթաղանը 

ջնջեց հայկական ամեն մի արծեր ե այդ աշխատությունը մնաց 

անավարտ: Այս րաոտրտնի մասին Տ աշյանը զրամ կ. «Պ արղտպես 

եվրոպական տառերու/ դրված անուն մը և բովը նույնը հայ տա­

ռերով, առանց որևէ, մեկնողական դիտողության: եթե յուրաքանչ­

յուրին բա/ երկտող մը կցվեր այն դետն ութ։ մասին, որուն անուն են 

տոնված կ, խոսք մ ալ իրեն մասին, այնպես ինչպես կընեն եվրո- 

պւռկան լեդուներով բուսաբանական, հանքաբանական և ստուդա- 

բանսւկան բառդրքեըր, իրապես արժեք ունեցող երկ մը կըլլար»^։

ՀԱՆՐԱԳԻՏԱՐԱՆՆԵՐ

մանրադիտական րաոարաններ կազմելը շատ վազ ժամանակ֊ 

'հերից կ հետաքրքրել հայ ցիանականներին:

Աչքաթող անելով հանրագիտական բնույթ կրող ձեռադըային 

պ ա տ ա ռի կն երր դիտենք տպագիրն երր.

17'49 թ. լույս կ տեսնում Արսեն Դպիր Կեսարյան Կոստանդ֊ 

նուպոլսեցու «Գիրք սահմանաց» աշխատությունը: Այս 528 կջանոց 
աշխատանքը փա ս տ ո ր են ա ս տված ա բ ան ա կան - փի լի ս ուիա յա կան

1 ոՀանդԷ։։ ամսօրեայ», 1925, Էջ 171:
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հանրագիտական րառարան է։ Հեղինակը նշում է, որ ի մի է հա֊ 

‘/աք^Լ մեծ գործիչների մտքերը։ Արսեն Դպիրը, որին մեծ օդնոլ- 

թյոլն կ ցույց տվել կ. Պոլււի մ ամանակի պատրիարք Հակոբ վար֊ 

ղապետը, իր աշխատանքը համեմատել է մ եղվի աշխատանքի հետ: 

« Ա ո յ1։ գունակ և մերս ջան և երկասիրութիւն' դեգերես։ լ շուրջ ղգի- 

տութեամբք աստուածաբանականաց և ղփիլիսոփայից և գնոց ին 

ղառածո և ղբանս գոյնդ գոյն գեղեցիկս և քաղցրագոյնս քան ղմե֊ 

ղու խորիսխ ծաղկաքաղ արարեալ եղաք ի մի վաղը>մ:

Արսեն Դպիրը զգում կ աշխատանքի մեծությունը և նրա հետ 

■կապված դժվարությունները, որ եթե նույնիսկ բառաքաղվեն զր֊ 

րոգների, իմաաոունների իմաստուն մտքերը, ապա ղրանց դաս- 

ղասումը դժվար է: Հեղինակը նշում է իր այս երախայրիքի ար­

ժեքը, որ այն հորդաբուխ աղբյուր և առատաբուխ վտակ է ծարավ 

^Ր^րՒ Հտմար, պայծառ աչք է, որ լուսավորելու է միտքը, մեղր է, 
որ օգտագործողի քիմքն I; քաղցրացնելու, հոգևոր բալասան է. 

անուշահոտ վարդ է, քաղցրանվագ երգարան, ագնվագոյն խրախ- 

նանարաս, հոգևոր բարաստան, պաշտպանական վահան, գիտու­

թեան ճշմարտութիւն, ուսման շավիղ և ուրիշ առավելություններ 

և վերջապես' աստղ առաւօտեան, որ հալածէ գիւաւար տգիտու- 

բեսմր;
«Դիրք ստհմանաց ը» ունի հետևյալ ենթավերնագիրը «Յոգ- 

նագիմի աստուածաբանական, բնական, բարոյական և քաղաքա­

կան իրողութեանց գիտութիւնք»։

Աշխատության մեջ կան թե հասարակ և թե հատուկ անուն­

ներ, ինչպես' Աբսինդիոս, Աբրահամ, ագահություն, ագահ, ագա­

րակ և աղն։ Յառահսգվածները մշակված են բավական մանրա­

մասն, ինչպես.—

Ադամանդն' նշանակէ զանազան գործիս ևս զադամանդն շա­

ղա ւի ո յ' որ է գործիք, որով հիւսքն և շինողօքն որմող ծեփեն և 

/ոկոնեն կամ կոկոնեն ղոբմունսն, ղի Ոչ միայն գեղեցկութիւն ըն­

կալեցին այլև զամրութիւն ընդդեմ բռնութենեն անձրեւաց և յա- 

ճսւի։ ա գուն ի յալ ե կ ո ծ ութե անց3:

3 Նույն տեղում, էջ 15։

Արսեն Դպիրն օգտագործել կ հայ միջնադարյան գրողների, 

ինչպես և ընդհանուր գրականության մեջ եղած արժեքավոր մըտ-

! Արսեն Դպիր. Գրրբ սաՀմանաց, 1749, Կ. Պոլ/։:։, Էջ 8:
Ձ Նուքն տեղում, էջ 9:
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բերը։ Այս կամ այն ղրողի մոտ հղած որևէ; բառի փոքր ի շատն 

տարրհր ձևակերպումը հեղինակը նոր ղլխարաո հողված կ դարձրել։

Արսեն Դպիրի աշխատանքիդ հետո հաջորդ հանրադիւոտկան 

բնույթ կ/""/ ր աոտ քանր Մա տթխռ ս Ա' ե ո փի լ յան ի «Բա ռդիրք երե֊ 

վե/ի արանց» երկհատորյա ստվարածավալ աշխատությունն կ:

^'""ՒՒԱանի «Բառդիրք երևելի արանյյ»֊ը պատմական նշա­

նավոր դեպքերի հանըադիաարան կ: Հեղինակը տալիս կ նախ հա­

յերենը, ապա / սւտ/էներենր և հետո ր ա էյ ա տըութ I ո էնը, ինչպ/, ս՝

Գրիդոր, ՕրՕշՕՈ՚ԱՏ ՍԲ. անա ան հա չ սքտնչհլտ դործ և ապա 

քնդտրձա կ ք տ դ տ տ ր ուիյ ո էն, որիդ հ Լ ո/ո նաև նշում. 39 անուն Գրի֊ 
դոր: Գրի դո րի ո ո ձևր տալի// Հ ա ո ան ձին: 9 աո արանր որոյ և ո հան֊ 

ր ադի ա ա րո/ն ունի հայ և օաար ան ուննհ ր:

Թեև ւ1 ենք 9՝ եուի ի լյան ի րտռարանր համարեցինք Արսեն Կե­

սարյանի ա շի/ա ա աթյանն հ ա շ ո ր դ ո դ հ ան րա դիա ական ր առար ան, 

ո ո/կայն հանրադիտական ր առտր ան ի րնույ^ է կրում նրանիդ էլ 

ավելի առաջ ւո էդ ա դրված Մ. Ավդերյանի «Սնացորդք վարար/ սԸթ~ 

րոդ արտաքոյ տոնացուցին մերոյ, յիշատս/կելոց ի յայսմաւուրս 

կաւ) ի ճռ/որն տի լա հայոց որու էս և Հունաց և րոտին ացւոց, դոյդ 

րնդ դուց տկի տոնելի սրրոց» (հատ. Ժ9/:
Հ անր ա դ ի տ ա 1/ տն րնույթի մ յուո ր ա ո ա ր անր Մ ին աս Վ արդա- 

պետ !՝ ժշկյ ան ի «Համառօտ ն կ ա ր ա դ ի ր վարուց երևելի /սրանց:» աջ֊ 

ի/ա ւ// //1 [/յ ո ւ ն ն է , ո ր ր լու/// է ու ե ւ//ւ լ Վենետիկում, 1850 թվտկտնին: 
Այս աշխատությունն հիմնովին սւարրևր կ խեոփիլյանի բաոարա- 

նիյյ: «Ավելի սրբող վարքերը ընտրեր եմ, — դրում կ Բմշկյանը,— 

ըսի, ինչու որ ղլխսւվոր նպատակս տրլայոյյ ղաստ ի տ ր ա կ ությունր 

դրեր կի և րադմտմլա աոաքելութ լանը մեջ անձամբ ւիորձ եղած 

ղիտեի, թև այնպիսի թարմ հասակի ւ)՛ ը բանավոր անդաստանին 

մեջ ս երմանված հունտերր արման կ որ լավ ընտրանոք ըլլան, թե 

որ կուղ են ք, որ ընտիր և բարեկիրթ ղավակներ ունենանք, թե մարդ­

կանց և թե Աստծո հաճս» (Առաջաբանխ

Աոաջաբանի վերջում Բմշկյանը դրուէ)' կ. «Հիմիկսլ հիմա այս 

ետբիններուս (երեխաների—Դ. Դ.) համար հրատարակեցինք, 

ատենին Աստուծո հաջսղել ովը, առաջիններուն (մեծերի) համար 

ավելի լավ և ընտիր ոճով շարադրանքներ կտպաղրենք»։

Կեն սա դրա կան բնույթի աշխատություններ են Կարապետ 

Աքրրլանի «Համառօտ կ են ս ադրոլթիւն երևելի արանց» (պատկե֊ 

րաղարդ նոր կաղանդչեք), Հ. Տ եր-Աստ ված ա տ ը յան ի «Բառարան 

հ ս։ յ կեն սսւղրությանց» թերասէիպ դործը և Ն. ճի վան յան ի «Առձեռն
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բառարան պատմական, աշխարհագրական և դիցաբանական լա­

տուկ անուանց յաւելեալ հայկական յատուկ անուանց» աշխ ատու- 

թյանը:

ևշահ ճիվանյանի աշխատությունը բաղկացած է երկու մա֊ 

"Ւ.՛!՝ փաստորեն երկու անկախ բառարաններ են կջերի առանձին 

համարակալումներով: Բառարանի առաջին բաժինը պարունակում 

կ օտարազգի պատմական, աշխարհագրական և դիցաբանական 

հատուկ անուններ, որի համար հեղինակը հիմք կ ընդունել Լա֊ 

քուսի և /՜Անառի բառարանները։ Մեղ համար կարևորը աշիւատու֊ 

թ1ա^ ^ւԱքՐ՚ՄԴ բաժինն կ, «որը հարկ կ կազմել գլխովին ի նորոյ»։ 
Միվանյանը հարենացու, Տա մ լյան ի, Ալիշանի աշխատությունները 

և մի քանի այլ աղբյուրներ օգտագործելով տվել կ հայ կյանքի 

պատմության, Հայաստանի աշխաըհաորության և դիցաբանու­

թյանը վերաբերող *000 հանրագիտական բնույթի բառահոդված­
ներ:

ծ. ճիվանյանի աշխատութ լան տեսքը պարզելու համար տա­

լիս ենք մի նմուշ ■'թե քո յանց (Մկրտիչ) մեծանուն ուսումնական 

և գրագետ աժտերխաեցի, ուսուցչապետ կարգյալ հայ դրականու­

թյան ի կայսերական համալսարանի Փե տրս պուրկի. հորին լալ կ 

գբառարսւն Մուս-հայ, մ. 18<2 թ.»։
Ս այր են ի լեզվով հանրագիտարան ունենալու հարցը անընդ­

հատ զբաղեցրել կ մեր մտավորականությանը, սակայն ցավոք 

սրտի, այգ ազգությամբ կատարված հետագա վարձերը այս կամ 

այն պատճառով մնացել են թերի, անավարտ:

Հանրագիտական բառարանը հետապնդում կ ավելի լալն նր- 

պատակ, ընդգրկում, բովանդակում կ բազմաթիվ բնագավառների 

վերաբերյալ բառեր, անուններ, հատկապես լայն տեղեկություններ

in til/ով պատմական դեպքերի դեմքերի, աշխարհագրական,

ւդասւմական տեղանունների, դրական, հասարակական, դիտական, 

տեխնիկական, արվեստի ու այլ բնագավառների աշխատողների

Այս ուղղությամբ աոաջին ւիորձր կատարել է Համբարձում 

Աոաքելյանը:

Հ. Աոաքելյանր 1904 թ. ձեռնարկում է հրատարակել հանրա֊ 
դիտական բառարան, հիմք ունենալով հիմնականում ռուսական 

նուլնարնուլթ և րնդարձակ հանրագիտական բառարանները, ինչ­

պես նաև հայոց պատմութ [ան, դիցաբանության, աշխարհագրու­

թյան մասին եղած աշխա տ ութլունն երը:
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ձեւչին ակր սկսում Լ պրակն Լրով հրատարակէր իր աշխա­

տանքը, հասնում է մինչև ’1՝ամասկխ1ս բառին (448 ս/ունակ) և 

ստիպված ընդհատում 190-5 — 1906 (1fl. հեղափոխական շարժոլմ- 
հերի հևտևանրով։ Հեղինակը այրք մասին ղրոլմ է. ոՄենք ձեռնար- 

^^ցինք 1904 [). վերջերին հանրագիտական բառարանի կազմման, 
!'ա19 100-5—1906 Pfl- Տեղափոխւսկւսն շարժման հետևանբով ա- 
ռաշ եկած գրաշարական և տպարանական գործադուլն երր ստիպե­

ցին մեւլ շուտով կանգնեցնել տպ ա գրութ /ունը»: Աշխատանքի րն- 

թացցսլմ հեգինակր համոզվել է, որ սխալվել է, ենթադրելով, թե 

կարելի է մի երկու Աւարում գլուխ բերել այդպիսի մեծ աշխ ատ ու֊ 

թյուն: ր Տւդ ա գրությունը վերսկսեցինք 1913 թ., և արդ պատճառով 
ևս է)ի քանի ւոառեր (Ա. p. O'.), որոնք արդեն տսլված կին առաջ, 
լկին պարունակում վերջին տ ա րին ե ր ի տ ե ղեկ ո:թ/ուննե րը» (Էջ Գ.): 

—. Աոաքելւանի աշխատանքը հիմնականում թարգմանական է: Ա/դ 

է պատճառք, որ հեղինակր հայտնում է, որ «Աա առաջին հա­

տորը պարունակում՝ Լ Ա—b տառերը: Երկրորդ հատորը ս/արունա- 
կելոլ է G—9) տառերր և հանրագիտական բառարանի հա/կական 
մ ասր, որի մեջ լինելու է բոլոր հին և նոր գրողն Լ րի և գործիչների 

անունները, որոնց տեղ չի տրված առաջին հատորում» (նախա­

բան):

Առաջին հատորում, իհարկե, կան ն ա և հո ե ո Լ կութ / ուննեը հայ­

կական կ/անքից: Պատմական աշխարհագրական բնույթի են դրանք 

և հաճախ բավական ընդարձակ, ինչպես Գառնի տեղանունը ղբա- 

ղեցնում կ 3 սյունակ (357 — 3-59), Կաբինը' (11-57—1159), 9,ե յ- 

թունր' 657 — 662, Կիլիկիան' (1209 —1218), իսկ Հայաստան բա- 
ոահոդվածր զբաղեցնում 1; 170 սյունակ (143! —1600): Հեղինակը 
հատկաս/ես հայկական գավառների, պատմական դեպ քերի մասին 

տալիս կ ավելի մ անրամ ասն տեղեկություններ, որոշ դեպքերում 

հանձնարարում նաև գրական ութ յուն / Էջ 662) կամ մեջբերում կա­
տարում մեր պատմիչներից: Արարատ կամ Այրարատ բ ա ռահոդ- 

վածը բացատրելուց հետո, մեջբերել է վաղար Փւսրսլեցու' Արա- 

ըատ/ան դաշտի նկարագրությունը 7 Էջ 143—145):
^ա^աստաքւ րնդարձակ բառահոդվածի հայ դրականության 

մասին եղած հատվածը գրել Է Ստ. Մալխասյանցր (1573—1600):
Հ. Առաքելյանի բառարանը, որպես առաջին փորձ, անշուշտ 

հաջողված աշխատանք է: Մեղ համար արժեքավոր պետք է լիներ 

2-րդ հատորը, ուր պետք է տրվեր հատկապես հայ կյանքին ու 

գործիչն երին վերաբերող բառահոդվածները, որը դժբախտաբար
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հեղ/ւն տկի ւ) տ հ ‘I տն ։գ ատՀտոով չ հլ ր ա տ արտկվԼ ց: Գրսւկ տն ութ ք ան 

և արվեստի թանգարանում Հ. Աո արել յան ի ֆոնդերում եղած ն/ու- 

թերր վկայում են, որ երկրորղ հատորը նույն բնույթն Հր ունենա֊ 

լու^:

I) V 411 ո V 7 ’ ա տ ո V Ւ V ա ո ա V ա I1 տ ^ ւ1 ո լ 1? ’ ա ք1յ[՜'1'11թ ա111Ո111 Հա է1111/ ա & 

I, նույն ձևով, ինչպես տպա գրված հա ո: որ ում:

1 Գրականության և արվեստի թանգարանում պահվում են 2-րգ Հատորի ձե­
ոագիր րարտերր 7497 բառահոդված ( հ — 434, Ո — 288, 2 — 240, Պ—1758, ^—158, 
Ռ — 270, Ս—1150, Վ—720, Տ — 541. 0 — 484. Ց—104. Փ—159, 4? —513, 0 — 256, 
Ֆ--104 և հավելվածային — 30):

2 ԴԱմ Հ. Առաքել յանի ֆոնդերում .V 2135, պահվում Լ մի ձեոագիր պարս­

կերեն - հ ա յ ե ր են բառարան:

Բառարանը րնգգրկում Լ մինչև ևէ|սն|ւքԼ7 բառը: Բառարանում որոշ բառա­
հոդվածներ բացատրական են

Ազա- մեծավոր, Ա(]|1(| բառ ար-  Լ, տեսակ իմն բարի, որում ասեն սյոլլեյ- 

մանի, ղոր և ոմանք են կեր սլար անն ծառսդ:

Հայ դ ործիչներին վերարերո ո բաժինը, ինչպես խոս տացված 

էր աոաջին Կատսրի ա ռաջա բան ում, մեգ Հարսն ի ձեռագիր ա շ խա­

ւս ությունն եր ուէ) չհայ տ ն ար երվ ե ց^:

Լա մր արձում Առաք ելլան ի աշխ ատ ութ էտն ընդհատումից հե- 

տո ' Հ ա յ ի ր ա /լ ան ությ ա ն մ ե ջ չ մ ե ո ա վ հ ա : ե ր ե ն հ ան ր ու գ ի տ ա ր տ ն 

ո ւ ն ե ն տ լ ո ւ ձ գ տ ո ւ մ ր: Հաւ մի տ ր ր չարուն ա կ ձ գ տ ո ւ մ էր հա/ ե ր ե ն 

1^Ղ1Լոէ/ անենաչ հանրագիտական բ ա ռարան, որն արտացոլեր հաւ 

կյանրր, հայ պւստմութ / ուն ր : Հա ւ1 ա շ խ արհա/ին առածին պատե- 

րտղլքի Հ ե տ ևանխւ ե ր ր վերացնելուց, երկրի տնտեսական ծանր վի­

ճակը կարգավորելուց հետո /932 թ. Հայաստանի կոմունիստական 
կուսակցություն որոշս է Սու/ ձեռնարկվել; Հայկական խորհրգա/ին 

հ ա ն լ է ու գ ի ա ա ր ա ն կ ու գ մ ելու գ ո ր ծ ր :

0 սւ ւլ ւքւ/ ե ց ի ն /ս մ ր սւ գ ր ա կ ա ն հ անձն աժ ո գ ո վ ներ, խ մ ր ա գրությունն 

իր շաբջբ համախմբեց հին և նոր սերուն գների լավագու/ն ներկա­

յացուցիչներին (132 ւք ասն ակից' որից 123 մասնագետ հոդվածա­
գիր և ւ նկարիչ): Հանրագիտարանի խ մբ ա գբու թ լ ո լս ր իր յուրեր 

համախմբեց հայ կյանքին, անցյալին ու ներկային, պատմությանն 

ու գրա կան ութ յան ր, արվեստին, գյուղատնտեսությանն ու արդլոլ- 

նաբերությանը, տնտեսության ու մշակույթի բոլոր բնագավառնե­

րի մասնագիտական մանրամասն երին ու գործի չներին քաջածանոթ 

ա ն վ ա ն ի ւ)՝ տ ս ն տ էլ ե տ ն ե րի:

Հանրագիտարան հրատարակելու Հաղորդումը թ^ դունվեց գո­

հունակությամբ և կարճ ժամանակում բաժանորդների հեղեղ 

ստեգծ վեց:
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Հաձ մտավորականները սիրով լծվեցին աքդ շնորհակալ աջ֊ 

խտտանքին։ Սկսվեց եռանդուն և նվիրված ստեդծադործական աջ֊ 

խ ա տանք:

Հայաստանի խորհրդայնացման 15 ֊ ր դ. տարեդարձին 16000 
տպաքանակով [ույս տեսավ հանրա դիտ արան ի առաջին հատորի 

առաջին պրակը «Հայկական խորհրդային հանրադիտարան)) խո֊ 

ՐաՊՐով 480 սյունակ ծաւ/ ալով «Ա—Ակադեմիա գիտությունների 

Կամ աժիութենական)) եզրավորող բառահոդվածներով:

Պրակը հրատարակվեց Դրաստամատ Սի մոն (ան ի գլխավոր 

խմր ագրութ (ամբ:

((Հայկական խորհրդային հանրագիտարանի)) հրա տ ա րակու֊ 

թյունն աննախընթաց և ողջունելի երևույթ էր հայ մշակույթի սլաս։֊ 

մության մեջ: Հրատ ա րա կված պրակի ա ռաջա բանում խմքագրու֊ 

թյունր գրում է. «Պրոլետարական դիկտատուրայի օրով վիթխարի 

տնտեսական և կուլտուրական վերելք է տարում Խորհ բղա (ին Հա֊ 

յաս տանը: Դարերու/ նիրհած բնության ուժերն ի սպաս են դրվել 

սոցիալիստական հասարակարգի կառուցման ւդա հանջներին: Օ'ո֊ 

ղովրգական գանգւ/ածն ե րի խանդավառ աշխատանքի աճող կոթող֊ 

ներն անընդհատ բազմանում ու փոխում են ^ա(աստանի տնտեսա֊ 

կան քարտեզը? Ասընդ մ ի ջ ո ր են զարգացող տնտեսական հիմքի վրա 

ծաղկում կ պրոլետարիատի կուլտուրան: Ալդ կուլ տ ւ:ւ բան ղարգա֊ 

նում է հաղթահարելով հայ անցյալ կղեր ա֊ ֆե ո դա լա կան և բուր֊ 

ժուա կան կուլտուրան: P ան մ ո ր դասակարգի և աշխատավորության 

ի լ է'ադա կ ան ֊ստեղծ ագո ր ծ ա կ ան դ ո ր ծ ունե ութ քան քաղաքական,

տնտեսական, մտավոր բոլոր արգելակները ւիշուր֊ փջուր են եղած: . 

Ա(դ գործունեության համար բացւ/ած են ան սահման հորիզոններ: 

Զնու/ ազգային, բովանդակությամբ սոցիալիստական մեր կուլ­

տուրան օր աւ/ուր հարստանում, ճոխանում է նոր արժեքն ե րով: 

Այդ արժեքների 2արրին կ պատկանում ^այկական խոր՜հրդալին 

հ ան ր ա դի տ ա ր ան ր:

Խորհրդային Հայաստանում ձեռնարկված հանրագիտարանն 

ունի այն բնույթը, ինչ որ ռուսական խորհբղային էնցիկլուղեդիա֊ 

ները: Սա(ց Հայկական խորհրդային հանրագիտարանն ունի և մի 

ա/չ բնորոշ կողմ- Հայաստանի պատմությունը, հալ ժողու/րդի հա֊ 

սարա կական կյանքի ու մտքի դարգացումը հնար եղածին չափ 

րնդարձաե ու բազմակողմանի լուսաբանության առարկա են դար֊ 

ձել այս հանրագիտարանի մեջ: Ինքնին հասկանալի է, որ հանրա֊ 

դիտարանի ա (ն մասը, որ հատկացվում է հ ա ( ժողովրդի անցյալ
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պատմությանը և կուլտուրայի ր: լս աբան ութ ք անը, շատ ավելի լյարդ 

և ւդա տ ա սխ անւս տ ու աշխատանք է ւդահ անկում, քան էնգիկլուդե - 

'/1,ս,յՒ ըադհանուր տեղեկուէ շուններո: Եթե ընդհանուր տեդեկու- 

թշունն երի րնադավ առում մենք ունենք մարքսիստական ուսումնա֊ 

"ի ր։,լթ շուններ, ունենք իբրև ոլդեշշույց ռուսական խորհրդաքին 

մեծ և վարը էնցիկլոպեդիաները, սոդա հայկական սլա ամ ութ շան 

մ ասին եղած հետևողական մարքսիստական ուսումնասիրություն֊ 

ներր շատ սակավ են:

ներկա հանրագիտարանի մեջ խմրադրռլթ քունը ձգտել է հնար 

եդած ի՛մ չավ: մանրամասնորեն շ ուս արան ել Աորհրդա ւին Հա/աս֊ 

սույնի, Խորհրդային Անդրկովկասի սոցիալիստական հոքակապ շի­

նարար ո ւթ շունը :■:

Խորհրդային հ ան րա դի տ ար ան և սուաղին վւ որձն ա կ ան ւղրակր 

դարձանք դարձավ հայ մտավորականության որոշ մասի հայքար, 

նրա ղլխայէոր ու առանձին բաժինների խմբագիրներն ու մ ասնա - 

դետ մ ա ւ:ն ակիցներիշյ շատերը գոհ գնաճին ան հ ա տ ի պաշտամուն֊ 

քի ժսւմանակաշրշանի կա մ ա յա և ան ո ւթ շանր, իսկ յաջորդ հատոր­

ների հ յա)՝ ար պատրաստի չավ: աղանց արժեոավոր ն/ութերը ձե~ 

սաղրերն ու նկարները անխնա կելոդով ոչնչացվեցին, հ ա յք արելով 

աքն, ժէէոքանակին ա ա տյէաւ: տված բառե;:ով ասամ (՛ժողովրդի թըշ- 

նամիների» ղործեր:

Խռրհրդա էին հանրա դիտարանին ղրեթե զուգընթաց հանրագի- 

տսւրսւն կադւքե/ու միտքը հետաքրբրել կ նաև ս ։ի է ուռքա հ ա ք ւքտա- 

վո ր ա կ անությա ևը :

Տեղին ենք համարում արձանագրել, որ արևմտահայ, ինչպես 

նաև աիյուոքսւ ՝, տ ք մի շարք հանդեսներ ու. թերթեր (լեռ շատ ւէա - 

դուր երբեմն իրենք թերթերի Էջերում ղետեղում Է՛րն հանրագիտա- 

կան բնույթի տեղեկություններ:

Ա՛յս կուրդի, ինչւդես և, կենսագրական բնույթի տեղեկություն- 

ներր բաւէսւկան ՜ոստ են և բաղմասւեսակ-

Միանղամայն իրայէացի է քնեոգիկը, որ իր տարեցույցը եր­

բեմն կոչում է «Առատ հայուն ւդղտիկ հանրագիտարանը»^:

Գաղթաւէայրոլյք հայերեն հանրար;իտարան կազմելու շնորհա­

կալ գործը իր վրա է վերցնում Ս կրտիչ Պոտուրյանր:

Պոտուրյանր հանրագիտարանի աշխատանքները ձեռնարկել է 

1934 թվականից: Ս ինչ այդ Պոտուրյանր բառարանագրական որոշ

1 ՌԼ։Ա||11|. Ամ են ան Տարեցույցը, 1912 №. շապիկը։
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փորձ ուներ։ նա էր կազմեք Ղ- Ալիշանի «Հաւապատում» աշխա­

տության հատուկ անունների ցանկը։ Աշխատությունը կոչել է «Հայ 

, անրագիտակ», որ բովանդակա մ է Հայաստանի քաղաքները, գյու- 

հ-՚Ոշ- խոները, գետերը, վանքերը և պատմական վայրերը, ինչ­

պես նաև \իե ու նոր հայ գաղութներ, հայ հին ու նոր դեմքեր քթա- 

ւ/ավորներ և իշխանավորներ, կաթողիկոսներ և եկեղեցականներ, 

աղղային գործիչներ, համալսարանականներ, ցրողներ, խմբագիր­

ներ, վաստակավոր ուսուցիչներ, հայ մշակոպթի հետ կապ ոլնե- 

ց"ղ հխ1 Ո1 նոր օտարականներ, հայ պարբերական մամուլի գոր­

ծիչներ և ալքն:

1 Մ. Պոտուրյաքւ» Հայ հանրագիտակ, Պուրրեջ. յ938, Աոաչաբան:
2 Նույն տեղում, էջ 3:

Պ ոտուրյանր գրում է. «Հանրագիտարան մը չէ ալս գործը' 

որուն կձեռնարկենք, ուր ի միջի այլոց համաշխարհա լին նշանա֊ 

վոր անձեըու, ջաղացներու և գիտության մասին կճառվի, այլ' հայ 

հանրագիտակ մը, 1։ թերևս ոմանց համար սպասված են աւէելի 

լավը»1:

«Սեր հայ հանրագիտակը.—շարոլնակոււե է հեղինակը, — իր 

ծրագրուէ սաասվածեն ավելի կբուէանդակե, հոն կերևան հայածին

և հա/ մշակույթին ՛ետ կապ ունեցող դեմքեր, հոն կհիշվին բո- 

ւէանդակ Հա լաստանի թե հայաբնակ և թե օտարաբնակ քաղաք­

ներն ill գյուղերը, ուր հայ գաղութ մը ապրած է և կապրի։ Հայ 

դեմքերեն բոլոր անոնք, որոնք որևէ եզական գործ մը ըրած են»-: 

Պոտուրյանի նպատակադրումը հիւսնուէին տարբերվում է Հ. Առա- 

քելյանի նպատակից։ Աոաքելյանը առաջնությունը տվել է հիմ­

նականում օտար բառահոդվածներին, Պ ոտուրյանր' միայն ու

միայն հայկականին:

Մկրտիչ Պ ոտուրյանի տված տեղեկությունները աւէելի կեն­

սագրական բնույթ են կրում, տեղանունները' նկարագրական, ինչ­

պես' Հովհաննես Ս,րթին լան — եղել է գիտնական բժիշկ, արժա­

նացել է մի շարք սլարգևների ու շքանշանների, նա իր աշխատու­

թյունները նախ հրատարակել է զանագան հանդեսներում, թերթե- 

րում և ապա առանձին»։

«Հայ հանրագիտակ» աշխատության հ եղինակը զգում է, որ 

իր գործը չի կարող լիա կա տար լինել, նույնիսկ խոստուէանում է, 

որ անկատար է ու թերի։ «Այս անկւստարր առանց լույս ընծայելու 

չւգիտի ունենանք կատարյալը»։
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Մ. Պոա ր/ւրյանր ծրագրեք էր իր աջիյա տ ան որ հրասւարակել 4 
հասարով, շուրջ 4000 էջ, սակայն Հաղիվ կարողացավ 1033—1040 
թվականն հրին հր ա տ արա կել միայն ա աս ջին հաասրր, 070 կջ, 

ԱթԱ1— քնրվենք և հավելվածային' Ա^սւզսւս— էտերս Լ եզրավորող 

ր ա ռ ա հ ս ղ վ ւս ծ ն ե ր ս վ ։

Հ^անրաղի տ արան կաղմելր, րնական կ, մի մարղսլ ուժերից 

շատ վեր աշխաա ան ր է, մի մարղր որրան էլ րաղմակողմ անի դար­

ցար ած ու վարձ ունեցող լինի, չի կարող ղի տ ուիյան րոլոր րն ա - 

ղավաոներր նույն իարաիյամր ու ծավաավ [յսղ յրկել:

Օ՝րանաա, Օրոկհաաղ ե Օֆրոն ու աք՛ ՝ ան ր ա ղ իտա րանն ե ր ի հ 

հարյուրավոր մարղիկ են մասնակցել և իրենց մ ասնա ղ ի ա ական 

իւոսրն ասել: Հայտնի էք որ Վ. I՛. Լենին ր մասնակցել է Գրանատ 

հանրաղիտտկան ր տ ոարտնին , 27 ֊րղ Հասարում ցրելով ^Աարրսի 
և մարրսիդմի մասին >. րա սա հողվածը:



ՍՓՅՈհՈՔԱշԱՅ Բ՜ԱՌԱՐԱՆԱԴՐՈԻԹՅՈԻՆէյ

Համաշխարհային առաջին պատերազմի արհավիրքի օրերին 

պերմանա֊թոլրքական զտման քաղաքական ութ (ան զոհ դարձած լաւ 

մողովրդի մի խոշոր հատվածը, ավելի քան մեկոլկևս միլիոն մարզ.

Քաղաքակիրթ մեծ տերությունների «դիվանագիտական հերո­

սությունների-։ ճիրաններից ազատված, թուրքական {աթազանի q , 
մեծ եղեռնից փրկված հայոլթյան մի փոքր հատմածր մամ ան ա կ ա - 

մոր ա պ աստտն գտավ 1} վր ո պ ա (ի, Մերձավոր Արևելքի և Ամերի­

կայի տարրեր անկյուններում:

Հայը, որտեղ էլ որ ոտք է դրել, իր շինարար աշխատանքին 

ւլուզընթաց ւզահպ անել և հարստացրել է իր հոգևոր մշակույթը, 

ստեղծել է ւլրավոր կոթողներ թե իր մայրենի և թե հյուրընկալող 

^Ր^րՒ l^'l'lb համար: Հոգևոր մշակույթի մեջ առաջնահերթ գործը 
բառարանների կազմումն էր: Գա ղութահ ա ւ ութ քունն իր աղ դա ւին 

գոյությունը, իր լեզուն պահւզտնելու համար կազմել է շուրջ հինդ 

տասնյակ բառարանային աշխատություններ: Բառարաններ կազ­

մելը հա (երեն լեզուն պ ահպ ան ելւււ և աղավաղումներից փրկելու լա- 

մա դու(ն միջոցն էր: Գաղութների խոսակցական լեզուն, որպես ավե- 

lb դյուրաթեք, քան դրականը և որւզես ավելի նեղ ոլորտի հաղոր­
դակցման միջոց, աստիճանաբար տեղի էր տալիս տիրող լեզունե­

րին, իսկ բառարանները, հայերենը ուսուցանելու հես: միասին, այդ 

լեզվի անաղարտ պա հ պ ան ութ (ան ավանդապահն էին հանդիսանում:

Անհրաժեշտ է նշել, որ սէիյոլռքահայությոլնր չունի և, բնա կ ան 

է’ ւ^Ր կարող ունենալ մի ընդհանուր կենտրոն, որր ղեկավարեր և 

ուղղութ (ուն տար բառարանագրական աշխատանբներին: Այդպիսի 

գրական ամբողջական միավորված կենտրոն ունենալու լ tut) ար 
.պետք է լինեին հայրենիք, պետականություն, համապատասխան 

տնտեսություն ու կենց ա զ:
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Բառարանագրական աշխատանքները' բառարաններ կազմելը 

սփյր,ւրլքս1հ տյութ յան մեջ հանդես է եկել պատահականորեն, կըղ- 

՛/յ “11/ն ե բո վ, մ երթ Ամերիկայամ' Նյու-Ցորք, Բոսթոն, Լոս-Անջելոս, 

մերթ' Փարիզում, Լոնդոնում, մերթ Բեյրութոլմ, Հալեպում, Կահի֊ 

րեում, Թեհրանում, Սւդահտնում, Շտ ուս։ դարդում և աւլոլր: Այդ է 

հիմնական պատճառներից մեկը, որ միևնույն տիսլի աշխատու­

թյուններ ծիտժտմանակ, իրարիյյ անկախ լույս են տեսել տարբեր 

վտյրերամ, երբեմն նույն քաղաքում։ Պատկերն այլ է Խորհրդա )ին 

Հայաստանում, որտեղ մենք ունենք հայրենի օջախ, պետականու֊ 

[Լ<՚"հւ մշակութային բազմաթիվ հաստատություններ, որոնք հրա­

հրում, քաջալերուէ! ե առաջ են մզում, ի թիվս այլ գիտությունների, 

նաև րաոարանադրությունր:

Ւ նշ բնույթ են կրում սփյուռքահայ բառարանները. Վերջին 

հիսնամյակում լույս տեսած բառս։րանները ընդհանուր աոմամբ 

բտմանվում են հետևյալ խմբերի. 1. հին արժեքների վերծանում և 
նախորդ բառարանների վերահրատարակություն, 2. հա (երեն օտար 

և օտար հա (երեն թսւրզմտնական բառարաններ, 3. հայերեն սա- 
ձեռն, դպրոցական, ուզզադրական բառարաններ:

Դիտենք ալդ բաժիններն աոանձին ֊ առանձին,

Աոաջին բաժնում եդակի աշխատանք Է Կարապետ Բասմաճ֊ 

/անի հրատարակած Ամիրդովլաթ Ամասիացու «Անգիտ,աց անպէտ» 

աշխատությունը: Բժշկական բառարաններ հատվածում կնշենք, որ 

ա(դ բժշկական բառարան է, րնդարձակ ծանոթություններով, որ 

բոնում է 766 մեծադիր էջ 1ւ ընդդրկում 3054 բառահոդված:
«Անդիտաց անպէտ »֊ ի հրատարակիչը բոլոր բառահոդված­

ները եդած ձեռադրերի հետ մանրազնին համեմատելուց և ստուգե- 

լուց հետո, միաժամանակ ա՛վելացրել է բոլոր դեղաբանական և 

տի:տ:ոըան ւ:ւ կան բառերի ֆրանսերեն համարժեքները, բացի այդ, 

ֆրանսերեն լեզվով տվել է «Անդիտաց ան պէտ»-ի ամւիոփռլմը, որ­

պիսին աշխատությունը դուրս է բերել հայկական սահմաններից և 

դարձրել դիս։տկան ավելի լայն շրջանների սեփականություն:

Եղեռնին նախորդող հայ բառարաններից Սփյուռքում վերա­

հրատարակվել է Ս. Գա բա մ աճ յան ի «Նոր բառգիրք հայերեն լեղ֊ 

մի», Գոնդակչյանի, Տեմիրճիպաշյսւնի ֆրանսերենին առնչվսւծ բա­

ռարանները, Հ. Արթինյանի' «Տունկերը և անոնց հայերեն անուն­

ները», ինչպես նաև IIտ. Մալխտսյանցի «Հայերեն բացատրական՛ 

բառարանը» և ուրիշ այլ աշխատություններ:

Հրատարակված 30 բառարան երկլեզվյան աշխատություններ՛
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են առնչված անգլերեն, ֆրանսերեն, արարերեն, պարսկերեն, գեր­

մաներեն, իսպաներեն լեզուներին: Այս բառարանները կրում են 

ընդհանուր բնույթ, առնչված են տվյալ երկրի տիրող լեզուներին, 

առաջնահերթ նպատակ հետապնդելով սովորել տալ այդ լեզուները 

հայկական շրջաններում, միաժամանակ' թարգմանչական նպա­

տակներ: Թվարկենք այդ բառարանները և դույր տանք նրանդ կա­

տարած դերն ու նպատակը:

Երկլեզվյան բառարանների ամենամեծ բաժինը առնչված է 

անգլերեն, ֆրանսերեն և արաբերեն լեզուներին:

2ԱՐՈԻԹՅՈԻՆ ՉԱԴՄԱԳՃՅԱՆ

Անգլերեն լեզվին առնչված առաջին լավագույն բառարանը 

հրատարակվել է Pnuտnնnւմ Հ. Չագմագճյանի «Ընդարձակ բ ա ռա- 

քան անգլեըեն-հա/երենր» 100000 բառահոդվածով: Հ. Չագմագ֊ 

՜ձյան ի առջև բարի բառարան կազմելու դժվարություններիդ ծա- 

ռարել էր նաև այն, որ հ ա մ աշխ արհային առաջին պա տ եր ագմ ի դ հե­

տո ստեղծված գրության հետևանքով նյութական գժվարոլթւուններ 

էին առաջացել, մնացել էր միայն «ղինքր շարժող ուժը իր հավատբն 

է դեպի իր ցեղին հ ա ռաջադի մ ոլթյան ո դին և յուր ձգտումը' ան որ 

ծառա (ելու իմովսանն»^:

Չագմագճյանր հիմն աղբ յուր ընդունել է Վերստերի բառարանր 

և պահել նույնիսկ առումների նրա տված հաջորդականությունը: 

«Բառի մը տարբեր առումներու կարդը պահած եմ այնս/ես, ինչ­

պես դտած ենք Ուէպսթըրի բառարանին մեջ' որ անվիճելի հեզի-, 

նակոլթյուն մըն է անգլիական աշխարհին մեջ»?: Հեղինակն աոԹ 

խատութբսն ընդարձակ առաջաբանոլմ պարզաբանում է բառարանի 

նպատակն ու սկզբունքն երր, տալիս անգլերեն քերականության ուր֊ 

վագիծը և անկանոն բայերի ցուցակը:

Չագմագճյանր կերտել է բավական քանակությամբ նոր բա­

ռեր, ինչպես' կրնան—Coloboma, գնարկել—charge, դիպողք, գի- 
սյարկություն—plot, տաոաիարշ—case և այլն,

Չագմագճյանի մոտ մեծ թիվ են կազմում բացատրության հո֊ 

մանիշները, օրինակ' Composition— շարադրություն, երգագրություն ,

i Հ- ՉագմագՏյան* Ընդարձակ րաոարսւն անգլերեն ^հայերեն, Ըոստոն, 1^22. 
.էջ Ե.:

2 Նույն տեղում:
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դ ր աշա ր ո ւթյո ւն , բտդադրություն, կադ մ ութ յա ն, հա մ ա դր ություն,

ճ ini! ուձա (հաթյան , ն ե ր դաշն սւ կ ո ւթ ւան, ի ր ու վ ար ա ր ո ւթ/n ւն ■

0 տ դմա էբհյանի րառարանր ևիսարնային, կիս ա այբբեն ական’ 

սկդրանբով կաւչմած աշխաէոութ (ուն կ:

[հալարանի հիմնական բաժինն րնդդրկում I, մեկիդ 1296 խո, 
որիդ հետո արկած են շաա կարևոր հավելվածներ:

1. Անզ]երեքփ մե? գործածած կրճատումներ (ան դթ,րեն չեդվով 

459 բ աո ահռ դւէսւ ծ ):

2. Պարզված հեգումով կամ բարեփոխված բառեր (517 ոառա- 
հոդված ), նշենր, որ հիմնական բառարանում արված են բ արե ։ի ոխ֊ 

ված ձևերր, մյուսներր' հղված, ինչպես' ACCUrSed OT AcCUrSt:

3. Puuiu Gnr կանոններ — չեէլմա դ ի տ տ կան, րեր ական ադի ա ա֊ 

կան ծանոթություններ անղչերենի վերաբերյալ, ինչոչես' ա) երբ 

րնարությանր կկայանա ՀՀ֊ ի և Շ-ի միջև, երկրորդդ րնարև, օրի­

նակ' anesthetic, esthetic, medieval-/J cnse նախրնտրեչի կ, քան 

ence, ուր որ րնտրության խնդիր կաւ

4. Դիցաբանական անուններ և բացատրութ ւուններ (1309— 
13/4 ): \Հ\\լ\.Հ^'Տ>—1ե1լաաես—հավաս:արիմ բարեկամ կնեասh 'Կ՚ր֊ 
'l/'ll'""l’ կն ե ա կ անին մեջ: Ւր անունր կ դ ոչւծա ծ վ ի ներկաթիր ա կն ալլ֊ 

կեչու համար մե կ ո ւն, որ միշտ կրնկերանա ուրիշ ո՛ր առանդ եր- 

րեր բաժնվե լա. անկե:

5. Բառարան աշխարհագրական (1315—1326, 600 անուն). 

Abyssinia — Եթովւդիա, արևեչ/ան Աէիբիկեին մեջ, ա ա ր ա ծ ;ւ ւթ է ո ւն բ 

150000 րաոակոլսի մղոն, րնակչ. Տ միլիոն. լ[ ա/ր արադա ր ր՝ Ատիս֊ 

Աւդեւդա: Adriatic sea — Ադրիական ծով. 1'աաչիո արևելյան կողմր: 
Afghanistan — Աիդանիսասւն, Հնդկաստանի հ/ուսիււ արևելյան 

կողմր, տարած. 250000 քառ. մղոն, րնակչ. 6380500. մ ւ:ւ յո աբա- 

ղաքր՝ 0 ասչոլչ: Armenian Republic — Հայաստանի հտնրասչետոլ- 

թլոլն—['՚ո ւ րբիո ֊ Ռ ուս ի ո և Պարս կ աս ւ/I անի միջև, տարած. 80000 
քաո. մղոն, բնակիչ. 7 միլիոն, մ ս։ յրա բա դա բո' Երևան:

1Լ /Ո Հավևչվ ած ր սւ շխարհա դ ր ա կտն ֊ հան ր ա դ ի tn ա կ ան բնույթ 

կրո՚1 րաոսւրտն կ;
6. հենսազրութւուն կարևոր անձնավորությանց (1327—1340, 

650 բառահոդված ):

7. էեարզոց անուններ ք250 անուն, 1141 —1144')::
8. հանանց անուններ (160 անուն 1144 —1146՛):
9. Կարևոր կետեր հայոց պատմության սկսած մեր թվականու֊ 

թ/ունիյյ առաջ 1\ ^‘"րՒյ մինչև 1922 թ. (1341 —1349): Այլ/ հավել-
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վտծը ժ in մ ան տկար՛ ր ակ ան պատմական դեպքերի բառարան է, ուր 

արտացոլված է հեղինակի վերաբերմունքը' դնահատականը պատ­

մական այս կամ այն իրադարձության, պատմական դեպքերի ու 

ա նրքեըի վ եր աբ եր լ ալ:

10. Կարևոր կնտեր աշխարհի պատմության: Այս բաժինը հա­
րուստ է րադմա պիսի աե դե կոլթյունն երոմ:

11. Անգլիայի, Ամերիկայի, Ֆրանսիայի, 1'տալիա յի ե ճապո- 

նիտյի նավinտորմ իդնեըի տեսակներն ու տ ար ո ղոլթ լ ո ւնր:

12. 5000-ից ավելի բնակչություն ունեցող ամերիկ/ան քաղաք­
ները: 1' առաբան ում կան այ/ բնույթի արժեքավոր տեդե կոլթ լուններ ■

13. 1Աև||Լր14'ւ|ւ մեօ գործ ածված օտար puinhr 71413—1424, 
600 բ ա ո տ հ ո դմ ած ):

Այս բաժինը մի առանձին ինքնուրույն բառարան է ե. նշված, 

թե ւովւտւ բառը կամ դարձվածքը ո ր լեզվից է վերցված:

Cadit Cjueslio (լ՛) վիճաբանությունը վւակված է:

Cindidat pax (լ՛) սպիտակազգեստ խաղաղություն:

Cantatfice (ի) երգչուհի, նույն բառն ունի բառարանի հիմնա­

կան բաժնում՛ canta-tricc — երգչուհի (իտ.):

Capitulltni (լ) գլուխ, բաժանում: ծառաբանի հիմն ա կան բաժ­

նում հուր լ, ծաղկագլուխ, ոսկրագլուխ, գլուխ:

Caret initio et fine (լ՛) ոչ սկիզբ ունի, ոչ վախճան:

0 ա դմ ագճյանի բառարանբ /՛Այն ընղուն հլություն գտավ: «թնա- 

կււնւսբտր Չտգմագճյան կրնար օդտվիւ ն ախընթա ոներ են, բայց օգ- 

արված է շրջահայեցողությամբ, ընտրող ըլլալով լավագույնին, ոչ 

թե բառեր իւճողելով, ու (լ ընտ ը ելով սւսկավը, բաւդ լավագույն եըե- 

գ սւ ծ ը » ՚:

Կ ենսա ր ան ութ/ան և քիմիայի պրոֆ. Հարոլթ/ուն Ձագմա գճլ ան ի 

Անգլերեն - հա/երեն բառարանը ամենաընդարձակ և մանրամասն 

մշակված տշխաinռլթ/ունն է, որը և 1952, 1960 թվերին արժանացել 
է վեր ահը in տ in ը ա կ մ' ա ն:

ւՈաՐՈՊ ԴՈԻՅՈԻՄՃՅԱՆ

Լայ-անգլեբեն բառարանների մեջ արժեքավոր գործեր են Մես- 

ր՚՚պ Օ՚ույումճյանի «Ընդարձակ բառարան հայերենե ֊ ան գլերեն 

(1950) և «Ընդարձակ բառարան ան գլե ր են ե-հ ա / ե ր են » (1961) աշ- 
խ ա ւո ութ Iունն երր:

I ձ. Տս։>|սմւ. մահախոսական ցիտոդուիրռններ համրեն գրական լեզվի մա­
սին, 0 ձանզկս ամսօրեայս, 1925, կջ 172:
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հյութական շահը չէ, որ դրդել է Մ. Գույումձյանին երեսուն։:՛- 

կան թվականների վերջերիդ ձեռն ամուխ լինել այդ տանջալիդ, բաւդ 

շնորհակալ դործին։ «Կարելի է ԸԱել թե բառարանի մո պատրաստ ու֊ 

Pi'^ և Հր ատ ար ա կութ I ան անհատապես ձև ոն ար կ ելը հանդդնու֊ 

թյՈէն լ1 ոն է և իմ պարագայիս մեջ այդ հանդդնութ(ան տուն տվողր 
”ԼՐ1'2 Ըա1։ չէ՛ եթե ոչ այս աշխ ատանբր սիրած րլլալս: Ես կզգամ 

թե ^{1 տԸամագրոլթյունն է, որ զիս հա սկա դո գութ յամբ և ընդունա­

կությամբ օմտեդ անհատապես լծվելու, գործի մր, որ ս;աս տարի­

ներու մանրակրկիտ և համբերատար աշխատանր պահանջեր հարա­

կից Բ"1ՈԺ երևակայելի և աներևակայելի զոհողություններով՛'.
Մ. Գոլյումսյանն ւսռաջնահերթ լույս ընծայեր իր հայերեն- 

անգլերեն բառարանը, որի պահանջն առավել զգալի էր:

Գույումհյանն իր բառարանները կազմելիս օգտագործել է հայ 

և օտար բառարանային լավագույն աշխատությունները: Հայ-անգ- 

լերեն բառարանը նույնաբնույթ բառարաններիդ ամենիդ ընդար­

ձակն է մեր բառարանագրության մեջ, այնտեղ հանդիպում ենք 

զգալի թվով նորակերտ բառերի:

Հա (֊անգլերեն բառարանը շաւիաղանւյ պարզ կառուցված բ ու­

նի, տրված են հայերեն գւխաբառը, քերականական նշում ր, գոր­

ծածության բնագավառը և անգլերեն համ արմերը: Եթե հայերեն 

գլխաբառն ունի երկու և ավելի նշանակություններ, այդպիսիները 

թարգմանական բաժնում տրոհվում են կետ - ս տ ո ր ակետ ով, ինչպես 

Ինքնորեն — a. Autonomous, independent; fanciful, capricious; 

autocratic, autocratical.

Կերպաբունք ո. form, figure, visage, countenance, air. man­
ner, face; aspect: look; appearance; mien.

Կուրծք n. Bosom, breast, chest; heart, mind.
Գույումճյանը հրաժարվեց բնային համակարգից և ընտրեց 

նեղ ա(բբենական սկզբունքը.

Եթե Մագաթիա Պետրոս յան ի բառարանում Մագաղաթ գլխա­

բառի տակ տրված էր' - ա գործ, ֊յա, -կազմ, իսկ Գույ ում ձյուն ի մ՛ոտ 

գրանք կազմեցին առանձին բառահոդվածներ, իսկ մագաղաթ գր/- 

խաբառի տակ զետեղվեցին ու՛եր, կապակցություններ սուրբ մա- 

զադար, կրկնագիր մագաղաթ, մագաղաթի գիտություն, մագաղաթի 

գրչագետր իրենց անգլերեն համարժեքներով:

J Մ. Գու|Ոս1ՏւաՏ. Ընդարձակ բառարան հայ֊ անդչերեն. Գահիրե, 1950, Երկու 
խոսք:
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II luqli]llllul|lllL դ/խարտսի ։ti 111 l[ հեղինակը տվել է 30 դարձվածք 
ու արա ահ n’ յա rufJյրււն, մինչդեռ Պետրոսյտնի մոտ մ ի ա (ն մաղնի- 

սականությու ն , որը Գույ ում liյան ի մոտ առանձին բաոահոդված է 

կ ա դ մո լմ:

Գա յա մճյան ի if ոտ հանդիւդում ենք նոր բառերի: blliq—նախ 

հատվածում Գ tu բ ու մ Աւ ձյան ի բառարանիդ ղուրո Գուլում մ. (ան ր տը- 

»//,/Հ Նաqt'nէնային— Nitric, I! iiiqiu pin li—Higly laudatory, (iiuqh- 

|inii|i Charinind. affable, pleasing, (ևս<|խ| Delicate, pretty, 

dainty, tiny. liiu<[Mi|ih —Xazinigue, limqnq Affected, lackad­

aisical. person, (հայուհի—Coquette, (iiuq։|tupq Vellow azalea, 

(1ախւպ>ա1| Vestibule, hall, (imJmupLpq —Barrier fort, fore stron­

ghold:

Սրանց կողքին չի պահպանել՝ նսսլաէ|11ւն, liUlqutut, li 111 (pill'll ill. 
սա qL | luqn i | ն. նա(|լա. տ. հարբուխ նillqn է' ած tin I ն q, ն աԺյւո tup ա ր. 

(HU |ll| ահ tu inn i. [iiu|uui բա’խութ | ո էն. նւսխւսթԼրե |, flltljllllip Letup |lll li. 
նա |uiup li tu i| n i՝L լ. (iui|iiuipnii՝uiljiu ն, նա խաղահանս in । in լ ք առերր .•

Ա է u ւիասւոերր ցույց են տալիս, որ հեղինակն ամեն կերպ ա- 

ղատվեւ Հ սխալ զործածված, շատ հազվադեպ, միտին դրաբարում 

հանդիպող h թուրքերեն բառերիդ՝ նազարոտ. GlliqjUl, նայ. նախա- 
pնա է|Ո 1'Լ |, ն ա իւ 111qանա նս UI | UI | ե ա [լ ձևերիդ և ընդհակառակը մու~ 

ծել նա q Լ (Ո 11)|ւ. նա|ասրա1|, նւսզենիէլ և նման բառերը, իհարկե Գու- 

ւումհլանի մոտ նույնպես կան անիմաստ, քմածին բառեր, ոըոնդիը 

հետադասում հրաժարվեք), եթե նա q 11 lfi|l ն հայ-անղլերեն բառա­

րանում coquette էր, ասլա անդլերեն-հա (երեն բառարանի COquette 

if/լայն պչրուհի I,:
Աարդմանական րամնում հեղինակն աշխատել է տալ երկու 

և ավելի հոմանիշներ, if ի բան, որ հարսա ւսցն ում Է օ դա ա ղ ործ ողի 

բաււապ աշարր:

Գոլյումէւ (անի « Անզ / եո են֊ հ ա I եր են բառարանը» , որ (ույս տե­

սավ 1961 թ., կւււռուդվածբային որոշ փոփոխություն ունի, այս երկ­
րորդ րաւււսրանր պատկերազարդ է, որ ավելի ղւուրին 1 դարձրու:!, 
պարզում դլիւտրառերի իմ ա ս ւոն ու ճիշտ ընկալումը: Սացատրու- 

թ! տն ււկզբունրը նու յնն է:

թ. Գու/ումճ (անի դուր) բառարաններն արժեքավոր ներդրում 

են հսւ( բ առարան ա զրութ (սւն մեջ: Երկրորդ բառարանում կայուն 

ոճերն uii/ելի շատ են և բազմապիսի:
U'. 1-ուլում iit անի հսւ (-անւլլեր են բառարանում, հ ւսվե լժւսծ ա յին 

կերպոժ, արված են մեծ արժեք ներկայացնող մի շարք մասնաղի- 
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Ui ա II ա՛հ բնույք)ի բ ա ռ սւր սւնն I։ր, որոնցից ամեն մեկր մի ինրնուրուլն 

հայ-ան դ (ե բեն մասն ա դիտա If ան - տ երմին tuբան տ հ սւն բառարան է. 

ին^ւ.

1. Աոևտրսւկան [•Լսոսւրսւն (2000 բառահոդված)։
ա) Աոևէորի մե^ ընդունված հապավումներ— մետրական չա- 

վ՛եր, հա J եբեն - տնդլերեն-'.իր անսե ր են - ռո ։ սերեն * դե ր մ ան եբեն - իտա - 

/երեն ա ռ /1 արա կա ն ա երմիններ:

բ) Պետություններ և նրանց ցրումները:

2, (՝ժ^կա<||ւտա1թսն ըաոարան (4000 բառահոդված)։ Պետր / 

նշեք, որ մ տսնադիտս։կան բառերի բ ա tin: y անկ ր տեղադրված կ ն ա ե 

րաոարանի րնդհանուր բաժնու մ, սակայն մաւ՚նադիտ ական բաժ­

նում ավելի րնդ/աւնվե/ էէԼ պարզաբանվել է, ա ր։ ւդ ես' Ա|ս1ՈԱ1|’ա~ 

1ւ111թ|Ոէն բաոր րնդհանռւբ բաժնի pathologV, բժշկադի ա ական ում' 

Pathology տ ա յ տ ւյ հետո տրւ/տծ I; բջջային—cellular pathology, 

p(։qfiui(:ni p~general pathology, հյութային—humoral pathology, 

ifuillfiun} np<^SpeClal pathology, ի"կ K|ll|uiRquinng րսար ունի 52 
ռ տ որտր ում սՀհ in if, ti ւււնրւա! ասն nt ti ;

3, երաժշտական բառարան (984 — 992, 850 բառահոդված):
Ա (u ր ա ժնուժ ti ր ւգ ե i; ե ն Ա ար ա J ի ն ն ե ր տր վ ա ծ ե ն .

այ նշանավոր օպերաներ, puunhrqnip յուններ. նշված է, ph 
ti վ Հ գրել, ե՞րբ Հ՜ տռամին անգամ ր ե մ ա դրվել, ինչոլ ե ս և արժանիքը: 

FailSt — Գունոքի, աոաջին անգամ ներկայացված Փարիզ, 1859-ին- 
Գես թե ի թաթ երախա դեն առնված ուզեր ու Օր, որ շատ ժողովրգա- 

կան ա ր ա ծ կ: LakmC— Տ ե լ ե ւգ ի: Առաջին անգամ ներկայացված Փա- 

բիգ՚ 1883-ին, նյութն կ ըրիտտնացի սորս (ի if ր հանդեւզ հնդկուհիհ 
մր սիրո սլ տ տ մո ւթյ ունր: Aida Վեր գի; Առաջին անգամ ներկայաց­

ված 0ա հ հրե, 1871-ին: Ա մ են ա մ ո դովրգա կան մեծ օէգեր աներ են 

մեկն կ: TraViata — Վեր գի: Առաջին անգամ բ1Լ1,,1"վ ներկայացված 
Վ են ե ա ի կ , 1853-ի ն : 0 ր ո վ ա ն գա կ ե ԼԼ ե ր դի ի ա մ ե ն ա կ nt ր կ ա ռուն ե ր - 

գերեն ոմանբ: Դեւգրը տեգի կունենա Փարիգի մեջ: հյութ ր վերցված 

կ Գյումայի La dame an Camelias վեպեն:

ԱIij ենթաբտմինր ռ/արռւնակռւմ կ 41 անու ն:

p) Աշխարհահռչակ երգահաններ (87 անուն) գերմանացի' 

8 ախ, Օեթհովեն, Հեն դել, Շուման, ֆրանսիացի' 8իզե, Դեբյուսի, 
լեհ' Շագեն, ավստրիացի' Մոցարտ, Օուբերտ, Շտրաուս, ռուս' Pn- 
բո դին, Գ,ինկա , Պ ր ո կ ո!իև, Ռահմանինով, Ռիմսկ ի-0 ո րսա կսվ, Չայ­

կովսկի, իտալացի' 'Լերդի, Պ ուշին ի և այլ նշանավոր երտժշւոա դետ
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հսկաների կողքին տեղ են ղրավել նաև հայ խոշոր դեմքեր' Կոմի֊ 

տաս, Ա. Սպենդիարյան, Ս.. Խաչատր <ան:

դ) երաժշտական գործիքներ հայ-անգլերեն (100 բառ)։
մ. Զինվորական թաոարան (3000 բառահոդված)։ Այս բաժնի 

շատ բառեր բացատրված են ամենայն մանրամասնությամբ։ Զին­

վորական բառարանին որպես հավելված տրված են. ա) Ցամաքա­

յին ուժերի բաժանումներ, բ) մամաքային, օդա/ին և ծովային 

նվիրա։դետությունք. դ) Օդային աստիճանավորում և դ) Ծովային 

ա ս տիճան ա վորում ։

5. Իմաստասիրական թաոարան (1300 բառահոդված): Այս 
բաժնում ընդգրկված են վ։ ի լի սով։ ա յա կան տերմինաբանությունը 

և վ՚ի լիսոփայական ուղղությունները։ Բառարանին որւդես հավել֊ 

ված տրված են աշխարհահռչակ վ։ ի լի ս ո վ։ ան ե ր ի մասին համ առոտ 

տեղեկություններ (50 անուն);

6. Իրավագիտական թաոարան (2500 բառահոդված):
Այս բաժնում նույնսլե ս որոշ բառահոդվածներ տրված են շատ 

մանրամասն, այսպես' Ատյան բառահոդվածը ունի' արդարության 

բարձրագույն ատ յան, դավառային — , գերագռպն—, եղեռնադատ—. 

զինվորական—, ծովակալության-, հարցաքննիչ—, նախադատ—, 

ոստիկանական—, պահանջներու—, պատժական —, վերաքննիչ—, 

վճռաբեկ—, քաղաքային — , քննիչ—, տոպանին հանձնված դատ—, 

ատյանք արդարության ենթահոդվածներր։

7. ճարտարապետական թաոարան (690 բառահոդված):

Եզրադրվագ—Lodgement, եզրաքար — Curb stone, երգիք— 

Boof և այլն։

Տ. Հատկաբանական թաոարան (1000 բառահոդվածով);
Աքս բաժնում ընդգրկված են ավելի ժողովրդական իդիոմա­

տիկ արտահայտություններն ու ոճերը, որոնք ավելի շատ վերա­

բերում են անգլերենին, քան հայերենին: Մեր կարծիքով բառա­

րանային այս բաժինը պետք կ շրջուն ձևով զետեղվեր երկրորդ 

բառարանի մեջ, քանի որ To giVC the hand Ol-ը անգլերենի հա­
մար հատկաբանություն կ, իսկ ամուսնացնելը հայերենի համար 

սովորական գրական բառ: Այդպես նաև' To Set against — հակա­

դրել, To find fault with — խծբծել և այլն:

Որոշ դեպքերում հեղինակը անգլերեն հա տկաբան ություն - դա­

վա ռա բան ութ յուն ը հայերեն դարձվածքով է թարգմանել Ձիու վրա 

. ճամբորդել—էօ take horse, to see how the land lies — տեսնել, թև
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րրւրծերն ինչ վիճակի մեջ են, Applepie Order —վերջին ւս и ա ի ճան ի 

ւ) иյբրու ք] (ու ն և ա Ահ :

.9 . R tn и ա ր tn ն ի 1 0.95 — 111 1 ( ջ 1/ ր n ւ if ւ// ր վ ա ծ ե ն բ ն ր տ կ ա ն ա կ ւս ն 

բնցարձակ ցիւոե[իբներ, իսկ 1116—1118 էջերր ղբացեցնում են 

անղ/երենի Օեջ ղ и րծ ա <) վ ա 4 о ա ւս ր բառեր և ասացվածքներ (300 
բաււա հոցված), ինչպես' p UI d 111 ն | UI ղ|1 տ |1 րե II ցե սՀ^—divide Աէ 

imperes, թախտր կանցնի ամեն տնղ(քի)—la fortune passe par- 

tout, |>անսււււոեպծա1|ան limrf/^— furor poeticus, ^արափաւղք.  ̂— 
jeu de mots.-

IJ եք։ կարծիրով այ։/ րածինր նուՀւսքես ։։քետր If շրջված ղետեղ֊ 
վ ե ր ե ր կ ր ո ր ց ր ա и ա ր ա ն r. ւ if:

10. Հ այ-անցլերեն րաпարա)/ի 1119—1129 էջերն ցբաղեցնոււք 
են հատուկ անունն երբ' արական անուններ (400), կանանց անուն֊ 
ներ (250), ցիցաբանական անուններ (400):

Հաաւււկ անուններից հեւոո արված են աշխարհի կրոնն երր և 

նրանց (հանոցների /1 ի վ ր > աշխարհի 1Ա խ ա վ ո/1 լեղուներր (ըստ 

(ի ր ա ն и ի ա կ ա ն կ աճա и ի ա վյալն երի 2796 լեղ ու), նավային , ւղա ա ե - 

U աղ if ական, աո և արա կան ղան աղան ա ես ակի նավեր (140 անուն), 
q pnmuUuilini jlj Pleasure canoe, qpmnuGuiij Vacht, Paddle ship. 

|ս|սւուա|ո]ւ, q pm ihu linn] Man of war. q npuiliuuj Troopship 

1133 — 1135 է ջեր ւ: ւ if inրվա ծ ե ն թա ն կ սւ ղի ն և ղ ան ա ղ ա ն p ւսր եր է 

ղ ե ղ ե ղ ի կ ր ա ր ե ր . ի նչ պ ե и ն ա և քի if ի ա կ ա ն ա ա րրե ր ի ց ո ւ ց ա կ ր:

11. հեսցա հււղաւսակաս ղասաւ|որ յալ pinning անկ (1000 բառա֊ 
հողված): Rm и ար անի ա (ս հա աված ր աոանձին այբբենական կար֊ 

ղււվ и ա ո ր աբ ա <1 ան վ ո ւ tf է if ի բանի ենթաբ ա 4 ինն ե ր ի թռչաններ 

(300 բ ա ո)—Աբեղաձաց, աղոավ, աղավնի, աղկիոն, անցդ, օձա- 

հավ ե ա Ան :

Չ-կներ (200 բաս.)—Աղռավ աձուկ , ա ղ եղնա (1 ե , ացվեռա ձուկ, 

[I ո ա ձուկ, բիլ , լ ճա ա ա ո. ե ի ւ և ա էլն:

Խեց սալ nun յա քւ Г (15 բաո )—Աաոակոս, ղելաւքոււ, խեչաւիառ, 

իւ ե ց ղ ե ա ի ն , ծ ո վ ա и ա բ ղ և ա է / ն :

ՄիՀաւոներ (200 /• աո ) — Ս արախ , if ե ղու, if ե դվաճան ճ, if ե ղ- 

վ աճճի , if4 ղ ո ւ կ , ո t աիճ, լու և այլն :

Um hlill[ որսեր (200 բառ) -- Աղե վաղ, այծ, աղվես:

Սողուններ (31 բառ)—Գորւո, է) ռա if ողե и , խլեղ , կոբրա, կրիա: 

հակղամորլյներ (38 բաո)—Խխունջ, ծովախեցի, շողոտ, ոստ՝ 

րե, խեց ակն ե այլն:
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Ս ա սն ա գի սւ ա կան բոլոր ր ա ո արանն երն էլ դասավորված /էն 

5 ա յ ե ր ե Լւ ի նեղ այբբենական կարգով:

Գ ույս ււ)ւ  ̂յանի Հայերեն ֊ ան գլ երեն բառարանի մասին Ն. Ակին֊ 

քանը դրոււ) է. «հեղինակր չի խնայած ջան ր 1լաւոար\ալ ընծայելու 
Դամար իր բառարանը, ճոխ Է հոն հայերեն բառևրու հավաքումը ք 

Ьп Էսա գույն մեն մի բառի անգլերեն բացատրությունները»1:

I «Հանդէս ամսօրեայՆ, 19.51, էջ .572:
֊ Զ- ^որայան, Անդլերեն֊հսէյհրհն համայնա-լիսսսդան քստաքան. հիպնոս, 

1949, էջ 3:

Ակիեյանը ղանում է, որ Դույումճյանի գործը դժվարին է եղել, 

բանի որ չունենք հայերենի բառարան, որը բանասիրական ուժերի 

աշխատանք է պահանջում:

Ան գլերենին աոնչվա ծ սփյուռքահայ բառարաններիդ հիշա­

տակելի են Պ. Ահեմյանի «Առձեռն բառարան անգլեբենե ֊ հա քերեն» 

Р ե յրութ—1953 թ»), Ա՝ Ի* Երանի ((Նոր գրռլանի բառարան կամ 

գրսլ ան իգ ընկերը—ան գլ ե ր են ֊հայե ր են և հայերեն֊ անգլեբեն» ( Р ո и ֊ 
տոն) աշխատությունները: Երանի բառարաններն ունեցել են մի 

քանի հրատարակություններ երբեմն է)'ի կա/լմի տակ առնված, եր֊ 

բեմն ո բոլ ես անկախ աշխատանքներ:

1945 թ. Հալե պում հրատարակվել է Ժ. Խաչատրյանի «Рш- 
քւարան ան գլե բեն ֊ հ ա յ եր են » 17 Հ 9 բառահոդված ւդարունակող աշ֊ 
խատ ությունը, որբ ւի ա и տ ո ր են բառարան չէ, այլ դասերի բաժան֊ 

ված ինքնուսույց, դա и ավորված ոչ այբբենական կարգուէ: Դրան 

հակառակ անգ/երեն֊հայեբեն բառարան է ((Նոր մեթոդ ընթերցա­

նության Nc\V тсНюбс гсадсгз» աշխատությունը: 1949 թ. Նիւդ֊ 
բոսում լույս տեսավ թորիկ թո բա յան ի անգլերեն լեգվէւ հնչումն ե ֊ 

բուն, հատկաբանություննեբուն, ոճերուն Լ. հոմանիշներուն նրր֊ 

բություննեըը բացատրող անգլեբեն ֊ հա ք երեն համայնագիտա/լ ան 

բառարանի առաջին /դրակը — А — АсНХ'ПУ բառահոգվածներով:

թորա յանը նշում է. «Անգլերենի 120 հագար հոմանիշները և 12 
հագար ոճեր և հա տկ աբ ան ո ւթյունն երր լեզվին ուղն ու ծուծը կբ֊ 

կազմին: Անդլերեն֊հայերեն բառարանները վերջին ծայր աղքատ 

են այս մարգերուն մեջ»: թորա լան էյ նպւ^ոակն է օգնելու 

«որ հայ ուսանողը երկրնարանքներու առջև չգանվէէ և դյուրով կա­

րենա ղան աղան ել գեշը, լավը 1լ լավա դույնը , մա տն անշած են՛ 

երեքն տ/, այսինքն դասականդ ընթացիկ և ռամիկ հնչու մ)ւերբ»-:

թորահանի աշէսատոէթյոէնը ան գլե բեն լեզվի թաբգմանական, 

հիմնականում' ուղղախոսական բառաբան է, որտեղ տրված են
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նաև դլիւու բա ոի ղառա/չան , ժ ո ղռ վր դ սւ կ ան և ամերիկյան արտասա­

նուի լ ո ւն հ եր/է ։

AbjcCtive 1]. կապոկբ իիվ- (I • կպճկբ /Ա"/- 1Ա- նվաստացուցիչ.

.\հյՕ1Ոէ 1]. կապճօոյնդ , է]. կպճոյն դ, կ. ն. ր. անջատել.

.֊\bolichcT ։]. կպօ' լիշրր. ամ. կսլա' լիշըր ա. ջնջող:

Սվւյուռբի անդլերենին առնչված հայ բառարանների մեծ մասը 

'. րաաարակվել կ Ս երձավոր Արևելրամ' Բեյրաիում, Կահիրեում և 

ավելի շատր ան դչերեն ե - հ այ ե րեն կ (8 անունջ: Այղ. հետևանօ կ 

այն բանի, որ ովւյուոբահ ա յա ի / ան ր անհրաժեշտ կ եղել սովորե­

լու այղ յեղուն, ւ)'ի լեղւււ, սրի ու ա ր ա ծված ուի յան շաոավիղր ձրդ- 

վել կ Ամերիկայից մինչև մերձավոր Արևելր և անցել Հնդկաս­

տան ու Հնդ կ աչին :

Հւսկաոակ պատկերն են ֆրանսերենին առնչված սվւյուոբահա ւ 

նոր բսուտրաննԼրր: 'Լերջին հիսնսւմյակի րնիտցբոլմ հրատարակ- 

վել են ֆրան ւ: երեն֊հայերեն երկու անուն և այերեն ֊ ֆրանսերեն 

Հինւլ սւն ան բ աոուրտննե ր: Սրանցից հինղր Փարիւլում, 'Լենետի- 

կում, միայն ֆրանււ- հայերեն երկու աշի: ատա իյունն կ /ույս տե- 

I. ե լ Աղ ե րսան ղ ր ի այո ւ մ և 8 եյրուի ում:

ՄՈՀՐԱՆ ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ

֊ա յ-ֆրան էէ ե րեն բ աոար անն ե ր ր հիմնականում ուսուցողական 

նո/ոււռակներ են Հ ե ուապնղել:

/925 ի. մեծ րնդմիջումից հետո Ս. Պոլսում հրատարակվեց 

/1 իհրան Հով հ անն իսլան ի « Բ ա ոտրան հայերեն-ֆրանս ե րեն »֊ ր 

50000 բ ա ո տհոդված ով: Ս եծ րնղմիջում են բ համարում, բանի որ 

0. ՚Կոլիսր մինչ համաշխարհային պատերաղմր հայ բաոարտնա- 

դրուի յան մեջ երկրորղ տեղն կր ղրավում Վենետիկից հետո, իսկ 

19/5 ի. հետո այղ աոաջին աշիւատուիյունն կր:

Ս . ՀովՀանն ի ս լան ր հայ բ ա ոա ր ան աղրուիյան ր հայտնի կր իր 

«Գրպանի բու սարան ֆրան ռահս: յ» աշխատությամբ, բայց նրա բա­

ռարան ա ղ ր սւ յ ին տրժան իբն ավելի ակնբախ կ այդ նոր գործ/: մեջ: 

Հովհաննիսյանն աշխտտության նախարանում բանավիճելով իրեն 

նախորդած ր աոա ր ան ա ղ ի րն երի հետ, լարովի կ դնսւհատում նր- 

րանցից յա րտբանչ լ ա րի աշխատուիյունը: հոսելով Հ. Ավգերյանի 

նայնաբնույի բաոարանների մասին' դրում կ. «1'ր սւրժան ի բ ր կկա­

յանա հալ ք՛առերու ֆրանսերեն համարժե բներ դտնելու մեջ: Այս 

աշխ ա տ ութ յունր երկարատև ր ա ո ադննուի յան և տբնուիյան պատ-
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ճառ եղավ, ուստի ինչ որ ըլլան ալս նախափորձի թերութ /ունն երը , 

կարժե ոը հ. Հարություն վ. Ավդեր յան ի անունը երախտա դիտու֊ 

թյ ամր հ ի ջ ւս տ ա 1լ վի» 1;
Ս. Հովհաննիսյանի հայ- ֆրանսեբեն բառարանի գլխաբառերը 

աԼ՚նշան հավելումներով վեբցված են Ղա բ ա մ աճ յան ի բաոարա- 

նՒօ։

Սա. Սալխասյանցը Հովհաննիսյանի բառարանի մասին, մի- 

անդա։) այն իրավացի, դրում ի. «Աշխարհաբար բառեր պարունակ­

վում են նաև Լուսին յան-Բ ա ս մ աճ յան ի, Մ. Հովհաննիսյանի հայ- 

ֆրանսերեն բառարաններում, բայց որանը էլ նման են Գաբամաճ֊ 

յանի բառարանին իրենց սլա բունակած բառամթերքի տեսակետից, 

այն տարբերությամբ, որ Ս . Հովհաննիսյանը շատ հավակնոտ է 

և ն ույն քան սխալաշատ, ուրեմն և կասկածելի»֊:

1926—1931 թվականներին Վենետիկ ում լույս տեսան 9՝. Պայ֊ 
յանի «Բառարան հայեբեն - դաղղիեբեն» և 9'. Ստեւի ան [անի «Առ֊ 

ձեռն բառարան հ ա յե բեն - դա դղի և բեն » աշխատությունները:

Ստեփանյան Ղան ի ե լ վարդապետի հ այ֊ֆրանս երեն բառա­

րանը պարունակում է շուբշ 17000 բառահոդված: Բառարանում 

ընդդբկված են ավելի դործած ական, ըստ մ խիթ ար յան լեքսիկոնի , 

բառերը, ինչպես' աբբա, աբբայական, աբբայարան և այլն:
Բառարանի նպատակն ավելի ուսուցողական է և ա(դ է, որ

թարդմանված ֆրանսերեն բառից հետո նշված է նրա քերականա­

կան հատկանիշը:

Ստեւի ան յան բառարանին դրեթե (ժամանակակից է 9. Պայ յանի 

«Հայերեն-դաղղիերեն բառարանը»։ Պայյանի աշխատությունն րն­

դարձակ բառարան է, որտեղ մեծ տեղ է տրված կայուն կապակ֊ 

ցութ րսններին ու դարձվածքներին: Հեղինակը դրում է. «Առանց 

բաղդատության դնելու ներկայիս նմանօրինակ դնահատ ելի աշ­

խատությանը հետ, որ դանաղան ժամանակ հրատարակվեցան, 

դիտել կուտ անք ասոր օժտված ը Աա չը դա ղղի ական ոճերով և ա֊ 

ռումներով, ինչպես նաև րստ կարելվույն, ճշտությունը բնական 

դի տ ութ (անց բառերու, մ ան ա վան դ. բուսականին և բնալուծականին, 

որոնք անշուշտ մեծ դյուրություն պիտի ընծայեն դաղղիերեն չեղ­

վի համբակներու»^:

1 Մ. Հովհաննիսյան, Բառարան հայերեն-ֆրանռերեն, Կ. Պոլիս, 1925, էջ Ժ:
2 Սա. ՄալԽասւասց, Հայերեն բացատրական րաոարան, հատ. 1, Երևան, 

1944, էջ 2:
3 Գ. Պայ յան, Հայերեն - զա ղղի ե ր են րաոարան, Վենետիկ, 1926:
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Կան ր ա ռա հո ղկածն ե ր, որոնք Ո ի քանի սյունակ են էԼք֊ադից֊ 

նաւ): 1Լյղպիէէ են Հատկապես կրոնական, աո հարական բնույթի 

Հ ո ղ կ ա ծ ն ե ր ր :

Փա ր իդում Հրատարակէքաձ ԱՀ [>էււպա ր յանի և Մ. Դ ա կիթ - բ ե կի 

նկաւյ ար ա ն ա կ ր ա ո ա հո էյ ւ/ա ծ ն երոկ աշխա ա ութ յունն երր ր/ր պ ա նի 

ր ա ո տրանն ե ր են: Դ ա կ ի թ - ր ե կ ր բացի ւ/յյս ր առարսէնի ր բ ա ուս բա­

նս: դրա կ ան աշխատանքներ ( ւո ա ր ե լ իր ֆրանսերեն, ան զլեր են, 

իտաքերեն , ո ո ւ սե ր են , սերբերեն, Հունարեն, թուրքերեն, ա ր ա ր ե ր են, 

չինարեն, ո ումիներեն ղրու ղտւորաթչուններում և «Լյ €11310(210 (1? 
.^լ^ՐՐ-Շհօ» ա «11>րա բկիրի ղակտ ոտբ արբտոր» աշխատաթ /ուննե - 

ր ս է մ:

ՄԱՏ ԼԵՆ ՐԱՐՍԵՂՄԱՆ

11 տաքեն Pшրuիղ^шնի և Եւիրեմ Տ ե ր֊ Ղաէքա ր րոնի բառարան- 

ներն անհամեմատ ակն/ի [Հեղ արձակ են և ակեքի մանրամասն: 

«^ամաղրական րաոտրան ֆրան ս ե ր են ե ֊ Հայեր են ի » հեղինակ Մատ֊ 

[են է՝ արս եղ յանի մասին Գ. Պոյաճյանր իր դրած «Փոխան հասա֊ 

ջացան ի» մեջ տսամ I,. «Օր. 11 . 0 արս եղ յան ի էւործ դրած կ տարի­

ներս/. րն թ ացքին իրականացն ե[ու Համար այնքան ղժկարին ու 

քաղ մա պահանջ ղործ մ ր: Արդարև այնպիսի ատեն մր, երր իրեն 

տարեկից ե իր պայմաններում մեջ ղ տնկող բաղմտթիկ ուրիշներ 

կ տրժա րւսնն ակարւոեքե ե իրեն էյ ուսման կկա (ադիրք ձեոք րերեքե 

անմիջասքես Հետո ւ)իանղւոմ րնղմիշա Հրաժեշտ տաչոկ մտակո- 

րակտն կրոնքին ու. անկե ցխող ր արձրա ղույն հաճսւյքն ե ր ո էն , նո- 

քւաձևաթյան տ ե ա [է ակն ե ր ր թղթատեք ե, սինեմաքի ա րթի սւոնե ր ուն 

կյանքն ու ղործր րնղօրինա կ ե[ ե և կամ ա ո արւակ ելն ի ր ապաշտ 

կամ ոստիկանական կհպեր կ ա ր ղ ալե էլ ատ ուրիշ սիրսւկան դբաղ- 

մանքներ չանին, արախաչի ու միանղամայն քաջալերիչ քան է 

տեսնեք /[ ե ո ա սւի հազ աՂ?Ւհ ^11^ ո Ս ուռ անձն աղ ած իր աշխատու­

թյան խաղին մեջ, ականջներր ղող ղարսի խաոնաձայն ժխորին ու 

թաղկած բառարաններս: խոշոր ղեղի ւ)'ր տակ կքննի, կպրպտե, 

կուսումն առիրե , կրտղղտտե, հողի ու մարմին տաք ու համար երա- 

ղի 1^ ն > ՈՐ I11111 եղած կ, ինչպես կերեի, դպրոցական ղրտսեղաննե­
րին ի կեր»:

P ա ր ս ի ղ յ ա ն ի ուշ խ ւո ւո ս ւ թյ ո ւ ն ր ֆ ր ա նս֊ հ այ ե ր ի ն ր ա ղ մ ար նույթ 

ր սու արանն իրի ա րժ ի քւա/ո ր Ժ ո դո կ ա ծ ու կ: Ժ»րտն ս֊ հ այիրին րնդհա- 

նար ր ա ս արանիլյ քացի աշխատությունն անի աշխարհագրական, 

կ ին ղ ան ար ան ս/ կ ա ն կի ն ղանին ի ր, թոչ ու նն եր, ս ո ղուններ, ձկն եր,
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բ ո լ ս ար ան ակ ան, մ արդ ա կա ղ մական, հի ւ[ ա ն էյ սլ թ յունն ե ր, աղ ղ ա կ - 

ցություն, Հարուստներ, ղու (ներ , կահ կա բա սիր, փոխադրական ։1ի- 
ջոցնեբ, խաղեր ու խաղալի բներ, թատրոն, բիս իական արվեստ, 

դիտություն, բանաստեղծություն, դպրոցական առարկաներ, նույ­

նաձայն բառեր, ղործիբներ. վաճա ո ա կան ություն , արհեստներ . 

տիտղոսներ, ղենբեր, դատարան ե այ/ բնույթի բառեր: Բառարանի 

ամեն ւքի բաժինը տրված Լ բավական մ ան ր ա մ ա սն ո ւթ ք ա մ բ:

Մ. Բարսեղյանի աշխ ա տ անբն րն դհան ուր լյա բղացման շատ 

նյութ ունի և շատ օղտակար կ թե դւզբոց ական աշակերտին և թե 

աւ/ելի ավաղին:

Ֆրանսերենին աոնչւ/ած վերջին բառարանները, բացա ռու- 

թյաՈբ Դ. Պայմանի բառարանի, ղ արճւէա ծբն երե ու կաւզաևցաթք ուն • 

ների նկատմամբ ավելի սահ մ անալի ակ են:

ԼԱՅ^ԱՐԱԲԵԲԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐ

Սւիյուռըահայ ր ա ռաբան ա ղբութ յան մեջ արուքն տեղ կ ղրա- 

ւ/ ո է ւէ հայ- ա ր աբ ա կ ա ն բ ա ռար ան ա դո ութսունը:

Պանդուխտ Հայր օթևան կ ցտել նաև Արաբիայոււէ և Եդիսլաո- 

unt.il ու. որտեղ կչ որ եղել կ, աշխատել կ հաստատուն պահել որ 

լեզուն, իր մշակայթը, միաժամանակ հայ կ տարել սովորելու տ ր վ- 

յալ վայրի ժողովրդի լեզուն, հաղորդակից /ինեք նրա հողևոբ մշա- 

^ՈԼ^Ւ^ և լայն հարաբերություններ ստեղծել առօրյա կյանբում:

Արաբերենին առն չ լկած հայերեն ա ո աջին բառարանս կազմել 

կ Ա արդիս Դարբինք ան ր (( Լայեբեն և - ա ր ա բ ե բեն դրսլանի ո ա ռա - 

բան» աշխատությունը, որը լույս կ տեսել Եա հիրն ում, 1896 թ.:
Ա. Դարբին յանի բսւ ռա բան ը գործն ական բնուքթ կրող աշխա­

տանք կ, արաբերեն բառերն կլ ղբւէած են մեսրոպյան տառերու/, 

ինչլզես' արեթ—ս ուֆ ա՜ն, աբեղա—բա՜ հիւղ, ագահ — թ ա մ մ ա՜, 

ագահություն—թամա , ագաղաղ— տի'դ, ագարակ — ապւստի քեա, 

բուսարան— աւ1ու ս և այլն:
Հեղինակը արա բ ե բեն Լ^ւլւ/ի առանձնահատկություններից ել- 

նելուէ, որոշ դեսլրևրուԱ , հատկաւզես հայերենի բա լա ձևերը համա- 

րեչ կ որւղեւյ առանձին դ լ խ ա բ առ և տվել կ և անորոշ դերբ ա յ ա - 

կան ձևակ, ե սահմանականի ներկայի աոաջին դեմ քու/, և կա­

տարյալն ու կրավորականը գանգատ — շաքուա, գանգատելու — 

իշթարկթ} գանգատիլ — թ^շարրի, գանգատիմ—աշթիըի (կջ 45):
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Խոթել — տտխխալ, խո թե Լ1 — տտտտխալ , խոթեց — ա ախխալա , 

խոթեցհ— տախխտլթ (էգ 83):
II սւշեցա— տուպս։, մաշեցավ— տուպ, մաշեցնեմ—ատւսուիպ, 

մաշեցուց— տ աափպ, Աա^եցացի— տ աոէ ի պթ, մւսշիմ—ատոլպ (էջ 

136— 138 / և ա է[ն:

Աշխ ա տ ութ յան սւռաջարանում հեղինակը դրամ է. «Ալս մի 

բունի տաբվտ մեջ հոբմե հետե մեր հայրենակիցներն բադումբ 

սկսան Եդիսրոոս Հաղթեք' արաբերեն [եղվի ուսումր խիստ դգալի 

սկսավ դաոնալ հիշյալ դադթականադ համար, որբ բոլորովին ան­

տեղյակ կուդան նետվին իրենց անծանոթ նոր /եղվի մր օվկ/անին 

մեջ» և սւ պ ա «Հարկ կհամարինր հիշել, թե միմիա րն աղդաւին ան­

հատական պարտականություն մր կատարելուն տենչեն մղված 

ձեռնարկեցինք: այս դույդն աշխատությունը) և ոչ թե շահու ակնկա- 

լութւամբ » :

Աշխսւտոլթւան 11 — 11 էջերում տրված են արաբերենի րերա֊ 
կանութ/տն ամենակարևոր դի տե / իբներ ր: Աշխատութւան բառարա­

նս։ քեն բամինր րնդդրկում է 21 — 23-1 էջերբ և պարունակում է շուրջ 
4000 ր ա ո ա »// դ վ ս/ ծ :

Օա ոտ բանի վեբչում ար/էս/ծ են ա ոօր ւ ա գործ ածս/կան խոսակ- 

ցություննեբ' ք|1* Ար *ուր տւա՝ յւսօ—իա տինի շուտ (քիթ մաքքա, 

հրաԱԱե. այս Ա!|)աւ|ւն ւ|րւս (ւսւո|ւր — իթֆաթտալ, ուռուտ ալալ 

պուրսի տա և ուրիշներ:

Դ արրի ն ւ ա նի ր ա ասր ս/ նր երկ սւր կ I անր չուն ևց ա վ, շատ ւսրա գ 

սպառվեց և արաղ էլ մոռացության տրվեց:

Հաչ- ա ր ա ր ակա ն ր ա ո ա ր ա ն ա դր /1 ւթյան ր գ աբթոն ը է ա սիրում 

մեր դարի Հիսունական թվականներին:

Առա ջին հս/մ աշխ արհա (խ/ պատերազմի տարիներին, աբևմը- 

11/ա հա յութ չ տն մի դ դա(ի հա /ովտծր տ ա մկական աբյուն արրու րա ~ 

գ ար ակս/ն ութ չ ան հետևանրով, ղաման յաթաղանից աղատված 

ապ աստ ան գտավ արար ական եր կրներ ում' ն դիպա ո սում, Լիբա­

նանում, Սիրի աքում, Ւրաըու մ և այլուբ ու նվիրվեց խաղաղ ստեղ­

ծագործ աշ խայանը ի կորած հայրենից ի մրմուռը ւ/բտում:

Արաբական երկրներում ապրելով, հայը պահանջ է զգում հա- 

Դո I1 Դ ս> ^Ւ Ս ղ ա ռն ա չոլ հյուրընկալող մողովրղի մշակույթին , լեզվին: 

Հա [ դպրոցականը դպրոցներում մայրենի լեզվին դուգընթաց սո- 

վորում I; նաև արաբերենը: Արաբերեն լեզվի յուրացման ճիշտ գոր­
ծած ութ քան ր ն ոչ աս տող ա մ են ահ իմնա կան միջոցը բառարան ունե- 

ն ա լ ն կ ր:
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նոր բնակավայրում իրար հաջորդեցին մի քանի արաբերեն֊ 

հաչերեն և \ աչերեն֊արաբեբեն մեծ ու փոքր բառարաններ:

1952—1960 թվականներին Բեյբոլթում և սալեպում հրատա­
րակվեք են յոթ բառարան ափն աշխատություն, ըստ որում Հալե- 

պուծ երեք, Հովսեփյան Հ., Շատ ի. Մաթաք: Ա. րրՀա /երեն- արա­

բերեն առձեռն բառարան» (1954), Հակոբ Նազարյանի «Բառարան 
հ այ-արաբերեն» (1953) և Բարսեղ Չաթոյանի «Հաչերեն - արաբերեն 

դրոքանի բառարան» (1954) աշխ ա տ ութ/ուններր:

Այս երեք բառարաններն իք չափազանց համաոոտ են: Համե- 

Ոատաբար քիչ րնդարձակ 1; Հովսեփյան և ընկերների կաղմածր, 
որ պարունակում կ ջուր? 9000 բառահոդված:

Հ. Հովսեփ/անի աշխա ւո ոլթչուն ր հաչ֊արաբերեն առձեռն բա- 

ոարան է, մեծ մասամբ բառին բառ բացատրությամբ: Բառարանը 

կազմված է, կամ ինչպես հեղինակներն են ասում, պատրաստված 

է, դպրոցական նպատակներով, «Մեր տղաքր դովեքի Հիդ կթափեն 

արաբերեն սոր:/եչու, անոնց հաջողությոլններր կուրախացնեն մեզ 

ու անխտիր բոչորս ավելին կպահանջենք: Սակա/ն ո՞ւ) կմտածե 

ա/ն մեծ դժվարութքունն ե բ ու մասին, որոնց կհանդիպեն անոնք:

Հայերենն-արաբերեն աչս բառարանը, աոաջինր իր տեսակին 

մեջ, կձդտի մեր տզոց օդն ելու, զանոնք քաջաքերելու»: Բառարա­

նի հեդինակներր նոլ/ն աոաջաբանում նշում են. «Բառարան մը 

պատրասւոեքը դժվարին ու ապերախտ գործ է, դիտեինք մեդ շրբ֊ 

ջապատող պայմաններուն մեջ հանդգնություն է մանավանդ բա­

ռարանի մը հրա տ ա բակութ/ան ձեռնարկել, if ենք հանձն առին ո 

այս պա տ ասխան ա տվությունր »:

Ջաթո/անի ապակետիպ բառարանը ավելի նեղ սահմաններ է

րնդդրկում:

Եթե Հալեպում հրատարակված երեք բառարաններն էլ հայե­

րենի ց֊ ա բաբե րեն են և համառոտ, աւդա Բե/բութում հրատարակ­

ված բառարանները մեծ մասամբ ա ր ա բ ե բ են ից - հ ա յ ե ր են են և շատ 

ավելի ընդարձակ: Բեյրութում հրատարակվել են Հայկ Թովմաս֊ 

յանի «Բառագիրք ա բ ա բ ե ր են - հ այե րեն» (1952), «Մշակ» մատենա­
շարի հրատարակությամբ «թն դարձակ բառարան ա բաբե բեն-հայե - 

րեն» (1959) և Ժորժ Թաղպաղյանի «Բառարան ա րա բ ե րեն-հ ա յ ե - 

րեն» (1960) և «Բառարան հ ա չե ր են ե - ա ր ա բ ե բեն » (1964) աշխա֊ 
տութ Հունները: Հատկապես վերջին երեքը շատ ավելի ընդարձակ, 

25 — 30 հազաք բառահոդված պարունակող գործեր են, որոնք լայն
ճանաչում են զտել և արժեքավորվել:
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«Օշակ» մատենաշարի հրատարակած ր'Ս.րարերԼն - հա ւերեն 

րնպարձաե րաււարան»-ի խմբ ա պ ր ութ , ան ր զրամ Լ. ւ'Ներ.'ւա հրսւ- 

տարս:կուի1 շունր, որպեււ պիտ ա կան ա շիւ ա տ ան ր և սրւպես ձեռնարկ 

ա ո աշինն Լ իր տե սակո։! պապթաՀաւ կ;տն:ւի ի րս:!, ա"1-։: ւՀ? < ան ւքեր: 

I) վ Լ ւ ի ր ա ն 40 տարի այս օրին ակ բառարանի մը սյ ահանջը ու. ան֊ 

հ բա Ժ եշ էէ1 ո ւ թյ ո ւն լւ ոպայի եդած ( արդեն»:

նույն առա ջ ար ան ի մ Լ ջ կարպում ենք. «Ա/ս բառարանով մ են ո 

կփորձենք արաբերեն լ ե գ ո ւն և անոր հարուստ բառամթե րըր ծա֊ 

նոթտրեելով ։1աւոչելի էլ ար ձնե լ հա յ հա ս էսբակաթ ք ան : Եվ հե ա ևա ֊ 

բար, ւ) ո ա 30000 ֊ի հասն աչ ներառի այ րառերր կներկա ք արնեն աքն 

սս1ր ողբական ու լիակատար բառամթերքը, որ ներկա քիս կգոր­

ծածվի համայն արաբական աշխարհի մեջ: Դասական արաբերե ֊ 

ն են ինչ որ պուրս ենտպած ր, ժամանակի ընթարքին, Լ պապրած 

ներկայիս պ ործ ած ա կան լւլլալե, ։լ անր ա սնված Է: Տեղ հատկաց­

ված Լ սակայն ք եղվեն ներս նոր մուար պ ործ ող քայռերու, որոնք 

այսօր պ ործ սւծ ու կտն վիճակի մեջ են, և օգտակար լեզուն սերտս֊ 

րւՒ ^ր: ^‘ք Հաճախ այսօրինակ ’՛ալերու :ե ո Հ՝ ոխ ակն I: ո ս նու էն եու: 

ստապած են իրենր արժ ան ի կարևորությունները, և այս որովհետև 

կան երկիրներու, ք ա գ սւ րն ե բ ս ւ և նույնիսկ ղավ առներու բարբառ֊ 

ներա տ սւբբ ե բա թ ւ ան ր : Աչս կեր՛պով' ն մ անորին ա կ կ ս ենաթ րուս ֊

ներ, հայ աշակերտի ւգտբագային, կհա բ ս սւ ա րն են իր բառամթերքն 

ու ք եղվսյ պ իտո ւթ ( ան ր » և հետո' « Ե ե ր ներկա աշխա ւո ութ ք ունը բա֊ 

գատբական բա ո արան մը չ!է. կարելի ( ւլա քն կոչել հոմանիշներու 

բառարան (ի մսրի ունենալով սակաքն որ երկու լ ե էլ ո ւն ե ր խնդրո

աո արկ ա են տ ք ս սլի ս ի հոմանիշներու բառարանի է) ը մեջ), որ կոչ­

ված /՝ անմիջական և օգտակար գոհարում տալու հա/ աշակեր֊ 

տին: /՛այր ան ,՛բաժեշտութ (ան սլա բա գային, բառերը ստարտ ծ են 

Ւք՚եԿյ բ տ ր տ սյ ր ւււ կ տն ռահման ո ւմն ե ր ր' թ քուըիե արութ ք ուննեբու և 

անորոշության տ ե սի չտալ ու համար»:

Արա բ երենին ուռն չված բառարանների մեջ ա մ են ա հ աջողված 

աշխատությունները Ժորժ Թաղսլագյանի բառարաններն են: Թաղ֊ 

սլա էլ յան ի բառարանները ավելի էլ ի տ ա կ տն բնույթ են կրում և հ ե ֊ 

գինակն ամեն կեըսլ աշխատել /; արաբական մշակույթին վերաբե­

րող և նույնիսկ կեն պտղային բուռերը բար տարել հայեք} են բաղն֊ 

օրինակ բառերով: Թաղսլաղյանի բառարանները լայն ճանաչում 

գսւան ոչ միայն հայերի, այլև արաբ հասարակության կողմ իր: Ա֊ 

բաբեբեն-հ ա լեբեն լւտռտբանի մասին արար գիտնական դոկտոր 

Ատիւղ Ս ուավասւը գրում I;. «Լուքս տեսավ արաբագետ էգրոֆեսոր
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մորմ Ռաղ պադյանի արաբերենե-հ այերեն բառարանը 550 էջ, լա֊ 
թակաղմ, որ կբովանդակի 26000 արաբերեն և մոտ 80000 հայերեն 
բառեր:

Այս բառարանը, որուն կարիքը կղդացվեր երկար մամանակե 

ի վեր, արւ/են արաբական դրականության և մատենադարաններուն 

նոր հարստություն մը կաս/ահովե: Հայ նոր սերունդը, որուն վի­

ճակված կ արաբական լուսաչու/ երկնքին ասւկ ապրելու բախտը, 

սկսած էր արդեն արաբերեն լեդուն սորվել, իր մայրենի լեդվին 

հետ հաւ) ընթաց. այս հատորով կունենա թանկադին օմանդակ մը, 

որ մեծաւդես ւդիտի սատարե անոր հարաբերության//, իր արաբ 

եդբա լ/:նե/ալն հե տ:

Պրոֆ. մորմ Բ՚ադպաղյան /իր ան ան դի այն հայրենակիցներէն 

է, որոնք կանուխ են դդացած դաղավւարնեբու եղբայրացումի ան- 

հրամ եչւոությունը: Ան շատ կանուխ են, իր մանկության' հաստատ­

ված է այս երկիրը 1920֊ են ի վեր նվիրված կ արաբ և հայ մո- 

դովուբղնեբա փոխադարձ հարաբերությանը ա մրաւդնդ մ ան >0 :
մ՛որմ Ռաւլպաղյանբ այր/ դործի վրա աշխատեք կ 15 տարի: 

Ռա:/ պադ յան ի հայերեն-արաբեբեն բառարանը նախորդի շրջածն կ 

և պարունակում կ 22000 հայերեն դ/խաբաո և շուրջ 130000 թաբդ֊ 
մ ան ակ ան բառեր:

ՊԱՐՍԿԵՐԵՆ-ՀԱՅԵՐԵՆ, ՀԱՅ֊ԳԵՐՄԱՆԵՐԵՆ ԵՎ 

ԻՍՊԱՆԵՐԵՆ֊ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐ

Երկ/եդվյան բառարանների մեջ արմեքավոր են պարսկերենին 

և դերմաներենին առնչված բառարանները:

Գնորդ դպիրի ւդարսկերեն֊հայերեն բառարանը, որքան կ/ դի­

տական ու հաջողված աշխատություն, այնուամենայնիվ հնացել էր 

I՛ Հ^Ր կարող բավարարն/ XX դարի պահանջները, միևնույն մա­
ման ա կ, ինչպես ասել ենք, պարսկերեն /՛առերը 0. Պոլսի տառա­
դարձությամբ դրե/ը նույնպես դմվարություններ էին ստեղծում: 

Պահանջ էր ղդացվում պարսկերեն-հայեբեն նոր բառարանի, մի 

աշխատության, որ ապահովեր Պարսկաստանում հայ դպրոցները

1 Հողվածը արաբերեն տպաղրվեք կ. "ել-ձերկտեո օրաթերթի 1960 թ. մարտի 
6. ի Համարում, որր թարղմանարար Հրատարակել կ «Արարատ» օրաթերթը, 1960 թ. 
մարտի 1 7 • ին, որից ե մեղրերում են ր կատարում։
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մուար գործած պետական լեզուն սովորելու, ինչպես և թարզմանա- 

կան գործին:

Գարեղին Կիրակոսյանը Թեհրան ում, 1933 թ. հրատարակում 
Լ «Բառարան պարսկերեն-հայերեն» աշխատությունը 20000 բառա- 
հողվածով իր և Հ. Աճաոյան ի առաջարաններ  ով:

Հ, Աճաոյանը բարձր գնահատական է տալիս ^իրակոս յանի 

աշխ ասութ յանը, նշելով, ր: ր այն կազմված կ ճիշտ, ժամանակի 

պահանջները բավարարող մեթոդով:

Հ. Աճաոյանի այգ առաջաբանը (գրված 1919 թ.) ամփոփ 
գնահատական կ հայերեն և հայ-օտար մի շարք բառարանների և

հանպիտանում է հԱյյ p ա ո արան ա պրության պատմության նախ 

փորձ:

Գ. Օիրակոսյանի աշխ ա տ ան քր րարձր գնահատականի արմ

ա ֊

ա -

նացավ: Պարսկական կառավարությունը հեղինակին պարգևատ­

րեր պատվանշանով: Բառարանի գրախոս, պարսկերեն լեզվի հր- 

ւ) ուտ մասնագետ, բառարանագիր Ռ. Աբրահամ քանը գրում է. 

«Պարսկահայ մտավոր կյանքում մի խոշոր դեպք կարելի կ համա­

րել Գարեզին քահանա Կի ր ակոս յան ի «Պ ա ր սկերենե ֊հ ա յե բեն բա­

ռարանի» հրա տարա կ ութ (ունբ:

Բառարանն ունի խոշոր առավելություններ, արային՝ պարս­

կերեն բառերի րլիմար գրած է արտասանությունը և որ գլխավորն 

կ ներկայիս զուտ պարսկական և ոչ թուրքական կամ հին ւզաբսկա - 

կան արտասանությունը հայերեն տաււերութ:

Երկրորդ առավեյությունը Ռ. Աբրահամյանը համարում է ա­

ծանցավոր բաոեբի դիմաց արմատներ դնելը, որ սկսնակների հա­

մար ուսանելի է, «ցավոք, այդ սիստեմատիկ չի կատարել և վեր­

ջապես հայերենին համաւդատասխան ւզարսկերեն կամ արաբերեն 

բառի մոտ դրված = նշանը զարկ կտա բառարանից օգտվողի 

ստուգաբանական հետաքրքրության, ինչպես և նախորդ կետերում 

հիշված երևույթը»:

Ռ. Աբրահամյանն իր գրախոսականն ավարտում է. «Գիրքն 

ընդհանուր առմամբ կազւքլէած I; խնամքու[ և բառերն ընտրւԼած են 
հաջող կերպով և Հ. և իրակոս յան ի բառարանը կոչված է մեզանում 

խոշոր զեր կատարելու ւզարսկերեն լեղւ[ի տ ա ցածման գործում և 

կատարելապես հանձնարարելի է»֊: Անւէերապահ միանում ենք և 

ընդունում այս դնահատւսկանր:

։ <մս:նդէս ամսօրեայ», 1934, Լջ 343 — 346:
— Նայն տեղօւմ, էք 346:
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Գ. Գիրակոսյանր '//'ե/ է նաև հայ- պարսկեբեն բառարան, որբ, 

ցավ որ, մնացել կ ձևոա զիբ վիճակում:

Գ. Կ ի ր ակոս յան ի աշխատությունից մեկ տարի հետո, խավ֊ 

բիզում հրատարակված՝ Վարցան Հարութլոլնյան ի «Գրպանի բա֊ 

ոարան ւզաբս 1]ե բեն ից-հայեբեն ր » աոանձին անց չի ցբավում 

պ սւ բ ս կ ե բ ե ն - հայեբեն րաոաբանա ցրության մեջ:

ՀԱՐ Ո 1'ԹՅՈ 1֊Ն ԱՓՐՅԱՔՅԱՆ

Պ տ բ սկեբեն-հա յե բեն բառարանների մեջ իր ուրոպն տերն Է 

զրացեցնում ցոկտո ր Հարություն խիբ/արւանի ոԱբիտհա/ բառա­

րան ր „:

Հ- ք^իրյաբյանր միջնակարց կրթութւանբ Գ. Պ ոլսում ավար­

տելուց հետո երկու տարի 5 բ ա պի ց ոնում դրա դվում կ ուս ուցչու- 

թյամբ և 1ՏՀ 2—IS78 թթ- ուսանում ու ավարտում կ Փարիզի բժըշ- 
կ սւ կ ա ն ի ն ս in ի տ ո ւ տ ր:

//րպեււ բժիշկ, մինչև 18.98 թ. աշխատում ( Կ. Պոլսում, հետո 
in ե զ ա վւ ո խ վռւմ է 'հ ա ր 11 կա 11 տտն և 10 տարի աշխատում որպես (յ ա - 

հի /1 տրր՚՚ւնի կանանոցի բժշկաւււետ, արժանանալով խանութ յան 

տ ի տ դ ո u ի , իսկ !!/()< թ. տ ե դոււիոխվո111 կ Ամերիկա :

Հ, ք^իբյաբքանր հ ե in աբր ր րվում կ լեզուներով, հ սւ in կա պես 

արևելյան լեզուներով և կարճ ժամանակում տիրապետում կ հին և 

նոր պարսկերենին ու կատարում արժերավոր մի շարբ թարդմանու- 

թյանն երւ

Հ. Թիբյարյանբ ,՛ատակ զուրզաբանբով կր վերարերվում հա­

յերեն զրտրար լեզվին ու հին if ատենացրությանր, ինբբ ցրում կր 

ոսկէ, ց in ր յան րնտ ի ր ոճով։

Արիսւհայ րա ասրանո11)՝ տրված են ւզարսկերեն և հայերեն բա֊ 

ոերի համեմատություններ, ինչպես

Ազոտ.— նէէ|. _յ^'^։ "Րո1 տրտրտցեալ ձևն կյգ-թ կամ ^~.| ։ վեր­

ջինս ավելի ցոբծ ած ական կ։

Ա(ՈԱ1Ո— <[lil], azata զոր a-zan կվերլուծի \\x ,Հ\ յարցական մաս­
նիկով և Zail արմատով, որ մեր ծ^ք։( ծն )ն կ: Որով ազատ 

կնշանակի բարձր, աղնուական ծնունդ: Ավելի լավ կր ըստ իս 

ու զղա 1յ ի ^Կ արմաւււր տոնոպ Հ.՝ ^ ^ ; ԸայԷն, որոյ անցեաչ 

դերբայն կ շ |յ և օձ 1յ "ր և ի մեզ ինչ ինչ բարդութեանց 

if ե 9 պահուած կ, ինչպկս հարազատ, ձերբազատ և այլն:
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Սույն հիս էն բուն հայեցի կերտուածներէն դատ, ինչպես են 

աղա տապ զի, ազատորեար և ա աՆ , ունենք պարսկերենի ուղղակի 

'. ա մ ւս պ ա տ ասխան ող

Ա օ ւս տ լա կ ա ն = 0 [ <31 • I

Ազատանի = 3’ 1ձ^1

^41 — հԱհ $2^3 և Այհ[. 32(1 կդնե }4հ«; նոր պարսկերենի մեջ 

հանդիպած չեմ ալդ բառին:

Աթսւշակ—յետնող բառ թուի, արաբական շրջան էն և հիւանդութեան 

մը անուն, նոր ձ2և5 ! ( Օ ^_յյ ) որ սաստիկ եռք և ջերմ կր պաւո- 

ձառէ, յորմե անունն որ կրակ, հրային կամ հրաբորբոք կնշա- 

նակէ:

« Պ արլ՛ի կ և հա I բարրա ռ ո ն , ղոր Ա1' |1 ՀԱ էն ԼԱ | կ ան վան ե , — գթոլ 1* 

է Ն. Ակին քանը, — նու էն ահնչյուն ե նույնաձև քառերու պարզ հա­

մեմատություն է, ոոր կներկա՚ացնե գիտության, թոք1[ով անոնց 
ծ ա ղս ան մասին դա տաս տանն չե ղվա դե տն ե ր ու: Սալը պետք է խոս­

տովանել, թե 0իրյաք ւաՆ սուր հոտառություն ունի, որչափ աչ [եղ- 

վաքննին ՝ղղա ինր ոին լ ր. շատ հարդի նկատողություններ կ պ տ - 

րունակէ քուր բառարանը, որոնք ինչպես կհավատանք գրգիռ պի- 

տՒ ԲԼՀան չեդվաղ ե տն եբու . ավելի խ որ կերպով ուսումնասիրելու 

պարսիկ և հայ բարբառներու աղերսն, ուր թե ի նպաստ հայուն և 

թե ի նսլաստ պարս կին կետեր կան, որոնք փոփոխակի դի բար 

կլուսավորեն, այս նկատմամբ հետաքրքրական են ^իրյաքյանի 

նկատողություններն հառաջաբանին մեջ,»՝:

1 «Հանդէս Ամսօրեայս, 7 92 7, էջ 635 — 636:
2 Նույն տեղում:

(Բանասիրական հւպակապ աշխատ ութ քուն մր, որ նմանր գրե­

թե չունի հայ մատենագրության մեջ: ^աղմա հս ուտ հեղինակին 

տասն (ակ տարիներու քրտնաջան և համբերատար հետ աղոտու­

թյանը արդյունքն է բառարանս, ուր ստուգաբանական ճարտար 

վերլուծություններով լուսաբանված են բոլոր այն հայերեն բառերը, 

որոնք ի բան ա կ ան կամ պարսկական ծագում ունեն: Վերին աստի­

ճանի հետաքրքրական և հրահանգիչ է մեր և արիական չեղվաց 

հտմեմատությունր, որ ամենեն զորավոր փաստր կրնծայե լքեր 

ցեղին բազմադարյան հն ութ յան:

Արիահայ բառարանր իբրև գիտական լուր? և կարևոր գործ մր 

արդարև պատիվ կբերե հայ մտքին և կարժե, որ ամեն զարգացած 

և ուսումնասեր հայ ձեռքի տակ ունենա զայն»֊:
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Հարություն Ո'իր յա ք յան ը լեդվաբան հա

Հյարշմանի և մյուս լեդվա բանն երի տված հայ և պարսկական լեզ­

վական րնդհտնրություններր և ւսվելացրել իր արևելյան լեզուներ 

ի մա ն ալու կ ա ր ո ղ ութ յ ունր:

Աշխ տ տ ությունր պարունակում է 1300 ընդհանրություններ, 
ս ու կ այ ն դ ր ա ն դ մ ի մ ա սր չի հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն ո լ մ ի ր ա կ անությ ա ն:

ԱԺ|1Ա, սււԱսոն, անել և հայերեն նման ալլ քառեր ոչ ճիշտ 

կերպով համարվել են արիական փոխառության ընդհանրություն: 

Պրոֆ. I),ճա ո յ անը Ո'իրյաքյանի ք երա ծ ս տ ուդաք ան տկ ան ընդհտն - 

րությունները մեծ մասամք տվել է Արմատական քառարանի սւոոլ- 

դ ա ք ա ն ա կ ա ն պ ա ա մ ո ւ թ յ ա ն ք ա <1 ն ո ւ մ:

ՏՒՐԱՅՐ ՖՐՈՒՆՃՅԱՆ

Հայ- դերմանական րաոարան տ դրությունը րն դհանրա պ ե ս թույլ 

է արտահա լտված մեր րաււարանադրության մեջ։ են չոլ ես նշեցինք, 

ևոԱավւսւն ք առար տնից հետս դերման երեն ֊ հա ւերեն րաո արաններ 

լույս են տեսել 1913 թ. և մեկ էլ 1952—1965 թթ. Գ. Անդրեասյա- 
նի չափսւդանց համառոտ աշխսւտաթ 'ուններր, ինչ վերա քերում է 

հա լ ֊ դերման երենին , ապա աոաջին ե. առայժմ միակ աշխ ատ ու- 

թյուն ր դոկտոր Տիրալր Ֆրունճ լան ի բ ա ոարանն է, տպված Մյուն- 

իլենում, 1952 թ.։
Տ. Ֆրունճլանի աշիյատությունր բաղկացած է 505 էջիր և պա­

րունակում է Հ"1!1? 25000 քառահո ով ած: Ունի հայերեն և դերմանե- 

րեն լ ե դ ո ւն երո վ տ ռաջա քան , ուր Ֆրունճյան ր դրում է. «Հայերեն- 

դերման ե ր են րաոարան ի մ ր պ տ կա ս ր ղդացած էինք դեռ ուսանո­

ղությանս շրջան ին (1929): Ոտքի մի քանի դասադրքերու բառա- 
ցանկերեն— մինչև այսօր ալ դոյություն չունի հայերենե - դերմանե - 

րեն բառարան մր և ներկայիս ա ոտ ջինն է իր տեսակի մեջ բառա- 

դրքային համաշիլտրհա լին դրականության մեջ)մ:

I Հա I֊ գերմաներեն րաոարան եղել է ոէ1ՈՀ 

ինչպես' ԼօհրԵսԱէ ՃՕք \!Ը ԼՕՏէՕՐտԸՈ 1ՏԸ11ԸՈ 
նոր արևելյան Հայերեն գրական լևգվի) Հայագես 

րիկ հավելված հայ֊ գերմաներեն րաոարան։

Ֆրունճյան ը ավելի թան քոան տարի ա ա (դ րա ռա-

քանի վրա, որի րնթարքում, առանձնապես նորակերաումների րնա- 

դավառում, հեղինակին օդնել Է ^րԱ-աՈՂ^ Պետրոս Ֆրունճյան ր։

Հեղինակն օդտադործեչ Է հայերեն և օտար բազմաթիվ բառա- 

րանն ե ր:

և ս ա ր ն ա ք ի ն մ ե թ ո դ ո վ I,

գասագրբերի կից • հոգվա ծային, 

Լ1((ՕրՅ(ԱրՏթրՅ(:հՕ (գասագիրբ 

Ֆրանց Նիկսլաուս Ֆինկ֊ի ‘/’"ր՜
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կազմված: նախ տրված է որոշ գլխաբառ, բացատրված, ապա 

հաջորգ բառահոդվածը արդեն բառահոդվածների մի ամբողջ բուն 

է ներկայացնում: Այս արդեն բառարանագրական մի նորություն 

է մեղ մոտ։ Այսպես'

Արձան-Standbild, Statue, Denkmal, Bildsaule և ապա

Արձան• ,,ա?Af—Denkmal, inschrift?-  ագործ— Bildhauer,— 

ագործաթյուն- Bildhauerei,— աղբել einschreiben,protokollieren, 

registrieren, eintragen, verzeichnen,—««^n^/—sich eintragen, 

sich einschreiben,—աղրություն-Inschrift, Eintragung, Protokoll, 

Niederschrift,—անալ in eine Bildsaule verwandeln, regungslos, 

stahen bleiben, verteinern (էջ d5):
Այս բառարանում դեսւեղված է 7 բառահոդված։
Bum—Wort-""' Wbrtich, Wort fur Wort և ապա ^աո....աղի֊ 

լռական- wortwissenschaftlich, lexikologisch?— տգիտություն— 

W Ort wissenschaft, Le X i koi Ogi C ^“մւ, — ու գիր, — ագիրք,--ախտդ,-- 

֊տկտղմություն, ֊ական, ֊տկարություն, ֊ացտնկ, ֊արան, գրպանի 

֊արան, ֊տցի, •մթերր, ֊դիրը, ֊Չգծված (15 բառահոդվածի։ 
Կան այնպիսի բառահոդվածներ, որ ամբողջական էջ են դբա ղեր֊ 

նում, ինչպես պաշտոն (23 հոդվածդ, դյուր (33 հոդզած) և այլն:
Տիրայր Ֆրունմյանը սակայն այս սկզբունքը հետևողականո­

րեն չի պահպանել:

Ազատ-frei, unabhangig (֊անկախ).-der Freie— արար» fre f 
ungebunden, unbeheiligt, often, freimuting և-ական,—ական ու֊, 

թյուն, ֊ամիս։, - ատեն չ, -արար, ֊արար գոտի, -ել, ֊իլ, -ող, 

-ություն, ֊ում իրենց գերմաներեն համարժեք բառերով։

Մենք համաձայն ենք հեղինակի հետ, երբ նա այդպես է վար­

վում այն բառերի արմատների հետ, որոնք առանձին անգործ ածա­

կան են, ինչպես.

Ակնած...֊անք Achtung, Verehrung, Ehrerbietunt. Ehr- 

furcht.— /<//' ehrwurdig, verehrungswurdig, achtbar, bedeutend 

մեկի մը ֊իլ, -ՈԼ, ֊ություն իրենց թարգմանություններում

Շատ դեպքերում, հատկապես այդ բանը նկատելի է բառարա­

նի վերքին տառերի բառահոդվածներում, հեղինակը չի կազմել 

բներ, այլ ուղղակի գլխաբառ, իսկ ածանցված բառերից ստեղծել 

բնիկներ, ինչպես.— Մարդ — MenSCh, {"“Iff առանձին մարդա­
բան — Anthropologe,֊««//<"^ — Anthropologisch,-"^/"^— Anthro­

pologic:
Մարդաբնակ, մարդակազմություն, մարդակապիկ, մարդակեր, 

մարդակերպ, մարդանան և այդպես 32 առանձին բառահոդված։

359



ծpԼ րնրյունենp , որ հեղինակը որպես առանձին բառահոդված­
ներ Լ կազմել ասենք [1 ե մարդակազմություն, մարզարան, բանի 

որ դրանը դերմ ան երենում ար տ ա հա ; տ վում են AnatOnile, KOr՜ 
perbau, Anthropologe բառնլավ մ ռշ /\4ՋՈձ’Օհ բառ ար tj ա աով, ապա 

ի՛նչ կարելի է ասել մա ji ոա սԼ ր — m ջ ո ֊c । Ie ո freu d! ic ե, Menschen- 
freund, Philanthrop. մարդավայել — menschwurdig. մարդկություն 
Alenscli left. Mcnschiichkcit ե այլ բառերի մասին;

Տիրայր Ֆրանկյանը պաչ դե պբերա մ կիրառել կ ա/ս երկու 

սկզբունքները միասին, այսպես բառարանի 62 Լքում դրված I;.
Արև — Sonne
Ս.ըեադալ — Kanvochenmorgengebet ե հետո
Աթե ...ադաթս — Tl'Opcn, ֊ադա թձայթն — tropisch. -նամացա յց 

Sonnenuhr, ֊ածադիկ Sonnenblunie. ֊ակնդ Sonnengebraunt, 
ահաթ ըլլալ Sonnenstich bekommen, ֊հարություն Sonnenstich, 
-ամուա Sonnenuntergang. ֊ապաշս» Sonnenanbeter, ֊ափայւ 
Sonnenklar ե նորիդ որպես զլիւաբաոեր, արհեւյան, աթԼելթ և 

ասն (էջ. 62 >:

Հեղինակը շատ ղլխարառևրի բներում տվել Լ կապակցու­

թյուններ, այսպես՛՝ ընկեր գլխաբառի բացատրութեան մեջ զըբ՜ 

ված Լ' գործի ընկեր, դպրոցական ընկեր, կուսակցական ընկեր, 

պայքարի ընկեր, զինվոր ընկեր: Երես բառի տակ' աշխարհի երեսը. 

(1։’Դ երեսը, լաթի երեսը, ծովու երեսը, երես աոնել. մեկու մը 

երես տալ. երեսի բերել—gegenubersien ժս> երեսե իյնալ, երեսը 
կախել, երես դարձնել:

Գերմաներեն բառերի վրա հեղինակդ դնում Լ շեշտ, բառի 

ուղղախոսությունը ստույգ դարձն ե; ու Համար, թարղման ություննե- 

րի կողքին դրված են նաև նշումն ե ր, ռու/ց տալով այդ բառի քե­

րականական արժեքը, այսպես.

Եթեկո — Abend m. (արական), գիրթ— Buell Ո. (չեզռ.ր) դիր — 

Sdirift f. կիզական); Հայերեն րա/եըի նկատմամբ նույնպես պահ­
ված է այդ, ինչպես հանել, աթսսսըսել v/a (Aktives verbuni), 
ներգործական բայ.- Զթկվել v/ո (Neutraiis verbum) չեղոք րայ 

և այլն;

Մի շարք դեպքերում հեղինակը զղալով, որ հայերեն բառը 

կարող Լ {այն շրջաններին անծանոթ լինել, փակագծված ձևով տա­

լիս է բացատր ութ; ուն և {լամ երկկերպ լինելը, երբեմն ամբողջ 

բառահոդվածն ավարտելուց հետո:

Ամբասիր ( = անբասիր), ամ ի = տարի), ամաչել (ամչնալ);
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Ամրարոյ (տականք.

Բալխիր — SchliHen (=սահնակ): Գիշերակույր ( = հավկույր) 

(էջ 104), իսկ վերջինս որպես գլխաբառ արդեն հավկուր (էջ 261 )։
Եթե հեղինակր երկու բառերի մեջ հավասարության նշան է 

դնում, ապա աքդ նշանակում է նրանց համապատասխան դերմա- 

ներենր պետը է նուքեր լինի, այսպես.

Դարիսեսի ( = կինամոն)—Zimmt, (ծառ) Zimmtbaum (121): 
իսկ 231 էջում կինամոն ZsmrDt't^Zimtj հարց է առաջանում որ֊ 

տե՞ղ մնար ուղղագրությունը, իսկ երբեմն մեկր մյուսին բոլորո­

վին չի համապատասխանում:

Դնդղուց (=բումբ) Oberschenkel (128), pnidp—Wade (92) 
և ուրիշ ոչինչ, իսկ գերմաներենում այս զույդ բառերը իրարից 

տարբերվում են:

հազ (—բարւուղ I—Petroleum» իսկ քարյուղ րաոահոդվա- 

ծում' քարյուղ—Erdol և միայն լամթարի քարյոպն է Petroleum— 

թարգմանվել, իսկ նավթը — Naphtha» Erd6b Երբեմն միևնույն 

բառը հենց նուքն էոում թարգմանվել է գերմաներեն տարբեր բա­

ռերով

Պարեն (=<y»jrt։<,l-Proviant, Nahrungsmittel, քիչ հետ,, 

նայն էջամ պարեն Lebensmittel, Proviant, Mundvorrat. ֆըը- 

pbp—Hernadel f = մամ՜ա^ա/Հ /?«^ ծամակալ լ ֊ծամկալ) Haars* 

pange:
Տիրաւր Ֆրունճյանի մոտ աչքաթող է արված հայերենի նոր­

մավորման խնդիրը, հեղինակր տալիս է միևնույն բառի երկկերպ 

դրելաձևեր, առանց նկելու, թե ո բն է հանձնարարելի, ինչպես.

Սեպհական — eigen, սեփական — eigen, սովորեցնել և սորվեց­

նել. Ռահան ( — ռեհան), քիչ տետո' ռեհան (=ոահան) KonjgS- 

kraut թարգմանությամբ:

Մի չարք բառեր պակասավոր են. թերի են բացատրված և 

կամ սխալ հղում է կատարված, այսպես՛ երդիր ( =երգ)—Dach, 

իսկ երդը առանձին' Dadi, DaChfeHStef. Dachluke: Այսւոեղ ե|1 

դիկն է հիմսկանռւմ DaChiuke, Dachfenster-/?, երդը նշանակում է 

նաև սհ ախ. ծա իր:

Հարկ կար արդյոք 25- հաղարանոց բառարանի մեջ մտցնել 
չ<֊ս\ ու չայնիկ, երբ բառարանում կար թեյն ու թեյամանը, չաման — 

Kummel, չեխ — Vorwuri, երբ կա հանդիմանություն, նույնիսկ' 

մեկան չեխ քաշել, չեխ ատել — auSSChimpit, չեխել, ֆըրքեթր և 

^ււն:
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Բառարանը չի Լ որակ կազմող սխ ալն ե րով' ջղջիկ, 2Ղ2Ւ^» ^եռ֊ 
"I'rl”

Ֆրրււնճյանը որոջ դե ւզքեյւում Հայերեն Լեզվով փակագծված 

տվել ( գերմաներեն բառի արտասանությունը, բայց այսւոեղ էլ 

մի օրին ա կ ութ յո ւն չկ ա:

Uim|ip|i*—Friseur ( ֆրհզէ^ ր)> Barbier քպարպ/Հր), խմյ ւ\\պւ֊ 

11Ա։վե|1Ա1--briseur, Barbier ( ֆրիզէս՜", պաոպ(Հըր) իրավացի Հարգ 

է tutt աշան ում' արզյո ը գերմաներեն նույն րառերն են ղրան՛ը, 

ար in lit ո ան ու թյաններր տարրեր;

Տիրայր Ֆրունճյանի հ ա յ ե ր են ֊ զ ե ր մ ան ե ր են բառարանը նըշ֊ 

ված թերություններով հան դերձ շնորհակալության արմանի գործ 

կ, այգ ուղղությամբ կատարված առաջին չուր ջ աշխատանքը:

'ԱՐՈՒԹՅՈՒՆ ԹեՀԴՅԱՆ

Ֆրունճյանի բառարանին հետևեր դոկտոր Հարություն Թեքե֊ 

յանի « Ա ռձե ռն բառարան սոլ ան ե ր են ե ֊հ ա յ երեն—Died !0Ո a riO ES- 

paiiol-ArmeniO» աշխատությունը' 30000 բառահոդվածով:
Թեքե յանի բառարանը իսպաներենին առնչված անդրանիկ աշ­

խատությունն կ հայ բառարանագրության մեջ (հեղինակը Ուրուդ֊ 

11տ jb Լեզվաբանական կաճառի անգամ կ):
«Հարավային ամերիկայի մեջ հասակ նետող հայ սերունդն 

կ, — դրում կ Թեքեյանը, — որը մեղ մղեղ սպան ե ր են ե ֊հ ա յ ե ր են և 

հայեբեն ե ֊ ս պանեբեն զույգ բառարաններու պատրաստությանն:

Հեղին ակր մտահոգված կ, թե «Սեր երիտասարդներու, զըս/~ 

րոցն ե բո ւ և ընտանիքներոլ համար, անհետաձգելի ւզ ահ ան ջ մը 

դարձած կ նոր հ այրեն իքի և if այր Հայրենիքի լեզուներն իրարու 
մեբձեցն ող դործիքր' բառարանը))-:

Սյո, ՒI1 սյլԼա3Ւ է հեղինակը, սփյուռքահայի Համար մեկ կող­
մից կարևոր կր հյուրընկալող երկրի [եղվի յուրացումը, մյուս 

hntLl^b!J bl1 մ այրեն ին անաղարտ պահպանելու խնդիրը:

Թեքեյանի բառարանի բացատրությունները մեծ մասամբ հո֊ 

ման իշային ե ն

AbOgaClO — (աք1- ե իրը) փաստաբան, միջնորդ, բարեխոս:

Abo^3T—պաշտպանել (դատը), դատ վարել, ջատագովել, բա֊ 

րեխո սել:

Հ. Թեքեյան, Առձեռն բառարան սպաներենն-հայերեն t հեյրուի, 1055, էչ 5: 
2 Նույն տեղում, էջ 5:
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AbolengO տոհմ, սերոլԱղ, նախնիք, աղղաբան ությոլն, ժա­

ռանգություն:

Շատ քիշ բառահոդվածներ են բացատրական կամ ինչպես հե­

ղինակն է կոչում «շրջաբանությանդ բնույթ կրում»։

Հեղինակն օղտաղործել է Իսպանական ակադեմիայի, Իսպա- 

ներեն - ֆրանսերեն, ինչպես նաև Մ. Նու պարյանի, b. Տեմիրճի պ աշ֊ 
յանի։ Մ. -Իաջոլնու, Ս. Երեմ յանի, Ղ- Ալիշանի, Մ. Հովհաննիս­

յանի, Սա. Մալխասյանցի բաn արաններր:

Աշխատության վերջում տրված է իսպաներենի համառոտ քե- 

րսւկան ությոլնր:

Ցանկալի էր հրատարակված տեսնել հեղինակի խոստացած 

հայ-ի սպաներեն բառարանր նույն մաքուր ու շքեղ հրատարակու­

թյամբ։

1,935 թ. Աթեն քում հրատարակվել է Արմենակ 9*ա բանֆելյանի 

Հունարեն-հա լերեն բառարանը:

Մեր թվարկած ին բնուրույնդ ինչպես և վերահրատարակված 

^Ր^Լ^^Հյ12^ ց^ոաբաններր րնղհան ուր բնույթի աշխատություններ 

են տիրապետող լեղ ան սովորելու և հայերենի հետ աղերս ստեղ­

ծն լու ն պա տսւկ ա ղր ու մ ո վ:

Ս ասնաղիտական բնույթ կրող բառարաններ գաղթօջախներում 

չեն հրատարակվեի, միակ բաբա ռութ յուն ր Արմ են ա կ R ե դև յան ի 

ութլեղվյան բուսաբանական բառարանն կ:

Ն Ալիշանի «Հայբու սակ»-ի մասին խոսելիս ասել ենք, որ 

բույսերի անունների ճիշտ բնո բոշում ր միշտ էլ մտահոդել է մեր 

թե մասնագետ բուսաբաններին և թե հայագետներին:

Ալիջա^1Կ Արթինյանի աշխատություններից հետո 1936 թ» 
կահիրեում լույս տեսավ Արմ են ակ Բևղևյանի illustrated polyglot- 

tic dictionary of plant names in latin, arabic, armenian, eng- 

lish, french, german. Italian and turkish languages— պատկեբա֊ 

ղւռբդ բուսաբանական բ tu ղմ ռ/չե ղվ չան բառարան լատիներեն, արա֊ 

/'երեն, հայերեն, անդ չերեն, ֆրանսերեն, գերմաներեն, ի տաչերեն, 

ի1 ռւրքեբեն լեզուների ;

Pեդևյանի բուսաբանական բառարանը կաւլմված է երկու մա­
մից' հիմնական բառարանը, որ պարունակում է 3657 բառահոդ- 
ված (Էջ 1 — 626) և արաբերեն (արաբերեն և լատինական տառա֊ 
դարձութեամբ), հայերեն, անգլերեն, ֆրանսերեն, գերմաներեն, 

ի տալերեն, թուրքերեն ցո‘ՅՒլներր (ԷՀ 1—456թ
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Հեղինակը գլխաբառ ընդունել է բուլս/է դի տ ական - լատինա - 

կան անվանումը, ապա ո՞ր ընտանիքին պատկանած լինելը, որիդ 

հետո արաբերեն, հայերեն, անդլերեն, ֆրանսերեն, գերմաներեն, 

իաա/երեն, թուրքերեն Համարժեքները և նկարը: Ա. Բեդև/անը աշ­

խատանքը ձեոնարկել է ուսանողական տարիներին և հա/ ու օտար 

տ,լ[՚յ՚"ժԲւերիգ "լ ժողովրդական խոսվածքիդ Հավաքել բազմա­

թիվ նյութեր, տեղեկություններ:

«Որքան 

զ ործա կան և 

րաստված Լ

որ այս բառարանը, — դրում I; Հեղինակը, — երկրա- 

բօշկական ուսանողադ դործածութլան Համար պատ֊ 

և սակայն այն Հավա սարաս/ես պիտի ծառա/ե նաև

ղեդազոլւծնե բու, ծ աղկաւ) շակներու, պարտիզպաններու, միջատա­

բաններու և բաոազիրներու ինչւգե ս նաև առտնին գործածութ/ան»: 

^■եգինակբ դտնոււ! I;, որ իր ա շխատանքր լիակատար չկ, չի

սպասում բուսաբանական բոլոր բառերի անվանումր. «Ա/ս Հա­

տորը, բնակսւնար ա ր, մեր շուրջը տեսած կամ լսած բոլոր բուլ- 

սերւււն անունները չի կրնար պա րուն ակ ել. բալց Հոն ւզի տ ի գըտ- 

նենք րոլոր մշակված րերքերու, պ տղա տոլ ծաոերու և բանջարե- 

ղեննե բու ամեն Հաըտարվեստ ակ ան , բժշկական և թունավոր բոլլ- 

սեբոլ, հանբային ւզ ա րւոե զնե բ ու կարևոր և Հրապուրիչ ւլարդա-

թուվւերու.. ծաղկամշակներոլ սիրուն ու հաճելի ծ աղկանւյ և ագա­

րակի մը անպետ ու վնասակար խոտերուն անունները)):

Աշխատությանը կցած բ ա գ ա տ րոլթլան մեհ Բեդև)անր դրում 

ի. «Բույսի մը ւլիտական կամ լատինական անունեն վերջ զալն 

անվանակոչոդ Հեղինակին կրճատ/ալ անունը նշանակված կ: Ս.սոր

հետևող վւակւսգծված շեղագիր անունը կամ անունները ծանոթ

ֆլորանեբու մեջ գործածված այն բուլսին լատինական Համանուն­

ներն են, որոնցմե վերջ կուգա բուսական ո՞ր ընտանիքին պատ֊ 

կանած ըլլալը: Ա/ս գրությամբ աշակերտը որևէ ֆլորայի մը օգ- 

նությամբ կտրող պիտի [’[լա նու/ն բոււսին ալ/ազան տեսակները 

և անոնյյ ընդհանուր Հատկանիշները ստուգել:

Արաբերեն ւ/րերեն առաջ դրված շեղագիր բառերը նույն լեզ­

վին անուններուն գրական փոխ հնչոլմներն են»:

Ստորև տալիս ենք մեկ բառա Հոգժած ամբողջությամբ 3028, 
Salicoruia fruticosa Լ. fam. Chenopodiaceae.

A. Abu sag <ա| Hhamd Gliussul Jj.^J.
Հ. Աղաբույս, ազնիվ օշնան, կապարախոտ.

E. Lead grass. Crab grass, frog grass.
F. Corail de mer, Salicorue.
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G. Glasschmalz, Seekrappe.

I. Salikornia, S. legnosa, Erba kali.

T. Abu sak, kur?un otu և նկար;

Աշխ ատ ութ յան ևրկբսբղ ցուցիչների բաժնում' Աղաբույս 3028, 
աղնիւէ օշնան 3028, Օասյարախոա 3028, նույն կերպ նաև արա֊ 
բերեն, անղլևբևն, ֆրանսերեն, ղերմաներեն, իտալերեն և թուր֊ 

բերեն ցուցիչները, ըստ որում արաբերենը տրված է արաբերեն և 

լատին ա կ ան տ աո ադար ձութ յամբ:

Հեղին ակին օդնել է իր դուստր Հոդի Բեղևյանը, որը կազմել 

4 հայերեն, անդլերեն, ֆրանսերեն և իտալերեն ր ուս ան ու նն երի 

9Ոէ9Ւլներր և ընդհանրապես օժանդակել հորը։
Ա. Բե դևյանր իր աշխատությունը հետադայում ավելի մշա֊ 

կել ու 1ՐաՁՐ^1 f/G սակայն անժամանակ մահր հնարավորություն 
լ տ վե ր վե ր ա հր ա in ա ր ա կ ելու:

^/ւկէեզվյան րաոարանների մեջ մեղ հետաքրքրող րաժինր 

նրա կազմելու տեխնիկան է, րաոարտնադրական հա լարքը և լեզ֊ 

վական կողմը, իսկ այդ ր անն ավելի ցայտուն երևան է դալիս լեղ֊ 

վական֊ լե զվտր ան ական տիպի բառարաններում, ուստի և ան զն ենք 

այդ րաժնին: G տապենք հայտնելու, որ վերջին հիսնամյակի 

սփյուռքահայ ր աոարանա դիրն ե րի կազմած օտար֊հալ բառարա֊ 

նա\ին աշխ տ in ություններր բառացանկի մեջ, ր ացառությա մ բ Չ ադ֊ 

մաղձ յան ի, Գույումճյտնի ան դլերեն֊հայերեն բառարանների, ա֊ 

ո աջ չեն դնում քննա ծ ժամանակաշրջանին նախորդող նույն ա տիւդ 

րառար ա ններից:

Ե բ կ լ ե զվյան բառարաններին զուդրնթա զ սւիյուռքահա լությունր 

[ույս ընծայեց նաև առձեռն բացա արա կան բառարաններ, որպես 

դպրոցականների անհրաժեշտ օդնական: Բեյրութում 1934 թ. հրա֊ 
տար ակ վեց Վար զ ան Գևորդյանի ((Առձեռն նոր բառ ար ան հայերեն 

է^Ղ^Ւ» աշխատութիւնը 27000 բառահոդվածով:
Հեղինակը նպատակ է դրել չընկրկել ոչ մի դժվարության ա֊ 

ռահ, ((Մեր ղերն արդեն իսկ պատրաստ բառարանին մը էջերուն 

նոր բառեր ավելացնելուն մեջ չէր կայանար, — դրում է Վ. Գևորդ֊ 

քանը, — աղ զտումի, հապավում  ի և բարդումի կնճռոտ աշխ ա տան֊ 

քի մը մեջ»:

Գևորդյանը ավել է բա ո ի հիմնական ձևերը, իսկ ածանցված֊ 

ները պետք է զանել բառարանի վերջում եղած մա Ա ն|11] նե ՐՈ է թաժ- 

Fiji օդնութլամբ: Այս բառարանի մեջ առաջին անդամ տրված են
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բավականին շատ նորակերտ և գավառական բառեր։ Աշխատու­

թյան վերջում կցված է ((Հատուկ և դիցաբանական անուններու 

բաժին մր պատմական և ուղղագրական պիտանի ծ անոթություն - 

ներոլ. կրկնակ Ա տ ահոգությա մբ »։ «Առձեռն» և Գաբամաճյանի բա­

ռարանների քննության ժամանակ մենք տեսանք, որ հեղինակներր 

որոշ բառերի բացատրություն տալիս դիմում կին թուրքերենի օգ­

նության, վերջինը .ֆրանսերենի։ Սիանգամայն հակառակ պատ­

կեր է ներկայացնում Գևորգյանի բառարանը, որբ հազվադեպ 

դեպքերում կ դիմում ֆրանսերենին, այն կլ փակագծված, ինչպես 

արմավենյակ — արմավենիի ձևով քանդակ ք?շ1աօէ16/ քԱւՏասեր — 

ուսումնասեր, բանասիրությամբ պարապող ^թհյ|010§Ա^։ Ս.յս աշ­
խատանքը կատարված կ հատկապես գիտական նշանակություն 

ունեցայ բառերի, միջազգային տերմինների վերաբերյալ։

Ավելի ամփով։ և դպրոցականների համար պիտանի գործ կ 

Գեղամ թերովբյանի «Հայերեն բառագիրք աշխարհաբար լեզվի» 

ա շ իւ ա տ ո ւթյ ո ւնր:

Հայերենի ուսուցիչ Գեղամ թերովը յանը իր այս անդրանիկ աշ­

խատանքը կատարել կ զուս։ ուսուցողական նպատակներով։ «Այս 

բառգիրքը հատկապես պատրաստված կ դպրոցականներու համար։ 

եր բառամթերքին մեջ կարևոր համեմատությամբ կպարունակե 

գրեթե այն բառերը, որոնք տեղ գրաված են դասադրքերու մեջ»: 

Բառարանը առձեռն բացատրական բնույթ կ կրուն, ռ/արունա- 

կում կ 22000 բա ռահ ոդված ։ Վերջում, հավելվածային բաժնում 

տրված են բնաձայն բառեր։

թերովըյանբ որոշ դեպքերում տարարմատ բառերը տվել կ 

մի գլխաբառի տակ, ինչպես՝ Ագասւ— "/ոչը կտրած, պոչատ. 2. 
կիսաթանկագին քար մր թձ\\\\\), բացարձակ սխալ, ագատ ա ռա - 

սին նշանակությունը բարդ բառ կ ադ-ատ, երկրորդը արմատա­

կան բառ։ 4էԱւ[—աքլորին կգը. 2֊ մեծ հայր, պապ, որը շատ սխալ 
կ. ալն էլ դսւըոցական առձեռնում:

թառարանր բացատրությունները մերթ հոմանիշով կ տ բր­

ված, մերթ՝ րնդարձակ։ Աշխատության մեջ կան նաև հատուկ ա­

նուններ, հատկապես դիցաբանական բնույթ կրող, ինչպես Օարա— 
ավանդության համաձայն' իր որկրամո լութ յա մբ հռչակավ' Շիրա- 

կի իշխանը — որ ապրած է շուրջ 4000 տարի առաջ։
Սենենւսս — հեղինակներու գործերը իր ծախսով հրատարակող 

անձ, հովանավոր։

Հոմերոս — սուրս երեսուն զար առաջ ապրած մեծահռչակ սույն
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բանաստեղծ, որն անմահացած է երկու ղյսւցաղնեբգսւթյսւններսւ^ 

«Իլիական)) և «Ոդիսական»:

((Լրաբեր)) ՜I’ 1'1' զբտխոսությունն ավարտում է. ((Այս դրւղա֊ 

նատար, վւոքրամարմին, բայց ւդա րունակոլթյամբ ճոխ, հարուստ 

և այլապան բառգիրք է» բնո բոշում ով: ^երովբյանի աշխատությանը։ 

^Յ՚Լ"1^ է սըբովւ. Անզրեասյանի ((գնահատելի գործ մը։)) աոաջա- 

րանր, ուլ։ ասված է. ((գպրոցեն է որ կխոսիմ և անվարան կրնամ 

ըսել թև այս էլրբով ամեն աշակերտ միշւո սըասւրասս։ ուսուցիչ մր 

սըիտի ունենա իր պայուսակին մեջ և հայերենի ուսուցիչը թան֊ 

կտղին օժան գակ մը։ որ ւըինքր սլիւոի աղատի ժամանակի կորուս­

տն ու վարանումներն))։

1 Մ. Պոտուրյանի «Հալ Հանրագիտականում նշված Հ* «Ասրանաւյյան Միարան 
(1854—1904) իր ւդո՚խ գործոցն է հոմս։նի^ներո< քաոարաէ մր անտիպ, վիթխարի 
հեղինակություն զոր (րիվ կերպարաներ!! Համար 20 տարի տրնած խ

ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ ԴԱՅԱՅԱՆ

Սվւյուռրահայ րառաը։անազրության արժեքավոր աշխատու­

թյուններից I; Հովհաննեււ Գա յայտնի (Մ խիթալ։ Պոն տ աՅէ՛) «Բա - 

ռա ր ան - ղ ան ծա ր ան ճայ լեզվի հոմանիշներու» աշխատությունը^։

Հայոց լեզվի բազմամյա ուսուցիչ, հմուտ մանկավարժ Հ. Գա- 

յայանը մահվան անկուլնում ցրել է. ((Ամեն անգամ, որ առիթը 

ներկայացած է հայերեն ավան դել դասարանի մը, միշտ, կանոնա­

՛ւ՛՛ք՛ կերպով հետևյալ անխուս աւիելի հարցը դրած եմ տզոց և 

աղջկանց թե' դասարանին մեջ քանի՞ ճողի հայերեն բառարան 

ունի: Պատասխանը գրեթե միշտ անքաջալերական եղած է, այս­

ինքն կա մ բառարան ունեցող գտնված չէ և կամ հինումին և 

թերևս անպետ բառարաններ ներկայացված են:

Այս չավ։ ազանց տխուր երևույթին բուն պատճառը հայերեն 

1^՚1՚Լ1՚ ուսուցիչն է, որ չէ հաջողված իր ա վանդած դասին ավագ 

կարևորությունը ըմբռնել տալ ենթակային։ Երկրորդ, պատճառը 

եղած է տղան հայրը, երրորդ ելլած է ինքը ս։ղան, այս անս/ա- 

տեհ երևայթր ոչինչով կտարբերե զորանոցի մը, որ զինվորները 

առանց զենքի կներկայանան: Ներելի չէ երբեք, որ աշխարհիկ լեզ- 

'! Լ՛ ՛դիտանի բառարանի մը մատակարարելիք բարիքներէն այս­

պես կոշտ կերպով զրկվ[> նոր սերունդը:

Ալս զա տ ա սլարտեթ: անհոգությունը պատճառ դարձած է, որ 

մեր մայրենի լեզուն, հակառակ կես դաբե ի վեր իր նետած գե­

ղեցիկ հասակին և արտահայտության խիստ ընղուն ակ բնույթին,
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ւոակավիհ զինքր լրիվ թարգմ՛անող կամ մեկնաբանող անթերի 

աշխարհիկ բառարանի մը կարոտը քաշե, արիշ խոսքով աշխարհիկ 

լեզվով բառարաններու հրատարակությանը մեր մեջ դժբախտա­

բար ՒՐ արժանավոր խրախ ույսր զտած չէ տակա:Էին>Բ:

‘-եղանակի նպատակն Է, աշակերտների ընդհանուր զարգաց­

մանը օժանդակելու հան՛ար տալ հայոց լեզվի հոմանիշների բա­

ւէ արան:

«Մ եր կառուցանել մտադրած գործին. — շարունակում ի Գա֊ 

յա յամր,— կաոույցքին և մեթոդին մեկ օրինակը զար տեղ ւիրնտ- 

մ^ցինք և ուր պրպտեցինք ձեռնունայն ելանք, որովհետև ալդ տե­

սակ օրինակ մը մեր մեջ գոյություն չաներ տարաբախտաբար: 

Կհետևի ուրեմն, որ անկոխ ճամբաներն անցնիլ հ արկազրվեցան բ 

մեր գեղեցիկ երագը իրագործելու համար: Բառարաններ ունեինք, 

բայց աշխարհիկ լեզվով մտատիպար բառարան մը չունեինք, մեր 

աչքե անցուցած բոլոր բառարանները լեզվական գանձերու տեգ 

ծառայեցին, որոնցմե, ինչպես նաև օրվան մ ամ ույին և ժողովըր- 

դին հանապազօրյա բարբառեն ու բեմեն թանկագին գոհարներու 

պես քաղեցինք մեգի պետք եղած բառերը և ղանոնք ա գուզ ինք 

իրենց ճիշտ տեղերը:

Բ առաբան-գանձաըան ր հեղինակի դիտումով չորս մասից է 

բաղկացած

«Բ.— քառերու ըստ կարի ճշգրիտ մեկնություններ, որոնց հա­

մար անգնահատելի սատար մը եղավ մեգի գեռ կես գարե ի վեր 

իր զասական բարձրության վրա շողացող Նորա ւր Բյուզանղացիի 

անգերազանցելի երկասիրությունը:

Բ—Գիտական բառեբու ճշտումներուն համար շատ բան կպար֊ 

տենք հ. Մանվել Բաջունիի «Արվեստից և գիտությանը և գեղեցիկ 

ղպբութ լանց» զույգ հատոր բառարաններուն:

Գ—Առատություն հ ո մ ան ի շներ ու, որոնք գերագույն խնամքով 

և մարգարիտներու պես երկար տարիների ընթացքին քաղած ենք 

ուսկից որ կրնայինք: Հ ո մ անիշնեբու էության մ՛եջ բացաբձակա- 

պա->տ չլ/ալով հանղեբձ' կխորհենք. թե հաճախ հաջողած ենք իբբ 

հոմանիշ հնչող հինգ, տասը, տասնըհինգ, մինչև քսան անառար­

կելի բառեր մեկտեղ բերել, իսկ առումներու զանազանության և 

ճոխութ լան մեջ, կրնանք հավակնիլ և ըսել թե այղ մարզին մեջ 

մեր ստացումները գրեթե անմրցելի են. անոնց մեջ կարեւի կ 

գտնել ութսունէն մինչև երկու հարյուր հատ և զեռ ավելի:

1 Լ, Ղւսլաւանւ Բառարան-գանձարան հայերեն ;եր,/հ, Գա;իրե. 1ՏօՏ, ^աոա- 
չաթան, է չ ':
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^ — Ոձևր ե ասություններ, որոնք] կարևորութ ք ունր դժյւախ- 

տարայէ այնրան այ շեշտված չկքէ մեր աշխարհիկ լեդվի բառարան^ 

ներուն մեջ:

Կերկա աշխատ ությունր ծ այրադույն խնամրով պատրաստ­

ված ( որրան աղ դային վարմարտններե ներս, այնրան ան ոնց մե 

դուրս դործած ության հայքար, 1լ կսիրենր հավատալ, ոյւ անիկա 

պիտի կրնա դոհաւյում տալ ամեն հասակի ե ճաշակիս։

հր լյառիդ մ և կ օր առաջ դրած Առաջաբանր Գա յա (անն ավար­

տում Լ Հ, Լա Լյա լ տալերով. «Մեր հոդին պիտի խայտա, երբ նո­

րահաս սերունդր սիրե մեր պաշտելի լեզուն և ներկա ր առա լյան ր 

կար ենա այդ ռւդդութ (ամր օդտակար ր էլա լ»:

-• 1՝ այսյյանի րառարանր օ դսւ UJկար եղաւ/, և որպես հայերե­
նի Հոմ ան ի շների ր առար ան աո այս օ ft տսլա դրված լավադույն աշ­

խատությունն կ:

Հ. Գ սյյ ա յ ա ն ի ր ա ո ա յւ տ ն ի կա դ մ ո ւթյ ունր չա ւի ա դ ա նյյ պարդ կ, 

ի tJ ա ս տ ա յին , մ' ի հ ո if ա նիշր ե րբ ե ր չի շ ւի ոթվի տ ար ր ե ր ի մ' ա ս տ ի 

Հ ե տ, ինշպես

Օոնել (&[’•) առնել (տեղ) գրավել (մեկուն կամ բանի մը) 

տեղր—, փոխանակել, (ինքղինբ արցունքը ) զսպել (խոստումը ) 

հարգել. (խոստումը) չ — , դրժել, դինին գլուխը— , գինեհարի/, 

որս—, որսալ, (գուլը ) ձերբակալել, կող/)'—, աչաոել, (ծոմ ) /գահել 

(մեկուն) ձե/ւքեն—, օգնել, մածուն — , կաթը մակարդել, խրատը—, 

անսալ, հետևի/, ես/ — , արգելել, (տուն' խանութ ) վարձել, (հրդեհը 

չորս կողմը ) /դատԿ- M'hP (pt’P^)—> խաբել. պինդ — ( վակժու- 

ժել. փախուստի ճամբաներ—, /իախվ/խել. (պատվաստը ) հաջողիլ, 

բարկությունը—, կրբոտիլ, զայրանալ. հանկարծ —, հանկարծակիի 

բերել, վրա էետ1' ճսյնճ—, անգործ նստիլ, գլուխ —, խստապահանջ 

ըլլալ f էջ 74):
Ղեր ( ւս ) հուէր, պարարտ, թոթոշիկ, գոլնտոլկլոր (մանուկ), 

ճարպեղ, վ/ոոեղ, մեծափոր, սաստիկ—, տկռոշ, քաղրթեղ (գերոլ- 

կարճ ) լորիկ (էջ 82):
Ղ|ւն]։ (գ) խաղողի հույղեն ոգելից ըմպելի. թեթև—, հկն՜ 

լակ. համեմներով տաք — , թերմոն, ծորածո — , էջ. նոր—, քաղցու, 

.մռմոուկ, խազմուզ, թթված — , ա/իխար (էջ 83):
Դ"9հ1 Դ1*-) փակել, խփել, բանալիով—, աղխել—, կղպել. 

գանկով—, ցանկապատել, պատով—, որմել, (հեզը ) խծկել. (հա­

շիւ/') լըմնցնել, փակել, բերանը—, լռել, մեկուն բերանը —, պա- 

աանձեցնել, կարկել, րմբերտնել. (ախորժակ՝ թերթ' տեսարան',
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.Տսրսզրութիւն ԳԱ1^Ա
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խափաներ (կրակը) մոխիրով-, անթեղել, աչք-, անտեսել. 

< ա^՚ցՅ եակ') խցել, աոականել. խցանով—, խցանել, (մեկոլն թե­

րությունները') ծածկել, պսւրոկել. (գործը') ղաղըեցնել. (ղռան' 

պտ տռւհան ի մեղրերը') կալափտել ( էջ 89 ):
երես (c|.) դեմը, կերպարանը, ժանիք, հարթ—, մակարդակ, 

է կաթի' ) սեր. վըայի—, մակերես, (շենքի') ճակատ, (գրքի) էջ. 

՚ 11" ? /՚1ւ1՚') կ՚՚՚պիճ. ըաըձի-, բարձերես. ( հ ա մ արձակ ոլթյ ան') 

> ան դ րլն ո ւ թյ ուն. (ձյունի սառած, պնդացած ) եղուրջ.— անդ, ար?.— , 

արտաքուստ, կեդծ.— առ—, դեմ հանդիման ի էջ 117 ) և ազն:

I g Հա քաստան/ւ կոչնակ:՛, 1935, էշ 948:

Հ- Գայտյ ան ր չտեսավ իր շնորհակալ դործի տ ւդ ա դր ո լթ f ունր . 

ծեոավ 1934 fl., 9ա հիրե ում, 70 ա արեկան հասակում:

է՝ ա յա յանի մահիդ Հետո կ ադմվեց հատուկ հանձնաժողով 

« I՝ անձ ա ր ան - ր ա ս արանը, հր ա ա ա ր ա կ ե լու հ ա մ ա ր: Հ անձնա մողովր 

ընդհանուր քննության համար Հրատարակեց 33 էջանոց ւիորձնա- 
կան նմա^:

Հ'Ս.յդ ն մ աչն երր , — դրում է Հովհաննես Ավադ/ւսնը,— ցուքց 

կ ո ւ տ ա ն , թ ե :դ ր ո ֆ. 9՝ այ ա (ա ն դ լ ո ւ իյ հ ա ն ա ծ է ա շ [ս ա in if ած դ ո ր ծ 

մ ր: 9 ո ւ ր ա ր ա Նչյուր ր ա ո ի դ ե ւ)' դ ր վ տ ծ է ո շ if ի ա (ն նուք ն ի ա ն մի - 

ջւսկտն նշանակությունը, այլև արիշ ինչ առումներով որ գործած­

ված է: If ույն իսկ ժոդովըէլական ա ոումնեըը նշանակված են հոն: 

! 1 ի ա ն դ ամա {ն կ ա րե լ ի է ն կ ա in ե լ ա ւ)' էի ո ւի ա ր տ ն ր հ ո ւ)՛ ա ն ի շ ն ե ր ու»^:

Գավառական բառեր հավա ըելու, բառարաններ կազմելու քորն- 

էւ!'1,9 մ իշու էլ մնաց ել է տ ոաջն ա կ ար դ սլլան ում:

Համաշխարհէս քին առաջին պատերազմի օրերին, թուրքական 

I սւթւսդան ից , մեծ եղեռնից 1/ ադա ւդուրծ եղած հայերը, ինչպես 

'^Հ^Յկնք^ 9 ի մ ո 19 ւս^։ եղած տարածվեցին աշխար Հով ։1 ե կ և արե- 

վելահաք ու արևմտահաք անու՛նների կողքին ստեղծեցին ւ) ի նոր 

(.■ ջ ախ , հ ա վ ա ր ա կ ա ն տ նան՝ ս ւի յ ուս ք ա Հ սւյուք 1 յ ո ւ ն:

Սփյսւո-րահաէւււթյսւնը 1Ա,Ս'ԼՒ “' վ“'նդա պ ա \ կերպով սիրեց իր 

^ոՂո4.99Ւ ' ՒI2 ,1ձՈԼէԼ11 քք առ ու բանը և աւ)են առիթով այդ բառա դաս - 

ձերը 119ո2^^9 ք^ք^Ւ 4 9111 > սերունդներին ընծայելով հայրենական 
ա ւ դ ա վ ա ն դ ն երր :



Սփյուռքահայը ապրելով այլ երերներում մռռացութ/ան չի 

ավել իր բնօրրանը, իր մայրենին, իր հայրենական ս ո վո [էու­

թյուններն ու բ ա ռուբ անը:

Սփյուռթի հայրենակցական մ ի ո ւթյունն եր ր մի շարք աշխա­

տություններ են հրատարակել այգ ուղղությամբ:

Այդ աշխատությունները հարուստ են ազգաղրական նյութե­

րով: Բոլոր ղորդերն էլ ունեն բարբառա/ին նյութել! ու բառարան -

ն ե ր:

«Պարտիզակը խատուտիկ)) աշխատության մեջ (Փարիզ, 

I960 թ.) Հակոբ Տեր-ձակոբյանր նշում է, թե Եսայի Հայեցին ունի 
գավառական բառարան. Աղավնունի Սկրտիչ եպիսկոպոսը (Գրիգոր 

Կուճակյան) հրատարակել Է. «Հին դհատ որ յակ գավառական բա- 

ռերու)) (հրատ. «Արևելք)) օրաթերթի 29/6—13 7, 1891 ): «Պարտի֊ 
Գակը խատուտիկ))֊ի 477 — 526 Էջերը զբաղեցնում է բառարանը, որն 

արժեքավոր նաւթ է հա/ գավառական բառարան կազմելու համար:

«Հապուսի գյուղի պատմությունը» (Բոստոն, 1963 թ.) աշխա­
տության մեջ Գ. Մինաս քանը ւ' Էջ 89 — 99 / տվել է 250 գաւ) առա֊ 

կան բառեր: Նարփս— անուշ հոտ ունեցող տեսակ մը սեխ: «Հու֊ 

շամատյան Խոտորջրո յ )> ֊ի (Վիեննա, 1964 թ.), Սատթեոս Համյանր 
«Բառգիրք Խոտորջուրի գավառաբարբառի» արժեքավոր աշխա֊

տություն է հա/ գավառական բառարանագրության բնագավառում:

ԿԱՐԱՊԵՏ ԴԱՐԻԿՅԱՆ

Գավառական առան ձին աշխատությունների մեջ ուշադրության 

արժանի է ե. Գաբիկյանի «Բառգիրք Սեբաստահայ դավառալեղվի » 

գործը, որն 1905 թ. արժանացել է Բզմիրյան գրական մրցանակի: 
ե. Գաբիկյանի բառարանը հետմահու հրատարակություն է, 

հրատարակել է Ամերիկայի հ ա մ ա ս ե բ ա ս ա ա հ այ վերաշինտց մ ի ու֊ 

թյունր: Աշխատությանը առաջաբան է գրել հեղինակի որդին' Երու֊ 

սա դեմ ի II. Հակոբ վանքի միաբանության անդամ 0 յուրեղ աբե­
ղա (այժմ վարդապետ) Գաբիկյանը:

0. Գաբիկյանր եղել է ժամանակի հայերեն ( գրաբար, աշխար­

հաբար) գրականության, պատմության և աշխարհագրության լա­

վագույն դասատուներից մեկը, նվիրված իր գործին և սիրված 

ո ւսուցի չ:

Առածաբանի հեղինակը գտնում է, որ պետք է կորստից փըր^ 

ԿԿ մեր ժողովրդական բանահյուսությունը: «Դժբախտաբար հայ֊
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բհնիբի ամեն դավաո և բսւղաբ չոլնհբսյվ իր ֆոլբլոր ի անկորուստ 

։դ ահւդան ո ։ մին մշակր, ու այսօր այդ արժեքներէն շատ բան ու֊ 

ն ի ն ր հավետ կ ո ր ս վ ա ծ :

Այր/ տեսակետով ր ախ տ ավոր պետք Լ նկատել ս եբ ա ս տ ահա֊ 

յությանր, որին գավառիկ ստեղծագործական արտահայտություն֊ 

ներեն շատ րան փրկված կրլլա 2^ քէ ք1^ ի վ բանասեր, ղրաղեւո և 

ուս արիշ հան ղուղ յաւ Կարապետ Դարիկ յան ի աշխատանքին) որով 

կոթող ար ած կղան ինը շատ րան երեր արժեքավոր հատորներու 

։) ե ջ առաջինը «եղեռնապատում» ( /942 թ., (՝ ո ս տ ոն ), էւրկրորգր 

բառարանը և երրորղր (ձեոագիր) «Հայ րուսաշխարհր» (հարուստ 

րասարանակտն բառարան) «Էջ Դ—Դ):

«^այ ր ուս աշխարհրյ) Նույնպես /9/2 թ. արժանացել է Իզմիր֊ 
(ան գրական ամբողջական մրցունակի (ձեոագիրր պահվում Է 

հր ու ս ա ղ ե մ ի գրագարանու մ ): Կ. Դարիկյանր աչքի է Ը^կել որպես 

պ ս/ս/մվա ծք ա գի ր (Հրատարակված «(յավասարղ» գրական և գե֊ 

դարվես տակտն տարեգրքում, /9/4 թ»)է սլա ամա րան Հ կեն ղան ի 

ականատեսի գ իւոո 11) ն ե ր ո վ պատմել ու վերարտաղրել կ «Եղեռնա֊ 

ւգ ա տ ո ւ մր » ), հա (կարան , ր ան ա ս եր- ր ա ոարանա գիր:

«...Մեր լեգվա գի տա կան գրականության մեծագույն նպաստ֊ 

ներեն մինր /լրրնա քրայ տ ա կ տ վին մեր գան աղան գ ա վառաբա ր֊ 

ր ա ո ն ե ր ո ւ էլ ի տ ա կ ա ն ֊ ր ա ն ա ս ի ր ա կ ս/ ն ր ա ռա ր ա ն ա (ի ն հ ր ա տ արա կու- 

թ (ուն ն երր , էէրոնք ոչ մի այն կրնա ն ր երել լուստր ան ություններ հայ 

լ ե գ վ ա գ ի տ ա կ ան մթին հարցերա, այլն օժտել մեր լեգուն բառա֊ 

ր ա ն տ լին ո։ ր տ ո ա կագմա կ ս։ ն ձ և ե ր ո ւ հ ա յ ա գ ր ոշմ տ ուր քու/ մը, 

որ էէ էն սլետրր այնքան գգալի Լ այսօրյ) (/ջ Լ*):

Կ. Գարիկ լանր ծրագրած կ եղել այս աշխատությանը բնգար- 

ձ ա /լ // լ ղ ա ր ձ ն ե լ ր ա ր ր ա ււ ա (ի ն֊ ա էլ գ ա գ ր ա կ ա ն ֊ տ ե ղ ա գ ր ա կ տ ն մի րնղ֊ 

Հանսւր տշխատութլուն , սակայն հնարավորություն չի ունեցել 

իրա գ էէր ծ ե լ ո ւ ս: յգ:

((.Հեղինակն իր մեկ ր արե կ ամին ֊ հսյվաստումին համաձայն, 

մ ի ա (ն գ յուղե մը գտած կ /50֊ ի չավւ էլուտ հայեցի քառեր, որոնց 

հետքը անգամ կարելի չկր գտնել հայ բառարաններու մեջ: Այգ 

քաոերեն յարաքանչյուրր մեկնաբանված կ իր էլան ա ղան առում- 

ներէէէն րն ղ միջեն իր պւստ մ աբ ան ա ս ի ր ա կ ան տվյալներով, մ իա֊ 

ժամանակ գործածելով զանոնք էլ անւսգան գավառիկ նախագա- 

ս ա թ լանց մեջ, որոնք հարակցված /լ գան ենք ամեն 9 ի բառի բա֊ 
ց ա տրություններում» ( կջ №յ:
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Աշխատության բառարանային բաժինը եզրափակվում է ((Հաւ 

բոշանեբու բարբառից մի բանի բառեր» և այբբենական կարգով 

դասավորված ժողովրդական առածներ իրենց բացատբութ (ուննհ ֊ 

Օուխ ինչպես և հատուկ անունների ու մականունների ցանկերով:

((Սեբաստ ահ այ դավ առա լեզվի բառարանը» մի բարբառի հա֊ 

մար կազմած աշխատությունների մեջ ամեն արն դարձա կն է: Ամեն 

մի բառահոդվածը բացատրված է և օրինակներով, առակներով, 

^ ո ա ց վա ծքն ե ր ով պարզաբանված :

Ո ՍԿԱՆ Մ ԱՐ ՏԻԿ ՅԱՆ

Ոսկան Մտբտիկյանը նահիրե ում 1939 թ. հրատարակել է ((№ա ֊ 

ռարան մտածումի» աշխատությունը... բառերու իմաստի րնդլայն֊ 

ման բաղդատություններ, փոխաբերումներ, զվարթ խոհեր, ան֊ 

կախ կարծիքներ, քննադատություններ, առաջարկներ, վերգնա֊ 

հատումներ, անցյա լեն հակիրճ հիշատակների բ ո վան դա կ ո ւթ (ա մ բ » :

/1. Մ ա րտի կյան ր ա ուա ջ ա բ ան ի փոխարեն ընթերցողին է հրամ֊ 

ԾԸՐ^Լ «Պստիկ բ ան աս տ ե ղծ ո ւթ յուն » ֊ի ց հետևյալ տողերը.

^'["/.եց ավ կը մնա ճերմակին վրա սև, 

^ ՍՈՂ11 վստահ չէք թն վաղն ունի արև, 
Բայց երբ ինք մեռնի, այս կմնա քո առջև»:

Մարտիկյանի բառարանը բաժանված է երկու առանձին մա֊ 

սերի: Առաջին մասի (Էջ 11—202) դլխաբառերը սովորական ընդ֊ 
հանուր գործածական բառեր են և մտքեր դրանց շուրջը, երբեմն 

կատակ, երբեմն բառախաղ և հաճախ անհամ կապակցություն՝. 

Բառարանի երկրորդ մասը (Էջ 203 — 273) ավելի շատ հատուկ ա֊ 
նուններ են և որոշ քաղաքական տ ե րմ ինն ե ր նույն ձևի մշակ ու֊ 

մով և ոգով:

«Բառարան մտածումի»֊/: Էությունն ավելի ակնառու դարձ֊ 

նելու նպատակով բերենք մի քանի բառահոդվածներ ա մ բ ողջու֊ 

թ յամբ:

Հա տվածներ Ա մասից

Ագան — բուռն սիրո ողորմելի զոհ մը որ իր պաշտած դրամ֊ 

ներեն չկրնար բաժնվել ցմահ:

Ազգ- ամեն ազդ պետք ունի, որ իր երիտասարդները ըլլան 

իր դաշտին բարձրացող ատոք հասկէ
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Ամուսին— կամաւք աո ած է բեռը ու սքէն, բայց այր ու կին պետք 

չէ ցբացին ցործ երով սին։

(' IIIՈ Ա1 Ր1II ն — ա էք ա ւլ ա ն էք ր, որ ծ ար ա ւք ի ն կ ո ւա ա հա ց էէ ւր էք և 

որան ա 1չն երր ին շ ր ան այ րաց էք ին ջուրը ա եղր կմնա անկորուստ:

(1|)րան—հանուք կհաջակե բերան, իր ծաոր անմահացավ Օո- 

մի ա ա է/քէն եր ց ուք ն անն ւ)'ան :

Մ արտիկ յանը դի ւոա կցում Է ց////ղի վիհակր, հաւր են իր ի կա- 

ր ո ա ր և ա հ ա.

Ճերլ|1նա1{ — կցռհե նիհար ր ո ա կն ու մ ա մ ան ակ, բանալ կուղե 

մարին հ ո ր ի ցոննե ր ր էի ակ, ւցե ա ր Է ունենա ընթերցոցներու թիվ 

է)' ր մ ե ծ կ ա կ , որ չրԱ ա կ ե ն ց ա ն ի ն ա հ ա տակ :

^այրե(։|1ք — րանի ւք ր ու առի հավւորւՀամր շինված ոչ արց բառ 

մ է՛ լէ > Ւ Ր № ա1/՛լւյ ո ա 4 սյ ^ 911 յ ‘/“'ն ա Ս ս Ւ Բ 1/1 հ I1 Ր Փ Ղ& 41' V ն ող իրակ ա - 

նու թյուն էք է:

Բառարանի երկրորց մասը հատկացված է հատուկ անուն- 

ների:

Ա(| ա 1ՈՈ I հ |1 — նոր տարածված ան ո էն եր, 9 ա յն կրողը կսչահե 

իր տիտցոսր մինչև որ դաոնա ցերի իբր կին կամ վարմ ուհի (203):
1}ւ]1ՐԱ1ԼՈ — մեծ ցետը ջրառատ, էէ չէ կելչե հայրենի երկրին ա կ են 

պարարտ: Կառավարությանը անհալության պատճառաւք իր մ են չեն 

օցտվեր ցաշսէ ու արու և ան կերթա նես/վիչ ծ ո էք հ ուս ահ ատ (238):
Հա (1ԱԱ1ՈԱ1 ն—քէչւ ցացթական, հալածական ցավակաց համսէր 

եղաւք հեռաստան երր ան ձկան էէ ր սպասված իր չուրերը չհսյ սւսն 

(225):
Բառարանի երկրորդ րամ ինը էք ե կ հիշեցնուէք է Հպբախի «Գրր- 

սչանի աստվածաբանությունը», ւք ե կ հ. . Պւսրոնյանի «Աղղային ջո­
ջերը» ( տ ես օր. Շահրիկյան Հ. բառահոդվածը (Էջ 24.9---251):

Բառարանի ույս բա մնի ր տ ո ա հ ո ցվա ծներն ա էք ելի ընդարձակ 

ե ն տ ր էք սյ ծ , երբեմն էք ի ր ս/ ն ի է ջ:

Բե (բութաւք հրատարակվել է Ա ս տ վտ ծ ա շն չի աշխարհաբար 

թարցման աթյ ան համաբարբառ բառարանը: Սվւյո լորում հրատտ- 

րակվել է Սարդիս Գաաեմյանի «Բառացիրր ֆրան սիա կան ոճե­

րում և արաբերենից թարցմտնվել Բոլն Խալւիրան-ի (ընդարձակ 

անունը՝ 9՝ ա տ քէլ 9՝ ուտ ութ Օէմս էտ Տ ին Սպուլ Ապսլաս Ահմե տ Պին 

էԿււրահիմ Պին Ա ւ:/ի Պաբր Պին Խալլիբան էլ Նսլիլի էլ եաֆեի) 

«Վեֆաայաթ էլ Ատեան» (անհետացան երևելիներ) աշխաաոլ֊ 

թէունը, սրր աշխարհագրական կենսագրական րաոարան է 123 ա շ֊
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խաըհա դրական և ^4 արար երևելիների կենսագրական բառահոդ­
վածներով։ Թարգմանիչդ։' Գևորգ Մսրրլյանր ամեն մի բաժնին 

կրեք 4 էա № ծանոթագրություններ, ինչպես նաև առածաբան և վեր- 

ջ ա բ ա ն:

Ւ՞նչ ընդհանուր միւսում Լ նկ աավում սփյուռքահայ բառա­

րանների մեզ։ Սփյուռքահա չութ յան նպատակն կ պահպանեք հա­

յերենը, «Եթե ժողովրդի մր լեզուն իր դո յության մե ծ ա գ ո ւյն ազ­

դակն է, — դրում կ Վարդ ան Գևորդյանր իր աոձեոն բառարանի 

ա ռաջա բ ան ում,—չմոռանանք, որ բառարան մը միջնաբերդն կ սյ - 

նոր դիմադրական ճիգին»!:

Մի բանի վա/րկ/անով հ ա մր Լբութ յամբ համաձայն են ր հեղի­

նակի հետ, բայդ չկ՞ որ ա յ ղ միջնաբերդը չի կարոդ գոյություն 

ունենաք, շի կարող դիմանալ ժամանակակից տեխնիկայի հար­

վածներին, արժեքազուրկ կդառնա, եթե այնտեղ չեն կտրող 

պատսպարվեւ ժամանակակից սփյուռքահայի խոհերն ու ապրում­

ները, մտածումները: Չկ րՀր խոշոր անջրպետ կ ստեղծվում դրա­

կան - բ ա ո ա ր ան տ ( ին բառահոդվածների ու իրական խոսակցական 

Լ^պՎի միջև, միթե ա(դ միջնաբեըդր նորոգման կա մ վելւա կանդնը - 

ւեան պահանջ չի /քղում: Ւնքը' Գևորդյանր նույն աշխ ա սր ությ ան 

ա ռաջա բանում դրում կ. «Չարչարական և աշխարհագրական մեր 

արդի պայմանն երու մեջ ավելի բան եըբեբ անհրաժեշտ կը տալ 

նոր սերունդին հա (եըենե-հայերեն բառարան մը, որ աշխարհա­

բար մեր Լեզվին ընթերցումները ըմբռնելի դարձնելով հանդերձ 

անտես չառներ դասական մեր բարբառին գանձերր»: Արդյոք այդ 

տրված կ, արդյոք տրված են մեր աշխարհաբար չեղվի ընթեր­

ցումները ղյուրացնող բառերը:

Այս հան գամ անքր բոլորովին պատահական չէ: Հայերեն լե­

զուն չի կարող զարգանալ կղզյակներում, նա մնում կ ավելի պւսհ- 

պան ո դա կան վիճակում, մնում կ կառչած հնին: Չի կարոդ զար - 

գանէս լ մի լեզու, որ կտրված կ իր մայր հողից և Ժողովրդից, այդ- 

պիսի լեզուն դաոնում կ գրքային, ավելի ճիշտ ջերմոցային:

Որպեսզի մեր ասածներն ավելի պարդ լինեն, համեմատու­

թյան առնենք սփյուռքահայ առձեռն երկու բառարանների ԱԾԽ 

հիմքով կազմված բառահոդվածները «Առձեռն» և Գարամաճյանի 

բառարանների համապատասխան բառահոդվածների հետ:

1 Վ. Ղևորզւան' Աոձեոն նոր բառարան Հայերեն Աղվի, Օեյրոփ, 1934:
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ԱՈԽ 

հ Ւ ^ V ո ‘1 1'ս> ո^ ք

Ա ո ձ ե ո ն
186 ծ թ.

*/• ա ր ա մա ճ — 
յա^>

1910 թ.
9* ե ո ր պ յ ա ն 
193/ խ.

'1*ե քոք յ ան 
1962 թ.

Ածխարյոքծ......... __ _1_ —
Ածխախտ ........... — —
Ածխաթթու • , . . — —
Ած խակեդ .........
Ած խ ա հ անու-խ՝/ո ւ.ն • —

՜ր՜ ֊
Ածխահանք ......... — ֊ ֊է֊ +
1/, ծ խ ա հատ — —
1Լ ծ խ տ հ ա ր ո է խ յուն . —

Ածխանալ —
Ած խ ա ն ո ւյ........... — —*— — —
Ածխադամա էէ — —
Ա ծ խ ա րյուէք , — - -
Ած խ սւ ւյ ո ւ.չյ ա ն ե յ — - —
Ածխափոշի — — —
Ածխաքար — -4-
Ածուխ.............. — — ՜ր՜

Հնդա էքենք 2 12 7 2

Այստևղ մենք տեսնում ենք, որ ԱԾ Խ հիմքով ((Առձեռնը)) ունի 

2 բառ, Գա րամ աճ լան ր' 12, Գևորդյանը' 7, ՝ո երովբյանը" 2, !'սհ 

բ^ւ^րր միասին 16 բառ: Գաբամաճյանի բառարանից քառորդ դար 
հետո լույս տեսած ((Նոր առձեռնը» աոանձին նորություն շի ավե­

լացնում:

Այդ նույն ԱԾ Խ հիմքով մեր օրերում, Խորհրդային Հայաստա­

նում լույս տեսած Կ այերեն - ո ու ս երեն ւիոքր բառարանը նշված 

հատվածում անի 27, ի սի ավելի ընդարձակը, որ տ/դա դրության է 

պատրաստել Հայկ. ՍՍՀ ւլիտությունն երի ակադեմիայի Հ. Աճաո­

յանի ան/Լան լեզվի ինստ ի տ ուտը , ունի 69 բառահոդված: Բայց 
խնդիրը միայն քանակային հարաբերությունը չէ, կարևորը որա­

կային կողմն է: Խորհրդ/սյին շրջանի հայերենի և, հե տևապե ս, 

բառարանի մեջ են մուծվել տասնյակներով նոր բառեր, որոնք 

կապված են մեր երկրի արդյունաբերության, դյուղասւնտես ութ յան 

ղարդացմ ան, դի տ ութ յան և մշակույթի ծաղկման հետ, ինչպես 

սւ ծխաբեր, ածխագազ, ածխածին, ա ծխա կայան, ածխահատ, ած­

խահոր. ածխաղյուս, ածխաշերտ, ած խավարան, ածխարդյունա­

բերություն և այլն: Այսպես, մեր լեզուն ստեղծել է հայերեն բազ­

մաթիվ նոր բառեր կապված մեր տնտեսության հետ:
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Այս օրինակներից տեսնում ենք, որ խորհրգահաւ բառարա­

նագրությունը երբեք շի խորշում լավագույն ձևերի օգտագործում 

^ Ւև > ւՒ խորշում գրաբարից, բարբառներից, ընդհակառակը, այն 

բոլոր լավագույնը, լինի այդ գրաբար թե միջին հայերեն, բարբա­

ռային թե օտարամուտ, եթե կա սլված են մեր տնտեսության, մեր 

առօրյայի հետ, ասլա առանց վախի ու վարանքի, մեր լեզուն փոխ 

է առնում ։ Լուծում իր ակաիվ բառապաշարի մեջ և գործածական 

դարձն ում։

Սեր Հերը բերված օրինակներն ավելի սլարգ դարձնելու հ ա - 

մար, վերցնենք մի ուրիշ խնդիր բացատրական կողմր, դլխա- 

բառերի մեկնացան ում ր : Առձեռնը դլխաբառերի բացատրություն­

ները տալիս օդն ութ (ան էր կանշում, վկայակոչում էր թուրքերենը, 

9՝ աբ ա մ աճ (անը երբեմն ֆրանսերենը, Գևորդ(անի մ ի ա (ն ֆրան­

սերենը, իսկ այգ վկայում է, որ տրված բացատրականները հեռու 

են ծ ո ղովրգից, շեն կապվում անմիջականորեն նրա կյանքին: Մի­

անգամայն հակառակն է այսօր մեւլ մոտ, խորհը գահ այ լեզուն 

1.Ւո,ԼՒե ի վիճակի է իրենով բացատրելու ժամանակակից բառա­

րանի բոլոր բառահոդվածները, առանց դիմելու որևէ միջնորդ 

լեզվի օգնության:

Բա/ց ինշու ենք ջանում խորհրդահայերենով պարզաբանելու 

աքն միտքը, թե կորչում է կղզյակների լեզուն և կամ թե նա մնում 

է նույն վիճակում, ինշ որ էր տասնյակ տարիներ առաջ: Հենց 

իրենք, բառարանագիրները նույն եզրակացության են եկել: Ատ ուր 

3 աղուբյանի ((Հայատառ թուրքերեն ե-հա յերենի բառարանը», որ 

կպարունակե հայուն դրացի աղգեր ուն' թուրքին, քյուրդին, արա­

բին, պարսիկին, թաթարին, լեզուներն մեծաքանակ բառեր: Հարա­

ձգություն կամ շար ա ր ան ություն թոդ չհամարվի եթե ըսեմ, որ 

նման փոքրիկ մեծատառ բառարանի մեջ կարելի չէ հեղինակին 

ըսածին պես մեծաքանակ բառեր մթերել: Չէ այս ղրավաստակ 
ջան, այլ թրքախոս հայուն համար է բանալի հայ բարբառին»^: 

Որպես ավելի լավագույն փաստ կարող է հան դի ս ան ա լ 1944 թ՝ 
Ամերիկայի Լոս-Անջելոս քաղաքում նույն հեղինակի հրատարա­

կած անգլերեն-հա քերեն և հ ա [ե րեն - անգլերեն լատինատառ բա­

ռարանը։ Բառարանի առաջին բաժինը ընդգրկում է 11000, երկ­
րորդի 12000 բառահոդված2:

1 Ս. Երեկյան- (Մադմավձպ», Վենետ/ւկ, 1934, էջ 41:
2 A H. Yacoubian. English—Armenian and Armenian—English son- 

cise dictionary, Los-Angelos, 1944.
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Բառարանի երկու, բաժնռլմ կլ օցտացործված են բացատրվի֊ 

l/'P մ"/1//' բազմապիսի հոմանիշներ:

I Աւոուր Ց աղ րո ր (ւռնր 111 J" l!"li'} րաո inր սմւներիրյ դուրս ձեռացիր վիճակում 

ունի ան Ալեր են֊ հայերեն֊ թուրքերեն, հայերեն • թու ր քերեն-անդլեր են, թուրքերեն- 

հա/ևրեն֊ տնղլ երեն րաոարաններ, ինչպես նաև իր ծննդավայրի Այնթապի րա֊ 

ո ա ր ա ն ր:

2 Նույն տեղում, Լջ 3:

Բառարանին կցված Է նաև իրեն' Ստար Տա,յուրյանի առա֊ 

շարանը, ար նշում կ , իե բառարանի անց/երեն֊հայերեն բաժնի 

.ամաբ (J1000 անց/երեն բառ և 25000 բացատրռ։թյուն ) օդտա֊ 

դռբծել կ Հակոբյանի բառարան ր, իսկ հայ֊ անդլհբ/,ն բաժնի հա֊ 

՛> ա ր (12000 •այերեն բառ և 30000 բա ց ատր ո ւ ի (ո ւն ) Սինաս/անի 

ր աո ա բան ր : Բ b շւց h ս տ/ւսնում եսր} հայերեն tj / [սա ր ա n եր ր մեկ հա֊ 

ցարով ավելի են անցլիական բաժնից:

Հայերենր ց [ խա բաոեբում և բացատրությունների մեջ լատի ֊ 

նա տա n ներկայացնելով շսււիաց անց ցժվար ութքուններ Ւ ներկա­

յացնում ճիշտ արտահայտելուն և նույնիսկ որոշ բառահոդվածն/,- 

րոլմ թաբց։) անական բառարանների միջոցով ենր վերականգնում 

հայերեն բառլԲ:

~u'f'!J է առաջանում, ինչո՞ւ համար Է բառարան ր լատինա- 

տառ: Բառարանի սւռաջա բանում կարդում ենր. '(Աւս աշխատու- 

Pj"1^/! կազմած կ այն նայերի համար, որոնր մոռանում են հայե֊ 

1'^1,Բ> կարցալր չդիտեն, դոնե իրենց սրտի մեջ ւցահեն հայերենր»: 

Ուրեմն ի նշ, հայերենր արդեն մոռացվում և ձուլվում է տեդական 

[/պաներին և միայն մնում I; տվյալ սերնդի ((սրտին մեջ»: Աքդ 
նուքն բառարանի հանձնարարականը դթնլ ե Լոս-Անջելոս բա դաքի 

» ա ւ) ալ ււ աբա նի ա սի ու կան ուսումն սւ սիբաթյունն երի բաժնի ւդբ ո ֆ. 

Հանս hit բ ա վին ֆոն Կոբպեբբ: Նա if բում է՛. ((Հաւհբեն էս ղուն այն 

լեդունեբիը մեկն է, որի ոճերբ քիչ են ճանաչված, /1 ե ե նա /սոս֊ 

վում I; /չանա ցան եբկբնեք ում հայերի մ սա: Աքս բառարանը կա­

րոդ կ օդա ակար լինել բոլոր նրանը, ովքեր օտարախոս են դուռ ել 

ե չեն ուղում Ո ո ո ան ալ իրենք լեդուն: Pւuռuiրտնր /դետք կդո։ նաև 
հայեր ե ն / ե դ ո/ն ո ւ ս ո ւ ւ)՝ ն ասի ր ոդն ե բ ի հա if ա ր » “;

ետքս հս; յան ենք, որ վույ նրանը, ովքեր կու դեն այս բառա­

րանով հայերեն սովորել: Այո բառարանը, իրոք, հայերենը մո­

ռանալ տա չու համար է' հայերենը ներկայացնել [ատին երեն տա­

ռերով, ավելաըրած դրան in west Armenian pronunciation արև- 

մրտահայ հնշյ it ւն աւի ո/ոությունն ու տառադարձությունը: Ահա մի
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երկու օրինակ. SSimpad (ծծմբատ), SOVall'lug (սովալլուկ), (if֊ 

chil (թռչել), pisdigheni (պիստակենի), birhdel (պրպտեր, bird՛. 

(պրտու j և այլն: Խնղրեմ, սրտի մեջ պահեր տյղ հայերենր և կամ 
ուսումնասիրեր հայերեն լեզուն:

Այս բոլորի հետ, Փար խլի. Իեյրութի, Ստհիբեի և шц մար 
րերի մի շարք ((ղեմքերդ ամբողջ կոկոբոռվ աղաղակում են այն 

է] ասին, որ միայն իրենց մոտ կ հայերենը զարգանում և ուիւ ուռ֊ 

քանայ բառարաններն են, որ ճիշտ են արտացոլում հա (երենք:

М փյտռրահայ բառարանագիրները (( մ ա քուր հայերենի» պի­

տակի տակ, երբեմն տվել են ((հայերեններդ, որոնր կամ и խա ւ են. 

և կամ անհասկանալի: Դիմենք փաստերին. Cement բառի համար 

առաջարկված է շլան բառը: Իսկ ի նշ է շլանը: Պրոֆ. Աճառ լան ր 

ցրում' կ. (((յլան—մոխիր, մեկ անգամ ունի fl и կ.(եբեբան ի ) Սաղ­

մոսաց մեկնության մեջ (չը՝ կջ 0(3) կտրող կ նաև առնվել ի բ բ և 

տխլմ.մ: СЫОГС-Д հա մ ա բ կազմած կ «զալ» բացատրականս, հա­

վանական կ դալաբ բառի իբբ թե աբմատր՝. Մեղ մոտ, ա (սինքն 

հայեբեն ում ղալ կհտսկացւէի մոբ աոաջին կաթը: Այդպես կլ կար- 

ղում ենք Հ. Աճա ո յան ի Արմատական բառարանում.—

((Դալ — մոբ առաջին կաթը, ունենք նաև մшI արմատ' ւ|]1 Ulb — 

uiul| ՃՈւկ իմաստով»: Իսկ ^ԱԱ ւԼերև նշված իմաստով չկա, գուցե 

մեր անօրգանական քիմիայի մասնագետները կամ ինչպես սւիյուռ- 

քահայերը կասեին, անգործարանական տա ր բա բ անն ե բ ր օգնու­

թյան կգային և կասեին, աբգյո ք СЫОГО նու (ն ղալն կ:

Ասենք հենց ի բ են ք и ւիյ ուոք ա հ ա ( բ առաբ ան ա գիբնեբն կլ գբա­

նում են, որ ստեղծւԼում կ բառերի Դարան: ((Ի վերջո իրերը կհան­

գեն այն կետին, որ եւԼրոպական գիտական եզրի մը (տերմինի — 

Գ. Դ.) համապատասխանող հայերենները հաճախ շատ սլեսսլեսու- 

թյամբ կերևան օրին ա կ ի համար ե ւէրո ւղա կան լեզուն երեն հայերե­

նի վերածւԼած բառագրոց մեջ, ն ոբերու մեջ երբեմն կամ ա մ ենքն 

ալ, կամ մեկ մասը քովեքու[ շաբւԼած»-:

fl ր հա (ե բենը ըստ ուշանց ((բոլոր լեզուների մայրն է» ա ւղ ա - 

ցուցելու համար ամ են ա լաւէ օրինակը 1943 թ. կոն գոն ում լույս տե­

սած «Etude philologique et Lexicographique» աշխատությունն կ 

որի հ ե ղին ակը Պետրոս Ս. Պո լսեցին կ' Պետրոս կֆենտի Զերեսթեճի-

1 Հ. Աճաո^աճ* Արմատական բառարան, հատ. 5, էջ 369 — 379:
2 Հ. Տսւշյան, Բաոախոսական ղիտողություննե ր Համրեն շրական /եղծի մա­

ռին, Վիեննա, 1926, էջ 3:
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յան: Այս աշխ ա տ ությունր լեղվաղիտական բառարան կ։ Հեղի­

նակը վերցնոլւ) կ, իր կարմիրով, հայերեն համարված 6000 բառ֊ 
արմաա և համեմատում աշխարհի 900 [եղվի 100000 բառի հետ 
և բույր տայիս, ոյւ այղ բառերը առաջացել են հայերենից։ Աշխա­

տությունը կադմվել I; 900-ական թվականներին, բա/ց մենը ալս 
•իշատակւա) ենը ոչ fl ե ույն սլասւճա tin վ, որ հրատարակվել Է 

1915 թ., այլ նա fit այն, որ այց աշխատությանը մի առաջացան կ 

'/['ել «արցի հայ ւցսւտմացետ» Արշակ Սաֆրաստյանը և ներկա- 

}a,9V^'l է որու ես խոշոր ւլիտական երկ։ Այս աշխատությունը հի- 

շատակե/ոլ երկրորց շարժառիթն այն կ, որ ցժբախտաբար ալսօր 

կ) կան այնռյիոի կարճատես մարցիկ, որոնը իրենց տե ս ակետուք 

առաջ շեն ղնոււ) Պետրոս կֆենտի P ե ր ե ս թեճիյան ից:

/1՝ րն է այս լեզվագիտական բառարանի հիմնական սկզբունքը: 

((Պետրոս ունեցած էր առիթ ուս ումնասիրելոլ,— Արում է Արշակ 

Սաքիրաստյանր ,— բազմաթիվ հին և նոր, հայ և օտար հեղինակ­

ներու լե ա վւս ղի ա ա կան և պատմական գրույթները, ինչպես կհա աո - 
ն ե իր թու ftp երեն ստուգաբանական բառարանին մեջ (տպ. 1913), 
«\otons philologiqucs» վերնագրով այն համողումն թե՝ աշխար­

հիս (լան ազան լեզուներն տարածված են արևի հաոազայթներու 

սյես մի մայր կենտրոնե. որ էր Արարատյան աշխարհն, և ոչ՝ րոա 

հին հույն և չատին բանասիբաց կաբծյաց թե իրենց էր մայր յե­

ղուն»: ք թն գգծ ումր մերն կ—Գ. Գ.)։

FT ՝ ավե[ի , ո շ պակաս բո չոր չեղուների մայրը հայերենն է: 

Աքս աշխատությունը կարղաչես, մարդ ակամայից բացտկանչում 

կ. ((Դառնանր, դողոբմին տի տանբ» հայտնի |?աոարանա(լիր «Ցո- 

հտ ն ն ես 4? լա ի ն » :

P եբե ս թեճիյան ի բուսաբանին ժամանակակից գոբծ է եոբայբ 

վբույբի «Repertoire etymologique de rArmenian» աշխատու- 

թ Այլնը, հբա in աբա կված 1948 թ. Անտվերպենա ւ):

Նոբայր Վբույբր բնակվում էբ Բելգիայում, ղիտեբ հին և նոբ 

բոան լեզուներ: 7 — 8 տարի աշխ ա տ ե լ 1ւ դրել է հայերենի ստու­

գաբանական բառացանկի աոաջին հատորը: Երկրորդ հասարը հե­

ղինակի մահվան յզաաճառով (1958 թ*) մնացել է ձեռագիր:
Աշխատության առաջին հատորր քննում է ակկագական, սու­

մերական, հեթիթական, ուրարտտ կան, արամեական, եբրայ ական, 

ասորական և արաբական ծագում ունեցող հ այերեն բառերը:

Երկրորդ հ ատ որում քննության պետք է առնվեր սանսկրիտ, 

ավեսւոա, պահլավ, պարսիկ, հույն և լատին արմատները հայերե­

նում:
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Նորայր Վրույրի բառարանի առաջին սյունակում տրված է հա֊ 

։)ևմատելի լեզվի արմատ բառը, երկրորդում' բառի նշանակու֊ 

թյունր ֆրանսերեն կամ անգլերեն, երբեմն նաև հակիրճ տեղե֊ 

կութ Հուններ, երրորդ սյունակում' հայերեն բառը և ապա նրա 

արսւասան ությունը լատինական տառերով:

Նորայր Վրույրը ասորերեն լեզվի հետ կ կա սլում ղո1Ա, դեր- 
ճակ, ղասին, թել» ւ[արղ, էիւսրաղ և այլ բառեր: Արաբականի հետ 

կապում է աղբյուր, աղջիկ, կիրն, ռումբ, կոունկ, անոթ, բակլա, 

խսիր, զուրաֆե (ընձուղտ), բաղ, պայքար, խաղաղ, շալակ, բա­

լասան, գոմեշ, բուղ և այլն:
«Ամենուն տարեցույցը:» չաւիաղանց բարձր գնահատեց ալս 

աշխատանքը գրելով, ((Համեստորեն բառացանկ է կոչված բառա­

գրական այս թանկա գին գործը, քսանի չաւի լեզուներու և բարբառ­

ներու համեմատական տախտակներով և մեծադիր էջերով)մ։

Նորայր Վրույրի բառարանը գի տ ա կան տեսակետից մեծ ար­

ժեք չի ներկայացնում, կարևոր են միայն հանդես բերած նորու֊ 

թյուններ ը ։

Սփյուռքում քննադատական որոշ վերաբերմունք ցուցաբեր­

վել է խորհրդահայ բառարանների վերաբերյալ: Անհրաժեշտ ենք 

համարում նշել, որ առանց բացառության, վերջին հիսնամյակի

սփյուռքահայ բոլոր բառարանագիրներն էլ օգտագործել են պրոֆ, 

Հրտւձա Աճարլյանի Արմատական բառարանը, մի աշխատություն, 

որը տասնյակ դոներ բախելուց հետո լույս տեսավ միայն խորհըր- 

դալին կարգերում: Խորհրդահայ բառարանագրության մյուս նր- 

շանավոր կոթողը Ստեփան Մալխասյանցի բառարանը նույն­

պես արժանացել է սփյուռքահայության հատուկ ուշադրությանը։ 

Նույնիսկ խորհրդային կարգերի ա մեն ամոլի հակառակորդները 

գտնում են, որ Մալխասյանցի գործը հավերժացնողը և անունը 

անմահացնողը ամենից առաջ հայերեն բացատրական բառարանն 

է, իր տեսակի մեջ մի եդակի ու անդերադանցելի աշխատություն, 

վաստակն իր ողջ կյանքի: ((Աճաոյանի արմատական բառարանեն 

հետո Մալխասյանցի այս գործը որ չորս հատորներե պիտի բաղ­

կանա, թանկարժեք ու մն այուն աղբյուր մը կկ աւլմե հայ չեղվի 

ուսումնասիրության համար))։ Եվ ասլա ((Խ. Հայաստանի լուսավո­

րության նախարարությունը 1922-ին հատուկ սլա լծան կկնքե Տ ե ֊ 

դինւսկին հետ' անոր աշխատանքի պարագաները ճշտելով և ապ-

1 «Ամենուն տարեցույցը», 195 7, էջ 640 — 641:
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բուստ ր ապահովելով: Այս մեծարժեք գործը հայ [եղվի մնալուն 

կոթողներից մեկն է, և կանմահացնե իր 88-ամյա հեղինակը»: Սի 
"Ա՚Ւշք’ խոսելով այգ բառարանի արժանիքների մասին գրում է. 

«Պատիվ է բերում Հայս:ոտանի գիտական և հրատարակչական 

գործերի, բայց մանավանդ կրթական նախարարության վարիչնե­

րին, որ նրանք ճշգրիտ կերպով ըմբռնեցին Սա. Մալխաս/անցի 

պարգտծ ծրագիրը ժ ա մ ան ա կին և ընգառաջ գացին դրան և հնա­

րավորություն տվին, որ մեծ հայկաբանը հաջողությամբ ու պատ֊ 

վով դ1Ոէխ Ր^Օի իք1 առաջադրանքը»:
«Սրեմ ուտք» թերթը ոչ ճիշտ դիրքերից ելնելով քննադատում 

է Սա. Մ տլխ տ ս յանցի «Հայերեն բացատրական բառարանը»: Հոդ­

վածագիր Ձիթանին վերջում գրում է. «Բնավ չեմ նա խան ձեր տկա- 

գ ե մի ա կս/ ն Ս ա լ խա ս / անցի պե ս մեծ ա հ մ ո լտ գ իւոնական ի մը ա քս 

ձևին լայս աշխարհ գրած բա ռ ար անին: Անախանձե մ միայն այն 

երջանիկ պ ա /մտնն երսւն , որոնց մեջ ան կրցած է տքն ել ու տպել 

111 յդչոռի մեծած ավալ երկ մը: ն յ ութ ակտն հոգսե գերծ, կառավա ֊ 

րութ/ունեն թ ոշա կ ա վ որված , երեք արտագրող խմբագիրներ իբրև 

օ գն ա կ ան և վճարովի սլ ա / մսւն ա ւլրո վ , Պ ե տհրա ւոն իբրև պատրաստ 

տպարան իր ձեռքին տակ: Ե բան ե լի պւսյմաննե բ» :

Սվ: լուռքահա /ութ/ան առաջավոր մասը, աղատվելով ծանր 

պա/մ աններից ա/ժմ մեղ հեւո միասին լծվել է խաղաղ շինարա­

րական աշխատանքի, և ա/սօր հա մ'արձակ հարստացնում ենք մեր 

[եղվի մ այր 1|Ա1ՈՈ1|ց|1*. Ս ուս երեն ի միջոցով հաղորդակից ենք դառ­

նում և օ գւո ա գործ ում, առանց ա գ գ ային սահմանափակումների, 

առաջավոր մարդկության ստեղծած այն լուսավոր մտքերն ու 

հա ւտնագործումները, որոնք ն սլաս տում են մի կողմից մեր ^այ- 

րե նիքի ամբա պն գմանն ու բարգ տ վա ճմանը , մյուս կող:) ից ամ - 

բոգ ջ աշխարհում խաղաղ կ/անքի հաստատմանը:



Հրաչյա Աճաոյան



В in եփ ան Մա[|սասյանց



Խ Ո Ր2ՐԴԱ2ԱՅ Բ ԱՌԱ Ր ԱՆԱԳԸ Ո Ի ԹՅ Ո ԻՆԸ

Հայ բառարանագրուիմ լունր բուռն զարգացում աւգրեց հատ­

կապես Հոկտեմբերյան հե ղա վ։ ոխ ությունից հետո: Ամեն մի լեզու 

յուր պատմության րնթացբում վերապրումներ I; ունենում, ա պպի - 

սի շրջանները համբնկն ում, հա մ ալզատաս ի> ան ում են պատմոլթւան 

զարգացման ընթացրին։ Խորհրդային Ս իության ադդալին հանրա~ 

պետությունների /եզդ՛ ի զարզացման համար այդպիսի ժամանա­

կաշրջան էր խորհրդային կարգերի հաստատումր:

Խորհրդային (միությունում հրատարակվել են ռուսաց լեզվի 

մի հատոր, րաոահատոր և բազմահատոր բացատրական բառա­

րաններ, երկչեգվյան թարգմանական բազմաթիվ բառարաններ 

կապված ավելի բան 750 լեզվի հետ։
Խորհրդային Միութ լան ասիական և հյուսիսի մ ողովուրդնե րից 

շատերը միայն մեր օրերու։! ունեցան իրենց ազգային գիրն ու 

գրականությունը, այդ թվում և իրենց առաջին բառարանը։ Առա­

ջին անգամ կազմվեցին՝ ռուս֊կիրդիղերեն, էրզյաներեն-ռուսերեն, 

մ ոկշալեր են - ո ուսե ր են, ա ուվիեր են - ռոլսե ր են, խակաս ե րեն - ռուս ե - 

րեն, նենեցերեն-ռուսերեն, ռուս-մ ան ս ի ե րեն, էվենկիերեն-ռուսե­

րեն և ուրիշ այլ բառարաններ։

Ե։ոպատերաւլմյան շրջանում հատուկ զարկ ստացավ հարավ֊ 

ասիական և աֆրիկյան գագաթային լծից ազատագրված ժողո­

վուրդներ/։ լեգռւներին առնչված խորհրդային բառարս։նա գրու- 

թւունը: Հրատարակվեցին բառարաններ առնչված չինարեն, հինգի, 

ուրդու, մալայերեն, սիտմերեն, բիրմաներեն, տիբեթերեն, թամի­

լերեն, աֆրիկական սուհաելի ւլուլա, փենջաբերեն և այլ լեզունե­

րին։ Հինդիկուշում բնակվող մոտ 75000 բնակչություն ունեցող 
'[երշիկները նույնպես ունեցան իրենց վերշիկերեն-ռուսեր են և 

ռուսերեն-ւ[երշիկերեն բառարանները, էլ չենք խոսում հին ու նոր 

մեծ ժողովուրդներ/։ լեզուների մասին, որոնց առնչված կազմվել
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Լ ն ււ շ է/ի տ յ ն ը ն դհանար, այ լ և ն Լ դ մ ա ս ն ա դ ի ա ա կ ա ն բ ն ո ւ յ/7ի 
տասնյակ ու Տ ա բյուԸ ավոը [' աո 111 ր անն Լր:

Հայաստանի խորհրդայնացման ա ռաշին օրերից հազ բառսյ- 

բանա դրության աշխատանքներին նվիրվեցին անվանի հա (աղետ֊ 

ներ Սանուկ Աբեղյանը, Օտեվւան Մ ալխ ա ս յանցը, Հրաչյա Աճաո­

յան ր և հին ու նոր սերն ղի մի շարք դործիչներ' Թա դ ևո ս Ավդտլ- 

րեդյան, Օրվանդ Տեր֊ Ս ինասյան, Մամիկոն Ֆևորդյան, Պողոս 

Ս ո տ ն ի կ (ա ն , ր ժշ կ ա ս[ ե ս Վահան Արծ ր ո ւնի, Լևոն Հովհաննիսյան, 

Վարղան Փոթեյան, Արշակ Տոն յան, Արարատ Ղ^արիբյան և այլ 

հայտդե տն եր ո ւ մասնա լք ե տներ:

ՀՐԱՉՅԱ ԱՃԱՈՅԱՆ

1900-ական թվականներից սկսած հայ լեզվաբանության երկ֊ 
ն ա կա մ ա ր ի վրա շոդշողում է մի պայծառ անուն' Հրաչյա Ա ճա ռյան:

Հրաչյա Հակորի Աճառյանր ծնվել է 1876 թ. մարտի 8/20֊ին 
0. Պ ոլս ու մ. ա ր հ ե ս տ ա վո ր ի րն տ ա ն իք ու մ ։ ե ախն ա կ ան կրթո ւ թյ ունն 

ստացել կ 0, Պոլսի Սամաթիա թաղի դպրոցում, հետո կենտրո­

նական վարժարանում, աշակերտելով Մելքոն 0յուրճյանին, Եղյա 

Տեմիրճիպաշյանին, Հակոր Պարոնյանին , Մադատիա Գարադտշյտ֊ 

նին: 189^ [1. մեկնել է Ֆրանսիա, սովորել I; Սորբոնի հ ա մ ալսա - 

րանու մ, աշակերտել աշխարհահռչակ հայտ դետ Անտուտն Մեյեին:

Հա յա դե տ Հյուրշման ը ա րևելա դե տն ե ր ի տասներեքերորդ կոնդ֊ 

րեսին լսելով Աճա ռյան ի կա ր էլաց ա ծ երկու զեկուցումները, ինչ­

պես և ծանոթ Լինելով նրա լազերենի ուսումնա ս ի ր ության ր, որն 

Աճա ռյան ր ներկայացրել էր Փարիզի լեդվար ան ա կ ան րնկեբու֊ 

թյանր (Societe de linguistique de Paris), հրավիրում է նրան 

Ս սւ ր ut ս ր ո ւ ր դ' իր դ ա ս ա խ ո ս ո ւթյուննե ր ր լսելու:

Աճաոյանը 1898 թ. դնում է Ստրասբուրգ և մեկ կիսամյակ լր֊ 
սում Հյռւբշմանին:

Իր կյանքի ամբողջ ընթացքում Աճառյանր հավատարիմ կեր֊ 

պով ընթացավ իր ուսուցիչների ճանապարհով:

1898 թ. ավարտելով ուսման դասընթացը, վերադարւնում է 

Անդր/լովկ ա ս , ղբ ադվում մանկավարժական ու դիտական աշխա֊ 

տ անքն ե ր ո ւէ:

Ոլր էւ որ աշխատել է նա' էջմի ածն ում, Շուշի ում, Նոր Նայտ- 

ղետում, նոր b ախիշևանում, թե բազմաթիվ այլ վա/րերում, միշտ 
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իլ դասատվական պարտականություններին առընթեր հավաքել է 

նյութեր հայ բարբառների, չեղվի, սովորությունների մասին:

1924 թ. Հ. Աճառլանը հրավիրվում է Երևանի պետական հա­
մալսարան և դասախոս ում հայագիտական մի չարթ առարկաներ 

հայոց /հղվի պատմուելուն, ընդհանուր լեզվաբանություն, հայ 

բարբառագիտություն, լեզուներ, միաժամանակ զբաղվում իր գի­

տական աշխ ատ անբների հրատարակչության գործով:

ՀԽՍՀ Լուսժողկոմատ ր բարձր գնահատելով Հ. Աճաոյանի 

գիտական արժանիրր, վաստակները, 1932 թ. նրան հՕՈՕ!՜!Տ Շ<1ԱՏ<! 
շնորհեր բանասիրական գիտությունների դոկտորի աստիճան և 

պրոֆեսորի կոչում, իսկ 1933 թ. նաև գիտության վաստակավոր 
գործչի կոչում: 1943 թ. Աճաոյանը րնտրվում Լ հԽՍՀ գիտություն­
ների ակադեմիայի հիմնադիր կազմի ակադեմիկոս: Լ. Աճառյան ր 

միաժամանակ Չեխ„սլովակի^'//1 գիտությունների ակադեմիայի 

թղթակիր անդամ էր 7937 թվականից:
Հ. Աճառք ան ր վախճանվեց Երևանում, 1953 թ. ապրիլի 16-ին:

Հայագիտության, կարելի 1; ասել, բոլոր բնագավառներում 

հայերենագիտություն, հայոց /եղվի պատմություն, հայ բա բբա ռա - 

գիտություն, հայ դրա կան ութ յան պատմություն , գաղթավայրերի 

պատմություն, համեմատական բեբա կան ութլում , բառարանագրու­

թյուն, դասագրքերի կազմում և այլն և այլն, Աճաոյանը շարժել է 

իր 91’1'16 և հանգես բերել գիտական խորություն, հմտութ/ուն, վար­
պետություն, սակայն նրա ամենասիրած դիտական ոլորտը, ուր 

վւայլել է իր տաղանդը, եղել է հայերենի բառագիտական-բաոա - 

րանագրական գործը, որը նկատվում է նրա բոլոր աշխատություն­

ների մեջ:

Աճաոյանի հրատարակված բառարանագրական առաջին աշ­

խատությունը « Չ՚ուրքերենե փոխառյալ բառեր հայերենի մեջ» բա­

ռարանն է:

Աշխատությունը հրատարակվել Լ 1902 թ., իմին/ան ազգա­

գրական ժողովածուի մեջ՝ կազմելով նրա Գ հատորը: Աշխատու­

թյանը կցված է մանրամասն ներածություն, ուր իրավացի կերպով 

ասվում է. «ճշմարիտ Լ, թե Պոլսո, Վենետիկի կամ Վիեննայի մեջ 

այլ և այլ ժամանակներ հրատարակված են ռամկորենե հայերեն 

մեծ և փոքր բառգրքեր, որոնց մեջ հաւԼաքւԼած են ժողովրդական 

լեզվին մեջ գործածական խումբ մը թրքական բառեր և անոնց դի- 

.մացր նշանակված հայերեն թարգմանությունը, րա/ց այս աշխա-
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տություննԼբբ ոչ մի դիտական արմեր շունին)մ: Եվ իրավամբ, 

ա/ադես 1870 թ. հրատարակված «թնտանեկան բառարան տղա Այր 

վարմության >/ ւսչիյատութ յանր 6 ասանձին մասերի բաժանված 

II.֊ ի ց Ֆ բառահոդվածների առտնձին այբբենական կարգով դասա­

վորված բառարան կ և հիմնականում ժողովրդական էԵզվի մեջ 

գործածված թուրքերեն բառեբի հավաքածու: Հեղինակի նպատակն 

է ւիոբբ հասակիդ եբեիւանեբին վարժեցնել, ուսուցանել, թե «պետք 

է, որ ամեն մարդ յուր խոսակցության ժամանակը զգուշանա 

օտաբազգի բաոեբ գործածն լեն և ջանը րնե ունակություն ընելու 

բուն հայկական բառերով խոսիլը»՜:

Հ. Աճառ {անը « P'ուրրերենև ւիոխաոյալ բառեր հայերենի մեջ» 
բառարանին կցած ընդարձակ ներածականում, դրված 1900 թ., 

մանրամասն կանգ կ սան ու մ թ ուր բտկան տիրապետության պատ­

մության վրա, ցուլդ տալիս Հայ բարբառների դասավորությունն ու 

ադդեցությռւնը, նշելով, որ թուրրեբենից ամենից ուժեղ ազդված է 

0. Պոլսի բաբբսւոր: Աճառ/անը աշխատության հիմը ընդունել Է 

0. Պոլսի բարբառը, համ եմ ատելով Վանի, Ղարաբաղի և Նոր Նա- 

խիջևտնի բարբառների կրած ազդեցության հետ:

Աճաոյանը իր բառարանի նախնական օրինակում տվել է 

թուրքերեն բառը, նշանակությունը և ծագումը, իսկ հետագայում, 

բառարանը տպարան ուղարկելուց հեսւո միայն, ավելացրել 1; բա­
ռի ֆրանսերեն համարժեքը։ Թուրքերենիդ կատարված վ: ո խ ա ռյա լ 

բառերի մասին նսւ Գ. Խալաթ յանին իրազեկ է պահում կջմիտծնից 

դրած նաւ)'ակով 1900 թ. հունվարի 25-ին:
Գր. Խալաթ յանին դրած (1901 թ. 9/2) նամակից երևում' է, որ 

եվրոպական լեզվով թարգմանություն տալը կաս։արվել է Խալաթ- 

յանի խորհրդով: Աճաււյանը այդ կապակցությամբ դրում I;. «Ձեր 
առաջարկածը ավելացնել որևկ եվրոպական 1^Ղ՚Լ՚"Լ նշանակու­

թյունները յուրաքանչյուր բառի քով, արդեն ընդունած եմ և հայտ­

նած տս/արան/ւն, որ այս մասին որևիցե առարկություն մը չհա­

նեց: Ես եվրոպական լեզուներեն կընտրեմ ֆրանսերենը որուն 

ամենեն ավելի ծանոթ եմ, քան ուրիշ որևիցե եվրոպական լեզվի: 

Ես ալ հարմար կը համարեի ընտրել գերմաներենը, բտյց գժբախ- 

տաբար բազմաթիվ աշխատություններս չեն թույլ տար այգ որ 

անշուշտ ինձ համար ավելի ժամանակ ւգիտի պահանջեր, քան 

ֆքան ոերենը » 3:

1 Լ. ԱՕաՈ)ան« Ւուրըերենե փոխառյալ թասեր հայերենի մեջ, 1902, Էջ 12:
2 fb. IF., Ընտանեկան բառարան ադայով ւԼար tl ության, Կ. Պպիս, 1870, Էջ 5: 
3 ԳԱԹ, Գր. Խալաթ յանի ֆոնղ, 3՞ 5, 20 138:
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Աճաոյանի «Թուրքերենն Փոխառյալ րառերր հայերենի մեջ» 

ս1շխա։ոություեր լուրջ դիտական գործ է: Այդ մասին է վկայում 

հատորի խմբադիր Գր. Խալաթյանր, դրելով. «Աճաոյանի ալս բա- 

ռարանր այս ուղղությամբ աոաջին դիտական հետազոտությունն 

է։ "[> հեւլինակր հաշվի է առել ոչ միայն թուրքերենը, աղ այս­

պես կոչված օսմանյան լեզուն, որի բաղկացուցիչ տարրերի մեջ 

են մտնում նաև ս/արսկերենը, արաբերենը, ինչպես և եվրոպական 

լեզուներից կատա րվա ծ փ ոխ ա ռութ յո ւնն երր:

Հ, Աճաոյանը իր այգ ան գրանիկ բառարանային աշխատանքի 

մեջ հաստուկ նշումներով ցույց I; տվել տվյալ բառի փոխառութ Հան 

հնությունն ու սահմանները, այսպես' ( + ^ նշանով — թե բառը հա­

տուկ է միայն հին սերուն գներին և այծ մ քիչ գործածական է, *— 

նշանակում I;, թե բառը ունի նաև զուտ հայերեն համապատասխան 
ձև, (^^)— ԲաոԲ քփլ Ա" բծած ա կան ի և նոր փոխառություն է, իսկ 

որևէ նշան չունեցող բառերը ավելի շատ գործածական ձևերն են:

Հ. Աճաոյան ր նախորդների պես չի գրում սոսկ թուրքերեն

բառը և հայերեն նշանակությունը, այլ տալիս է նաև նրա ծաղու֊ 

մը առաջացումը, ֆրանսերեն նշանակությունը և հայերենում գռր֊ 

ծ ա ծ ո ւթ յան ս ահ մ անն ե ր ր: Բառարանի տեսքը ավելի պարգ դարձ­

նելու համար վերցնենք մի երկու նմուշ:

4֊ Ազիզ սուրբ, մ'ա քուր. S3 in է, pTOpre. միայն կր գործածվի 
հետևլալ ասացվածին մեջ. յարին Ա]ես ազիզ ըլլաս, այս խոսքը 

կուղղվի իբր օրհն ենք ջուլ: բերող կամ ջուր մ ա տուցանող անձին: 

Աղատ գործածություն են ստացած ազիզ Վ. ((սուրբ, տոն (օր) 

jour de fete, jour ferie“ ազիզ Ն. «քնքուշ, փափուկ, նազելի. 

tendre, delicatu m'զիզ 7». «թանկագին (բարեկամ), cher (ami)u
;p 3 Z j Z «փ ա ո սւ վոը, f տքա ր » և սւ լլն :

U»([[ ընել «պսւշսւոնանկ ընել. deStitUCrU, ազլ ըւլալ «պաշտո­
նանկ լինել etre destitue" կ"վՒ նաև ազիլ ընել, ըւլալ: Այսպես 

և in զւ 1Լ*~ արաբ. Jjt azl «պաշտոնանկություն, destitution!

1 հույն տեղում, Լհ 59 — 60:

*Ազղըն Ն. ԱՂլւլուն 7,. Աջղորն Վ., կատաղի, կատղած (մարդ, 

շռւն, ձի և tnlfi).\eroce, enrage (homme, chien, cheval etc)" ազպը֊ 
(ւություն «կատազտվԺյաՆ. fureur, ferOCite, ա&ՇԱ~թրք- Հ_^^-_յ 

nzgan մոլորյալ, կատաղի, seduit, enrage".
Ազման «չափազանց մեծ £ՈՕրՈ16» օը. ստւսւէրփւոի ազման, 

սսաւվրիւո ձկան ամենամեծ տեսակը, թբբ- juj| azman"1.
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Այս նույն սկզբունքով ( կազմված նաև «եվրոպական փո֊ 

խաոյալ րառհր հայերենի մեջ» աշխատությունը, որր (տպագրվեց 

«Հանդէս ամսօրյայում» 1947 թ., ապա 1951 թվականին առանձին 
ԳՐթո'Լ) պարունակում I; հատկապես Պո լսի ժողովրդական [եղվի 

ծեջ էյ ործ ած վէս ծ 860 օտար բառերը: Աքս աշխատանրր իր է ու֊ 

թյահբ րոլորս վիհ չի հահ ա պա տ ա ս [ս ան ում ունեցած վերնա դրին, 

նույնիսկ ինրր, հեղինակը առաջարան ում ասում է, թե «Ներկա աշ֊ 

խաաությսյԱս նպատակն է ամփոփել և ուսումնասիրել այն րոլոր 

րասերը, որ Պոլս ի ժողովրդական հայերենը փոխ առած կ ի տ ալե֊ 

րենե, ֆրանսերենն և ուրիշ եվրոպական յեղուն երե: Ուր որ դտած 

եմ նույն կարղի րառեր ուրիշ հայ րարրառներոլ մեջ (թմյուռնիո, 

Արարկիրի ք Ակնա, Վանի, Խրիմի, Նոր (յ տիւ իջևան ի և Ղարարաղիյ, 

համեմատության առած եմ: Այստեղից պարդ նկատէ/ ում է, որ 

հեղիհակր նկատի է ունեցել բարբառները և ոչ դրական հայերենը, 

ավելի ճիշտ կլիներ աշխատությունն անվանել Եվրոպական փոխ֊ 

աո յոյլ յ? առերը հայ ժողովրդական խ ո սվւսծըներ ում: Եվրո սլա կան 

րսւռերի շարքում հանդիպում ենյյ «Խւսոս|ոն (ռուսական ռուրչի 

( թրը* ^(1ր1)0Ո ) անշուշտ ե վրո պ ա կ ան րառ է, բայց ծ ա դո ւմր ան֊ 

ծանոթ»:

Խառէդ ոնը ուկրաինական 1(Ջ|)6ՕՅհ116Ա րառն 1;, որն անցել է 

թուրըերենին, որից և հայերենին *;

Աճառյան ի հաջորդ րառարսէն ա դրական աշխատանքը' Գավա֊ 

/լական բառարանն է:

Գավառական բառարան կա ղ մ ելոլ միտըը շատ վաղ Է ծ ա դե լ 

Աճաոյանի մոտ: 1901 թ. հունվարին Գր. Խալաթ յանին հղած նա֊ 

էզակում կարդում ենը. «Ձեր առաջարկած ձև' «կաղմել բառարան 

ւյրաբարում չպահպանված ղավառտկան հայերեն բառերի, որոշե֊ 

յով նոցա նշանակությունը որևէ ե վրո պ տ կ ան լեղվով: Չէր կարելի 

արդյոք, ոյ: այս բառերի մոտ ավելացվեք/ նաև հետևյալը կից Հա֊ 

ք երենին, և նշանակելու/, թե որ և ոքէ ղավառների մեջ դործ ա ծ ա ֊ 

կան են այդ բա էլերը»: Ես ինքս պատրաստ էի մեծ ուրախությանը 

կազմելու Ձեր առաջարկված աշխատությունը, քանի որ արդեն 

հարկավոր նյութերը հավաքած և աշխատությունը մեծ մասամբ 

լրացուցած եմ, ռայց կա դեռ մի քանի ամսվան աշխատանք, աշ֊ 

խատության վերջին տեսք մալ տալու, եվրոպական բացատրու֊ 

թ քունն երբ ավելցնելու և մաքուրի առնելու համար»-:

1 Д. А. Магазаник. Турецко-русский словарь. Москва, 1931, стр. 539.
2 ԳԱԹ, Գր. Խալաթ յանի ֆոնդ .V 5, Л" 35։
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~[ւաւձա Աճաոյանը հհ ւոա պայում անրնդ ^ատ հարստացնում է 

ի/1 բառարանը նորանոր նյութերով, 1906 թ. արդեն հասդրել էր 

26000-ի:

1 ԳԱՒ, Դր. Խւպաթյանի ֆոնգ 5, X» 143:
2 Հ. Ա6աո|ւսն. Լաքերեն գավառական բառարան, 1913, էջ XXVI:

"Էջմիածնում եդած ժամանակս,— դրում է Աճաոյանը,— պա­

տահ եցա ւդր. Հայկունուն, որին առաջարկել եք կազմել կհմի ած - 

նաւ/ հրատարակված հատորների հայ գավառական րաոերի բա­

ռարան: Պր. Հայկունին հայտնելով իր ծերությունը և ժամ՛անակի 

պակասությունը (փակագծի մեջ պիտի ասել, թե նա իր ն {ութա­

կան պարենը հայթայթելու համար տպարանի սրբագրի, է և դրա 

համար էլ վատնում է ահագին ժամանակ) առաջարկեր ինձ վերց­

նել այդ աշխատանքը: 1’նչպես ուրիշ անդամ հայտնել եւ)' Ցեղ, ես 

արդեն կազմում եմ րնդարձակ գավառական բառարան, որի բա­

ռերի թիվը այսօր հասն ում՛ է 26000-ի»':

Սեր նշած, ինչպես և նրա դրած այլ նամակներից երևում է, 

որ ընդհանրապես Աճաոյանը իր աշխատանքների մասին միշտ 

իրազեկ է սլահել Խալա թ յան ին և հետևել նրա խորհ ուրդներին:

Լազարյան ճեմ՛արանի մասնագիտական դասարանների խոր֊ 

հուրդը 1910 թ. նոյեմբերի 5֊ին Հ. Աճաոյանի գավառական բա­
ռարանը համարեց արժանի Դ, 0 ան ան յան ի մրցանակին, նույն 

խորհրդի 1912 թ, նոյեմբերի 7-ի որսշմամբ հանձնվում է հրատա­
րակության, կազմելով իմինյան ադգագրական ժո գով ած ուի Թ հա֊ 

սւ ո րր:

«Խմբագրության կողմից» բաժնում Ս. Ա ոստ ան յանր գրում է. 

«Ւբրև իր տեսակի մեջ աոաջին օրինակ' Հ. Աճա ո յան ի գավառա­

կան բառարանն ա լժմ մասւչելի է դառնում դրական և դիտական 

րնդարձակ շրդանների ուսումնասիրությանը: Հ՛ա լ բառարանների 

//արգի մեջ ներկա գավառական բառարանը մի կողմից լրացնում 

է նոցա թերին և մյուս կողմից կարծես նոցա շարահարությունն է 

դաոնում: Սակա/ն ա/դ բառարանի նշանակությունն առավել մեծ 

է հա/ աղդադրոլթ/ան նկաւոմամբ, նորա մեջ ամփոփված են թան­

կագին տեղեկություններ ու ցուցումներ հայ ժողովրդի բարքի, սո- 

վորու/թների, խաղերի, հավատալիքների, ընտանեկան և հասարա­

կական կենցաղի և ա/լ այսպիսի հանգամանքների մասին և որ 

գլխավորն է, նա տալիս է հարուստ պաշար հայկական բարբառա­

գիտության, որը մեծ նշանակություն ունի հայոց /եղվի ամբողջ 

նկարագիրն ըմբռնելու համար»2:
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Աշխս1տ,1,թյանը հՍ'/ս'^ է հեղինակի ընդարձակ առաջաբանը, 

ոըւոեղ մանրամասն շարադրված են հ այ երեն բարբառների հրնչ- 

J ան ափ и /и ակ Այն ասանձնահատկութ ւոլննե ր ր:

Հ. Աճաոյանը նշում կ, քեն աշխ ա ա ան ը ի ընթացքում, բացի դբ՝ 

րավոը աղբյուրներից, ովքեր են /էրեն օժանդակել, նույնիսկ էէ՞վ 

իրեն քանի րաո կ արամսւդրել:

Հեղինակը չդավաճանելով ւդաամական փաստերին, հիշաաա֊ 

կում կ, որ հայ դավաէւաըաըըաոներով իրենից առաջ դրաղվել են 

Ա՚/՚վոլան, Շրոդերը, Ս /սիթար Աբբան, Պողոս Աոըոսյանը, Ջրւդետը, 

Նոր հայկադյան բառարանը (735 դա վառակ ան բառերի հավել­

վածը), RiggS) Գ. Սվսվեըղյանը և ուրիշներ:

Աշխատության մասին հեղինակը դրուէ)՝ կ. «Ասիկա էդ ի տ ի սլա֊ 

ըունակե բոլոր հայ դավաէէական բառերը, ինչպես նաև ափ ձե- 

'Ս՚ե՚Լ' "բոնը կազմված են հայ և օտար բառի մը բարդությամբ կամ 

ած անցմա մբ» ՚:

"Պ՚րրիս մեջ առնված են զուտ ղավաոական բառերը, այսինքն՝ 

անոնք միայն որ հ/էն մ ա տ ենսյւլր tt ւթյա մ բ ավանդված չեն, կամ 

ավելի սլարդ խոսելով/ Վենև տ ի կ ի ա րւձե ռն բառարանին մեջ չկան»):

Գավառական րաոարանում կան ոճեր, դարձվածքներ, որոնցով 

հարուստ կ մողովըղական ղավա ո ի կ լեզուն, օրինակներ, սլաւոկեը- 

ներ ղլ/սա բ ա ոի դոյությունն ու այս կամ այն առումի կիրառությունը 

հաստատելու համար: Հեղինակն այղ կատարել կ ղի տա կց որեն, 

«հետևելով ֆրանսիական նշանաւ/որ առածին «Սէ՜1 (11C11ՕՈ Ո Э itO 

sans exeples cst un squelette (բառարանն առանց օր ի ն ա կների 

կմախք կJ:
Գավարւական բառարանը Աճաոյանի բ տ ռա ը ան աղր տ կ ան աշ֊ 

խտտանքների հ ամ եմ ա տ ա բ ա ը թուզ օղակն կ: Որոշ ւլլխաբաոեր 

սխալ բացատրություն են ստացել:

Հ. փումանյանը Աճաոյանի «Գավառական բառարանս֊ի մա­

սին 1917 թ. հրատարակել կ քննադատական հոդւ/ած, որը ցավոք 
անավարտ կ մն ացե լ:

Ա ում ան յան ը բերում կ անճշտո ւթյուննե ր.

ճլուռ--Ուռիի այնւղիսի ճյուղ, որ հարմար կուղա բահի կոթ 
ջին ե լու: Ընդհակառակը: ճլուռին ճախնուտներում ու դետաւիևրին 

բուսնող էն բարակ ուռին է, որ սու/ոըաբաը չի հաստանում շատ 

^ — Корзиночная ива3.-

I Նույն տեղում, Էջ ծ:

2 Նույն տեղում, Էջ 18:
3 Հ. Р’ПиГшПвиГь Երկերի dողովածու, հատ. 4, է* 408: 
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Ս.նւսո—ձավարի նման բուլս մ ըն է, որմե քաշովի (փիչավ) 

կ"/ատրաստեն։ 2. տփ. հատիկ, — դրում է Աճաոյանը: Թուման- 

ձանը մեջբերելով գրում է. «Առաջին՝ աճարը ր֊ով I;, ոչ թե ռ-ով: 
^['^Ր"ՐԴ՝ ձավարը բույս լի, որ աճարն էլ նրա նման բույս լինի: 

Աճարը հաճարն Լ, որ ադամ են կամ ծեծում ու ձավար շինում: Եվ 

երրորդ' Տւիիւիս աճարին հատիկ չեն ասում: Աճաոյանն ընդունեց 

քննադատությունը և Արմատական բառարանում Երևանի բարբա­

ռի աճարը դրված է ր-ով ու բացատրված հաճախ:

Ընդհանրապես Աճառյանր հաշվի է առել քննադատություն­

ները և ուղղել է իր սխալները, ուղղել է նաև իր նկատած անճրշ֊ 

ւ/ւ ությունները :

Հայերեն դավաոական բառարանը քննադատելով, Թոլման- 

յանը միաժամանակ դանում է. որ այդ և նման աշխատանքները 

լուրջ և կարևոր դործեր են: 1922 թ. անդրադառնալով լեզվի խընդ- 
րին' Թումանյանը դրում է. «նոր է հավաքվում ու վերաշինվում 

ամեն բան: Վերաշինվում է և լեզուն, և ահա պ. Աճառյանի հաւ 

գավառական բառարանը առաջին լուրջ գործերից մեկն էր մեր 

լեզվի ուսումնասիրության, մեր լեզվական գանձերի—բառերի ու 

ոճերի հա մըարումի »-:

Գավառական բառարանը թեպետ պարունակում է 30000 բա­
ռահոդված, բայց էլ/՛ պակասավոր է:

«Հ. Աճաոյանի գավառական բառարանը, — գրել է աշխաւոու- 

թյան խմբագիր 0. Եոստանւանը, — իբրև բառերի և դարձվածքների 

հավաքածու, լիակատար չէ: Աքդ երևամ է ներկա տարվա հուն­

վար ամսին Մայր Աթոռի տպարանում լո՛յս տեսած այն աշխա֊ 

՛ո ութ յունից, որ կազմել է Սահակ վարդապետ Ամատունին «Հա­

լոց բառ ու բան» վերնագրով: Երկու աշխատությունների մեջ պա­

րունակված նյութերի համեմատությունը բերում է այն եզրակա­

ցության, որ «...նոքա իրարու ուղղելով և իրարու լրացնելով, կա­

րոդ են նոր հայտնությունների առիթ լինել և միևնույն ժամանակ 

նսլասւոեւ հայերեն լեզվի ավելի րնդարձակ ծանոթության»^: Գա­

վս: ռա կ ան բառարանի թերությունր պիտի համարել այն, որ բեր­

ված օրինակների մեծ մասը հեղինակային չեն, չեն առնված հայ 

գյուղագրությունից, որով հատկապես հարուստ է հայ գրականու­

թյան արևելահայ հատվածը:

1 Լ. ԱճւսՈ|Ա1ն, Արմ- րաւ։., հատ. 4, էք ^3:
2 Հ. Թոււքւսն|1սն. Երկերի մ ող., հատ. Շ, էք 160:
3 Լ. Անաուան, Հա ւերենի ղավաոական բառարան, էք XXVI:
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Աճառյանն ինքը 1ւս խոստովանում է, որ իր ա ւդ աշխ ա տ անքր 

թերի է: «Պ՝ ավառական բառարանս շաա թերի կ, ճիշտ կ, խոշոր 

հատոր I;, բայց ընդամենը պարունակում է 30000 բառ, իսկ իմ մո­
տավոր հաշիվներով մեր գավառական բառերի թիվը 100000-ից 
ավեչի Է: Մի բանի տարի առաջ ձեռնարկեցի ավելի լիակատար 

գավառական բառարան կազմ ելու աշխատանրին, սակայն հետո 

կիսատ թողեցի ավարտելու համար ալժմ տւգագրվող գործերս»^

Այգ նույն ժամանակներին Աճառ ւանին հետաըրթրել կ նաև 

ուրիշների բաէէարանային աշխատանքները: 1900 թ. 24/11 — Խա­
լաթ յանին գրած նաւք ակում խոսելու/ իր գավառական բառարանի 

մասին, ավելացնում /;. «փակագծի մեջ հա յտնում եմ ցաւ/ ի սիրտ 

թե այն վան Լ ցինք որ/է համար յ ս ե լ կ կ , թե ահ ա պին [^վ^վ պա վառա­

ւք ան բ ա ռԼր է; հա վարԼ լ, մ ի վար պ ա ւպ Լ տ Հ՜, որ բան տարկ վել ո վ 

բանտի մեջ, իր րնկերներից հտվաբ ե ք ե 25000 բառ, նրա կազմած 
տետբակբ ոս տ ի կան ուքհոէնր այրել Է, վ արպաւպետի վ ախճան վե ֊ 

լուց հետո բանտի մեջ)մ:

Ւ պ ե ոք Ա ճա ռյ անի նշ ա ծ վ ան եցին Արս ե ն 0' ո իւ մ ախ / անն է :

0" ո ի: մւսիւ յան ր իր մի նամ ակում պ ր ում կ, որ ին ր ր բանտի մեջ 

հավաբել I; 3000 վանեցոպ բառեր:

Մի աէլ առիթով, 1904 թ. 2/3 Խալաթյանին խնդրում է. «Եթե 

հնարաւ/որ կ տւղ ա գբեն Ավետի ր իահաթբյանի Ղարաբաղի բառերի 

բառարանը, որն ինրը կանոնավորել և այբբենական կարգի է վե­

րածել»3։

Աճաոյանը գրել I; նաև մի շարը գրախոսականներ' Տ. Նավա- 
սարգլանի, «Բառգիրբ Արարատյան բարբառի», Հ. Ս,բթին յանի 

«Տունկերը և անոնց հայերեն անունները», Ա. Ամատունու «Հայոց 

բառ ու բան», Հ, ձքունըյա րւգեյենտ լ ան ի «Ստուգաբանական բա­

ռարան» աշխատությունների մասին: Այս գրախոսությունների մեջ 

ամենից նշանակալիցն «ձյուն ր յարէղեյենտ յանի լեղւ/աբ ան ական 

զբութ քունը» խորագբով գրախոսությունն կ, ուր ջախջախիչ (ի ա ս - 

տերով ցույց կ տալիս այդ բառարան/։ անգործնական ու Ոչ գի­

տական լինելը:

I ((Սովետական Հայաստան» ամսագիր, 1945, հոկտեմրեր, 9. Ստեփանյանի 
«Ակադեմիկոս Աճաոյանի մոտ» հոդվածից:

2 ԳԱՍ՛, Խայտի յանի ֆոնդ 5, .V 155:
3 ԳԱՍ, Խալտի յանի ֆոնդ կ, ծ: 145-

394



Ծ. է Շ \

ЫММЪ Հ1էԵԴ1!Լ&1էՐԸնՒ

4®$^Փ^
BlWW«Wb &Ջ^«^«b

>гм

Հ. ս d В (b Ь ն ն
(ьгьжчь Հր.էրր.ւ,։;ր.րր.ս։!-5'>

Ь Ր b ► Ծ Ч

Հ Г. С Г. Լ 3 Г, Г Г. 4 է Г. <4 Ո Ч Ъ С < Ч М 10

19Ճ6



Հր. Աճաոյանի բ ասաըւսն ա դրա կ ան աշխ ա սւանքն երի մեջ պետք 

ի նշենք նաև 1919 թ. գրած Կիրակոսյանի «Պարսկեր են ֊հայերհն

լ՛ ա ո ար ա նի » 

ն ա ։լ ր ությ ա ն

աոաջաբանը, որն իրավամբ կարելի է հայ բաոարա- 

պատմության փորձ համարել։ Այդտեղ Աճա ռյան ր

նշում 4 մի շարը րաոարաններ ու ընդգծում նրանդ արծ երր:

Հրաչյա Աճաոյանի բա։ւաբանադրական դործոլնեոլթքան գր- 

լուխգռրծ ոցր և րնդհանրտպես հայ բառարանագրության հիմնա - 

ս/ունր անկասկած հանդիսանում է «Ար։1ատական բաււտրանր»:
Ա ինչ Աճաոյանը, շատ հին ժամանակներից սկսած, հայերեն 

Լ^Ղ՚Լ!' արմատների ստուդաբւսնութ յան շատ ւիոբձեր են եղել: Որ֊ 

սլես ի մի համահավաք ս տ ուդա բ ան ա կ ան աշխատ անք անհրաժեշտ 

ԷնշելԼագարդի «Armeni'SChe ՏէԱ<11ԸՈ»—Gottingen, 1877, բարւա- 
դիտական ո լաումնա սիրությունր, որր հենց Աճաոյանի բնորոշմամբ 

«Հայերենի առաջին ււտուդաբանական բառարանն է»:

Պ. էագարգր, օգտագործելով Զտխջտխյանի հայ-իտալերեն և 

Նոր հա/կաղ/ան բառարանները, Շրոդերի, (յահան Ջրպետի, Պատ­

կան յանի ուսումնասիրությունները, այբբենական կարգուէ տվել I; 
2413 բառի ստուգաբանություն, մի առ մի նշելով ստուգաբանու­
թյան ։գ ա ա մ ությունր: Աշխատության 166—189 էջերում տվել է իր 
կողմից ստուգաբանված բառերի ցուցակը բաժանված հատուկ 

սյունակների, որտեղից պարգ երևում է, թե հայերենի այս կամ 

ափ բտռր ո ր լեգվի համապատասխան բառին է ղոլգակից:

Հր. Ա.ճսւռյանը արմատական բառարանի կաղմումը շաւո վաղ 

տարիներից է ձեռնարկել, 1891 թվականից, երբ գեռ ինքր սովո- 

րոլմ էր Պոլսի կենտրոն ական վարժարանի չորրորդ դասարանում:

Հր. Աճառ (անը ափ գիտնականներից է, որոնք անընդհատ աշ­

խատել, հարստացրել և ավելի գիտական տեսք են տվել իրենց 

ստեղծ ագործ ական աշխա տ ո։նքներին :

1895 թ. սկսած Հը. Աճառյանր չավ։ագանց մեծ աշխատանք­
ներ է տարել, տասնյակ մարդկանց ու կ ագ մա կերպոլթյունն երի է 

դիմել ((Արմատական բառարանը» հրատարակելու համար, սակայն 

հաջողության է հասել միայն 1925 թ.: «Արմատական բառարանը» 
հրատարակելու համար Աճաոյան ր հաճախ հաշտվում՝ էր երբեմն 

իրեն ոչ ն ո/ ա ս սր ա վոր պայմանների հետ:

Պրոֆ. երւ/անդ Տեր֊Մինասյանին դրած նամակներից ւդարղ- 

վում է, որ նա հանձն է առել Տիգրան յան մրցունակի 2000 ռոլբլու.
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Հեսը հատկացնել տպագբսւկան ծախսերին և ամբողջ աշխւս ա ան րի 

սրբագրությունը ինրբ կատարեր

«նա պատրաստակամորեն անձնական զոհողութւոլն էր հանձն 

առնում տպարանին վճարելու ենթադրյալ 2000 ռուբլի մրցանակ ի 

(աշխատությունը տպագրված վիճակում պետր է ներկայացվեր 

Տիգրանյան մրցանակի—Դ. 9՝.) կեսր և ամբողջ 100 —120 մամու­
լի տաժանելի սրբագրությունը կատարելու ձրիաբար և բոլոր տը- 

պաղրված օրինակներն էլ տպարանի սեփականությունը համարե­

լու» 1 ։

1 I». Տեր-Մ|){’։աս։ան. ճ. Աճաոյանի նամակները արմատական բառարանի 

ապաղրութ (ան մասին, սՊատմա֊ բանասիրական հանդես», Երևան, 1965, & 2, 
Հշ 229:

2 Նայն տեղում, էջ 132:

1909 թ. Հր. Աճաոյանը (յոր Նախիջևանից 0. Տեր-Մինաս քանին 

դրում է. «Ես 1000 ռուբլին ղոհում եմ ի նկատի ունենալով միայն 
մրցանակի 2000 ռուբլին. ապա թե ոշ ես ի՞նչպես կարող եմ հազար 

ռուբլի նւղաստ տալ տպագրության»՞:

Պարսկաստանից հրավիրվելով Երևանի Պետական համալսա­

րան իբրև դասախոս, Աճաոյանը հնարավորություն է ստանում 

մտածելու արմատական բառարանի հրատարակության մասին:

Համալսարանի ռեկտոր Հակ որ Հովհաննիսյանի ջանքերով 

1926 թ. սկսվում է այդ աշխատության տպադրութլունը, ապակե - 

տիպ, 400 օրինակ տպաքանակով և լրիվ ավարտվում 1935 թ.:
Տպագրության հսււքար Աճաոյանն իր ձեռագրով ամեն օր ա- 

ւղակետիպի համար պատրաստում էր չորս էջ, հինգերորդ անդամ 

մ՛լակում ով արտադրելով իր աշխատանքը: Նա ինքը տպարանից 

վերցնում էր տպագրված պրակները, դասդասում, անձամբ տա­

նում հանձնում բաժանորդներին:

Աճաոյանը խոստովանում է, որ «Արմատական բառարանը» 

հՒԿ անդամ լրացումներով, նորագույն նյութերը հաշվի առնելով 

արտագրել է և 50 էջից բաղկացած հասարակ մի տետրակից դարձ­
րել յոթհատորյա հսկա աշխատություն:

«Արմատական բառարան», որքան դյուրին է էսրտասանվում, 

բաւդ որքան դժվար ու ծանր աշխատանք է եղել նրա կազմումը: 

Մինչև այժմ էլ, աշխարհի շատ քիշ լեզուներ ունեն արմատական 

բառարան, իսկ եղածների մեջ Աճաոյանի Արմատա կանր ամենա­

ընդարձակն է և բազմակողմանին։
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«Արմատական բառարանը» կազմված է հ/ւնզ Հիմնական բա֊ 

Օիններից։

Աոաջին բաժինը բա ռա զի տ ությռլնն կ, ար տրված են Հայերեն 

/ճղվում օզտա զործված իրական բառարմատները, իսկ «Լեզվի 

իրական արմատները այն բառերն են միայն, — զրամ կ Աճաո­

յանը,— որոնց անկախ զո յաթ յան զիռւտկից են նայն [եզան միայն 

խոսող անՀատները և րնդՀակաոակր արմատ շեն միավհ ա յն բա­

ռերը, որոնց վերլուծումը ըմբռնելի Լ նույն թ‘'1'11' կազմության 

րնզհան ու ր և սովորական օբենբնե բ ո վ: Արմատները բաբացած ձևեր 

են լեզվի 11 ի որոշ վայրկյանին և ածանցներն են միայն նույն 

վայրկյանի կենդանի և շարժուն ձևերը»*:

Արմատ զլխաքառից հետո տրված են քառի հոլովման, խո­

նարհման ձևերը: Այս ր աժն ում հև ղին ակը քննադատական խոր մո­

տեցում 4 ց ” ԼԱ ա ց ևրեյ, նա ն առնուի լամ ր չի վերցրել նոր հայկազ­

յան ր ա ո ա ր ան ի , սազե մ յան համարարրառի և այլ աշխատություն­

ներում տրված նյութերը, այլ ոտ ուզել է իր ընթերցումներով, այս- 

ոլես, Աճաոյանը զրում է. «հասյԼրւո րառի զեմ Նոր հայկազյան 

րաոտրանը դնում I; |1 հոլովում, րայց վկայությանդ մեջ կա միայն 

սեո. կսա|երւո|ւ և րցռ. կապերտէ, որոնք շեն ի հոլովում երևան 

հտն ե լ ու: Կարելի էր ենթադրել նաև ||-ա հոլովում: Ուստի նշա­

նակել եմ կէԱԱ|երտ]1ւք (Եփր. դ- կոր.. 122), որ իմ ընթերցումների 
արդ (ունքն է»~:

Ոաոի թեքման ձևերը տալուդ հետո չակերտներում տրված է 

րառի նշանակությունը, քերելով նաև վկայություն, իհարկե, հեն- 

‘էեւով հիմնականում Նոր հայկադյան րառարանի նյութերի վրա:

Ոաոի նշանակությունները տալիս Աճաոյանը, առձեռն և այլ 

քա ռարւսննե ր ի հ ե տևությամք, երրեմն օզտ ա գործ ում է օտար հատ­

կապես թուրքերեն րաոեր, ինչպես.

Անութ — թևի տակի ւիոսր, խո (թուխ.

Ա ո ա ս ա ն — չ վ ա ն.

Առյուծ—առյուծ, ասլան.

Ա տըճան ա կ — ո և սլվեր՝

Գավ — զին ու կամ ջըի փարշ -

Գուլալա . զուլ սլա — չորաք.

Խոնավ—նա 11, ջրոտ, թաց:

] Հր. Աճաոսսն* Արմ. րաոարան, հատ. 7, 1935. էջ 3: 
2 ‘հույն տեղում, էջ 5,
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Խոլթոփւ, չվան, ասլան, փարչ, չռրաթ, նամ բառերը «Առձեռնի, 

•եդինակբ ստիպված էր գրելու, գլխաբառի իմաստը ավելի հաս­

կանալի դարձնելու հանար, մինչդեռ «Արմատականում» դրանդ 

^ր/՚ՔԸ մ' զգացվում-.

Եթե րաոը վերջին դարերում նոր իմաստ է ստացել, աքդ էլ 

նշված է: Իհարկե, Աճաոյանը, իրավացի կերպով, նպատակ ‘ի 

դնում բառերի բոլոր նշանակություններն ու նրբերանգները տալու:

Վկայությունների բաժնում մեծ տեղ են գրավում նաև իր ըն­

թերցումները և նա ամեն կերպ աշխատել է դնել ամենահին և տի- 

պական վկայությունը:

Վկայությունից հետո բերված են տվյալ բառարմատից ա- 

ծանցված կարևոր բառերը իրենց վկայություններով: «Սրա նպա­

տակն է, — գրում է Աճաոյանը, — նախ՝ ցույց տալ, թե նուքն ար­

մատը ինչ կենսունակություն ունի հա/ լեզվի մեջ. կղզիացած և 

թի չ գործածական մի ձև է, թե աճած ու զարգացած բառ: Աքս բանը 

կարևոր է մանավանդ այն պարագայում, երբ արմատը առանձին 

անգործածական է և ածանցների մեջ միայն պահված է»1: Աքս 

հատկաւդես կարևոր է փոխառյալ բառերի նկատմամբ նրանց 

կենսունակության չաւիանիշր որոշելու հան՛ար: Ածանցված ձևերը 

նաև նշում են արմատի կրած փոփոխությունները ժամանակի ըն- 

թացրում: Իառաբան ոլմ մեջբերված են տարբեր գրչություններ, որ֊ 

լցես հիմնաբառ ընդունելով ավելի տարածված ձևը, թեկուզ դա 

սխալ լինի, այսպես շագանակ, երիզ և ոչ շադանակ, երէզ:

1 Նայն տեղում, էջ 7:

Արմատական բառարանի հիմնական և նշանակալից ծ ասն է 

կազմում ստուգաբանական բաժինը, ուր մանրամասն տրված է 

արմատի ծագում ր: Ալս բաժն ում հեղինակը հիմնական աղբյուր 

ընդունել է Հ. Հյուբջմանի «Armenische ՕրՅտաոէՏև» ււյշխատո». ֊ 

թյունր (Հայպցիդ, 1895—1897), որն, Աճաոյանի բնորոշմամբ, 

{(հայ լեզվաբանության պատվանդանն /;»:

Հյուբշմանը նշված աշխատության մեջ ստուգաբան ել է 2188 
բառ, որիդ 217 ֊ր' հատուկ անուն: Հ. Աճա ոյ ան ր յուրաքանչյուր 

բառի համար դրում հ նրա բուն հայկական Հնդեվրոպական ար­

մատիդ ծագած լինելը և կամ փոխառյալ լինելը: Թե բուն հայն֊ 

բենի և թե' փոխառյալ բառերի նկատմամբ ամենայն բարեխղճու­

թյամբ նշում է այն ճանապարհը, որով հասել են մեղ, իսկ հատ-



կապես հայերենների համար նշում է նաև նախալեզվի բառի ձևա­

փոխությունները ազգուկից լեզուների մեջ: Հեղինակը հատուկ պայ­

մանական նշաններով զլխարաոի սկզբից նշում է բառի բնիկ հա­

յերեն, ւիոխաոյաչ, բնաձայն, հայակերա, սուտ ու շինծու թե ան- 

ստույզ լինելը: Արմատական բառարան ում արմատ բառեր/: թիվը 

7 0996 I,, որից 4237-ը ղործածական կ ժամանակակից գրական 

/եղվում և 2878֊ր ունեն բարբառային ձևեր: Աճաոյանն անձամբ 
սա ուղս: բան ել է 7 688 բառ, որից 7 58 բնի 7/ հայերեն;

Բառարանի հաջորդ բաժինը վերաբեբռւմ I; ստուգաբանության 
պա III մ:; ւթ ւ անր: Այս /՛աժնում ամենայն մանրամասնությամբ տըր- 

ված են տվյալ բառի ստոլղաբանության շուրջը եղած կարծիքները, 

ան1/ախ նրանց ճիշտ կամ սխալ լինելուց: Աճաոյանը ցրում է. «Աշ­

խատութեանս սույն երրորդ բաժինը ընդհանրապես ճշմարիտ դի­

տական արժեքից զուրկ լեդվաբանների համար անւղետք և ավելորդ 

է»: 9ա/ց քիշ հետո ավե/ացնում. «Սակայն նա պատմական նշա- 

նա 1/ութ յոլն ունի: Նա կար1լոր և շատ կարևոր է նրանց համար, 

որոնք ՛այ [եղվի ս տ աղաբան ությանց պատմությամբ են զբաղ­

վում և իբրև մի շտեմարան իր մեջ է պարւււնակամ հայ բառերի

վրա տրված բոլոր ս տ ուղաբ ան ո ւթյոլննե րը »:

Բառարանի չ"['1'"Ր'1 բաժինը բա բբառային ձևերն են, այս 

բաժնում տրված են արմատ բառի ձևաւիոխություններ ր հայերեն 

բարբառներում և վերջապես վերջին՝ հինգերորդ բաժնում ցույց են 

տրված հայերենից այլ /եզունեըի կատարած վւով։ոխությունները:

Ա/ս պի ս ռ վ, Արմատական բառարանը սոս 1/ արմատների ստու­
գաբանման բառարան չ/;, այլ բազմապիսի բառարանների մի ամ- 

բող< ժIIզոված ու. հիմնականում ստուգաբանական լինելով նրա 

ամեն մի բաժինը մի ինքնուրույն բառարան I;:
Աճաոյանն իր այղ աշխատանքի համար օգտագործել 7; ինչ­

պես հայ, այնպես էլ այս կամ այն չափով հայերենին առնչվող լեզ- 

վարանական գրականությունը, մի աշխատանք, որ միայն Աճառ- 

լանի նման շատ լեզուներ իմացող, բազմահմուտ 7ւ մանրակրկիտ 
հեղինակին էր հաւոուկ: Հենց միայն օզսւագործած աղբյուրները մի 

աշխատության նյութ են, մի հսկա ցուցակ:

Ն. Ակին յանը Արմատական բառարանի մասին գրում է. «Դա֊ 

րակաղմի1{ աշխատություն մըն է, զոր կր դնե հրապարակի վրա 

ուսուցչապետն Հրաչյա Աճաոյան, այո շատ համեստ խորագրի 

տակ» («Հանդէս ամսօրեայ», 1930, էջ 482) և հետո «Արմատա­
կան բառարանը պիտի մնա սեղանիս վրա /ւնձ ընկեր և խորերը֊
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դտտռլ։ Եվ ս" վ է, որ չկտըոտի այսպիսի ընկևըի և ըաբեկամի։ 

Անռը իւոըհռէըդնհըը պիտի ըլլան ռւղդիչ և առաջնոլպ ամեն անոնը, 

ռըոնր ս/իաի ընթանան լեդվաաի տական տ ս սլաըհզի վրա հառաջ. 

"//"''/' մ քսեն բան տ ս իըռւթյան Լաբյուրինթոսը» ( կջ 4.98)։
Արմատական բառարանի լույս ընծայումի։] հետո հալ բառա~ 

րտնարւրական ոչ մ/։ աշիւատանը չի կազմվեք և չի կազմվի ասանը 

հիմնազբյուբ ունենալու այն։

Ա՛յդ Հ“։ 1" արժերավոր աջիւատութչան սակավաթիվ օրինակ֊ 

ն՚՚ԸԸ չնն կարոզ րավարարել մեր աճող սերնզի պահանջները և 

ծամանակն կ վերահրատարակել այդ տիտանական զործր:

I 2. Ա0ւսՈ|Ա1ն« Հա/ոց անձնանունների րառարան, երևան, 1942, Էյ 7:

Արմս/տ ա կ ս/ն ր ս//ւար ան ի հրատարակմանը հա^որղեդ նու(ն 

հե ղինակի «Հայոր անձնանունների րաոտրանր»:

Այ ո ( ե ղ վ ա ր ա ն ա կ ա ն - ր ա ն ա ս ի ր ա կ ա ն աշ /ս ա տ ությ ա ն մ եջ հե­

րին ակր // ե րցրե լ կ մինչև 1500 թ. եղած րոլոր հայ անունները, իսկ 
հ ե տ տ ղ ա շրջանի համար՝ րն արա/ի : Անձնանունները րոտ հնարա- 

11,էէ11էե ս ա // ւղ ար ա հ ե[ ( և մեկ աո մեկ նշել այղ անունը կրող րոլոր 

անձնավորա ի!յունները, ավելացն ելա/ նաև ույն ադրյարն երր, որ­

տեղից րառարււ.ղ կ կատարել։ ((Այո աշխ ա տ ու թ (ս/ն նպատակն է,— 

/լրում I; Աճաոյանը,— Հավս/ցել, դասավորել և //ւս//ւմն ա ս ի ր ել այն 

ք՚սլսր անունները, //ր պատմության րնթւսցրում որևէ; անհատ կրել 

կ ե ր ր և ի ց ե ան կ ա ի/ իր ուն եց ած 'քիքսից ոլ ա ս տիճանից, ըն /չուն ած 

կրոնից և ղավ անանցից ու ապրած շրջանից կամ նրկրից: Այս 

հա վարած//լիս մեջ՝ ս/ե/լ են ղտել ուրեմն մի կողմից Հայկը/ ո V հայ 
ա,Լ1ւՒ նախահայրն կ համ արվում ըստ ավանղության, և Տ ի ղրանը, 

որ հա է պետ ութ լան րաղարական տ ղղ ե ց ո ւթյո ւնը Կովկասյան լե/ւ- 

ներից մինչև Միջերկրականի ափը հասցրեց։ ե Մեսրոպը կամ 

Մաշտոցը, որ հայ մատեն ա ղրությ ան հիմրը ղրավ և մյուս կողմից 

^աւ/իթ Աարեցի ջաղաց//լանր, ղերձս/կ Խնղուրե ղ, րւսղնե պ ան Հով֊ 

հանն ե ս և ա ղն »Կ

Լե /լին ա կ ր րննաղատս/կան մոտեցում հանդես ր ե ր ելով օտար 

և հաւ նմանատիպ աշխատություններին, յուրտրանչյ//ւր անձնա­

նուն ս///ուղ ար անում կ, ///ալիս նրա ձևավ/ոխ//ւթյան պատկերը և 

ապա մ աման ա կ ա դրական կարդ//// նշում այղ անունը կրող անձերը, 

նշելով այն, ինչ իրեն հայտնի կ:

Հ. Աճա ռյ ան ր իր արմերավոր ն երղրումն ունի մասն տ ղի տ ա - 

կս/ն րս//լարաններ կաղմելու ղործում: Աճաոյանի մասն ս/կցու-
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թյամբ էււ ղեկավարությամբ է կազմվել ((Ռուս֊ Կ այձրեն շինարա­

րական տերմինների բառարանը», որն ունի էլ զալի քանակությամբ 

նոր բառեր, որոնք առաջին ան զ ամ օգտագործվել են այդտեղ ե 

հետագայում դարձել հայ գրական լեզվի սեփականությունը:

Աճա ռյանը բառարանագրական ա ռաևձին աշխատանքներիդ 

զուրս հեղինակել է մի շարք գրաբ ար- բարբառային և անկախ բար֊ 

բառային բառարաններ, որոնք կիր են նրա բարբառներին նվիր­

ված աշխատություններին, ինչպես նաև (.(Հայերեն նոր բառեր զա­

նազան հին գրողների մոտ» աշխատությունները:

Հ. Աճաոյանը հանդիսացավ հայ բառարանագրության խռշո֊ 

րագույն ներկայացուցիչը, նրա բառարանային աշխատությունները 

անմար աստղերի նման անվերջ պիտի շողշողան հալ բառարանա­

գրության երկնակամարի վրա իբրև ա մ են ա փ այլոէն լուսատուներ:

ՍՏԵՓԱՆ ԱԱԼԽԱՍՅԱՆ8

Խորհրդային բառարանագրության անվանի ներկայացուցիչ֊ 

ներից I; ((Հայերեն բ ացատրական բ ա ռարան » քառահատոր ստվա - 

րածավալ աշխատության հեղինակ Ստեփան Սալխասյանցր։

Ստեփան Սարգսի Ս ալխասյանցր ծնվել կ Ախալցխա(ում, 

1857 թ.: Նախնա կ ան կրթությոէնր ստացել Լ իր ծննդավայրում, 

բարձրագույնը Պե տերբուրգում։ Ստ. Մալխասյանցր 80-ական
թվականներից մ ան կա վարծ ա կան աշխատանքներին դուդընթա ց 

զբաղվել է դրա կան֊բ ան ա ս ի ր ա կան աշխատանքներով, մերթ հան­

գես գա լուէ որպես թարգմանիչ, մերթ գրախոս, մերթ բանասեր 

լե գվա բան և մերթ որպես բառարանագիր:

1922 թ. նվիրվել կ բառարանագրական աշխատանքներին: 

1940 թ. ստացել կ բանասիրական գիտությունների դոկտորի աս֊ 

տիճան^ հՕՈՕՈՏ ՇՅԱՏՁ* 1943 թ. ըն տրվել կ ՀԽՍՀ գիտությունների 

ակադեմիայի հիննա գիր կազմի անգամ:

Ստեփան Մ ալխասյանցր վախճտն վել կ Երևան ում, 1947 թ. 

հուլի սի 21 ֊ին:

((Եր երկարամյա գի տ ա կ ան գործունեութեան ընթացքում Մալ֊ 

խաս յանցն անդրադարձել կ հայագիտության բազմաթիվ կնճռոտ 

^ա^Յ^րի ե- իր հետազոտություններով մեծապես նպաստել դրանց 

լուծմանը: Նրա պատմա-բան ասիրա կան բազ մաթիվ ուսումն ասի֊ 

րություններից առանձնապես կարևոր են «Ուսումնասիրություն
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Փավստոս Րյուցանղի պատմության» (Վիեննա, 1896) և «Սեթէոսի 
պատմության)! և I)՜. Խորենացին» (Թիֆլիս, 18.99), որոն է) մեջ քըն֊ 

նոլթյան են առնվում Փավստոսի «Պատմության», Մովսես Խորե- 

նացու և Սեբեոսի գրքերի ուս ու։7ն ա ս իրոլթյան հետ կապված բազ֊ 

ւ)աթիվ վիճելի Կարբեր և, մեծ մասամբ, դրական լուծում ստա­

նում:

եր բազմաթիւէ բանասիրական հետազոտություններ/։ մեջ Մալ- 

խասյանցը շատ ու շատ ճշտումներ կ մտցնում հալ հին մատենա­

գրության հուշարձանների հրատարակությունների մեջ Լ դիտա­

կան ճիշտ լուսաբանություն տայիս զանազան խնդիրների։ Սա­

կայն, չնայած հա/ հին մատենա զբութ յան ուսումնասիրության 

բնաւյավտռում ունեցած մեծ վաստակին, Մալխաս յանցն իրա­

վամբ ավելի շատ ճանաչվել կ որէդե ս լեզվաբան, որւզես հայ լեզ­

վի իւորահմուտ ուսումնասիրողներից մեկր:

եր բազմաթիվ հետազոտությունների մեջ մալխասյանցը անդ­

րադարձել I; հին հայերենի, հայոց լեզվի պատմության, համեմա­
տական րեր ական ութ յան ու ծամանակակից հայերենի զանազան 

■'.արցերին, ինչպես, օրինակ, հայոց լեզվի ցեղակցության, հայե­

րենի ստուղ աբան ություննե րի, աշխարհաբարի ուղղազ ր ության , 

հոլովների և այլ բազմաթիւ/ խնդիբների, և կանգնած լինելու/ դի- 

տակսւն ան /ս ախուտ հիմքերի վրա, իր վճռական ու ծ ան բա կշիռ 

խոսքն ասել»^:

Ստեէիան Մալխասյանցի բանասիբական, լեզվաբանական, 

թարգմանական աշխատանքները բարձր գնահատականի են ար­

ժանացել, այդ գործերի մասին խոսելը լքեր նպատակից զուրս է, 

մենք կզբաղվենք նրա բառարանային ու բառարանագրական դոր- 

֊ծունե ութ յա մ բ: .

Ստ. Ս ալխասյանցք հայ բառարանագրությանը հայտնի է թե 

ինքնուրույն և թե հեղինակակցությամբ կազմած բառարաններով 

և արմե ոավոր զ րսւխ ո ս ականնե ր ո լէ։

Սւո ■ Ս ալխաս յանցք ուս ան ո զական տարիներից մեծ հետա- 

թթթ P9"LP l"1^ ոէ Աեր է ցուցաբերել բառարանագրության ուղղու­

թյամբ: Հայագետ -Pերովբե Պատկանյանի «Թովմայի վաբդաւգետի 
Արծրունվո պատմութիւնն տանն Աբծրոլնեաց» (հրատ. 1887 թ.)

I Է. ք*. Աղաւան. Հաւ լեդւ/արւսնության պատմություն, հատ. 2, Երևան, 1962, 
լ, 70 — 71:
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ո ւս ո ւմն ա սի չւ ո ւթյ ան հատուկ անունների ցանկը կազմել է Սա. Մ աչ֊ 

խաս յան զը (կջ 327 — 343)։
1919 թ, հեզինակակցությամբ Մ. Աբեղյանի, Տ. Հովհաննիս- 

1աՆի և ուրիշների կազմել է «Ռուս֊հայերեն իրավաբանական առ­
ձեռն բառարանը», իսկ 1925 թ. հեղինակակցությամբ Ն. Մամի֊ 

կոն յանի, Ն. Տեբ֊Մի բա յե լյան ի 1ւ ուրիշների' Ռոլս֊հայերեն և Հա/- 
ոուսևրեն երկաթուղա (ին տերմինների բառարաններր:

Ստեփան Մալխաւ։յանցի զրչին են ւղատկանում մի շարք ար֊ 

ժեբավոր ղրախոսականներ հայերեն և օտար֊հա( բառարանների 

մասին, ինչպես

ա) Հովհաննիսյան Աբ., Ռուս֊հայերեն բառարան, հատ. 1, 
(«Արաբս», 1889, դիրբ Ա, էջ 137—160)։

բ) ՛Մաջոլնի Մ., «Սառդիրք արվեստից և գիտության և գեղե­

ցիկ դպրության» հատ. 1, 1891 թ. («Արձագանք», 1891, № 4, էջ 

56—57)։
գ) Լուսին յան Գ., «Նոր բառգիրք ֆրանսահայ», հատ. 1, 

(«Մուրճ», 1901, էջ 204 — 213)։
գ) Դաղբաշյան Հ., «Լիակատար բառարան ռուս֊հայերեն» , 

(«Մուրճ», 1902, Al 9, էջ 190 — 206)։ Մալխասյանցի այս գրախո­
սականի առթիվ Լ. Դաղբաշյանր դրեց պատասխան արդարացում, 

որին Մալխասյանցր պատասխանեց «Դաղբաշյանի ւդատասխանի 

առթիվ» («Մուրճ», 1903, M 1, էջ 159—175)։
ե) Ամատունի Ս., «Հայոց բառ ու բան» («Մշակ», 1913, № 75,

Կ 4)1 . ,

զ) Աճաոյան Հ., «Հա յեր են արմատական բառարան» («Մար­

տակոչ», 1962, W 80 — 81)։
Մալխասյանցի բառարանների մասին գրած գրախոսական­

ները շատ արժե քավոր դիտողություններ են ւզարունա կում և օգ­

տակար են եղել թե իրենց' բառարանագիրների և թե ուրիշների 

հաւ?ար: նշենք), որ որոջ գե Աչքերում հեղինակը չափազանց խիստ 

և կրքոտ մոտեցում է հանգես բերել:

Ստ. Մալխասյանցի բառարանային ամենախոշոր գործը «Հա֊ 

(երեն բացատրական բառարան» քառահատոր աշխատությունն I՜: 
Աշխատության առածաբանում հեղինակը անդրադառնում է հայե­

րենի բացատրական բառարաններին: «Նոր հայկազյանը, — գրում է 

Ստ. Մալխասյանցր, — գրաբարի հիմնական համբարանոցն է, որի 

մեջ ամեն մի բառի համար բերված են վկայություններ հին հեղի­

նակներից: Այս կողմից ^ա առաջին և միակն է մեր բառարանների
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մեջ, ուստի և սինչև այսօր և դեռ երկար ժամանակ կսլահպանե /ութ 

նշան ա կությունր մինչև /ույս տև սն I, նոր' լրացված հրատարակու­
թյունը նախնի հեդինակների վկա (ոլթ (ո ւններով,Բ:

Միանդամայն իրավացի մոտեցում, հա լկադյան բառարան­

ները մինչև այսօր Էլ իրենց արմերը պա հպանում են, երբ նկատի 

են բ տոնում դրա բար լեդուհ: Նոր հայկտդլան բաոարանի հրատա­

րակությունից Հետո ընկած ժամանակաշրջանում, ա/ս հարյուրամ­

յա ըսթացրոլլ) մեր լեդուն ապրել է իր նոր ւլարդացման շրջանը. 

կադմավորվել աշխարհաբար լեցուն իր արևելյան և արևմտյան 

հատվածներով: Մեր լեդվի մեջ առաջացել են դիտութքան տարբեր 

բնադավալւներին վերաբերող մասնադիտական , աղե բաղարական 

ու էլեդարվե ստական հադարավոր բառեր: Հենց միախ հա(րենա- 

կան սլատերադմի ընթացրու մ կսւդմվել են բազմաթիվ նոր բառեր 

և կամ հին բառերն ստացել են նոր իմաստ, նոր առում:

հոր հայկազյան բառարանիդ հետո հրաաարակվե) են հա(ե- 

րենին առնչված հարյուրից ավելի բառարաններ, որոնց նպ ա տ ակն 

Լ ելլել տալ հաքերեն բառերի հա 11 առոտ բ աց ա տրո ւթ րււն և կամ 

թարդմանութ (ուն օտար լեցվի: Այս բառարաններից յոլրաբանչյուրր 

իր վրա կրել կ մ ամանակի կնիբր: Բառարան կա դմ ողն երի դիտա- 

կսւնութ/ունը նույնպես անդրադարձել կ աշխատոլթւան վրա, որոշ 

բաււարանադիրներ սւշադրություն են դարձրել ո11ո2 խումբ բա- 
ււեբի և նրանց որոշ առումների վրա, մի ուրիշ խամը այլ բառերի 

ու առումների վրա:

Մեդ սլա կա ս ում կր մ՛ի ընդարձւսկ բացատրական բառարան, 

որ բավարարեր հա լերենով հետաըրբրվոդի պահանջը: Այս ք՛առը 

լրացնելու, կր կոչված ակտդ. Ատ. Ս տլխա ս է անցի «Հայերեն բա­

ցա արա կան բառա բան > - ը:

Ատ. Մալխասյանցի «Հա (երեն բացատրական բառարանը)) պա­

րունակում կ «Հայերեն լեդվով դրված ու իւոսված բոլոր բառերը 

մեր մ ա տ են ա դ ր ււ ւթ (ան սկդբից միհչև սեր ժամանակները, այս­

ին բն՝ բ ա ռա մթերբն ե ը ր դրաբարի, ստորին դրաբարի, ռամկորենի,. 

արդի դրական լեցվի և դավառական բւսրբաոների իրենց ոճաբա- 

նութ (ունն ե րււվ, հին և նոր մ աման ակի ւիռխաոյալ բառերը եվրո­

պական կամ արևելյան լեդուներից, ցույց տալով նրանց ծացումր. 

դրական լեցվի և բարբառների բառերի ամեն մի նշանակության

I Ատ. Մալ]սա«|աքւց, Հալերևն բացատրական բառարան, Հատ. 1, Երևան-. 

1944, է, ժ:
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համալլ համապատասխան օրինակներ, քերականական ց ո լցոլմնե ր 

և այ/նւմ:

Սա. Սա/խասյանցր ղտնում Է, որ եղած բաոս։ րաններից և ոչ 

մեկը լի արտահայտում նոր ղրական [եղվի հարստությունը: Զեո- 

նարկե/ով ր UI II ա ր ան ի աշխատանքները, հե զին ա կի առջև ծառացել 

Է երկու խնղիր «կամ հավաքել քառեր հեղինակների ցրվածքներից 

և պարբերական մամույից և աււ/ա ձեռնարկել րաոարանը կաղմե- 

լուն, և կամ բավականանալ եղած թերի բ ա ռամ թ ե ր քո վ և անմիջա­

պես ձեռնարկել այս րառտրանի հորինմ ան: Աոաջին ճանապարհը 

անւղայմ ան ցանկալի /,ր, /՛այղ ան ի ր ա դործ ե/ի »~:

Մենք կարծում ենք, որ Սա. Մսւլխա ս {անցր, իր կ/անքի 64-րդ 
ղարանքին ձեռնամուխ լինելով ա [it շնորհակալ աշխատանքին, 

է'իշտ I; վարվել' ընտրելով ա/ս երկրորդ, թեկուզ թերի ճան առ/ ա ր հ ր:

Օ՛ր ա կ ան ո ւթ / ան ի ց և ււ/արքե ր.ա կան մամուլից քառեր /լ իմաստ­

ներ ընտրելը և ըստ հնա /1 ա է/ rr րին f ի ակ ատ ար քարտարան ու բա- 

ոարւււն կազմելր երկար ւոարիների ու կոլեկտիվ աշխատանքի դործ 

է, մի մարդու կ/անքը չի կարող ավարտել հայ լեզվի ամբողջական 

քարտարան կազմելու աշխատանքը:

Պետհրատի պատվերով Ս՛ ալխ ա ս յան ց ր բացատրական բառա­

րանի աշխատանքը սկսել է 1922 թ. հունվարից և ավարտել 1.935 
թ. մ ա ւիսի 25 - ին:

Հա լսւաո ան ի կոմունիստական կա ս ա կցութ /ան արխիվում ւ) ի 

ամբողջական դործ նվիրված I, 11 տ. Մ ալիէ աս/անցի բառարանին: 

Մ ա/խ ա u յան ցը 1938 թ. հոկտեմբերի 8-ին նամակով դիմել կ 

Կենտկոմի քսւր nt tn զա ր Պ՚ր. Հարությունյանին և մանրամասն բա­

ցատրել իր բառարանի կաթ յան ը և կազմե լու շարժառիթներն ու 

Հանգամանքները: Ա՛յդ նամակում հեղինակը հսւ /երեն բացտտրա- 

կան բառարանի ա/ւժեքր ցու/ց տալու համար օրինակ կ բերում 

«Օ/ւ բառահոդվածը, որի համար,— դրում է Մալխասւանցը, — հա- 

լերեն 11 բա nut բանն երր ունեն ընդամենը 4 նշան ակութ (ուն, իսկ 

իմ բառարանը 11 նշանակություն ամեն մեկը հատուկ օրինակնե­
րով, բացի այդ ճշտված են քառերի նշանակություններն, որոնք 

նախորդ բառարաններում կամ թերի, պակասավոր են 11 կամ սը- 
խալ են բացատրվածն:

1 նոլլն տեղում, Էջ 9՛
2 նույն տեղում, Էջ խ :

3 Կենտկոմ ի արխիվ, 1938, ղործ ,V 1, Էջ 404—437,
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Հեղինակը տպագրության ընթացքում նորից մշակելով աշխա­

տանքը, Or գլխաբառի նշանակությունը հասցրել է 14֊ի:
1938 թ. գրած նամակում Սա. Ն ալխաս յանցը նշում է, որ իր 

բառարանը ւգարունակա մ է 100000-ից ավելի բա ռահո գված, մինչ­

դեռ լույս տեսավ 120000 բառահոդվածով, այդ նշանակում է, թե 

1938—1944 թթ* հեղինակը անընդհատ մ շտկել ու [բացրել է բա­

ռարանը;

Սա. Ս ալխասյանցր 11 բառարաններ հիմնաղրյուր ընդունե­
լով համողված էր, որ հիմնականում ընգգրկել է հայերեն լեզվի 

բառապաշարը: Նա դրում է. (Հ Ներկա բառարանից հետո, որ յուր 

մեջ ամվւաիում է բոլոր այդ բառարանների (իր օգտագործած — 

9՝. ^‘) բառամթերքը' շատ հեշտանում է բառահավաքի գործը, նա 
լուր նկատած բառը կւինտըե սրա մեջ և եթե այստեղ չկա նշանա - 

կում է ոչ մի ուրիշ բառարանում էլ չկա, ուրեմն նա միամիտ սցր­

տով կմուծե այդ բա որ իր մ ո ղոված ու ի մեջ)մ; Այգ շատ լավ է 

իհարկե, բաւց արդ լոք ալդ կատարվա՞ծ է ԱյիՎք պատասխանը գո­

հացուցիչ չէ; Նախ' հայերեն և հայերեն-օտար տպագրված բա­

ռարանները միայն հեղինակի նշած աշխատությունները չեն, այլ 

կրկնակի անգամ ավելի շատ, չէ որ եթե 9*. Լուսին յանի և 0. Ոաս- 
մաճյանի և իր արտահայտությամբ սխալներով լեցուն, Մ» Հով- 

հաննիսլանի բառարաններն օ գտա գործվել են որպես հիմնաղրյուր, 

ապա գրանցից շատ ավելի արժեքավոր են 0. Ոսկյան ի ((Առձեռն 

բառարան հայերեն֊ գաղղիերեն», Պ. 0 արաւգետյան ի ((Մեծ բառա­

րան հայերեն-օսմաներեն» աշխատությունները: Վերջապես, արդյոք 

օգտագործած աղբյուրները լրիվ Ը^1 դգրկվել են ((Հայերեն բացատ­

րական բառարանում»։

1 Սա. Մսդ|ասս։անց« Հայերեն բացատրական րաոարան, ^ատ. 1, Երևան. 
1944, Լջ Ժ։

Թերթենք հեղինակի օգտագործած ամեն ահ իմն ա կան աղբյուր­

ներից մեկը' Հր. Աճաոյան ի ((Արմատական բառարանը»։

Արմատական բառարանում որպես նոր բառերի, հանդիպում 

ենք դասաբաշխում. դասաբաշխություն, դասացուցակ (հատ. 1, 
416), անցորդ (1 — 38), բաժնետոմս (1 — 879), առագաստավոր 

(1—484), դրոշակակալ (2 — 642), դրոշահամբույր. դրոշակավոր 

(2 — 642), դասամատյան, գրչագրական (2 — 211) և այլն, բառեր, 
որոնք շատ գործածական են մեր գրականության մեջ, մինչդեռ 

տեղ լեն գրավել հայերեն բացատրական բառարանում:
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Մ ենբ նկաաի ուռանք հե քանակի օղտապործած աղբյուրներից 

միա քն մ ե 1ւ ր , նուքնր նկատելի Լ նաև մ քու ս է- ործերում:

Սա. Մաչիւ ա ս յանցը , ինչպես և խ ւեբ ա պ իրն ե ր ր, ր առար ան ր 

Հր ատ արա կեչիս լրացման կարպով պեաք է օպտապործեին Պետ֊ 

Հրատի Հավանությունն ստա պած « Ռուս ֊ հա (երեն նոր բառարանը.;: 

Պետք է խոստովանել, որ ա (ղ աշխատությունը, շնա/ած իր ունե­

ցած մանր թերութ (ունեերին, իր խոշոր պերն ունի Հայ բ ա ո տ ր ա ֊ 

նաչին մշա կույթի մեջ: Այղ բառարանը կթե/ւսպրեր Հարյուրավոր 

ո լ 1 ա պ ա բա վ '1 ր ն ր: ր ա կ ա պ մ չ»ա ռ ե ր:

Ս. կ տ ւչ . Ս ւո . Ս աչ ի/ ա սյ ա ն պ ր պ ի տ ա կ ո 1/ ք ո վ, որ լք ի այն բառա֊ 

րսւ ն ա ք ին ս ա Հմս/ ն ն երոէ մ ամվւ ո փ վելր ոչ ա կ ս։ ս ավոր /;, դրա մ Հ՜. 

((Աչս աղբ քուբներիրյ պուրս, ինքս կարողացել եմ Հավաքել մի քանի 

Հեղինակներից (Պռոշյան, & ու ղւււրյ ան , ^ոամառ֊Հ- աթի պա, Հ. Բ'ու֊ 

մ ան յան և այլն), ժողովրղական երղերից և իմ մայրենի Սվսալցր֊ 

/ս ա (ի բ սւրր ա ռից, ինշ սլ ե ս ն ա և ս ո ւ[ե ա ա կ ան մա ման տ կի Հայ մա - 

մուլից ու պրա կ ան ո ւթյունից բառեր, որոնց ղ ում արր կ տրծ ո ւմ եմ 

Հասնոււ) /; մինչև երեր Հ ապարի Հ: Այղ մեթողն ընղուն ելով Հան֊ 

ղերձէ Հեղինակն տչրաթ ո ղ Հ արել ժամանակին շատ պո րծ ած ական 

պետանպ. ազատավարձու. աոանպ քակալ. պապպահ. պա զգա նա շի­

նություն. թապմանարված ւսւն (ունի թեքիի բառարանը յ, անյուսա- 

սափոր. այվան (ևս. Լջ 222), ս։Րս։|՚ա. թաոսւ քննություն. պործար- 

1]Խլ. պաշտավար ական. պա ոոավարու թյուն. պաոնաշ|սատ, պահու- 

կավոր. պահուկավապք. պեպաւհպիտ (Հ. Հով. 128), աւպակերուո 

(Մուր. IV—13), ամրաստան (Մուր. IV—432), ենթաշրջան, ենթա- 
թարթաո. պեոաթույս. պրոնային և հարյուրավոր այլ բառեր։

Սա. Մ ս/լ խաս (անցի ա շխ ա ա ո ւ թ քո ւնը բացատրական սլ ա տ մ ա ֊ 

կ ւո ն բ ս։ ո տ ր ու ն է , աք ն տ ե ղ տ ր ւ[ ա ծ են բ ա ո ի ի մ ա ս տ ա յ ին բոլոր 

երանպնե ր ր Հնի ց պեւպի նորն ու. նորաղույնը: Հեղինակը ղտնում է, 

որ « Էե ւլուն մարի աչւտ ա Հ ա յ տ իչն է բառերի միջոցով' ուսուի հայե֊ 

ր ե ն լ ե ւլ վի բ ա ո ա պ անձի ւ/ի ա ւո ե պ Կ ա վ ա ըում ը բ ո վ ան պա կ ո ւ մ է այն 

բոլոր մտքերը, ւչ ա պավւ արն երը , ղ ործ ո ղ ությունները , առարկաները, 

որոնցով ա ոլրել է Հայ մարղր կամ որոնք մատչելի են եղել նրան 

աւԱ՚ւՒ քա^ 1500֊ամյա ժամ ան ա կ ա շրջան ում է ուրեմն տալիս են 

ը նղՀա ն ո ւ ր ղաղա վ։ ա ր ն ր ա կուլ ա ո ւ ր ա /լան, տ ն տ ե ս ա կ ա ն, բ ա ր ո յ ու - 

կան և այլ ղար ղ ա ց մ ան »~:

5 Նույն տեղում, Լ ջ մ ե: 

Ջ Լյա յ ն տեղամ, Լ ջ է:
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հա խորդ շրջանների հա քերեն րնդարձակ րառարաններր վերա­

բերում էին միայն մի շրջանի, հիմնականում դրաբարի հարստու- 

քե յան դրսևորման, Սալխասյանցը տվել է և Հինը, և նորն, ու ըստ 

հն ա ր ավորո լթյան ն որա դոԼքնր : I) տ. Սալիյաս յանր ի ր առա ր ա նի 

բառապաշարի տարբերակումը նախորդ բացատրական բառարան- 

ներից ցույց տալու համար կասմենր համեմատական աղյուսակ, 

հավելելով նաև Ահառ^անի անվան Լոդվի ինստիտուտի կաղմած 

<• Հա քերեն բացատրական բառարան)՛ ձեոաղիր աշխ ատ ու թքան հա-

մասլա տասխան հատվածր:

Լսւ մԽ մ սւ ւո ա կ ա V։ ւայյ ո ։ ս ս։ կ

Հին Հայկազյան, 'հէ՛ք) Հայկազյան. Փեչ ա մա/ ձ յան . Ս՝ ա ք խ ա ո յ սՀհ ւյ 

հ ք Լէք է! ի ի^յո ա ի ա ո ւ ա ի ր ա րյ ա ւո րա կ ան նոր րասարանի 

ցթ^ցէի րաոահռր/ածների:

ց ո ո ա ր ա և

-
՜՜> Հ

5
Հ֊

տ ^է • ա ո 5 Հ
•-

-
*****^ >. ***

* X "-

* 3 1

1 ցցարյլու.1ս 4-
ց ց ապո լյն........... —

3 քէ թ ա իւ ո ս . •— —
<1 ց ի/ ա իւ ո ս ո ւ ի/ ք ո է ն _
ո ց իք ած այր — ֊- _
6 ց իք ահա յարյ — — — —-—

ցթաճա կա ա - — —
8 ք * ի} ա մա ա —
0 ցթամիտ • + — — — —

10 ցցամտ արա ր......... — 4”
1 1 ց ցամտանաչ......... — — —
12 ց ց ա մ տե ք........... — — __
յ:ւ ցցամտորեն......... — __ _
11 ց ց ա մ տ ո ս ց յ Ոլն ■— — — —
13 ց ցան ալ.............. — — _  1 - -•—
16 ցց անկյուն......... — յ-
17 ց ց անկյունի......... — — — -4- —
18 ց ցան չան........... — —
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7 2 3 4 5

է* J շն ա "1 ^ “ — _ _
73 f* ^2^1ա 11 անք1 ա> 111 /1 ա կ Աէ ^ . — — — —

7 7 /' ժշկարան , . . . ՚ . ։"T — 4՜ — —
4 0 խք *կա րս/ ր ' —- — 4-

76 0'<Z^l................................. — -4-
77 03^^............................ — — — — —

78 ք՝ ժշկևլո^քյ յուն — — _ — —
7.9 ք^ւկխ............... — — — —

80 ք* ժշկո ղա կան......... — — — - —

87 ք՝ մ կկորեն — — — _ —

82 Օծշկխւ ....... — —
83 O’l^n,............................. — — •— —

84 /‘ժշկությոլն......... — — — —
83 քէժշկոլհի ........... — — — —

86 ք*ժշկում............. — — — — —
87 ԲՅո................. — — —- —
88 /:.),:,1 — — — 4- 4՜

8(7 [՝ Ժ Ո/Ո —
30 7' ժոտե չ — — —

07 ^ժոտիւ “T* — —

33 ք*ժ ոէովե 1............................ — — — — -4

33 /•ժոտությոլն .... — •M—

3-7 /Կորել............... — — -4֊

35 ԲՅութ............... — _
36 ԲՅոլՅ ............................ — —

37 PJ,,..7 . . . — — _
ՅՏ Բ՚ք՚՚պեւ............. — - — —

99 /' ժ ու. ա............... — — —

700 ['ժուր............... — — —
Ընէք ո/ մենր 20 31 I 24 ! 7՞ 55

Մա/խասյանցի բառարանը բառերի ամենաշատ բանակն է; պա֊ 

բունակում և 30% նոր բառեր է հանդես բերել, զիջելով միայն 

1^'1‘ԼՒ ինստիտուտի նոր բառարանին, որտեղ նորությունը 34,5% է:

Այս աղյուսակը միաժամանակ հաստատում է, որ 100 բառից 
ընդամենը 10֊ն է փոխանցվել բոլոր բառարաններին, այսինքն 

երկարակյաց եղել, իսկ 44 բսւռ գործ է ածվել միայն մի որոշակի 
դարաշրջա նոլմ:

«Բառարանում բառերը բերվում են իրենց ամբողջ հասա­

կով,— դրում է Ստ. Մալխասյանցր,—իրենց բոլոր' հին թե նոր նր- 

շանակությոլններով սա հետաղոտողին միջոց կտա ուսումնասի­

րելու յուրաքանչյուր բառի աստիճանական բարդացման պրոցեսը, 

հայտաբերելու ժողովրդի մտածողության այն ուղին, որով նա բա­

ռի մի հիմնական նշանակությունից հետզհետե ծաղեցրել է նոր 

նշանակություններ: Օրինակ «պարաւդ» նշանակում է «դատարկ»,
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Հ ա մ/i մա ա ա կան mjii hiւյjn ւ иա կft ւյա/ւյ 4 ւոաքիււ, nft րաււն այաաtf иրձ tf ած Լ'

/• m ո III fl III //

it

մ Լ կ ա կ ա ն 

ան if ա մ

lifilftu ական 

ա litfititf

h fill f >ш կան

Ш it էք Hl if

*нրиա կաh 

hi fi if ամ

հ քւնէք hi կան 

ա htf ա մ

fl Hl It 0 
0 ft tint °0 flltt tl 0 

0 [ИНН 0 
0 ft ա ո

Հ/էն հա J If. filll tt Ш fltll71 20 1 •r>,0 — 4 20,5 5 25,0 10 50,0

7/fi/t հայկ, ր in и ill fi ան 31 — — 12 38,7 6 19,3 3 9.7 10 32,3

Փ ե շ ill մա / aj iii ն ր ա it m ր m ն 21 1 4,2 1 4,2 6 25,0 6 25,0 10 11,6

Մ m f ^ч ա it յանէք ft шп ա քւան 77 23 30,0 31 40,2 7 9.1 6 7,7 10 13,и

Լե if if ft ին нт, քւաււարան 55 19 34,5 18 32,7 I 7,3 4 7,3 10 18,2

Հ1նէքա մենր 100 44 44,0 31 31,0
9 I 

1
9,0 6 б.о 10 10,0



«անզբաղ», իսկ «պարապել» նշանակում է « զբ աղվել», «զ ործ ա֊ 

նել»— միանգամայն հակառակ նշանակությամբ։ «Նախ ել» հին

1երԼ,Լո,1 նշան ակում է «սպառել», «ոչնչացնեք», իսկ ներկայումս 

նշանակում է «վաճառել»։ 1^ն չպ ե ս են առաջ եկել այս և սրանց 

նման հարյուրավոր այլ բառերի նշանակությունների տարրեր ու֊ 

թյունները, այս հարգին պատասխանում Հ՜ ներկա բառարանը, որի 

մեջ զետեղված են բառի բոլոր նշանակությունները սկսելով հիռ֊

նա կան ի զ և հետզհետե առաջ բերելով նրանից ծագած նշանակ ու֊ 

թ յունները մինչև մեր օրերը»^:

Սա» Մ ալխասյանցի «Հայերեն բացատրական բառարանը», 

հե էլին ակի նշումները հիմը ընդունելով, բա ռահ ա սակի տեսակետից

հետևյալ պատկերն ունի:

P ա ռաբան ի Ա—Աթր բ ա ո ահ ո գվա ծ ա շ արրր պարունակում է հու­

րաստ հ ո ղ վա ծ, որից

ւլ ր ա բ ա ր

հա էլվադե պ

նոր դրական 

բարբառային

խլեր, հավեք ում օտար բառ

17 բառ 11,8 հօ
124 » 20,7%
317 » 52,8%
7-5 » 12,5%
13 » 2,2%

600—100,0

Վիճակագրական ավելի մոտավոր միջին ստանալու հաւ) ար 

մ են ր ստուգման առանք բոլոր հ ա տ որն ե րի երկու զրոյով վերջա­

ցող էշերը և հիմք ընդունելով բառարանի 120000 բառահոդվածը 
ս տ աց վեց հե տ ևյ ալ պ ա տ կ երր

Գր ա բար յան բաոեր (•

Հազվադեպ -& 

Նոր դրական հայերեն

Բարբառային ~- —

Խմբ. ավելացր. օտար

նշանով-14800 —12,3% 
նշան ով — 26500 — 22,1 % 

— 61000 —51,0%
նշանով—15700—13,0%

բառ — 2000—1,6%

120,000- 1ՕՕ°/օ

Սսւ. Մ ալխաս յան ց ր դտնոսէ է, որ եղած բառարանները ի վի­

ճակի չեն հայերենի լրիվ բառաւդաշարր տալու: «8ասն յակ հազա­

րավոր բառեր կան թաղված մեր նոր դրականության և պարբերա­

կան մամուլի մեջ, որոնր դեռ բախտ շեն ունեցեք որևէ բառարանի

1 Սա. Մաւխէսսւանց. նշված աշխ.։ է, է:
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մետ մտնելու և ընթերցող ժողովրդի կամ հեղինակի սեվւականոլ- 

թ/ուն դաոնալւււ, որովհետև այո աղբյուրներից ոչ մ ի բաոարանա- 

'11’1' ՛թ՛ո բառեր չի հավաքել քուր բառարան ր ճոխացնելու համարէ։ 

Ս ալխաս / ա ն ղր իր բա Ո ահա ա ո ր ր ա ց ա տր ա կ ան ր ա ո ա ր ան ով ե ղ - 

րավւակեց հա/ հին դրականությունը և անցման կամուրջ կաւղեց 

նորի հետ:

Ստեւի ան Ս ալխասյանցի «Հա/երեն բացատրական բառա­

րանը» մի մեծ արժեր աշխատություն կ և ունի յուր հատուկ տեղը 

մեր բառար ան ա դրության մեջ' թերևս հանղիսանալով միաժամա­

նակ նրա և ւղսակր, և եղրաւիակիչ օղակը»-;

Մ ի կողմ’ թողնելով որոշ թվով բառերի անհաջող բաց ա տրու- 

թ/ուններր, հաբաններ, որ ընղհանուր առմամբ ղրանը տրված են 

սլարղ և հասկանալի, րնղղրկված են բառերի բոլոր հին և նոր, 

ղրական և ժողովրդական առումները։ 0 ա տ ճիշտ կերւղռվ տեղ կ 

տրված նաև ւ)'ի շարը կայուն կապակցությունների, ինչւղես 1]ւս- 
մոկլյան սոս՝. զորղւսւն հանսոււս. պրոկրուստյան մահճակալ և 

այլն:

«Հայերեն բացատրական բառարանի» ամենամեծ արժանիքն 

ա էն կ, որ հեղինակն ամեն մի բառահոդված կազմելիս տվել է 

բառի բոլոր նրբությունները և բառիմաստի ղաբղացումն ու ւիուիո- 

խ ութ/անն երր, մի հանղամանք, որ չավւաղանց կարևոր կ մի կող֊ 

մ1’9 բառի նուրբ երանղը դրսևորելու և մ'/ուս կողմից բառի կյանքը 
որոշելու Կամար։

Սա. Մալխասյանցի «Հայերեն բացատրական բառարանը» մեր 

լեզվական մշակույթը, հայ ժողովրդի ստեղծադործական ղորոլ- 

թ/ոլնր արտ ահաւտոզ նշանավոր մատյաններից մեկն կ:

«Հա/երեն բացատրական բառարանը» վերահրատարակվեց 

Բեյրութում 1.955 թ.:

Հայերեն բացատրական, ս տ ոլդաբ ան ա կ ան բառարաններին 

զոլդընթաց նոր թավ։ են ոտ անում երկլեղվ/ան թա րդմանսւկսւն բա­

ռարանն ե րը :

I Նույն տեղում, էյ մ;
2 Դ. Սևակ. Հա/ րաոարանազրության խոշոր նվաճումը, [եղվի ինստիտուտի 

աշխատութւունների մողովածու. Հատ. 2, Երևան, 1947, է* 312:
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ժըշկադիտա կան, աշխատանքային տերմինների, հետագայում 

ներվային տերմինների, անատոմիա կան, բուսարանական, գրա­

դարան աքին տերմինների, ավտո ֊տրակտորային, պոլիգրաֆիա­

կան, լեզվաբանական և այլ բառարաններ։

Այդ բառարանները հսկայական դեր են խաղացել հայերեն 

մ՚՚Լ՚Լ՚՚՚Լ վարելու, բժշկական, ռազմական, երկաթուղային, շինարա­

րական և այլ աշխատանքներ։

Մ ա սն ա դի տ ա կան բառարաններին հաջորդում են ընդհանուր 

թարգմանական, քաղաքական, տերմինաբանական բառարանները։ 

Առաջին անգամ լույս է տեսն ում հայերեն ֊քրդերեն բառարան։ Վեր­

ջապես, ինչպես ասացինք, առանց որևէ դրաքնն ա կան ձևականու­

թյան հրատարակվում է հայ բառարանագրության հիմն աղանձը 

կազմող արմատական բառարանը։

Աքս բառարաննհրը ընդգրկում են մեր կյանքի բազմազան 

բնագավառների բազմապիսի բառերն ու դարձվածքները։

Մասնագիտական բառարանների նեղ մասնագիտական արժե­

քի մասին խոսելն, հասկան ալի պատճառով, որոշ դժվարություն­

ներ ունի, ուստի մենք ավելի կզբաղվենք այդ աշխատությունների 

լեդվական - բառարանա դրա կան արժեքով։

Մասնագիտական բնույթի բառարաններ մենք ունեինք մեր 

բառարանների ցանկում, ինչպես, Ալիշանի «Հայբուսակը», թաջու- 

նոլ «Բառգիրք արվեստից և գեղեցիկ դպրության» եռահատոր աշ­

խատությունը, կփրիկյանի «Պատկերազարդ բնաշխարհիկը», у ա ֊ 

գավարքանի «Ֆրանսերենից հայերեն ախտանվանց բառացուցակը» 

և այլն, սակայն ռուսերենին առնչված առաջին մասնագիտական 

բառարանը Տ. Հովհաննիսյանի, Ստ. Մ ալխա и քանց ի, Մ. Աբեդյա- 

նի, Ա. Պոպովյանի և ուրիշների կազմած ու «ՀայփաստՏ-ի հրա֊ 

տտրակած Ռ՛ուս ֊հ ա յերեն իրավաբանական առձեռն բառարանն է 

ւ^Ւֆլիռ, 1919), եթե չհաշվենք Թիֆլիսում 1889 թ. հրատարակված 
С. П. Зелинский, «Объяснительный словарь татарских, грузин­

ских и армянских слов вошедших в материал для изучения 

'экономического быта государственных крестьян Закавказско­

го Края» աշխատությունը  ̂։ թե լին սկու բառարանը ընդգրկում կ 

մոտ 2000 բառահոդված, որից հայկական բաժինը 350 բա ռահ ո դ~

] Ստեփան ^ելինռ կին աղգությամ բ Հայ էէ ծննդյան անունը Սամսոն, ծնվել 

է 1843 թ. օգոստոսի մեկին Հին նախ իջևան ի Յարմջա գ քուղում, մասնագիտությամբ 

գյուղատնտես, աշխատակցել է «Մշակ)) և այլ թերթերին, 1883 թ, եղել է երկ֊ 

րագործության մինիստրության աշխատակից։ Մեռել է 1904 թ. Հոկտեմբերի 22-ին:
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վտծ: Հենց հեղինակի խոստովանությամբ, բաժինների մեջ շփո­

թություններ կան, հատկապես այդ բանը նկատվում է հայկական, 

թուրքական բառերի շարքում։ Հայկական բաժնի բառերը մեծ մա­

սամբ ժողովրդական բառեր են կամ փոխառություն, ինչպես' 0)- 

մս։, նախիր, ափսրիկ, շնչադրամ, էրինջ, էտոց, տափ, տնփեսա 4 
այլն: Գրաբար և նոր դրական բառերը թեչինսկու բառարանում 

աննշան թիվ են կազմում։

Ռուս֊ հայերեն առաջին լքասնա դիտական իրավաբանական 

շուր^ 1400 բաո ւղարունակոդ առձեռն բառարանը իր անցած ուրու 
մասին 18 էջից բաղկացած մի առաջաբան ունի, ուր մանրազնին 
շարադրված են բառարանի մանրամասն սկղբոլնքները, սակայն 

ցավոք սրտի, բառարանային դրականության մեջ առաջաբանները 

լքի բաժին են ներկայացնում, որ միայն օ գտա գործւԼոլւն են հետա­

զոտական աշխատանքներ կատարելիս։

«իրավաբանական առձեռն բառարան»֊ի առաջաբանում կար- 

դոււԼ ենք. «Հայերեն իրավաբանական բառարան կազմելը նշանա- 

^‘1Ւ չափուԼ ստեղծագործական մի աշխատանք է, որովհետև ոչ 

միւսյն մեր արդի լեզուն առհասարակ դեռ կազմակերպման ու 

մշակման փուլի (ֆազիսիվ մեջ է գտնւէում, այլ որ ավելի ևս կարե- 

ւէոր է նոր հայերենր մինչև այժմ բնավ չի ունեցել իրաւ/ադիտա- 

կան տերմինոլոգիա, իսկ հին հայերենը շատ աղքատ է այդ կող­

միցս։

« իրաւէաբան ական առձեռն բառարանի)) առաջա բանից իմա­

նալն ենք, որ յուրաքանչյուր դլխւսբառ ստոլգւԼել է Նուպարյանի. 

Լուսինյանի, Բաջունու, նորայր իյուզանդացու, Տեմ իրճիպաշյանի 

ֆրանս- հայերեն, Օոյլավի գերմաներեն ֊հայերեն ու այլ բառարան- 

ներոմ։ Բառարանը մանրաւլնին քննել են մեր լավագույն հայա­

գետներն ու իրաւԼաբան մասնագետները, բայց, ա փուա մ են այնի ։խ 

այս աշխատությունը ունի դգալի թերություններ: Աշխատության 

ծավալը, բառապաշարի սահմանափակությունը չեն ապահովուէ 

ալն անհրաժեշտ ւ1 ին ի մումր, որ պահանջում է իրավագիտությունը . 

իսկ որոշ գլխ ա բա ռեր էլ ստացել են սխալ կամ պա կասավոր բա- 

ց ա սւրություն:

«Նոր հայերենի պակասություններից մեկն էլ, — գրված է բա­

ռարանի առաջաբանում,—բառերից շատերի չափազանց երկարու-

<< Ւրավարանական առձեռն բառարան», Թիֆւյա, 1919, էշ 15:
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թյունն է, ուստի մ հր հոդս երիր մեկն էլ եղել է բառերին կրճատ ձև 

տալր կամ նրան у կրճատ ձևերի վերականգնումը»':
Այս սկղբունբը մի մասնագիտության համար, ինչսլիսին իրա֊ 

վարունությունն է, լավ ու սազական է, բայց այգ դեռ չի նշանա- 

կամ, թե բռնի բա ռահատություն պետք է կատարել և քււս։[ատսււ՝- 

մատար (поверенный) դարձնել հավատտար, «Заем» բացատրել 

միայն փո1ս՛ իսկ հաջորդ տողում' ЗЯСМ ВНутрвННИЙ թարգմանել 

ներքին փոխառություն: Մեգ մոտ Заем բառի համար ընդունված է 

արդեն փոխ, փոխառություն առումները: Անհրաժեշտորեն նշենք, 

որ իրավաբանական առձեռն բառարան կազմողների օգտագործած 

մի բանի բառարանների ֆրանսերեն ЕшрГНП! բառի հանդես/ եդած 

փոխ թարգմանությունը մնացել է սոսկ բառարանային սահման­

ներում:

1924 թ. ՀԽՍՀ Կենտգործկոմի օրենսդրական հանձնաժողովի 
հրատարակությամբ Երևանում լույս է տեսնում ավելի ընդարձակ 

(3400 բառահոդվածով) « Ռուս ֊հ այերեն իրավաբանական բառա­

րան»: Կազմողները, Հ. Հովհաննիսյան և ուրիշներ, աշխատել են 

:ոալ' «(/չ միայն ա(ս կամ այն ռուսերեն բասի հայերենը, այլև բա­

ռի գործածությունը այլ բառի հետ, ամբողջ դարձվածներով, մի 

աշխատանք, որ հեշտացնում և որոշակի է դարձնում բառի իմաս­

տը»: Աշխատության բառաքանակն ինքնին վկայություն է, որ ավե֊ 

քացել են բավական նոր բառեր, որոնք տեգ չէին գտել իրավա­

բանական նախորդ բառարանի մեջ:

Իրավաբանական այս նոր բառարանի թարգմանական բա­

ժինը նախորդի համեմատությամբ ավելի հայացված է: «Երբեմն 

մի ռուսեբեն բառի դիմաց, — դրում են կազմողները,- գրել ենք 

հայերեն երկու-երեբ հոմանիշ բա::, ընտրությունը թողնելով գործ­

ածողներին, եթե երկուսի-երեքի գործածությունն էլ թույլատրելի 

ենք համարել»-:

Իրավաբանական բառարաններին հաջորդ ում են Մ. Աբեղյա- 

նի «Ռուս֊հայերեն ււադմական բառարան»-ի, մի խումբ հայա­

գետների ու մասնագետների կազմած «Երկաթուղային տերմինների 

•ւոլս - հ ա լ երեն բառարան»-/:, Վ, Փոթեյանի « Ռուս ֊հ այերեն աշխա- 

աանքաչին բառարան»֊/:, իսկ ավելի առաջ բժշկական դիտու- 

թլունների գոկտոր' Վ. Արծրունոլ «Ռուռ-լատին- հայ բժշկագիտա­

կան բառ ար ան »-ի հ ր ա տ ա ր ակ ությ :,ւննե րը:

1 П‘п ւ ч ֊Հ ш I ե р են իր ավարան ակ ան բառարան», 1919- Օոաջաբան, էջ 13։
Զ «Իրավաբանական բառարան», Երևան, 1924, էջ 5г
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Այս բառարանները 1928 թ. հրատարակված «Ռուս-հա/երեն 
բառարան շինարարական կառուցվածքների» աշխատության հետ 

հանդիսանում են մեր մասնագիտական բառարանների լավս։ գոլքն 

նմուշները, բառարաններ, որոնք իրենց փռքր թերություններով 

հանդերձ, Օգտագործելով մեր գրական և ժողովրդական լեզվի 

հարառությունները, այգ մասնագի տությունների գծով ստեղծել են 

հատուկ տերմինաբանություն։ Հայաստանի բմշկական, շինարա­

րական, ռազմական և այլ բնագավառների մասնագետներն իրենց 

գործնական աշխատանքում հիմնականում <>գս։ագործել են աքդ բա­

ռարանների տերմին աբան ութ յունր ։

ՄԱՆՈՒԿ ԱՈԵՂՅԱՆ

Մ. Արեղյանի ռազմական բառարանը հայ մասնագիտական 

բառարանագրության մեջ չավ։ազանց արժեքավոր գործ է։

Մ. Արեղյանից առաջ հայ բառարանագրությանը հայտնի կր 

-. ճ. (Հակոբ ճոլոլյան—Սիրունի) ((Բացատրված զինվորական 

բառարան» աշխատությունը։ Զինվորական բառարանի հրատարա­

կիչ «Սգաս։ամարտ» ֊ի խմբագրությանը ((Երկու խոսք»֊ի մեջ գր­

քում կ. «Ընդհանուր ւգատերաղմին առթիվ զինվորական բառեր։։։ 

գործածությունը մեծ համեմատություններ առած է մամուլին մեջ: 

Ամեն օր կկրկնվին մասնսւդիտական բառեր՝ հաճախ մինչև հիմա 

անծանոթ մնացած հայ ընթերցողին։ Եվ պետք է ըսել, որ այդ բա- 

ռերեն և բացատրությունն երեն մեծ մառը սխալ կերպով կգործած - 

վին։ Արդ թե այդ վարդի բառերը որոշ չափով վերջնական ձևի մր 

մեջ գնելու, և թե անոնց իմաստները կարելի եղածին չավ։ ճշտել։։։ 

նպատակով կհրատարակենք ներկա գրքույկը, որ կպարունակե. 

բանակի և ընդհանրապես պատերազմի վերաբերող գործածական 

բառերը հայերեն, թուրքերեն և ֆրանսերեն ներկայացնելով նաև 

այդ քառերու իմաստն ու արժեքը։

Այս բառարանը նախապես «Ալլա տամարտ»֊ ի մեջ օրը օրին 

հբատարակված ընդհանուր ցանկության վրա Լ, որ կհրատարա­

կենք ներկա գրքույկով»։

Բառարանը բացաարա կան ֊թարգմանական I;, տրված են բո­
լոր գլխաբառերի ֆրանսերեն և թուրքերեն համարժեքները:

Հ. Սիրունու զինվորս։ կ ան բառարանը սահմանափակ շրջանակ 

ընդգրկեց և մնաց աննկաա ։ Ռազմական լիարժեք բառարան կազ­

մելու պատիվը պատկանում I; Մանուկ Արեգ ՛անին:
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Ս . Ս.ր I. դ յանր /• սւnարանային աշխսւ nt անբն է։րով ս 1/ս ե / ( ըղ֊ 

ր՚'"ւ։1Կ դեռ երիտասարդ տարիներին^: 1919 թ. հեղինակակցու­

թյամբ 11 ահ էի ան Մալ ի։ աս յանգի , Հիդրան Հովհաննիսյանի և ուրիշ 

ների > ր ս/տ տրտ կ nt մ I; «11'ուս- հայերեն առձեռն իրավաբանական 

բառարանը»: Այս ծավալով փորը, 1400 րաէւսւհսգված պարունակոդ 
բառարանը հսկայական ժամանակ nt. աշխ ատ անր է Ւ* Լ^ Լ նրա 

կադժ ոդն եբից: «Կարելի Հ ասել, — կսւրւլում են g առաջաբանում,— 

չկա րա run րան ftt մ մի տերմին, որ ենթարկված շչին ի մ ասն աժ ո֊ 

,1Ո,/Ւ ք’“յղմ ս/կոդմանի ա մանրակրկիտ իրավարան ական ու լեզվա­

բանական վեր լուծ m թ յան և որի առթիվ հենց մ ասն աժողու էի նիս­

տում մ էր ավելորդ անդամ թերթած շլին են g ((Հայկազյան լեղվ/i նոր 
բսսւզրցի» ստվար հտտորները ո~:

Մ. Աբ ե դ յան ի բաոարանային աշ/սատան բների էդ սակն է կազ­

մում afl'nt ս-հայերեն ռազմական րառարանր», սրր լույս է տեսել 

ե րե.ան ում, 1925 թ.: Արեզյանր դեռ 1919 թվականից կա սլված Էր 

ռազմական գործին, թարգմանում, էս մ բա դրում էր ռազմական կա­

նոնս/դրբեր: «Այս ւէերջին թ աբդման ո ւէ<1 յոլններէւ տերմինաբանու­
թյունը ևս անցել է իմ խմբա դրությամբ, որի համար ես միշտ խոր- 

Հ111'rlm ^ 9 ^ [ J* մ [1 ա ր դմւոնիչն ե ր էւ և ուրիշների հետ, ըստ իրենց մ ա ս - 

նու դ ի տ ության և կամ հ աճա էս թարգմանիչները իրենց են դիմել 

ինձ շատ tnերմիններ/ւ հ ւս յե ր են ի համար»'*։

«Աաղմական բառարանր» հայ երկլեդվյան մասն ա դիտական 

բաո տրաննեբէ։ մեջ ս։չցի Է ընկնում իր հաջող բառակերտումներով, 

իր ստեղծագործական կողմով։

«Առնվսւծ են միայն բառերէ։ կարևոր նշանակություններն, եր­

բեմն նաև այն սլիսէէ բառեր, որոնց թեսլետ այժմ հնացած են, բայց 

կտրող են այս կամ այն կերպ ս/իտանէ։ լինել այս բառարանին դի­

մողների համար, — դրում է Մ» Աբևդյանր, — բաց/։ այդ գուցե ո- 

մանց կթվա, թե այս բառարանի մեջ տեգ են զտել բառեր, որոնց 

րստ երևույթին ռազմական բառեր չեն, բայց ռաղմա կան գործն 

ա յնպի ս է։ բազմազան շփում ունէ։ կյանցի, ար վեսս։ Է։ ու դի տ ութ յան 

բազմաթիվ կողմեր/։ հետ, որ շատ այսպիսի բառեր ն ույն ցան ան֊ 

հրաժեշտ են համարվում, որրան և բուն ռազմ ական բառերը»^։

1 Մ. Աբ h դյտնի բ սու ար ան ալին ։ս ջխ ա տ անբներ ի մասին տե ս ((Լրաբեր Տասա- 

րակաէան գիտությունների», 11)66, .V 8, էջ 42 — 54, Ղ. հ. Դասպարյան, Մ՛ Աբեղ- 
յանր բառարանագիրէ

2 ՝• Ռուս ֊հտյե բեն առձեռն իրավաբանական բառարան», 191!), Էջ 9։
3 Մ. llpbq|U«C, Ռազմական բառարան, Երևան, 1925, էջ 4:
•^ Նույն տեղում։
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Ժամկետ, ւղահած ռ, սանդղակ, հաստիք, համհարզ և նման 

• ՚ս րյուրտվոր բառեր կոնկրետ նշան ա կությռւն են ստանում, զառ֊ 

հում եզրավորված իմաստ ունեցող քառեր' տերմիններ։

((Ռուս-հայերեն ռազմական բառարանը» հայերեն մասնագի֊ 

տա կահ ֊ ։ոերմինաբանական բառարանների մեջ իր ուրույն տեզն 

ո ւե ի ։

Ռազմական բառարանը կազմելիս Մ. Աբեղյանին օժանդակել 

են զինվորական մասնագետներ' Մ. Տ եր-Հովհաննիսյանը, Հ. Մը- 

կրրտչյանը և, առանձնապես, կովկասյան կարմրադրոշ բանակի 

ռադմահ եղա ։ի ոխական խորհրդին կից հայկական խմբագրական֊ 

հրատարակչական կոլեդրա {ի անգամ Պետրոս Աթայանը:

JL5 ԲԺՇԿԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐԸ

Հայ բառարանագրության պատմության մեջ ուրույն տեղ են 

գրավում բժշկական բառարանները ։ 1'ժշկական բառարանների մեջ 
հետաքրքրության արժանի առաջին գործը «Եաոք Գաղիան ո ս բր- 

ժըշկապետի» աշխատությունն Լ, որի ամենահին ձեոագիրը ըստ 

ll. P յոսլանգացու վկայության պատ կան ում I; 1282 թ. և որը ւզահ֊ 
վոլմ է Փարիզի ազգային մատ են ս։ գա բան ում:

Հիպոկրատից հետո Ելավ դիյ Գադիանոսը fClaildlUS Gale֊ 

ՈՍՏ —131—201) համբավավոր բժշկի վ/առք I; վաստակել և մ/ւա֊ 
ժամանակ զբաղվել կ գիտական ֊ ։nեսական հարցերով։ Փիլիսոփա­
յության, տրամաբանության և հատկապես բժշկության վերաբեր­

յալ դրել կ 2"'[՚2 300 աշխատություն, որի մի մառը ոչնչացվել կ 

֊ռոմի Խաղաղության տաճարի հրդեհի ժամանակ (191 թ-): Գա- 
գիանոսին վերադրվող աշխտտություններից միայն 100-ն են բնա­
գիր, մնացածները հետագա գրչություններ են:

Գաղիանոսի բժշկական աշխատությունները իրենց գիտական 

կարությամբ ու փաստարկումներով 1500 տարի իշխող դեր են կա­
տարել: Եվրոպական ամբողջ բժշկական միտքը ընթացել կ զա­

գի ան ո ս յան ուղիով, գեռ մինչև այսօր կլ դեղաբանության մեջ որոշ 

պ ա tn րա ս աուկներ (հաբեր, ւիոշիներ) կրում են է|ս։ղ|ւսւքւոսյս։ն 

ս|1ստրսսւտու1լննր (Galenica) անունը, իսկ կտգմախոսության մեջ 

մի երակ անվանվում կ ուղեղի Գալենյան (Գա զիանոսյան) մեծ 

երակ—\’^ոճ cereW magna Galeni--

Միջնադարյան հայ բժիշկները օգտվել են Գաղիսւնոսի բժըշ- 

կական գործերից, այուղես' Ամիրղովլաթ Ամասիացին իր ւՕգոէտ
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բժշկութեան» աշխատության մեջ հաճախակի մեջբերումն եր է կա֊ 

տարում Գա ղի անոսկր Ղև^Լ111!' ((Գադիանոս աս է» և այլն։ Այս ասէ- 

ներր վերաբերում են և ախտորոշմանր, և հիվանդության առա­

ջացման պատճառներին, և բում մանն ու դեղորայքի պատրաստ- 

մ ա ն ձ և Լ ր ի ն:

«ft առք Գադիանոս բժշկապե տի» բառարանր Գա դի ան ո սի աշ­

խատությունը չէ, նա բառարան չի կազմել, այլ նրա աշխատու­

թյունների հիման վրա հե in ա դայում կազմել են բառարան, ՒԱԿ 

""/Կ1' ուշ միջնադարում այդ բառարանի մեջ են մուծել բժշկական 
դե դա ր ուս ա կան, դեղաբանական, հաճախ արաբերենից ու ւղարս- 

կե ր ենից վերցրած բառեր, որով և Գա դի ան ոսի բառարանր հա֊ 

մարժե ր Հ դարձել բժշկական բառարան հասկացողությանը։

Գադիանոս բժշկտսլետի ft առար ան ի ուսումնասիրությամբ 

դբադվել են Ն. ft յուղանդա ցին, Ղ . Ադիշտնը, Հ. Աճաոյանը և ուրիշ­

ներ, iiUh սսԼ^ւՒ Հիմնավոր ուսումնասիրել է հան դուցյա լ բմիշէ 

եւուրշու դ Ս ե լիք-Փ ա ր ս ա դ ան յան ր:

Սա. Մալխասյանցր ((Օդ ուա բժշկութեան» առաջաբանի մեջ 

• իմը ընդունելով 0. ft ա ս մ աճ յան ի հրատարակած Ամիրդովլաթ 

Ամա սիաց ու «Ան դիտա ց անպէտի» ա սաջաբանը, նշում է, թե Ամիր- 

Կ ո ‘/Ս  ̂PI1 թա րդմանել է մի համառոտ բժ չկա կան բառղիրք 26 էջից 
բաղկացած, որ կրում է վերն ա ղի ր, ((Բառը Գ ա ղի ան ո ս բժշկապե֊ 

Աքին այս է», դրված 1468-ին, պարունակում է դեղանյութերի ա֊ 
՛հուններ առանց մեկնության»^:

1 Ամիր ղուլ լաթ Ամսւս|ւաց|ւ, Օդուտ բժշկության, Երևան, 1939, էջ ԺԵ:

Ամիրդովլաթ Ամա ս ի աց ուն Գ աղիտնո ս ի բառարանի թարգմա­

նիչ վերադրելր ճիշտ չէ, այլ սոսկ մի օրինակի ընդօրինակումը 

պատկանում է նրա դրչին (Մատենադարանի № 266 ձեռագիր), որ 
պարունակում է 550 բառահոդված, քանի որ հենց Մաշտոցի ան­
վան մատենադարանի ֆոն դե ր ում դտնվում են նույնանման ձեռագ­

րեր կազմված ավելի վաղ շրջանում (3202—1417 թ», 5925, 6624 
1/. ուրիշներ):

Բարի ձեսաղրերից, Գադիանոս բժշկա պ ե տի բառարանը 

(1729 թ՚), որպես հավելված Երեմիա Մեղրեցու բառարանին, 

ս ահ մ ան ա ւի ակ բառահոդվածներով, հրատարակել է Գևորգ դպիրը։ 

որի մասին ուսումնասիրողները ոչինչ չեն ասում:

Հայ բժշկական բառարանային աշխատությունների մեջ մեծ 

արժեք է ներկայացնում Ամիրդովլաթ Ամասիացու «Անգիտաց ան֊ 

,,1էտԸ>>ւ 'ԱՂ1 բմշկական հարուստ բառարան է:
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Ս. Ամ սւ ս էլ ւս ց էւն ծնվել է 1414—1419 թվականների շրդանում, 
^"քր Ասիայէւ Ամասիա քաղաքում. մահացել է 1496 թ. դե կաեմրԼ րի 

6-ին, ինչպես գրված է /’րիտանական թանգարանի № 3712 ձեոադ֊ 
րի հիշատակարանում:

Ալեիրդաէլաթը իրավամբ համարվում է հայ բժշկության հայրը: 

հա առաջինն էր, որ թարգմանաբար ու ինքնուրույն գործեր ստեղ­

ծեր բժշկական գիտական գրականության և բառարանադրության 

մ ե ջ:

«Անգիտաց անւդէտր» 1926 թ. ձեռագրերի բաղդատմամբ ե 

հարուստ առաջաբանաէ հրասւարակել է Ե. Բասմաճյանը, որբ մի 

հարուստ և արժեքաւէոր ն ւէե ր է հայ դրա դան ութ յանը։ 1939 թ. 

Պետհրատը հրատարակեց Ամ իրգուէլաթ ի «Օգուտ բժշկութեան)) աշ- 

իւատությոլնր Ատ. Մ ալխաւ- յանցի ա ւլաջար ան ո ւէ, ծ ան ոթա դրու- 

իլուններով և բաոգրքով:

Մեւլ հետաքրբրողր հիմնականում Ամիրդուէլաթ Ամասիացու 

«Անդիտաց անպէտն» է:

«Անդիտաց ան ո/ էտ ր» բժշկական - դեւլաբան ական - դեւլագիտւս֊ 

կան բառարան է, պարունակաւ)' է 3754 րառահոգւէած: Հեղինակք 
1478 թ. ձեռնարկել է այդ աշէսատանքը և չորս տարի օգտագոր- 

ծհլուէ հայ և օտար բժշկական դրականությունը, 1482 թ. աւէարտել 
է ալնւ

Ամիրգովլաթը անկալմնակալ կերպով այս կաւ! այն դե ղա ֊ 

բույսէւ կաւ! հիւէանդութ յան մւս ւ: ին մեջբերոլւ! է ելլած կարծիքները 

էլ տալիս իր տեսակետը: Միանգամայն դիտական անաչառ մո­

տեցում: «Եւ ւլայս դիրքս շինեց աք և ստուգեցաք շատ րառերուէ,— 

քում է Ամիրդուէլաթ  ր, — և ւդատմ ութիւններով, դի որք կարդան' 

• եշտութ համր յիմանան և անդէսւն ո չ աւգսւ/ւ էլ սմանէ, և անտ֊ 

անեցաք գայռ գրոցս անուն' ԱնԳԵՏԱվ ԱՆՊԷՏ, և ւգարտական եւ/ 

էւտնականացն, և ծառայ ամենայն ւէւի լի ս ուի այիցն:

Եղիր հետևող իմաստութեան հետ, 

Եթէ չուռանիս' բժիշկ ես անգէտ. 

Լինիս դու դի ուուն, արա բանիս պէտ. 

Գրոցս անունն է' Ան^էւոի սւնպԼւո»:

Աշէսատության սկդբոււք հեւյինակը հայսը գնոււէ է իր ունեցա:) 

ա ղը ւ ուրն երի, իր գիտության և աււտծոլ ՛էրա. հենց սկդբից գրում է.
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Ալրհնենք դ տրարիչն Աստուած, թէ կամի, զբանս կատարէ։

Գրենք դդեդերուն անւււանրն, սկսաք ի յտյբուբենէ, 

Որ է բժշկաց արուեստ և բառեր, ի ալգտութ Լնէ։

Աւարտի սա' հին։/ լեզուաւ զհայոց թուականն' Շ/՚Նխ։

Հեղինակր 1478 թ. սկսել է աշխատանքը և նսլատակ դրել 

կազմ ելա. հինդլեղվյան բառարան։ « Ան զի տաց անպէտ» կամ «Ոա- 

սարան բժշկական ՛հիւթ այո աշխատության մեջ հեղինակը մանրա- 

ղնին նկարադրռւմ I, {ա բա բան լ յար բայս, տալիս նրա ունեցած 

բուժական հատկաթյանները, որտեղ ղտնվելը , եղած կարծիքները:

ԱմիրղաԱաթ Ամասիտցին որպես դ/խաբառ ընդունել է միև­

նույն դեղաբույսի բոլոր ան վանւ: ւմնհրր, սակայն հիմնական բա֊ 

ղտտրաթէանր տվեք է միայն մեկ տարածված ձևի տակ։ Շ աս։ 

բաաււհալվածն ե րամ բերեր։։/ ղան ա սան կարծիքներ, Ամ ի բդով - 

լաթը հայանամ է իր աեսակեաը, այս։ղե։։' Շահպանկ (2424 + Շօ- 
Ա\7,Տ) մառին մեջբերելով Սահիր ճամեի, Ղբս՚իիղի և այ/ մասն ու֊ 

ղետների կարծիքները, դրամ է. «եվ դրոցս շինողն առէ թէ այս 

ամեն խաւաին լէ առոյդ և այ։/ ստոյդ է որ շան մանուշա1|ն է... 

տւդտէ ըխաալորին, "րոյ բերնէն ջուր երթայ նա' կտրէ...Ո (էջ 418):
«Ան ղի սրաց անս/էտում» շինողի կողմից արտահայտված կար֊ 

ծիքներր ինքնին վկայում են, ։։լ։ Ամիրղա/լաթ Ամասիտցին ծա- 

նււթ է եղել բժշկության տարրեր բնս։ ղավռաներին , նույնի։։// արևտ- 

բուժ ութ յանը , հյութտբաժ ու թ յանր և այլ միջոցներին։

Ամիրդով/աթ Ամասիտցին օդսւադործել է զանազան բժշկա­

րաններ, ինչւղե։։ /։ ժողովրղական ձևեր:

Նախաբանի մեջ Ամ իրդաԱաթը խոսում է դեղերի բնության, 

համերի, հառի, դույնի, ուժի, աստիճանների (դոզաների) մառին: 

Հեղինակը դեղերի զորության ն երդործ ութ յան մասին տալիւ։ Է 64 
I ՚ւԴ) տեսակ և մտնքամ ասն բացատրում։ Հեղինակը սււսլի։։ Է նաև 

դեղերի ։ղ աւոր ա ս տ մ ան արվե ։,ո ը, ղեղռրայբի, դեղաբույսեր հավա­

քելու ժամանս։կր, դեղերի ։դահ ։ղս։նումը, դեղերի ուժը։

«Անդիտաց անպէտը» դրված է իր ժամանակի ժողովրդական 

հսպերենով' միջին հայերեն լ^դվհվ։ մ՚ամանակի աշխարհաբարով 

որելու երեք պատճառ է նշում հեղինակը։

((Ա այն է' որ ամենայն մարդ չկտրէ քերական կարդալ, և 

կամ արտաքին ղրեանք, որ զայս խրթին բաներն յիմանայ. այնոր

1 Շինէ — ծածկագիր է, որ է Շ—500 + 1՛ — 20 + Ն—400+է—7 = 027 + 551 = 1478 
թվական:
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համար եղաւ աշխարհաբառ։ Եւ Բ պատճառ այն է, աշխարհաբառ 

լինելուն, որ այ/ րառհր խաոնեցաք, ո/։ մեք ի տաճկաց (արաբա֊ 

ցռց—^• 'Ե■) բառն գտար և պեսւռլան էր այս բառերս մեզի, վասն 

տաճկանց սսրածումն առնելուն համար։ Եւ (ե պատճառն աքն է, որ 

կայ ի այս ղիրրս. յ.էն, սրէն, հռ. էն, թ.էն, անոր համար՝ որ այս 

'11'ՐՔս /' այ1 1^'1Ո' է վախել է--- և է աշխարհաբառ» (էջ 25 ):
Ամիբդովլաթը նպատակ է դնում. ((Եւ թէ Աստուած աջողէ, 

սրոցս ի վերջբն յիշեմ մեկ աղէկ րառգիբք մրն, որ ղի նչ որ դժար 

բառ կայ հայ լեզուաւ պատմէ, որ կարդացողն դիւրութեամբ հաս- 

կրնայ և ուսանողն դիւրութեամբ ուսանի, և իսկի ծածուկ իրք չը- 

մնայ, և յայտնի»^։ Հեղինակի այս լի ալի աղը կատարում է հրա տա֊ 

րակիչր, աշխատության վերջում կցելով «Ցուցակ դեղաբանական 

րաոերոլ» (էջ 625— 691, 10 000 բառով), «Ցուցակ ախտաբանական 
բառերու» (692 — 753, 3600 հիվանդության անուն). «Ցուցակ հա­
տուկ անվանց» (754 — 759) և «Ցանկ անծսւնոթ բառերու» (760 — 
762), մանրամասն նշելով, թե բառարանի ո՞ր գլխաբառի մեջ է 

հիշվում ա 1Ղ դեղաբույսը կամ հիվանդությունը (Ախրւսսյւսւոին— 

դեղագործություն, I) ուֆրասւար- ղեղա գիտություն)։

Թեռգիկը բարձր գնահատական տալով «Անգիտաց անպէտ»֊ 

ին, ինչւղես և 0. Բասմ ա ձյան ի կատարած խոշոր գիտական աշ֊ 

խտտանքին, րնդպծում է. «^արմանալին հոն է, որ մերօրյա բժրշ֊ 

կության մեջ նորություն կարծված կարգ մր դարմանումներ 5 գար 
աս աջ հայտնաբերված են Հ ի ւղ սլ ո կ ր ա տ ի այս հայազգի աշաԼ ե ր տ են ր 

ինչ որ գործին կուսրա գիտական միջազգային մեծ արժեք))՜:

«Անգիտաց անպէտի» հրատարակիչ 0. Բասմաճյանր աշխա­
տութեանն ավելի գիտական տեսք տալու համար կցել է ֆրանսերեն 

(եղվսվ առաջաբան, ին չոլ ես և ախւո ան ունների և դեղաբույսերի 

ց ուցիչն եր:

Ավելի հեսրին շրջանի բժշկական բա ո արանն երի մեց հիշատա­

կության արժանի I; ՀոլրԼա 1^ 9 Ւ Բ^իշկ Պետրոս Հովհաննեսի Հ՝ ա- 

չանթ արյան ի «Բառարան հա մ ա ո օ տ ր» է որր լույս է տեսել 1793 թ. 
Նոր ն ա խ իջևան ում, նույն հեղինակի «Բժշկարան հա մ ա ռօ տ )> - ին 

կՒժ* Բառարանը, որր գրւէած է՜ է ( ՏՕ թ», բոնում է աշխատության- 

85 —134 էջր և րնգզբկում է 362 բա ռահ սգված: Բառարանը ինք֊ 

նուրույն աշխատանք է իր առանձին վերնագրով ու առաջաբանուխ

I նու {ն էոե րյու մէ Էջ 25։
2 1^Լու||։կ, Ամենուն տարեցույցը, 1928, Էջ 618։
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Բառարանի առաջաբանում գրված է. «Համառօտ բառարանս 

անուանց դկղորեից, որ ի լատին բարբառ, և ի հայ գիր, ի յառա֊ 

ջին մասին գրեցեալ. զնոյնն և աստանօր այբբենական կարգի շա­

րադասութեամբ ըստ իմս անզօր տարեաց, զոմանց զհայկական 

հասարակ ռամկական անուանակոչութեան, զոմանց այլ ազգա­

կան, և զոմանց ռուսաց լեզուան, որրան կարողացայ ի լոյս ածի 

ի գիր արձանացուցմամբ»։ Այնուհետև հեղինակը նշում է, որ իր 

ցանկությունն I; ամեն կերս/ օգտակար լինել հ^յ հասարակությանը։ 

•Բա լան թ արյանի բառարանը հիմնական ում բուժս։ բույսերի, դեղա­

բանության բառարան կ։

Հաջորդ բժշկական բառարանը, որը մեծ արժեք է ներկայաց­

նում Միքայել Բեստենի^ (Միքայել Տ եր֊ Պե տրոսյանց-Պ ա տ կ ան - 

յան ), «Բժշկականութիւն կամ բժշկական բառգիրք)։ աշխա տու֊ 

թյունն կ։ Բեստենի աշխատության առաջին տպագրությունը եղել 

կ 1822 թ., երկրորդը 1832 թ.: Աշխատության երկրորդ հատորը 
«Բառարան անուանց զանազան ախտից, դեղորեից, բուսոց, հան- 

քաց, հեղան/ութ ոգեաց, օդային, ցամաքային և ջրային կենդա­

նեաց ոմանց, և ուրեք ուրեք անուանց, անդամոց, նշանակեալ ի լա­

ս՛իս, յիտալական, ի գաղղիական, ի յունական, յարաքացւոց, ի 

պարսկական, ի տաճկական և ի հայ բարբառ, հանդերձ արտահայ- 

տութեամբ նոցին»֊:

Այս աշխատությունդ հայերեն բժշկական - դեղաբանական բա­

ռերի մի ընտիր ժողովածու կ, ուր լատիներեն գլխաբառին զու­

գակից տրված են հայերեն, իտալերեն, անգլերեն, ֆրանսերեն, 

հունարեն, արաբերեն, պարսկերեն ու տաճկերեն համարժեքները, 

այլ կերպ ասած, փաստորեն բժշկական բազմալեզվյան բառա­

րան կ։

Ղ. Ալի չանն իր «Հայբուսակի» մեջ բազմաթիվ անգամ մեջ­

բերումներ կ կատարում և հիշատակում Բեստենի անունը։

Բառարանը պարունակում կ ավելի քան 5000 բառահոդված: 
Բեստենի բառարանով կարելի կ ստուգել և վերականգնել Գաղիա- 

նոսի բառարանը, որին կարող կ նպաստել հատկապես բառարանի 

հավելվածը (էջ 460 — 502), ուր տրված են «...անուանք գեղորկից

1 ք՚եսւոևն' յյյ^յ (պարսկերեն բառից, որ նշանակում կ պատկանել : , 

,: Հանդէս ամսօրեայ», 1898, էջ 966:
- Մ. Ոեէւտեն, Բժշկականություն կամ բժշկական բառգիրք, Վենետիկ, 1822, 

էջ 1>
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և բուսռց, Հանքաց, հե ղանխթ Ո դե աց , ցամաքային և ջրային ոմանց 

կեն դան ետց հո ինչ֊ ինչ անդամոց և ախաից դնին ի պարսկական, 

ի տաճկական, ի յարւսբացւսց բարբառ և եթ. նշանակեալ ի հան- 

դիպոյ դն ււ ցին լաաինականն կամ դի ա ա լականն >մ :

Րեստենի ւսշխա ա ու թ լսւն վերջում Արված /.

Սէնուանր ախտից և նոցա լն ղեղ, 

Եղան ո/հա' րեղ ի մի տեղ: 

Կամ լեր յախտիցն' րդդուշական, 

հաւք ի դեղոց' ւլարծա թըդ հեղ: 

Անդիւր ցաւոց' կայ իւր դարման, 

քինութիւն ու արհեստ թէ տան պայման: 

Այլ " Ն է՛ն ութիւն, և ո շ բժիշկ

Սահոլ երր Էր' դրաին սահման (Էք 459)։

\1Ճ դարի 2-րդ կեսին բժշկության և բժշկական բառարտնա- 
դրոIթ I ան ա и պ արեղում հանդես Է դալիս բժիշկ Լեռն Տի դրան յան ը-։

1879 թ. Տիդրանյանր հրատարակում Է իր առաջին րաոարա- 
նալին աշխատանքը' «Ս արմնակադմական կամ անատոմիական 

բա ո ա ր ան и աշխատությունը, բաւլկսւց ած երկու մ՛ասից լաաիներեն- 

հա/երեն 1ւ ռուս երեն-հայեր են բաժիններից, յուրաքանչյուրը 900 
րաո ա Հոդվածով։

Հեղինակը աշխատության սկւլբում ունի առաջւսբան, ուր /սո­

սում Է անատոմիական բառարանի անհրաժեշտության մասին, 

վերջոււէ 73 — 82 Էջերը ղբաղեցնում Է վերջաբանը:
Կարելի Է ասել նույն բառահոդվածներն են հիմնականում ղե֊ 

տեղված թե ա սաջին, թե երկրորդ բաժնում:

Աշխատության վերջաբանում հեղինակը խոսում է իր կաղ- 

մած նորակերտ բառերի մասին, այսպես օրինակ. «Ատամնա­

բույն— alveolus dentis—луночка зуба, ես անվանեցի ծնոտի այն 

փոսերը, որոնց մեջ ցցված են ատամների արմատներն «ատամ­

նաբույն»: Յուրաքանչյուր ատամի ւսրմատը կեսից աւ/ելի պահ­

ված է ւսյդ փոսի մեջ, ինչսլես մի բույնի մեջ. այս բառը դյուրըմ֊

I Նաւն տեղում, Էջ 460։
2 Տիդրանյանր ծնվել է Երևանում, րտրձրադույն կրթությունը ստացել է Դոր~ 

պատի Համալսարանի տնտեսագիտական ֆակուլտետում, հետո Պետերրուրղի 

ր4շկւս^վիրարուժական ակադեմիայում, այն ավարտելուց հետո նորից գնացել է 

Դորպատ: ք՝ծշկական ֆակուլտետն ավարտել է 1875 թ-*
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բռնելի է և անատոմիական, որովհետև ուղիդ ցույց է տայիս, թե 

նշանակված է ատամի համար, ոյւ մարմնի մի որոշ մասն է»^:

ի. Տիգրան քոնի նորակերտ բալլերն են' Եոոսկր — OS էՈ" 

noHinatum —безымянная кость, ւ|երջներակ-vena cava —полая 

вена, նախաղիք-intenstinum diodenum —двенадцатиперстная 

кишка: Հեղինակը ր առակա ղմւււիք լան խնդրում rJ եծ մասամբ հե­
տևել է գերմանական ձևերին, ինչպես' սրտի սենյակների միշ- 

նապաա-Septum ventri cuiorum—перегородка желудочков 

դերմ. Die Scheidevand der Herzkammer, սրահ պարկ-,/Л/Ш՜. 

Der I lerzbeutel, սքաի նախասենյակ—,//^՜. Vor Kammer des 

Herzens:

Լ, 8 իգրան քանի կաւլմ ած րոտերը iJnui -10 է — միզանցք— 

ureter, որովայնամաշկ — Peritoneum, ոսկրամաշկ-Periosteum, 

ւղակարակ—areola և այլն;

էևոն Տիցրան յան ի բառարանային երկրորդ աշխատանքը, ((рш- 
ռսւրան բժշկական բույսերի լատիներենից-հայերեն և ռուսերեն», 

լռւյս է տեսել 1883 թ. Երևանում (ի դեպ, այս բառարանային առա­
ջին աշխատությունն էր, որ լույս էր տեսնում Երևանումթ Ршпш- 
րանր 16-էջյա աշխատություն է և սլարոլնակոլմ է 208 բառահոդ­
ված։

ԲՕիշկ Տիգլլան յանր 1892 թ. О'ի քիլիս ում գերմաներենից թարգ­

մանում և հրատարակում է Pohl HugO-/։ բժշկարանը և իր կող­

մից կցում ռուս-հայերեն բառարան։ Հենց բժշկարանն իրենից 

բժշկական բսւցատրական բառարան է, ցանի որ հիվանդություն­

ները տրված են այբբենական կարգով։ Աշխատության վերջում է. 

Տիգրան յանի տված բառարանը միանգամայն անկախ աշխատանք 

է և պարունակում է շուրջ 3500 բառահոդված։ Այդ բառարանում 
մենք հանդիպում ենք բավականաչափ նորությունների։

Տի դրան յանը յուրաքանչյուր բառի համար նշել է աղբյուրը, 

իսկ ինքը հետևել է մեծ մասամբ հայացնելուն, ըստ հնարավորին 

աշխատել է ամեն մի հիվանդության անուն տալ հայերեն հոմա­

նի շն ե ր ո վ։

Էևոն Տիդրանյանի մասին ակադ. է. Հովհաննիսյանը գրում է. 

((Հեղինակը ցուցաբերել է նոր տերմիններ կաւլմելու գործում ընտիր 

ճաշակ և որոշ ձեռնհասություն բանասիրական խնդիրներում։

1 Լ. Տիտանյան, Մարմնակա֊ղմական կամ անատււմէական բառարան, Թէֆլիս, 

1879, էջ 42։
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.Բժիշկ I- Տ ի ղրան յանի առաջացրած տերմինների մի մասը ներկա­

յումս գործ է ածվում բժշկական չեղվի և ղրական ութ յան մեջ.՝)1։

I Մ. Աքեղյաէ, Լ. Հովհաննիսյան. Ա. Տեր-Պողոսյան, Լատին֊ ռոլա ֊հա յեր են 

րժշկական րաոարան, Երևան, 1951, էջ 7:

Լևոն Տիղրանյան իր հեաո, նաիւ ահեդաւի ո իւական շրջանի նշա­

նակալից աշխատություն է Նտղարեթ Տաղավարյանի «Բառացուցակ 

աիւաանուանց ե դեղորեից հա ա կուի} յանց ֆրանսերենն ի հայ», որի 

աոաջին հրաա արակոլի} յուն ր [ույս է տեսել 1900 ի}., երկրորդը' 

190! ի}. Կ. Պո լսում ։

Չնայած հեղինակը այս երկու գործերը համարոււք է առաջին 

և երկրռրւլ հրատարակություններ, սակայն, մեր կարծիքով սրանց 

միանգամայն տարրեր աշխատություններ են, նույնիսկ հեղինակը 

ԱՐԸ!՛ ‘'1'^11'"1"1 հրատարակությունը կոչել կ. «Բառացուցակ ախ֊ 

տանուանց ֆրանսերէնի ի հա/»:

Բառարանի առաջին հրատարակությունը բաժանւիած է երկու 

մասի I}.. Ա|սւոանուն ( , որ զբաղեցնում ի 1—20 իցերր և Բ. Հւստ- 
է|Ո1[>|ուՏք դեղորեից 121—24), ընղամենը 300 բաււահողված։ Բա­
ռարանի երկրորդ հրատարակությունը ւղարունակռլմ ի 1400 բա- 
քլահռղված, ուն են ալով միայն հիվանդությունների անունները։

Ժամանակի հայ ծ՛ամ ուլը, իրավացի կեըւղով, չավ գնահատա- 

կանի արժանացրեց դոկտոր ե. Տաղավարյանի աշխատանքը, վի­

ճելու) միայն մի քանի բառերի դեմ, ինչպես՝ ողնուղատաւ]։ ^mycl!- 
(շ), ]սելսւս|ւստւսկսւտաս| fmeningito7, հոյզուո քայ^ճշուօ/ 

որոնք իսկապես չընդունվեցին, չտարածվեցին բժշկական տերմի- 

նաբանոլթյան մեջ;

1Լհա այս պատկերն իր ներկայացնում բժշկական բաււարանա- 
լին աշխատանքը, երբ Խորհրդային Հայաստանում հիմնադրվեց 

բժշկական բարձրադույն հիմնարկ, ուր դասավանդումը տ ա բվում 

իր հայերեն չեղվռվ և բառարանի մեծ ւդահանջ իր ղդացվում։

Այդ աշխատանքին ձեռն արկ եց պետական հալք աչս արանի դա֊ 

սա խոս դոկտոր Վահան Արծրունին:

Վահան Մ արդարի Արծրուն ին ծնվեչ ի 1860 թ. Բոր Բայաղե- 
սւում (Կամո), ւչինծառայուլի ընտանիքում։ Միջնակարգ կրթու­

թիւնն ստացել ի Մբիլիսիում, ավարտել ի 1-ին գիմնազիան, 

բարձրագույն բժշկական կրթությանը ստացել ի հ>արիղում (1880 — 
1885)։ Դեռ ուսան ոլլական տարիներից նրան հետաքրքրել են հ։ս- 

յերեն ղիւոական տերմինաբանության խնդիրները։
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<(Դեո գիմնազիստ,— դրում ( Արծրունին իր ինքնակենսագրա­

կանի մեջ, — ես հետաքրքրվում էի հայերեն լեզվով գիտական տեր֊ 

մ իններ կազմելու, իսկ Փարիզում, ես ընդունվեցի Տ0Շ1տէ6 է6 թհյ- 
1օրՈՁէյզլ16 агтёп, Որն բաղկացած էր հայ ուսանողներից և որի 
նւզատակագրումն էր ուսումնասիրել մայրենի լեզուն և գրակա­

նություն ր ։

Ես ինձ վրա վերցրեցի կազմելու հայերեն բժշկական գիտական 

տերմիններր։ Մեր նախաձեռնությունը ջերմ արձագանք գտավ բա­

ռարանագետ Լուսին յան ի մ՛ոտ,, որն իր խորհուրդներով մեծաւղես 

о դնել է ինձ»^տ
Վ. Արծրունին հետագայում բառարանագրական որոշ լիցք ու 

խորհուրդներ է ստանում Վենետիկի և Վիեննայի Մխիթարյաննե- 

1’Ьи:
1924 թ. Երևանում հրատարակվում է Արծրունու « Ռուս ֊ լա ֊ 

տին-հայ բժշկագիտական բառարանը» 18—19 հազար բառահոդ­
ված ուի

«Ռուս֊լատին-հայ բժշկագիտական բառարանը» բժշկական 

գիտություններին վերարերուլ բառերին զուգընթաց տվել է կազ- 

ւ1ախոսական և ախտաբանական տերմիններ, ինչպես նաև ման֊ 

րէաբանական, հյուսվածաբանական և հարակից գիտությունների 

այլ բառեր:

Վ. Արծրունին օգտագործելով հայ բժշկական և ընդհանուր 

բառարանային աշխատություններն ու աղբյուրները, ամեն կերս/ 

աշխատել է հայացնել ռուսական կամ եւէրոպական տերմինը, եթե 

որոշ նորակերտումներ ւղատկանել են ա/и կաւ)' ալն բառարանա­

գրին, ապա անպայման նշված է, այսւզես' А$$Э !0еНс1а— բող. 

չարհոտ (-9.) հելեզ (Արթ.), БуДС բռչակ (Լուս.), ЛуКОВИЦЯ—

արանդ. (Լուս.), \^ԸԾ6էՁէ1ՕՈ6Տ ւքսամոլ (մոդ.), բուսուկ (Հ. 1'• ), 
^Յաւօ^ո—ւ"՛”** “•/""> (Լալա.) Голень—սրանք, սաթ (Աճ.), 

]))Շ\]է\.աչ — штшШппշար, կեռիք (Ամ.), ДИСПвПСИЯ ստամ որսա֊ 

խանդար (Ախ- Հ՛) մարւ/ելախտն դար, Оскомина— ա !л ш ւ!ս աո ու - 

(ժրսն (Հ. Բ.),[ժավժ (Ամատ.), ПараЛИЧ р\КИ — խաթան (Աճ.) 

և աղն: Հեղինակը բառարանին կցած առւսջաբսւնի մեջ մանրամասն 

իւոսոլլք է աշխատության նպատակի, բովանդակության, տղբ(ոլր- 

ների, հայերեն տերմինների անորոշութքան և աղ խնդիրների 

I! ուսին:

1 !՝նրնակենսադրա կանր Հան դուց յալ սլրոֆ. Հանձնեք է ինձ—Գ. Գ.:

435



Տերմինների անորոշության բաժնում հեղինակը մի շարք օրի֊ 

նակներ է բերում իր միաքր հաստատելու համար, ինչպես «nr- 

կոր, սոսորգ, լւմււ|աՏ, թակ, կոկորւյ, կատիկ, ստուգն: «Այս բա֊ 

սերի վերաբերյալ կատարյալ քաոս է տիրում ղրականության մեջ,— 

ղրում է Արծրունին,— այսպես' Հ. P.-ի մեջ կարդում ենք. «Որկոր — 

Oesophagus iauccs, հուն, gargareon, խողովակ ուտելեաց եւ 

խմելեաց ի կոկորդէ և պարանոցէ ցստամոքսն»։ Մինչև այստեղ 

որկորը HHIHeBOJ-i է (թեև կոկորդից չի իջնում)։ Սակայն իսկույն 

դնում է. «խրթլադ, բո ղաս» (երկուսն էլ սխալ)։ Հետո իբրև վկա֊ 

լություն առաջ է բերում Ilin բեն աց ու խոսքերը. «Թէ քո Շարայի որ­

կորն է, մեր Շ իրակալ ամբարք չեն»։ «Զինչ արարեց քեզ, շատա­

կեր և որկորադա՝, աբեղայ»։

I J. in քաղվածքների մեջ որկոր հասկացվում է իբրև LariUX նաև 
իբրև oesophagus^.-

Cum Ն. Զյուղանղացու կոկորդը շնչափողն է ^tracheaj։ Արծ- 
րունին վերցնում է մորթ — մաշկ—կաշի — փոստ, ջիղ—ջիլ — նյարդ — 

ներվ և որոշում ւուրաքանչյուր տերմինի տեղը։

Արծլաւնոլ բ լա ռարսւնի բուսաբանական բառերը ստուգել և 

մասնագիտական ճշտ որոշման է ենթարկել դեղադործ Սարուխ ան - 

յ“Թ։ը։

Զժշկադիտական բառարանը լայն ընդունելություն գտավ, սա­

կայն նրա հե ղին ակը չհանգստացավ դրանով, այլ անընդհատ 

շտկեց, ճշտեց, կյանքի փորձաքարին ենթարկեց իր աշխատանքը, 

լրացրեց և տերմինաբանական բառարանից վերածեց բժշկական 

բացատրական բառարանի։

1943 թ. բժշկական ինստիտուտի գիտական խորհուրդը միա­
ձայն որոշում է ընդունել վերամշակել և հրատարակել Արծրունու 

բառարանը։ Այդ կապակցությամբ Արծրունու ինքնակենսագրակա­

նում կարդում ենք. «Այդ բառարանը վերամշակման ընթացքում 

«տերմինաբանականից» վերածվեց բացատրականի, որի ժամանակ 

հարստացավ մի քանի հազար բառահոդվածներով»։

Վ. Արծլ։ունին չաւդրեց մինչև բառարանի 2-րդ հրատարակու­
թյունը (մեռավ 1947 թ՚)> Սառարանը երկրորդ անգամ տպագրու­

թյան պատրաստեց բժշկական գիտությունների թեկնածու Ա. Հ. 

Pեկզադլանը և հրատարակեց 1956 թ.։ երկրորդ հրատարակության 
առթիվ առողջասլահ ա կան մինիստրության կողմից գրված առա֊ 

ջաբանսւմ կարդում ենք. «Հրատարակվող բառարանը պրոֆեսոր 

Վ. Մ. Արծլաւնու բաղմամ յա վաստակի արդյունքն է։ Վահան Արծ֊
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բունին խոշոր աշխատանք Լ կատարել ինչպես մեր բժշկագիտա­

կան տերմինաբանության մշակման, նույնպես և բժշկության 

պրակտիկայում այն արմատավորելու գործում։

Բառարանի առաջին հրատարակությունը մեծ գեր խաղար 

Խորհրգային Հայաստանի բժշկական կադրերի պատրաստման գոր­

ծում և նրա երկրորդ հրատարակության պահանջը ակներև է։ Հրա­

տարակվող բառարանը նպատակ ունի օգնելու հանրապետության 

բուժական աշխատողներին ոչ միայն հասկանալու ռուսական ըն­

դարձակ բժշկագիտական դրականության տերմինաբանությունը, 

արև սւոանսւլու նրա մեկնաբանությունը մայրենի լեզվով։)։

Բառարանի երկրորդ հրատարակությունը նոր որակ կազմող 

աշխատություն է:

Բժշկական վերջին բառարանը Ս . Աբեղյանի', I,. Հովհաննիս­
յանի և Ա. Տեր-Պողոսյան ի կազմած « Լա տ ին - ռուս - հ այեր են բժըջ- 

կական բառարանս Լ» 20000 բառահոդվածով-:
Չմոռանանք ն՝ել, որ նույն հեղինակները բժ. Ա. վազա ր յանի 

մասնակցությամբ 1934 թ. ապակետիպ հրատարակությամբ, ձե- 

ււադրի իրավունքով լույս ընծայեցին «Անատոմիական տերմիններ 

(լա տ ին - ռուս - Հայ բառարան) 2/00 բառահոդվածովս, իսկ 1937 թ. 
դարձլալ ձեռագրի իրավունքով լույս է տեսել նույն հեղինակների 

լատին-ռուս-հայերեն բժշկական բառարանի A—0 տառե րի բա- 

ոահ սգվածնեըր' 1Տ4 մեծադիր Լջ;
Աշխատութեան առաջս։ բանի մեջ Լ. Հովհաննիսյանը վերա­

գնահատում Լ նախորդ բժշկական բառարանները, հատկապես ար­

ժեքավորելով Օեսւոենի, Լ. Տ ի զբանյան ի և Վ. Արծրունու բառարան­

ները:

Առա շարանի մեջ նշված 4* «Բառարանի վերջում մենք բերել 

են բ լատինական արտահայտություններ, առածն եր և դարձվածք-

I Մանուկ Արեղյանը Դ. Դեմիրմյանի և Գ. Լևոնլանի ընկերակցությամբ կագ- 
մե[ 4 ’՛Գրաֆիկ արվեստների և քանդակագործության տերմինաբանական բառա­

րան)՛ աշխատությանը, որբ, ցավոք, ժամանակին չհրատարակվեց, իսկ այսօր 

արդեն չափ աղանց 'նաց ած է: Բառարանը ռուս-հայերեն 4 և պարունակում Հ 
շուրջ 2000 րաոա Հոդված:

2 Բառարանի աշխատանքներին ոչ պաշտոնապես մասնակցեք է Վահան Արծ- 

րունին:

3 Լատին-ռուս-հայերեն բժշկական բառարանի նշված անուններին հավասար 
հեղինակ է եղել բժ. Արշակ Վաղարյանր: Գրքի տիտղոսաթերթի վրա շի գրվել 

նրա անունը, հեղինակի' անհատի պաշտամունքի ժամանակ կամայականռւթ ք ան­

ների ղոհ լինելու հետևանքով:
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նախքան բժշկական բառարանների մասին մեր խոսքի ավար- 

ար, նշենք, որ 1936 թ. հրատարակվեր/ Գ. Գրո֊ի «Նևրաբան ական 

տերմիններ» րաոարանր, որպես հավելված պրոֆ. Մ. Հ. Աստվա֊ 

ծա.տուրովի ((ներվային հիվանդություններ» դասագրքի հայերեն 

թարգմանության: Բառարանը պարունակում է շուքջ 1500 բառա֊ 
հոդված' զբաղեցնելով 84 էջ: Բառարանը ոուս֊հայերեն է, բայը 

որոշ բառահոդվածներ' լատին - հայերեն կամ լատին - ռուսե ր են ֊հա֊ 

յերեն են։

Գ. Գրոն դրում 1;. ((Ներկա բառարանը կաղմելու և հրատարա֊ 
կության հանձնելու հիմնական նպատակն այս է եղել, տալ մեր 

ուսանողությանը և ընթերցողներին մի այնպիսի օժանդակ բաո- 

'll’PP> "PC կարելույն չավ։ հեշտացնի հատկապես նորաբանական 
դրականության ուսումնասիրումը» ՚ ։

Այս աշխատությունը իր տեղն ունի if եր ունեցած բժշկական 
բառարանների մեջ: Արծրունու, Տ ի դրան յան ի, ինչպես և Մ. Աբեդ֊ 

/անի, Լ. Հովհաննիսյանի և մյուսների բառարանները նևրաբանա- 

կան տերմինների բառահոդվածներից պակասավոր, աղքատ են 

фаренгалгия—կոկորդի նեվրացտվ, фарСНГОСПаЗ—կոկորդակար- 

կամ՚ությոՄւ, циСТОПЛегиЯ—միզապարկի պարալիզ, ЦИКЛОТИ­
МИЯ— ցիկլոթիմիա (տրամադրության պարբերական խախտում ), 

Լ. Հ֊ի մոտ միայն ցիկլոթիմիա, neurasthenia accidentalis—պա- 

ա ա հ ակա G G եւ|րաup Ь Gիա:

Ւնքը հեղինակն էլ նշում է. «Հայ բժշկական դրականության 

մեր մինչև այժմ եդած պրո!ի. ՛է. 1Լրծրունու և բժիշկ է. Տիգրան յա 

նի բառարանները ներա բան ա կան տերմիններ համարյա շեն պա­

րունակում»-:

О՝. Գրոն հաճախ թարգմանական հայերեն համարժեք բառի 
կ՚՚թՔՒն տալիս Լ բացատրություն. liyperhydfOSiS paradOXa— պա- 
րւսդոքսային գերքրտնություն (երբ հիվանդը ոչ միայն տաքություն 

չի դդում, այլև մ քսում է՝ и ի ր ին դո մ ի լի այի ժամանակ): ВаЛЛСЙбВ- 
СКИе ТОЧКИ — վալլեսյան կետեր (ներվաճյուղերի որոշ կետերում 
ճնշումից առաջացած ցավեր)։ AdiodokiilCSiS— ադիոկինեզ (ան­
կանոն, դանդաղ շարժումներ ուղեղիկի հիվանդության ժամանակ շ: 

Приапизм—պրիապիզմ (երկարատև հիվանդագին սեռական դրր֊ 

դըռում )։

1 Ղ. Ղ։՝Ո, Նևրարանական տերմիններ, երևան, 1936, էջ 3: 
2 Նայն տեղում;
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1962 թ. Երևանում հրատարակված Ա. Հ. P ե կ զադ) ան ի և Հ. Մ. 

Հակոբյան ի « Ան ա աո մ ի ական մ իջա զգային նո մ են կ լա ա ոլրա — No՜ 
mina anatomica inlcniationalia» աշխատությունը, որոշ առու­

մով, աոանձին ճյուղային ս տ ո բա բւսմանումնեբով լա in ին ֊հ ա քե բեն 

ան աւոոմ ի ա կան տերմինների րաոարան կ և ոլարունա կ ում է 2"'('ք 
6000 բառահոդված։

Աշխ ս։ in ության դլխաբաււերը հ ասաաաված են ան ատոմների 

փարիզյան VI միջազգային ֆեդերացիայի կոնգրեսի կողմից 

1.955 թ. հուլիսի 30-ին, ան ա տ ոմն երի նյույորքյան VII միջազգային 
կոնգրեսի լրացումներով, վւուի n խութլուննե բով ե ուղղումներով։

I։ ր կ ա ի՛ it ւ ղային հայերեն տերմինների պահանջը քսանական 

թվականներից հրամայական կր ղարձել։ ((Երբ աղգայնացման կար­

գով տնգր կ ովկասյան ե ր կա [Jn ւ ղին ե ր ի վրա ամբողջ գործավարու­

թյունը սկսեց վերածվել տեղական ւգեատկան լեզուների' կտրիր 

զգացվեց հրաւոարակել երկաթուղային տերմինների բառարաններ 

վրացերեն, հայերեն և թուրքերեն (ադրբեջաներեն — 9’. S'.) լեզու֊ 
ներովրմ: Pul ասր ան ի հիմնական աշխատողներն են եղել Սւո. Մալ- 

ի։աս Iանցը, Օիկ. Սամիկոնյանը, հևբո ևս Տեր-Միբայելյանը և Ան- 

գբրկ՚՚՚/կասի երկաթուղու վւն վարչության անդամ, տերմինաբանա­

կան բառարանների հորինման հայկական սեկցիա ւի նախագահ 

ինմեներ I,. II.. Տ եբ-Սիքայե / յան ը ։ Աշխատանքներին մասնակցել են 

ինժեներներ Ա. Ղ"ւ/1անր, Մ. Տեր- Անդրեասյանր, լեւլվական կոդմր 

քննել են Ց. Խանզադյանը, Ե. (յահազիղը, ինմ. Ա. Մ ան անդյան ը, 

Մ. Աբեղյանր, Հ. Աճաոյանը, Աստ. հւաչատրյանը և Տր. Ղսյվ",յնց- 

յաԿ?1

I .(Եր կա ի աղա լին տերմինների ասս-հայեքեն րաոարան», միրգիս, 1925, 
Աոաջար ան ։

Երկաթուղային տերմինների բառարանի մեջ վիճելի կ տարի­

ֆային ցուցակի ապրանքների բառերը, որոնք առանց քննութ յան 

ինժեներ Լ. Տ եր֊ Միքալե/յանի պահանջով բառարանի մեջ կ մըտ- 

OCV^'i Հ' Ա պ են դի ար (սւնր։ Տարիֆային բառերը երկաթուղային բա֊ 

ււարանը ծ ան ր ա բ եոնելուց բաղի, ուրիշ առավելություններ չունեն:

Մեր օրերի մասնագիտական բնույթ կրող րաոաըանները բո֊ 

լորն կլ կագմվել են էւուսեբեն ից-հա յե բեն, հակառակը կադմելոէ 

միակ ւիորձը «Երկաթուղային տերմինն երի հ այ֊ ռուսերեն բառա­

րանն» կ, որը, 1’“"’ գբբի տիտղոսաթերթի, լույս կ տեսել 1927 թ., 
իսկ ըստ առաջին կջի՝ 1925 թ.։
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Տառարանների ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ ամե­

նալավս։ դույն բառարաններն անդամ շրջելիս դադարում են ոչ 

միայն նույն որակն ունենալուց, այլև շատ դեպքերում դառնում 

են անարժեք և անօգտա դործելի: Այսպես, Դաղբաշյանի «Ռուս-հա֊ 

յերեն բառարանում» հանդիպում ենք СКОТОКраД, -СТВО բառերին 

տավարագող, ֊ություն հայերեն թարգմանությամբ և ճիշտ է, բայց 

սխալ է, երբ նույն հեղինակը իր «Հայերեն֊ ռուսերեն բառարանում» 

դրում է հայերենում դոյություն չունեցող տա^աոս^ոզ, ֊ություն 

բառերը և թարգման ում СКОТОКраД, -СТВО ռուսերեն բառերով:

Հայ֊ռուսերեն երկաթուղային տերմինների բառարանը շրջած 

բառարան լինելով հան դերձ, իր հայկական բառաշարքում տեղ է 

տվել այնպիսի բառերի, որոնք թերևս հայերեն միայն գրվել են 

«Ա ուս ֊հա յերեն երկաթուղային տերմինների բառարանում»։

«Հայ֊ռուսերեն երկաթուղային տերմինների բառարանում» չի 

տրված ոչ մի անհրաժեշտ բացատրություն, ո՞վ կ կաղմել բառա­

րանը, չի նշված, չի պարզաբանված ի՞նչ են նշանակում աստղա- 

նիշներխ և այլն: Եթե հրատարակչությունն այն կարծիքին է եղել, 

որ յուրաքանչյուր գործածող պետք կ ունենա և ռուս-հայերեն բա­

ժինը, այդ դեպքում պետք I; երկու հատվածները աոնւԼեին մի 
կազմի տակ: Ւնչպես Երանի «Անդլո֊հայ և հայ֊անդլերեն բա­

ռարանները»:

Երկաթուղային տերմինների բառարանի ռուս-հա յերեն հատ­

վածում եթե ալս կամ այն չափով հնարավոր է արդարացնել Հ. 

Սպենդիարյանի տարիֆային բառերի բացատրությունը, թարդմա- 

նութ/ունը, ապա ո՞վ ասաց, որ հայերենում դո/ություն ունի ժույա 

(жуя), Ժելե (желе), արյուկ, ուրյուկ (урюк), կոսլրյաւիիկ (հա­

սարակ ընկույզի տեսակ)—(КУДрЯВЧИК), կուրկում (куркума) և 

շատ ու շատ այս կարգի բառեր:

Մ. Աբեղյանի ոազմական, բժշկապետ Վ. Արծրունու բժշկագի­

տական բառարանների կողքին մասնա գիտական լավադույն աշխա­

տություններ են Հ. Աճաոյանի, Հ. թա ր դա ր յան ի, Դ. Հակոբջանյանի, 

Ա. Տոն յանի, Հ. Հաջաղնունու կազմած «Ռուս-հա յերեն բառարան 

շինարարական կառուցվածքների» և Վ. Փոթեյանի «Ռուս-հայերեն 

աշխատանքային բառարան» աշխատությունները:

Շինարարական կառուցվածքների բառարանի հիմն աղբյուր ըն­

դունվել է А. Шломан-^ «Иллюстрированный технический ело-

1 Հ. Սպենդիարյանի ավելացրած տարիֆային ցուցակի ապրանքների բա- 

ռհրը:
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варь на шести языках: немецком, английском, французском, 

русском, италянском и испанском, т. XIII. Строительные кон­

струкции».

Շինարարական կ ш tin ւցվա ծ քն ե ր ի բառարանը պարունակում կ 

հ ե tn 1ц ш/ բա մ ի ն ն ե րր.

1. Մաթեմատիկա, 2. Մեխանիկա, 3. Շինարարական նյութեր, 
4. Հիմն ատ ակեր ի կառուցում, 5. -Մարն կառուցվածքներ, 6. Փ սւտե 

կառուցվածքներ, 7. Երկաթե կառուցվածքներ, ծ. կամուրջների կա֊ 
ոարում, 9. Ե ամոլրջների կաոոլցմ ill'll աշխատանքների պատրառ- 
աում էլ վարում, /0. Տեռակային կառուցվածքներ:

Հեղինակներից Հ. Աճաոյանը և Ա. Տոնյանը աշխատակցել են 

բոլոր բամինն ե ր ին , Հ. թարցւոր լանը' ութ երռրց և իններորդ, Դ. Հսւ- 

կ" [! ջս՚նյան ր' երկրորրլ և տասներորդ, Հ. P ա ջազն ուն ին' երրորդից 

յոթերորդ ր ա միններին:

Վ. Փոթեյանի <ւ Մառ֊ Հա (երեն աշիէատունքա t ին բառարանը» 
պարուն ակում կ. 1, Ա (ն տերմիններն ա դարձվածքները, որոնք 

ւ/ ե քարե քամ են աշխատանքների օրեն и դրա կան կաըդավորմանր 

( վարձամ- արձակում, աշխատավարձ, ^ անզիստ, ա պահովադրոլ- 

թլան ե այլն). 2. պետմարմինների պսւշսւոնները համաձայն ԽՍՀՄ 
մոզկոմիւորհի 1929 թ. դեկտեմբերի 7-ի որոշմամբ հաստատված 
ցուցակի. 3. արտադրական զբաղմունքները ե 4. հատուկ հաղուստ- 
ները (спецодежды) »: Աշխատությունը լի առ in որեն աշխատանքի 
և զբաղմունքների երկլեզվյան բաոարաէւ կ, որի հոդվածներն ար֊ 

ու ահս։ (tn ում են պետական նոր ձևի, նրւււ կաոուցվածքի, աշխա­

տանքի It դբադմունքի բառապաշարը:

Փոթեյանի ա՛հ դրանիկ բառարանը լայն ընդունելություն r in ա վ 

ե խորհըդսւ (ին շրջանի տ երմինաբտնա կ ան բառարաններից առա֊ 

<ինն կր, որ արմ ան աց ա վ վերահրատարակման: Բառարանը ւսշխ- 

ժողկոմ հ) ա չի կ о դլյան ի հ տնձնտ ր ա ր ա կ տն ո վ լրացված ե ճշտված վե­

րահրատարակվեց 1934 թվականին:
Աշխաա անքա (ին տ ե րմ ինն ե ր ի բառարանի բազմաթիվ նորա­

կերտ բառերր հետազա (ու մ անցան ռուս- հայերեն այլ բառարան­

ներին և մտան հայերենի ակտիվ բառապաշարի մեջ: իարւարանի 

խմբազրման ա շ[ս ա տ ան քն ե ր ին մաււնտկցել են Մ. Ավդալբեո յան ր 

և Ե. Տեր-Մին ա и յանը:

Մ ասնտ էլի տ ական բառարաններ կազմելու այս աոաջին ւիոր- 

ձերը պեւոք կ հնա ր ավոր ու թ (էււն տային ավելի լավագույնները կաղ-
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մ հլու, մինչդեռ նախորդների համեմատությամբ շատ ավելի ւդսւ ֊ 

կասավոր աշխատություն է Ս . Տ ե ր - Հովակիմյանի «Համառոտ 

ոուս-հայերեն բառարան աոևտբա ֊ հաշվա պ ա հական տերմինների» 

աշխատությունը:

Խորհրդային սկզբնական շրջանի մասնագիտական երկլեզվյան 

բառարաններին հաջորդեցին նոր աշխասւություններ' Ա. Արարատ­

յանի, Ռ. Ա ա տուր քան ի և Ռ. Մոչարյւսնի « Ռուս ֊հ այ երեն բուսա­

բանական տերմինների համառոտ բառարան» (1941), Գ. Անտոն֊ 
/անի « Ռո ւս ֊հ այ ե ր են ավտոտրակտորային տերմինների բառարան» 

(1945), Ա. Բարալանի «Գրադարանային տերմինների բառարան 

ռոլս-հայերեն և հայ-ռուսերեն» (1950), Գ. Պարիսի «Պոլիգրաֆիա­
կան հ հրատարակչական տերմ՛ինների ռուս-հ այեր են համառոտ 

բացատրական բառարան» (1953), Ս. Հակոբյանի «Ռոլս-հայերեն 

սպորտային տերմինների համսւռոտ բառարան» (1956), Ե. Աահակ֊ 
լանի «Անդլո - ռուս-հ աթլական բառարան» (1919), մ ասնսւ դե տնե ր ի

կոլեկտիվի կազմած « Ռուս - հ այե ր են պոլիտեխնիկական բառա­

րան» (195/), Ռ. Օաաուրյանի «Բույսերի անունների լատինե­

րեն-հա յերեն ֊ ռուս երեն բառարան» (1962/, Ռ. Սվդալրեգյանի 

«Ռուս-հայերեն տնտեսագիտական տերմինների բառարան» (1964), 
Մ, Հարությունյանի «Հ սւ յ-ռո ւս ե ր են լեզվաբանական բառարան» 

(1963, ձեռագրի իրավունքով), Ս,. և Վ. Տոնյանների «Մա­

թեմատիկական տերմինների բառարան անգլերեն-ոռւսերեն- 

հա յե րեն-գերմանե րեն ֊ֆրան ս ե ր են լեզուներով» (1965), Ռ. Աբ­
րահամյանի «Պահլավերեն - սլա ր սկերեն ֊հ ա յե րեն - ռուս ե րեն - անգ­

լերեն բառարան» (1965), ինչպես նաև թարգմանաբար' Մ. Ռո- 

գինտալի, Պ. 3ուդինի «Համառոտ փիլիսոփայական րառարան» 

(1940 թ., թարգմ. Ե. Տեր-Մինա ս յ անի ), Գ. Սեժենսկիի «Երաժըշ֊ 

տական տերմինների համառոտ բառարան» (1953 թ., թարգմ. Ռ. 
Աթայանի), (. Տիմոֆեև, b. Վենգրովի «Գրականագիտական տեր­
մինների համառոտ բառւսրան» ( 1957 թ-, որոշ հավելումներով և 
կրճատումներով փոխադր. Հ. Հայրսւ լգե տ յան և Գ. Պարիս), Ե. Պեշ֊ 

կով, Ն. Ֆադեևի «Գպրոցականի տեխնիկական բառարան» (1961 թ., 
թարգմ. է. Հովհաննիսյան )։

Խորհրդային Հայաստանում 1941 թ. հրատարակվեց «Ռուս֊ 

հայերեն բուսաբանական տերմինների համառոտ բառարանը, որի 

A — Al տառերի բառահոդվածները կազմել է Ռամարա Մոչարյանը, 

H — 51' Ռամարա Ծատուրյանը, իսկ հայերեն թարգմանություն-
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ների մեծ մասը, լրացումները և ընղհանուր խմրադրութ լունը' 

Ալեյաանդր Արտլ։ատ լանր՚ :

(է 9 ա ռտր ան ի ս նպատակն Լ, — դրում են կաղմողնԼ ր ր, — որոշ 

չափով օմանդս՚կել րոէ ո ա ր ան ական տերմինների թարդմանութ յան 

գործին»։

«(^ոա արան ական համաոոտ րառարանը» տերմինաբանական 

համառոտ ր ար ա արա կան րաոարան կ: Ռուսերեն րոաանվան հ՛ա­

յերեն համ արմերը տա լուր հետո, հաճախ տրված է նան համա- 

ոոտ բացատրություն, ինչւդես AxpO^^aTHH — արրոմատին իկորիդի 

չներկվող նյութը)։ .\cnCKT—ասպեկտ քբուսականության սեզոնա­

յին տեսը)։ I н;^poтcpмoфllтoн—հիդրոտերմոֆիտոն ('ղոչ և եռա­

ցող շւ՚^ւ՚Ւ բուսականության):

Համաոոտ բուսաբանական բառարանի հեղինակներից Թամա- 

րտ Ա ա տ ուր յան ր բուսանունների հայերեն անվանումները ճշտելու 

և մ ի օրին ա կ դարձնելու, ինչպե ս նաև բուհական ուսանողության 

պահանջները բավարարելոլ համար 1962 թ. հրատարակեց «(‘ույ֊ 

սերի անունների լաս։ իներեն֊հայերեն - ռուսերեն բառարան» 1274 
բա ռահոդված ով: Ա՝. Ծա տ ուրյան ի բառարանում «թացի վայրի 

րույսերի անվանումներից, դլխաբաէւերի շարրում տեղ են գրավել 

կուլտուրական, դեկորատիվ, ինչւդես նաև ուսռւմնական ձեոնարկ- 

ներում և ծրադրևրում հիշատտկվռղ բույսերի ցեղերի, ըն տանիքն ե- 

րի, դասերի 11 տիպերի անվանումները»”: Հեղինակը պնդում կ, որ 

տեսակային անվանումների րառարան կադմելը կոլեկտիմ աշխսւ- 

տանրի գործ կ:

Աշխաս։ութ լունը տեսակների ու բուս արն տանիքների անվան 

ճշտորոշման տեսակետից նախորդի համեմսւսւությամբ ավելի կա­

տարյալ կ: Հեղինակը բառարանի վերջում իկջ 116 —243 ■ կթել կ 

հայերեն և ռուսերեն անվանաբան կեր, որոնք բառարան/։ արժեբր 

և ռղտադործ մ ան հնարավորություններն ավելի դյուրին են դարձ­

նում, այսս/ես, եթէ։ մեկը հանդիպել կ տորոն, մոշենի, աղնվամււ- 

րի, դեղ արա շուշան բառերին, նա անվանացանկի այդ բառերի դի­

մաց եղած 1039, 1041, 594 համարների սդնութ լամբ հիմնական

I Երևանի պետական համալսարանի դասաիւսս Հովանիս եեդելյանր (18:4 — 
1940/ ձեոաւլիր վիճակում թողել կ ոՄիչտդղտյին րւալարանական րաոարան Տ լե­

՛լ ուներ ով ( լ ա տինե ր են .. ո ո ԼԱ ե ր են - ՛իր ան ս ե ր են - ան ՛լ լեր են - հ ա լ ե ր են - ղանի ե ր են - ի'1՚ ալե - 

րեն-դերմաներեն) ՚

2 Թ. Ասոոուրյա^ թուլսերի անունների լատիներեն- ,այերեն-ոուսերեն րաոա­
րան, Երևան, 1962, կջ 5։
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բառարանում կգտնի նրանց լատիներեն և ռուսերեն համանշա֊ 

նակներր։

1039 РиЫа-шпрпП-марена.
1041 ЯиЬи8—մոշենի, ազնվամորի-ежевика, малина.

394 НетегОСа1И5 —ոսկեղենիկ, գեղօրաշուշան-красоднев.
Նույնը ռուսերենի նկատմամբ:

ՀԽՍՀ գիտությունների ակադեմիայի բուսաբանության ինս­

տիտուտի մի խումբ աշխատողներ կագմել են բուսաբանական 

րնդհանուր բառարան' րնտ ան իրներ և տեսակային անվանումներ, 

որտեղ րոտ հնարավորին գիտականորեն ճշտված են հայերեն բուս­

անունները։

1945 թ. լույս է տեսել 9՝ ուր դեն Անսան յանի «Ռուս֊հայեբեն 

ավտո-արա կտորային տերմինաբանական բառարանը», որը մեծ 

օգնություն է ա 14 բնագավառի աշխատողներին:
Անտոնյանի բառարանի հայերեն տերմինները հաստատված 

են տերմինաբանական կոմիտեի կողմից։

Գրական ութ (ան, գիտության ղարդաղմանը համընթաց մեր 

երկրում մշակութային օջախների լայն ցանց է ստեղծվել, հիմնվել 

են մի շարք հարուստ գրադարաններ բաղմալեգու և բաղմահա- 

գար գրքերով, աճել են հրատարակչությունների թիվը ե. թողարկ­

վող գրքերի տ սլա քան ակը։

((Գրադարանային գործը մեղ մոտ ոչ միայն օրեցօր աճում ու 

գարգանում է, այլև գրված է միանգամայն նոր և որակապես բարձր 

г ի մք երի վր ա )Р ։
Գրադարանային գործի հմուտ մասնագետ Արամ Р աբ այան ր 

երեսունական թվականներից ձե ռն ա բկում է կազմել դրա դա ր ան ա - 

(ին տերմինների երկլեզվյան բառարանն եր:

Գրադարանային տերմինների բառարանը լույս տեսավ 1950 թ- 
երկու մասից երկուհադարական բառահոդվածով:

ա) Ռուս-հայերեն (էջ 15—158).
բ) Հայ֊ռուսերեն (էջ 161—261 )։
((Բառարանի հիմնական նսլատակն է, —-դրում է հեղինակը,— 

ճշտել կամ ստեղծել գրադարանային աշխատանքներում կիրառ­

վող հայերեն հատուկ տերմիններ, որպիսի հանգամանքը մի կող­

մից կնպաստի գրադարանային աշխատանքի ճշտորեն կաղնա֊

1 Ա. Օա^այանյ Գրադարանային տերմինների բառարան ոուս֊ հայերեն և հայ֊ 
tin ւսեր են, ԵրԼան, 1950, էջ 7։
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ժլերպման ր, արտադրողականության բարձրացմանը, կօժանդակի 

ЧР^Ղա 1,ս,նա,Լարներին փոխադարձաբար իրար հասկանալ, միաս­
նական կդարձնի դրա դարանային աշխատանքի միևնույն հասկա­

ցողությունների վերաբերյալ եղած տերմինները բոլոր գրադարան֊ 

ներում, և մյուս կողմ ից, որ դլխավորն է, կհեշտացնի ռուսերեն 

լեղվով եղած մասնադիտական դրականության օգտագործումը»^:

Բառարանի ռուս ֊հայերեն բաժնի բառահոդվածներն ավելի 

լայն են վերցված, հաճախ հայերեն համարժեքի կողքին տրված են 

բացատրություններ, տվյալ հայերեն տերմինը սւվելի ս/արղ, ճիշտ 

ու հասկանալի դարձնելու համար, ինչւդես

Аббревиатура քւաս]սս[ում—դրության կամ խոսակցության 

մեջ ւլործածվող կրճատում, օրին ակ բուհ, կենտկոմ, տեղկոմ և 

այլն։ Տե'и նաև՝ сокращение.
Абзац — տողագլուխ, պարբերություն, արէթսց — տեքստի մաս, 

որն սկսվում է մի նորատողից մինչև հետևյալ նորատուլը։

Предисловие — սուտխաբան, նախաբան — դրվածքի հիմնական 

տեքստից բաժանված նախնական տեքստ, որ բնութագրում է 4ԲՐ՜ 
վածքը, տալիս Լ տեղեկություններ նրա կառուցվածքի, նպատակ­

ների, կտգմելու մեթոդների մասին, հաղորդում I; այն անձանց 
անունները, որոնք օժանդակել կամ մասնակցություն են ցույց տվել 

աշխատությունը գրելիս և այլն: Տես նաև' Введение, вступитель­

ная СТаТЬЯ: Տառարանի հայ-ռուսե ր են հատվածում, հե դին ակր, 

միանգամայն իրավացի, մեծ մասամբ, հրաժարվել է բացատրա­

կան մեթոդից, քանի որ դրա ս/սյհանջր չ/;ր գգացվում և գործին 

տվել է; միայն թարգմւսնա կան - տերմինաբսւնա կան բնույթ:

Տառարանը քննել և հաստատել է տերմինաբանական կոմի­

տեն: Ա. Տարսպանի «Գրադարանային տերմինների բառարանին» 

գրեթե ժամանակակից է, ինչպես և իր բնույթով մոտ է Գ. Պարիսի 

«Պոլիգրաֆիական և հրատարակչական տերմինների ռւււս֊հայերեն 

համառոտ բացա տրական բառարանը»:

Պոլիգրաֆիական և հրատարակչական տերմինների բաոա- 

րանը բացատրական Լ, մի քանի բառահոդվածներ ունեն նաև նր֊ 

կար, աղյուսակներ և այլն: Աշխատությունը նեղ գործնական նր- 

պատակներ ունի' օժանդակություն հրատարակչական գործին:

«■Абрис—աբրիս, ուրվագիծ , թե բուն նկարի և թե վիմագրա֊ 

կան եղանակով վերարտագրվող բագմտ գույն բնագրերի գոլնա յին

1 Նույն տեղում, 4 * &:
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բծերի ու տոնային (երանգային) տեղամասերի ուրվագծային 

պատճենը թափանցիկ թղթի։ 1Ч[,1П1ГЬ պատճենաթղթի վրա», նաև 

ն կ ա ր:

Մի շարք բառահողվածներ այնքան ընդարձակ են, որ բառա­

րանային սահմաններից անցնում են ավելի դասագրքային, ինչ֊ 

պես' корректурные знаки — սրբագրական նշաններ (էջ 46 — 49)։
Յուրաքանչյուր բա чш րան ա գրի պարտականությունն է օգտա­

գործել նախորդ բառարանները և վերցնել լավագույնը, այգ չի 

նկատվում վ. Պարիսի բառարանում;

Оттиск բառ/ւ աոսւքւճնատիս] համարժեքը արդեն ժամանա­

կին ընդհանրացած էր և գործածական, մինչդեռ այս բառարանում՛ 

պահվել է' Ժուռնալից կամ գրքից աոանձին տպագրված հողվածի 

օրինակ: Красные строки֊/' նորատողը հեսւին պլան է մղված և 

պահված է կարմիր տող և այլն;

Հեղինակը թեկուզ իր աշխատանքը կոչել է ոուս֊ Կ այեր են բա­

ռարան, բայց ւիաստորեն աշխատությունն ունի նաև հայ-ռուսե- 

րեն բաժին է էջ 121 — 134) 458 բառահոդվածով:
Պոլիգրաֆիական և հրատարակչական տերմինների հայ-ռու­

սերեն բաժինը համառոտ թարգմանական բառարան է և որոշ 

առումով ցուցիչ գեր է կատարոււ! նախորդ բառարանի համար: 

Ամենայն հաւԼանական ությամբ հեղինակն այդպես էլ ընդունել է, 

այլա/ղես կնշեր նրա գոյությունը:

Գ. Պարիսը այս աշխ ատությունից դուրս հեղինակակից է 

պրոֆ. Ա. վարիր յանի դպրոցական ուղղադրական բառարան է 1956, 
1959) կազմելուն և հե ղին ա կա կց ութ լա մ բ ւիոխադրել է «վրակա- 

Նադիտական տերմինների համառոտ բառարանը»:

1964—1965 թվականներին լույս տեսան երկու մասնագիտա­
կան տերմինաբանական բառարաններ, որոնք առաջին հերթին ար­

ժեքավոր են որպես ժառանգություններ:

Հայ մշակույթի տաղանդավոր ներկայացուցիչ Մ. Ավդալրեգ- 

յանը հայ բառարանագրության մեջ հայտնի էր երեսունական թվա- 

կաննեըիցւ 1932 —1935 թթ՛ հրատարակված «Ռուս- հայերեն նոր 
բառարանի» երկրորդ հատորի «РаСПУбЛИКОВаНИе—ЯЩУР» բա­

ռահոդվածները պատկանում են նրա գրչին, բացի այգ մասնակ­

ցել է խմբագրական ամբողջ աշխատանքին:

Մ. Ավդալբեդյանը նույն ժամանակներին գերմաներենից 

թարգմանում էր Կարլ Մարքսի «Կապիտալի» հատորները, հսկա­

յական և պատասխանատու աշխատանք, որի րնթացքում ստեղծ-
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վում ու կ ի ր տ ո վում կին տնտե սա ղիտտ կտն ց տ դ մ ա /1 [ւ վ նորացա֊ 

ն /1 ւ թ յ ո է. ն ն է է ր :

Թ. Ավդա/րեղյտնց իր հեղինակային և ք) ա ց ղ մ ան ա կ ան արն֊ 

տ ե ո ա ղ ի տա կ ա ն ա շիւ տ ու ա նքն ե ր ի հե ու կ ա ղ մեղ (( Ռո ւո ֊հայեր ե ն 

տնւոեսաղի տտկան րն ղ ացձա կ րաոարանV, օրր֊ օրին // տ ուղ Լց ք լր֊ 

րացրեց և մ շա կ եց իր աշիւաաո/նքր, ոակայն.,. Սակայն հայ մշա ֊ 

հու^Ւ 11,յԴ րւուԼա1 ,ո տւ1?,1,,է աշ1*ւէԱ ,/յ սյ վ “ ց կ կյանցՒ ք^Ա1 է1տՂա~ 

մամ կտրվեց, նա ղոհ եղավ անհատի ւղաշտամունրի մ աման ակտ֊ 

շրջանի կաւ)'ա /ա կտնու//յուններին:

Թ. Ավղա[րե ղյանի րաոարանր երկար տարիներ մնաց փա֊ 

կ ա ն ր ի տ տկ և իհարկե տարիների ստվերի տակ շատ րան կորցրեց 

իր արմ երից:

Տն տ ե ս ա ղի տ ութ [ունր չտփաղանց լայն ու ղտրղացող բնաղա֊ 

վտո /;, իր լ: տ ոմա պի սի ենթտրնա ղավսւռներով:

^•ր՚/յուեա ր ե ր ո։ թ յան, ղ յու ղատնտե ս ո է թ յան, ս: ր ան ռ պ որ տ ի . 

շինարարության և տնտեսաթյան այ/ րնաւ/տվառների ղարղացման 

հետևանրռվ վերջին րս ան հինղա մ յա կ ոլմ շատ րան կ փոխվել արն֊ 

տե ստղիտտկ ան րմ։աղավաււում, սւււսւջացե/ են տնտեսական նոր 

ճյուղեր իրենց նոր բասերով ու իմաստներով, որո/իսիր, րնսւկան կ, 

չկին կարող տեղ ղրավեւ ա/ս րաււա/ւտնոլմ, րայց արդարությունը 

պահանջում կ ասել, որ իր ժամանակին հեղինակն այնրտն {"որ և 

րնդարձակ կ վերցրել աշխատսւնրր, որ այսօր կլ բավարարում կ 

տնտ ե սա ղե ւո է) ա ս նաղետների պ ու հանջն երր:

ք)'. Ս,վ ղա լր ե ղ քան ր լտյն տեսածիր ու մատհորիղոն ունեցող 

ղիտնտկան կր, ուներ հայերեն րասակերւոման, բառակաղմման 

հատուկ ճաշակ և խորիմացություն, ււրն ղցա/ի կ նրա աշխս։ տու- 

թյուննե ր ում:

1Ձ37 թ. անմեղ մեղավորներից ւ)՝ {ւ այլ հայ ն ե ր կ ա յա ց ո լցի շ, 

մաթեմատիկոս և հայաղետ, «Ռուս-հա (երեն րառարան շինարա­

րական կա ււու ցվածրն ե րի» աշխատության հիմնական հեղինակ, 

մսւթեմատի կա կան Ո՝ {ւ շարք աշխատությունների (Կ {՛"/՛ Ա" վ—նրկ- 

րաչսււիություն», Մրոչեկ— «Եռանկյունաչափություն», Պոսսեի «Դի­

ֆերենցիալ ու ինտեղրալ հ տշիվր», 0 պենհայմե րի «Սնօրդան ա կան 

բիմիա») թարդմանիչ, Երևանի պետական համալսարանի պրոֆե­

սոր Արշակ Տոն/անլւ նույն երեսուն ական թվականներին կաղմել 

կր «Հայերեն - ղերմաներեն մաթեմատիկական տերմինների բա­

ռարան»։
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Հեղինակի ոըգին' Վահան Տոնյանը բառարանը երկլեզվյան 

.վիճակիր դարձրեց բազմալեզվյան' Անգլերեն-ռուսերեն-հա/երեն- 

գերման երեն - ֆրանսերեն լեզուն հրով, որ և ՀհՍԼ ԳԱ ֆիզիկա ֊մա­

թեմատիկական գիտությունների բաժանմունքը և մաթեմատիկայի 

ու մեխանիկայի ինստիտուտը հրատարակհց 266Հ բառահոդվածով:

Բառարանը բաղկացած է երկու մասից: Աոաջին մասը հինգ- 

Լ^զվյան թարգմանական բառարանն է (էջ 8—161), աշխատության 
երկրորդ մասը տերմինների բառացանկերն են ռուսերեն, հայերեն, 

դերմաներեն և ֆրանսերեն լեւլուներով, որտեղ յուրաքանչյուր տեր­

մինի կողքին դրված է հիմնահոդվածի շիֆրը' տառը ե թիվը (163 — 
23Տ):

Բառարանը բաղմալեղվյան դարձնելու ժամանակ նպատակա­

հարմար կլիներ առաջին լեզու ընդունել հայերենը կամ ռուսերենը 

և ոչ անգլերենը: Բառարանի հիմն ա կ ան հե ղին ակր այդպես էլ գի­

տակցել է կազմելով հայ-գերմաներեն թաոարան: Հրատարակիչ­

ներն էլ այգ տեսակետին են, քանի որ աշխատության սկզբում 

պահված է «Սույն գիրքն առաջին վարձն է մաթեմատիկական տեր­

մինների հայերեն բառարան ստեղծ ելու ուղղությամբ: Բառարանը 

թարգմանական նպատակներով օգտագործելու համար տրված են 

նաև հայերեն տերմինների գագանեոներբ Ռուսերեն, անգլերեն, 

ֆրանսերեն և գերմաներեն լեզուներով» (ընդգծումը մերն է — Գ. 

Գ.), մինչդեռ իրականում անգլերեն լեզվի զուգահեռներն են տրր- 

ված:

Անկախ այն բանից, որ բառարանը չունի մեր օրերի հաշ- 

վային տեխնիկայի, մաթեմատիկական ծրագրման, մաթեմատի­

կական տրամաբանության, նույնիսկ հավանականության տեսու­

թյան բնագավառին վերաբերող զգալի թվ”վ տերմիններ, այ- 

նուամենա լնիվ «մաթեմատիկական բառարանի այս առաջին 

փորձը օգտակար կլինի մեր ուսանողների ու դասախոսների հա­

մար, միաժամանակ սրանով հիմք կգրվի մաթեմատիկական տեր­

մինների երկլեզվյան բառարաններ կազմելու գործին»*:

Թարգմանաբար տրված փի լիսուիա յա կ ան, երաժշտական, 

գրականագիտական, դպրոցականի տեխնիկական բառարանները 

բացատրական բառարաններ են տւէյալ մասնագիտությունների բա­

ռահոդվածների ընդգրկումով: «Գրականագիտական տերմինների

1 Ա. Տոնուսն, Վ. Տոնյան, Մաթեմատիկական տերմինների րաոարան, անգլե­
րեն, ռուսերեն, հայերեն, գերմաներեն, ֆրանսերեն լեզուներով, երևան, 1965, խ 6:
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համառոտ ր սաալաւնր ‘'՛Այ աշակերտների համար» նյւււթն ավելի- 

մատչելի դարձնելու նպատակով հաճախ օրինակներ են բերված 

հալ դրողներիդ: Սացատրված են դրա կ ան սւ դի ււ: ա կ սւն մի քանի 

առանձնահատուկ տերմիններ, որոնք րնորո-չ են հայ դրտկտնադի- 

տութ/ան և տադաչավւութ յան համար: Օառսւրանում առաջնություն 

տրված կ հայերեն րառաձևերին, եթե դրանք դործա ծ ա կան են ե 

իմառտի տեււակետիլյ համարժեք ռու սական կամ օտար տերմին֊ 

ներին»1:

1 Լ. Տ|>մոֆեև և Ն. Վես<|1*ու|, Դրականադիտական տերմինների համառոտ րա- 
ոարան, Երևան, 1957, Էջ 2:

2 " մ ո m ֊հ այեր են պոլիտեխնիկական րաոարան», Երևան, 1957, Էջ 5:
3 Նույն տեղում, Էջ Յւ

Երաժշտական տերմինների և դպրոցականի տեիւնիկական 

րաոտրաններր նկարադ/որդ են:

Մինչ այժմ մեր դիտած ա երմինսւր ան ական րաոարանները 

վերաբեբում կին դի in ութ յան մի րնադավառի, մ ասնա դի տ ա կան մի 

ճյռւդի, բայց պահանջ էր ղ ղացվում մ ասնա դի տ ա կան րնդհան ու ր 

րնուքթի րառարանի: «Ռոա֊հայերեն պոլիտեխնիկական բառարա֊ 

նի կարիքր վաղուց կր ղդացվում,— կարդում ենք Հայկական ՍՍՀ 

ԳԱ տեխնիկական դիտությունների բաժանմունքի րյուրոյի կոդմից 

դրված հունձնա ր ա ր ու կանո lit: Ւնչպես արտադրության ան մ իջակ ան 

պահանջներր բ ավար ա ր ե լու, այնպես կլ ինստիտուտների, տեխնի­

կումների և if ասն աււիտակսւն մյուս դպրոցների դասավանդման 

նպա տ տկնե ր ի ե առհասարակ ռուս եր ե՛ն տեխնիկական դրականու­

թյան օ դ in ա դ ո րծ մ ան ու թարդլքան ության համար»-:

՛Սույն հան ձն արարական ոլլք աս 1/111 ծ կ. « Սախասռվետական 

շրջանում լքեր լեդռւն այնքան սււլքասւ կր տեիւնիկական տե/iif ին­
ներով, որ նման բա ռա րան կտղմելր համարյա -,ն ա ր ավռր չկր: 

Գիտության և տեխնիկայի աննախրնթալյ դարդարում ր Սռվետ ական 

Հայ տ ււ տ տ ն ում ե ր ե ր և կ ե ս տ ա ս ն ա մյ տ կ ների ր ն թ ա y քու if 'll պ in ս - 

տեղ տեխնիկական տ ե րմ ինն ե ր ի հ ա ր ս սւ ա y մ ան ր, լույս տեսան մի 

քանի if ա ս ն ադի տ ա կ ա ն ր ա ռա րան ն եր, հ ր ա տ ա ր ու կվերի ն դ /է տու- 

թյա՛ս ու տեխնիկայի տարրեր ճյուղերին վերաբերող ինքն ուրույն 

ու թ արդ if ան ա կ ան աշխատություններ, դրանից հետո ււիայն հայե­

րեն տ եխնի կ ա կան տ ե րմ ին ա ր ան ությռւնր կարող կր աւքենաանհրա֊ 

ժեշ տ ն յ ո լթր if ա in ա կ ա ր սւ ր ել պոլ ի տ ե խ ն ի կ ա կ ա ն բ ն ո ւյթի բ սւ ււ ա րան 

կ աղմ ելա. հ ա մ ար»^:
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Ռուս-հայերեն պոլիտեխնիկական բառարան կազմ ելու աշխա֊ 

՛տանտները սկսվել էին քառասունական թվականներից: Աշխա­

տանքը բաժանված էր 10 մասնագիտական հանձնաժողովների մեք, 
ընդհանուր ղեկավարությամբ Հայկական ԽՍՀ ԳԱ ակադեմիկոս 

Ա. Ա. Հակոբյանի:

Ս ասնադետ հեղինակների (Ագատյան Ա. Ս'., Ազատման Վ. Դ., 

Աթաբեկյան Պ. Մ., Ագի մ յան Ս. Հ., Ախշարումով Ռ. Տ., Ամբուր֊ 

դեր Պ. Գ., Անտոնյան Ա. Ե., Ասլան յան Ա. Տ., Արարքը (ան Գ. Մ., 

Գաբրիելյան Ա. Հ., Գյոնջյան Գ. Պ., Գյուլխանդան քան թ. Գ., Գրի֊ 

դորյան Գ. Ս., Գևորոյան 1ս. Հ., թալյան Ս. Ա., թարգարլան Հ. Ս., 

Զուրաբյան Ս. I՛., Թուման յան Մ. Ն., Իվանյան Վ. Մ., հուդավերդ֊ 

յան Վ. Մ., Կանայան Ա. հ., Աուլոյան է. Տ., Հակոբյան Ռ. Ս., 

Համբարձումւան Գ. Ա., Հարությունյան Վ. Ս., Հաըադործլան թ. 

Ա., Հովսեփյան ՛է. Մ., Ղաղանչյան Տ. Տ., Մանվելյան Մ. Գ., Մար- 

ջանյան Ա. Մ., Մելիքյան Գ-. Հ., Միրղոյան Ա. Հ., Միրղոյան է. Վ-, 

Մուրադյան Գ. Ա., Յուղրաշյան Ն. Մ., Շահին յան Ա. է., Ջալթիկ/ան 

Հ. Հ., Պետրոսյան Վ. հ., Թուխիկյան Ե. Ա., Սասլոնջյան 0, Մ-, Աո֊ 
ղոմոնյան Մ. Ս., Տեր֊Ավադյան Վ. Մ., Տեր֊Ղազարյան Ղ- Գ., Տեր֊ 

Մինասյան է. Վ., Տոնյան Վ. Ա., Փերիխանյան Գ. Մ., Փոթեյան 

Վ. Ա., Թոչար յան Ա. Ե., Ռոչարյան Ն. Մ., Օվանեսով Ա. Ս.) կազ֊ 

մ ած ամբողջ նյութը հետագայում մշտկեցին և խմբագրեցին Ռ. Տ. 

Ախշարումովը, թ. Ա. Հացագործյանր և Վ. Ա. Փոթհյանը 1957 թ. 
հրատարակելուԼ «Ռուս֊հայերեն պոլիտեխնիկական բառարանը)) 

25000 բառահոդվածով:
ԳԱ տեխնիկական գիտութ (ոլնների բյուրոյի հանձնարարակա ֊ 

նում նշված է. «Տառարանը կազմելու աշխատանքներին, որպես 

կոնսուլտանտներ, մասնակցել են Հայկական ՍՍՀ ԳԱ լեզվի ինս­

տիտուտի գիտական աշխատակիցներ Գ. Գ. Սևակը, Ս. Ղ- Ղազար՝ 

յանը և Գ. 0. Գաս սլա ր յանը:

Իրենց մա սնագիտությունն երի գծով գործին օժանդակել են 

նաև Տ. է. Տունիաթյանը, Մ. Գ. Գյոկչակլանը, Ռ. Ա. Ի սահ ակ յանը 

և Ա'. Ս. Սիսոևան»։

Պոլիտեխնիկական բառարանի հրատարակումը կարևոր երե- 

վոպթ էր հայ-ոոլսական մասնագիտական բառարանագրության 

մեջ: Այնտեղ տրված են քսանից ավելի մասնագիտությունների 

գծով (ավտոմոբիլային գործ, մեքենագիտություն, կամրջաշինու֊ 

թլոլն, էլեկտրատեխնիկա, շինարարական տեխնիկա, տեքստիլ 

արգյուն աբերութ լուն, ճարտարապետություն, երկրաբանություն,
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6 ի գ բ ո տ Լ /и ն [1 կ ա } մ Л /и ш ն ի կ ш, ֆ ի ղ ի կ տ , ք ի մի որ, մ ա թեմա ա ի կ ա և 

սՂԼ^) ռուսերեն տերմիններ և տերմինային կապակցություններ 

իրենց հայ երեն հոմանիշային համարժեքներով:

Բառարանի յուրաքանչյուր գլխաբառից հետո նշված կ կիրա­

ռության րնագավառր: Բ՛ուս-հայերե ն պոլիտեխնիկական բառարանը 

միասնական գ տբձբեց, կայունացրեց և մշակեց տեխնիկական բնա­

գավառի բագ//աք ան ակ նոր տերմիններ ու կապակցություններ:

Рու ռ ար ա նր կ ա գ մողն երր որոշ գլխ աբ ա րւԼրի հա մար թար գմա - 

նութ յան հետ փակագծված ս/վել են նաև բացատրություններ, ինչ~ 

պես' волна, ультракороткая — ո.!). գերկարճ (ուլտրակարճ) ալիք, 
вокзал — վոկղալ (կայարանաշենք), ГаЗОВЫПуСКНОС ОКНО ւսվա. 
գագարաածմտն (գա գա թ ո գարկիչ) անցք: Աքս ավելի պարզաբա­

նում է րնգունած հիմնական տերմինի իմաստը, սակայն անհրա­

ժեշտ կ տալ այն//լիսի 1Ըա!)ոլըիչ բացատրություն, որ չխաթարի 

///քու սար:

Բառարանի ДОрОГЗ գլխաբառի կապակցությունների մեջ կա 
дорога черная, որը թարգմանված կ սև (անմշակ) ճանապարհ, 

ուրեմն պետը կ հասկանալ ճանապարհը անմշակ լինելու հետևան­

քով սև կ կոչվում և կամ սև կ, որովհետև անմշակ կ: Մի բացատ֊ 

բու թյուն, որ հիմնովին սխալ կ: ((Սև» ճանապարհ կոչվում են ոչ 

թե անմշակ, սյյլ շատ մշտկվտծ ճանապտրհներր տսֆւոլտուգի֊ 

ները, ((սև»֊ր ոչ թե մշա կվածսւթյան չափ ան իշն կ, ո/յլ գույնի: 

Ուրախ կլինեինք, որ մեր բոլոր ճանապարհները այգպիսի ((սև» 

ւ1^“
Պոլիտեխնիկական տերմինների բա пш րանր, անկախ իր ունե­

ցած մանր թերությունների, տրժեբավոբ ներդրում էր խորհբդահ այ 

բառարանագրության մեջ և ցանկալի է նրա լրացումն ու վերա֊ 

հրատ ար ա կ ո ւթյոլնր:

Հրատարակված մասնագիտական բառարաններր օժանդակում 

էին մի որոշակի բնագավառի բառերին ու տերմիններին ծանոթա­

նալու, իսկ ընթերցող Ս“ 1^ մասսաներին բավարաբելու համար 
ընդհանուր բառարան ունենալու ւդահանջր օրավուր ուժեղանում 

էր։ Դաղբաշյանի բառարանները չէին կարոդ բավարարել ժամա­

նակի պահանջները։

Մասսայական այս սլահանջը նկատի առնելով Պետհրատը հա- 

վաքական ուժերով' խագևոս Ավդալբեգյան, Պողոս Սոտնիկյան, 

Երվսւնդ Տ եր-Մինասյան, Վարդան Փոթեյան, կաղնում և հրատա-
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րակում է «Ռուս-հայերեն նոր բառարանէ, որի առաջին հատորը 

լույս տեսավ 1933 ի., երկրորդը' 1935 թ.:
«Ռուս֊ հայերեն նոր բառարանը» ընդգրկում է 80000 բառ ու 

արտահայտություն, ռուսերենի համառոտ քերականությամբ, օտար 

ազդի դարձվածքների բառատետրով'։

«Ռուս-հա յերեն նոր բառարան» կազմողները բառարանի ա- 

ռաջաբանում նշում են, որ նախորդ բառարանները շեն կարող բա֊ 

վարարել մեր այժմյան ընթերցողի պահանջները, որովհետև

«Նախ' փոխվել էր ռուսերենի բառապաշարը: Հնանալով դռբ֊ 

ծածութ(ունից դուրս էհն ընկել մի շարք բառեր ու ասություններ, 

և հան բա լին ֊քաղաքական կյանքի ու գիտության զարգացման 

հետևանքով ավելացել էին բազմաթիվ տերմիններ ու արտահայ֊ 

սրություններ: երկրորդ' ռուսերենից շատ ու շատ ավելի փոխվել, 

կարելի է ասեւ հեղափոխվել էր հատկապես հայերենի բա ռա պ ա֊ 

շարը: Պետական հիմնարկներից փոարված լեզու լինելուց հայերենը 

դարձել էր պետական լեզու, որը պարտադրաբար գործ է ածվում 

Հայաստանի Ս. հ). հանրապետության պետական ապարատում ու 

հիմնարկներում, բանակում, դպրոցներում ու գիտական բարձրա­

գույն հաստատություններում և այլուր: Այստեղ արդեն անհնարին 

էր պահանջված բառից ու արտահայտությունից խուսափել, մեջ 

տալ ու անցնել: Այանքը հրամայաբար պահանջում էր գտնել ու 

գործածել նորանոր, հայերենում մինչև այժմ չեղած բառեր, տեր­

միններ, արտահայտություններ ու ասություններ: Այս ճանապար­

հով հազարավոր ու հազարավոր բառեր էին ավելացել հայերենի 

հին բառապաշարի վրա, որոնք պետք է գրանցվեին և բառարա­

նագրական մշակման ենթարկվեին»֊:

Հին բառարաններից օգտվելու դժվարություններից մեկն էլ 

ուղղագրությունն էր: Փոխվել էր թե ռուսերենի և թե հայերենի 

ուղղագրությունը:

Ռուս-հայերեն նոր բառարանը կազմված է «1'Խ0Շ703ա1հ1£ 

Շ1083թ!1» ընդհան ուր վերնա դրի տակ լույս տեսնող բա ռա բան - 

ների հիմունքներով և հիմնականում նուքն բառապաշարով:

Սոցիալիստական հեղափոխությունը ռուսերեն լեզվի արժեքը 

էլ ավելի բարձրացրեց։

1 Հետագայում բառարանի այս վերջին բաժինը [Ույս տեսավ աոանձին գրքով, 
Ե. Տեր-Մի նասյան, «0տարագգի ղարձվաձքների գրպանի բառգրքույկ» վերնագրով, 
Երևան, 1935։

2 «ռ'ուս֊հայերեն նոր բառարան», Երևան, 1933, Առածաբան, էջ 3:
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Ռուսաց լեզվի անհրաժեշտության հետ միաժամանակ նույն­

քան անհրաժեշտություն /;ր հայերեն թ՛՛քվի բառապաշարի ի մի 

հավաքումը, որի մեջ արտացոլվում ի ժողովրդի զարգացման, քա­

ղաքակրթության աստիճանր: հոր բառարան կազմելու թերևս ամե­

նադժվարին ու պատասխանատու գործը այս վերջին իլն գիրն էր: 

Կազմողները նշում են'

«Մ են ր առաջնորդվել ենբ այն սկզբունքով, որ բառարանը

ւդետք է նւզաստի ոչ միայն օտար լեզվին հմտանալուն, ալլև հենդ 

մայրենի դրական լեզուն ավելի ու ավե[ի յուրացնելուն և սրան, 

իբրև մշակույթի հզոր գործոնի, տի րապե տելուն: Այս նպատակա­

դրումով ջանացել ենք, որ «Ռուս ֊հայեբեն նոր բառարանի» հա­

յերենը լինի մ ա բուը ու միակերտ դրական լեզու: Սրա համար էլ 

մենք ըսա ամենալնի խուսափել են բ լեդվա կ ան այլատարր խճո­

ղումիդ, գրաբարաձև ասույթներիդ ու բացատրություններիդ և զուտ 

տեղական դավա ոաբ ան ությ ունն երեց , մի պարագա, որ մինչև 

այժմ ընդհանրտւդես անտեսված է ելլել ոուս-հայերեն ընդհանուր 

բառարան կազմողների կողմից»^:

Միանգամայն ճշմարիտ և իրավացի, քննա գաս: ա կւսն ճիշտ 

վերաբերմունք անցյալի ժառանգության վերաբերյալ «լեզվական 

այլատարր խճողումից» խուս աւի ե լու և «մաքուր ու միակերտ դրա­

կան լեւլվի» բաւււսրան տալու նպատա կա գրում:

«Միաժամանակ,—շարունակում են բառարան կազմողները,— 

խուս ալի ե լուէ ն կարադրական ֊ բացա տ ր ական եղանակից ու հետե֊ 

‘Ս՚Լ"՛/ ոուսերեն բառի դիմաց հայերեն համապատասխան որոշակի 

բառ կաւ)' տերմին դնելու կանոնին, մենք օգտագործել ենբ ձեռբի 

տակ եղած հին, նոր ու նորադույն գլխավոր աղբյուրները դիմելով 

նաև ժուլովրդա կան կենդանի լեզվի հաճախ չգրանցված բաււամթեր- 

բին, իսկ ալս բոլոր աղբյուրների անբավարար լինելու դեպքում 

կազմել ենք համապատասխան հայերեն նոր բառեր, սրանց թիվը 

հազարների է հասնում, ղեկավարվելով իմաստի ճշտության և բա­

լլի սեւլմության ու բարեհնչունության նկատառումներով»-:

Չափազանց խելամիտ տողեր, սակայն որքան ճիշտ է կիրաո.- 

ված , այո է էական խնդիրը: Թեկուզ հարևանցի, երբ ծանոթա­

նում ենք այս բառարանին, անմիջապես աչքի են ընկնում «բարե­

հնչուն» նոր բառերը: Ցավոք պետք է նշենք, որ այդ «հազարների

1 հույն տեղում, էջ 5։
2 Նույն տեղում, էջ 5—6:
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հասն ող» նոր բա ռե ըը որևէ նշանով շեն կրել կազմողների սեփտ֊ 

կանուխ յան կնիքը: Այղ նոր բառերից են' կոզակաոք. գծակէսոք— 

линейка, աԽղաշաււմիչ— ЛОКОМЯТОр, սասսւկախոս— МИКрофОН, 

6 ա ։ն տ q ս։ յ р իձ —антенна, р ի» ս ս։ ւՈյ р Ь ս ա, 6 աա Տ ա ն — ИНКубатОр, 

Խյ)կս1|Ո11կաոլ>- Дрог, ЛшЬинГтш--ПОДХЗЛНМ և նման հազարներ:

ծառաբան կազմելը, ինչպես զիաել ենք, տեխնիկական զործ 

չէ, աղ ստեղծագործական աշխատանք: Դասարան կազմելիս հա­

ճախ մի բառի թարգմանության համապատասխան բառ գտնելու 

համար անհրւսմեշտ է լինում օրեր մտածել, պրպտոլմներ կատա­

րել: Պրոֆ. Ս . Աբեղւանր պատմում էր, թե ինչպես ինքը, Ստ. Ն ալ- 

խասյանցը, Տ. Հովհաննիսյանը ^Առձեռն իրավաբանական բա­

ռարանը» կազմելու ժամանակ երկար մտածել ու պրպ տ п ւմներ են 
կա տ արել ռուսերեն СрОК բառը Հա յա գնելու համար: Առաջաբկսւ- 

թյուն I; եղել թարգմանել կետիկ իՏ. Հովհաննիսյան, հետագայում 
նաև Ատ. Ս ալխաս/անց), Ժս: Ա ս։ ևւսկԼԱկե տ (Մ* Աբեղյան), բայց 

հետագա/ում գործածական և ընգունելի է գառեշ Ժսս1կեսւ ձևը, որն 
աոաջին անգամ կիրառված է Ս . Աբեղյանի ռազմական բառարա­

նում:

Արհե ս տ ա կանոբեն կազմած բառերի մեծ մասը բառարանա­

յին սահմաններից դուրս չի գալիս, այն պ ե ս որ այս բառերի որոշ 

մասը չէ և չէր կարող մերվել մեր գրական լեզվին: նույնն է նաև 

մյուս Կողովուրդների մոտ: Դալը առաջարկում էր КОКСТКа բառի 

փոխարեն գործածել МИЛОВИДНИЦа, КраСОВИТКВ. Ж СМ ИН НИ ЦП,

хорошуха, казотка կամ пурист-Д փոխարեն чистяк և այլն, 

սակայն սու.ռե բեն լեզվի մե՜ջ զրրբծ ածական էև:աՅին միայն кокетка, 

пурист բառերը:

Եբկւփ Ч'1.!ш^ բառարանները չպետք /; ծանրաբեռնել հոմանիշ֊ 

ների շարան ով: Հոմանիշներն ա/ս կամ ա/ն չափով ունենում են 

^բբխւ երանգավորում և չեն կարող բոլորն կլ ճիշտ արտ ահա բռել 

բացատրվող գլխաբառի իմաստը: Թարգմանության ժամանակ 

տետր, կ կարողանալ հոմանիշներ/: ընտրություն կատարել և գրան­

ցել միայն բացատրվող բառի ճիշտ իմաստն արտահայտող բա­

ռերը:

Ռուս-հայերեն նոր բառարան կազմողները «բառարանից օգ- 

աըվողներին ընտրոլթքուն անելու լա/ն հնարավորություն տալու 

համար հոմանիշներ բերելիս» նույնպես պետք է քննադատական 

մոտեցում հանդես բերեին, հմտորեն о գտա գործեին անցյալի ժա­

ռանգությունը և ավելի խստապահանջ լինեին իրենց նկատմամբ:
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Հոմանիշների բազմազանությամբ երբեմն օզուտ չեն տալիս թարգ­

մանիչներին, ընդհակառակս, ավելի ու ավելի դժվարացնում են 

գործը;

նոր բառարան կազմողները, բառերի առումները բացատրե­

լու համար, շատ դեպքերում դիմում են կապակցությունների: Դա 

չափազանց դրական գործ է, բայց կազմողներին արդեն հայտնի է, 

թե որքան անպատշաճ է, որ ДОМ բառի տակ բերված են մի քանի 
առումներ, մինչև իսկ' ДОМ ВДОВИЙ և ДОМ ТерПИМОСТИ և չունեն 
ДОМ ОТДЫ.\а. ДОМ Крестьянина կապակցությունները: Ընդհան­

րապես բացատրության համար վերցված կապակցությունները 

պետք է լին են ժամանակին համապատասխան, տիպիկ և բնորոշ:

Օտար բառերի օգտագործման վերաբերյալ, բառարանի առա- 

ջաբանից դատելով, կազմողները շատ ճիշտ տեսակետի վրա են 

կանգնած, գրելով «քաղաքացիություն ստացած եվրոպական բա­

ռերը հայերենում պահել ենք ընդհանրապես: Սրանց զուգահեռ 

հաճախ դրել ենք հա ՛երեն բառեր էլ խիստ ընտրությամբ)):

Մենք նոււնպես կողմնակից ենք, որ քաղաքացիություն ստա­

ցած օտար բառերը պետք է նույնությամբ էլ պահել, քանի որ 

այսօր շատ ավելի հասկանալի է ագիտացիա, տրամվայ, ավտոմո- 

րիլ, տանկ, քան հուղարկություն, էլեկտրաքարշ, ինքնաշարժ, սո- 

ПШрЬп] բառերը, բայց իհարկե չպետք է չարաշահել այս տեսա­

կետը և բոլոր ռուսերենում գործածված բառերը' ֆա1Ո, վերյրո և 
նմանները մտցնել հայերեն լեզվի մեջ:

«Եվ միշտ ավելի լավ է չունեցած բառերը փոխառնել, — գրում 

է Հ. Մ ում անյանը, — քան ճգնել անպատճառ ստեղծել կամ թարգ­

մանել ու ֆրակը շինել պոչաղգե иտ, կոտլետը — կողիկներ կամ՛ ռա­

հաթլոխումը— հանգստաиպատառ... ոչ մի լեզու, ինչքան էլ որ 

ազգա ւին բնավորությունը պահի ու զարգացնի, չի կարող փո֊ 

խաղքություններից աոատւվեչ ու կղզիանալ: Ընդհակառակը քանի 

զարգանա, էնքան ավելի շատ, ավելի բարդ պահանջների պիտի 

պատասխանի և ավելի շատ ու առատ պիտի թե փոխ առնի, թե 

փոխ տա)մ:

Рառարանի բացատրությունները գրելու լավագույն ձևն է, որ 

բացատրվող բառի ամենամոտ նշանակությունները գրվեն առաջ 

և որքան բառից հեռանա, այնքան բացատրությունն ավելի երկ­

րորդական, երրորդական ու վերջապես պատկերավոր և փոխաբե-

1 Հ. ԹումաՏյաս, երկերի Ժողովածու, Հատ. 4, Երևան, 1951, էջ 374 — 375:
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բտկան նշանակություն ստանա: Այս սկզբունքը ճիշտ շի պահպան­

ված ռուս-հայերեն նոր բառարանում է օրինակ ТрёХКОЛёСНЫЙ 
բառը թարգմանված է եռանիվ, երե բակն անի: Այստեղից եզրա­

կացնում ենք, որ «անիվ» բառը ավեշ ի առաջնություն Է ստացել 

«ակ» բառի նկատմամբ, բայց ТрёХКОЛёСНЫЙ ВСЛОСИПеД կապակ- 
ցության բացատրության մեջ հա կա ռա կխ երեռակեանի հեծ ան իվ, 

իսկ КОЛеСО բառի տակ բոլորովին չկա ակ բացատրությունը:
Այս բառարանի քննա գա տները իրավացի կերպով նշել եե, 

որ բառարանից բացակայում են КОНСТр\'КТОр, ГИДрОСТЗНЦИЯ, 
кинофикация, кинофильм, диспетчер, ленинец ե այսօրինակ, 

Ժամանակին շատ գործածական բառեր և սխալվել, պահանջելով 

որ բառարանի մեջ մտցվեին տեխնիկական բնույթ կրող բառեր;

«Ռուս-հայերեն նոր բառարանը» հ արուս տ է բազմաթիվ նո- 

րաբանռւթյուններռվ, որոնց զգալի մասը մտավ հայ գրական լեզ­

վի ակտիվ բառապաշարի մեջ: նախորդների համեմատությամբ 

ունի ավելի պարզ, մասսաներին ավելի հասկանալի ձև:

Ռուս-հայերեն բառարանը շուրջ քռան տարի կատարեց իր 

4^141 > հանդիսանալով ռուսերենին առնչված թարգմանական միակ 
արժեքավոր ու գործնական աշխատությունը:

Բառարանն երր պատ կան ում են լեզվաբանական աշխատու­

թյունների այն խմբին, որոնք ավելի հաճախակի են պահանջ 

I զգում նորոգման, վերամշակման, հավելման: Այս խնդիրը հ ա տ - 

կապես զգալի կ գառնում հայերեն լեզվի համար, որ օր-օրի թևա­

կոխում է զարգացման նորանոր բարձունքներ և աքդ զարգացումն 

արտահայտելու համար կազմում է ու վ: ո խառն ում հազարավոր 

բառեր և կամ հնուց հայտնի բառերին տալիս նոր իմաստավո­

րում:

Հայրենական պատերազմի օրերին ո ուս-հա քերեն բառարան­

ներն 1Հլ ա վելի արժեքավոր դարձան: Ա՛յդ շրջանում ռուսական 

դրականության մեջ լույս աեսան մի րանի բառարաններ, ինքն­

ուսույցներ և զրուցատրություններ, որոնց ն и/ ատակն էր սովորեց֊ 
նել մեր բարեկամների և մեր թշնամիների լեզուները:

1925 թ. լույս տեսած Մ. Աբեղյանի (С Ռուս ֊հ այերեն ռազմա­

կան բառարանը» որքան էլ հաջող, այնուա մ ենա (ն ի վ շէր կարոդ 

բավարարել այդ ժամանակի ս/ահանջներր: Ռազմական կյանքում 

ու տեխնիկայում այնպիսի փոփոխություններ էին առաջացել, որ 

պահանջ էր զդա բվում ռազմական նոր բառարան ունենալու: Այս 

պահանջը ավելի քան հասունացավ հայրենական ս/ատերաղմի
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հենց առաջին օրերին, կա պված րնզհանուր զորահավաքի, պար­

տագիր ռազմական ուսուցման, հայկական ՂՒվՒրւՒա ձՒ վերա­

կազմման, ՏՀՕՊ-ի ինքնապաշտպանության խմբակների և ռաղ- 

մական այլ անհրաժեշտ ձեռնարկումների Հետ։

Պետհրատը ((Հալ կարմիր բանակայիններին օժանդակելու)) 

համար 1941 թ. պրոֆ. դոկտոր Ար, վարիբյան ի ընդհանուր ղե­

կավարությամբ և խմբա դրությամԲ լույս ընծայեց ((Ռուս-հայե- 

րեն ռազմական համառոտ բառարանն շուրջ 6000 բառահ ո դվա ծ ութ

((Ռուս-հայեր են ռազմական համառոտ բառարանը)), կազմված 

լինելով շտապ և մի քանի մարդկանց ձեռքով, չունի հե տևոզա­

կան, միասնական սկզբունք, օրինակ որոշ տառերով դրվող Գթէ֊ 

խաբառերի բացատրության տարբեր առումները իրարից չեն բաց­

որոշված, ինչպես' арматура — արմատուրա, սպառազենք, զինա֊ 
զզեստ. артиллерия—հրետանի. հրետազոր, արտիլերիա և այլն, 

իսկ բացորոշումը շատ կարևոր է, որւզեսղի հրետանին հրետա­

զորի փոխարեն չդործածվի;

«Ռուս-հա քերեն ռազմական համառոտ բառարան))-ում կա- 

աակցություններր որոշ դեպքերում տրված է հիմնաբառի տակ և 

երբեմն առանձին, ինչպես' ДВуХМОТОрНЫЙ, — ООМбарДИрОВ" 
ЩИ К,—С Ձ М ОЛ е Т եթէ մ n Ui n p ա յ ի հ , ե p կ if n in пр, — ո. մ՛ р ակ ո ծ ի չ,—ի նք - 

հաթիռ, բաքց ա էէ տեղերում որպես աոանձին բառեր' КОННЫЙ֊ 
հեծյալ ձիավոր, КОННЫЙ Отряд—հեծյալ ջոկատ, КОННЫЙ рЗЗ- 
ведЧИК—ձիավոր. հեծյալ հետախույզ, КОННЫЙ СТрОЙ— հեծյալ 
շարք, конная армия —հեծյալ բանակ, конная артиллерия — 
հեծյալ հրետանի, КОННЭЯ ЧЗСТЬ — հեծյալ զորամաս և ւպլն:

Մեր առաջացրած նպատակներից շատ հեռու կտաներ բառա­

րանի մանրազնին քննությունը, ուստի անցնենք հայրենական 

պատերազմի օրերին լույս տեսած հաջորդ' (f Ռուս-հա լերեն դրպ~ 

րոցական բառարան -ի քննությանը՜:

Ռուս֊ հայերեն դպրոցական բառարանը նորություն չէր մեր 

դրականության մեջ: Շուրջ երկու դար առաջ կազմված Q. Սարաֆ- 
յանի, հետագայում Պոպովի, էմինի, Ն, Մառթ և ուրիշների բա֊

1 Այս բառարանի կազմելու աշխատանքներին մասնակցել է տողերիս ԴՐՈՂԸ:> 

տալով у — Я տառերի բառահոդվածները:
2 Հայրենական պատերազմի օրերին լույս է տեսել նաև «ЗЗКЗВКаЗСКИК 

ВО611НЫЙ переводчик^, որր հետապնդում Հ զուտ թարգմանական նպատակներ:

3 Ն. Յա. ՄաՈթ իր ուսանողների համար կազմել և հրատարակել է к Հայ֊ ռու­

սերեն բառարան», որի մասին տե՞ս Ղ. Ղսասլսւր циь. Մառը բառարանագիր, Լեզվի 
ինստիտուտի գիտ֊ ժողովածու, ^ 1, էջ 194 —196:
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ռարանն երր հիմնականում ծառայում կին (('Հասն համբակաց» 

զսլրսցտկաննե րին ռուսերեն սովորեցնելու գործին։

Ս ին շ «Թուս-հայերեն դպրոցական բառարան»-ի քննությանն 

անցնելը, մի թանի խոս րով կանդ, առնենք նախորդ մի երկու ու­

րիշ, էՒուԼՒն դպրոցական այլ բառարանների վրա։

1895 խ. Ալեքպոլում (Լենինական), հրատարակվում է Հով­

հաննես Արապտճյանի «Ծոցի ռո ւսերենից-հ ա յ երեն բառարանը»: 

Այս բառարանի նպաւոակն Լ օժանդակել մեր դպրոցականներին 

ռուսերեն լեզուն սովորելու գործին:

Արա ս/ ա ձյան ի բառարանը առանձին հաջողություն չունեցավ, 

լայն տարածռււ)՝ շդտավ: Որպես դպրոցական բառարան, մեր իրա­

կանության մեջ ավելի մեծ հաջողություն ունեցավ Հարություն 

Թուման յանի « Ռուս-հայերեն բառարանը»: Այս «Բառարանն այն­

պես Հ կազմված, որ նա կարող է ծառայել միանգամայն իբրև 

ձեռնարկ ռուսերեն սովորելու ամեն մի հասակի համար, որով­

հետև հարգելի աշխատավորը (Հ. Թումանյանը—9*. 9*.^ բացի ռու­

սերեն բառերի վրա դրված շեշտերից կցել ե աշխատությանը և 

ամենտԼական քերականական կանոնները, բառերի հոլովման և 

բայերի խոնարհման վերաբերյալ: Այնպես որ ռուս երեն բոլորովին 

շիկացող մեկը ռուսերեն այբբենարանը սովորելով կարող է Հարց­

նել այղ բառարանը և ինքն իրան ռուս երեն սովորել, իսկ քիլ 

իմացողը կարող է առաջանալ այդ լեզվի մեջ»^: Թուման յան ի բա­

ռարանը հաջող էր, երբ նկատի ենք առնում հոգևոր և ծխական 

դպրոցն երի պահանջը, որովհետև լեցուն էր ЗГНбЦ бОЖИЙ, ЭНГСЛ, 

антидор, апостол և նման բառերով:

Հ. Թուման յանը զգալի վերամշակումներով իր «Ռուս-հայերեն 

բառարանը» վերահրատարակել է 1913 թ. ու միաժամանակ կազ­
մել ((Հ ա յ ե ր ե ն-ռուսերեն դպրոցական բառարան» (1910 թ-խ ПРР 
միանգամայն նորություն էր մեր դրականության մեջ, եթե հաշվի 

չառնենք Սարաֆ յան ի և է մ ին ի ն ույն աբնույթ բառարանն երր:

Հ. Թուման յանի, իր ժամանակի համար հաջողված, բառա­

րանները չէին կարող օգտակար լինել Խորհրդային երկրի դպրո­

ցականների համար:

1933 թ. Բացվում Ա. Ա. Լոզին ո վը հայկական դպրոցների VI — 
VII դասարանների համար հրատարակում է շատ նեղ սա հՈ ան-

1 Ղ. Նիկուլու։ յան, Ռուս-հայերեն րաոարանը, Հովիվ, X՝ 44, 1907։
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ներ հետապնդող « Ռ ուս ֊հա յե ր են դպրոցական բառարան)> ֊նեխ :

Բացը մնում էր էլի բաց:

Այս բացը լրացնելու համար Պետհրատը, 1934 թ. հրատա­

րակում է «Ռուս֊հա յերեն համառոտ բառարանը)) շուրջ 10000 բա­
սով, /ւսկ ավելի ուշ, հայրենական պատերազմի օրերին «Ռուս֊ 

հա յերեն դպրոցական բառարանը» 12000 բաոապաշարով «ո, Լրիվ 
միջնակարգ և միջնակարգ դպրոցի համար»:

Ողջունելի աշխատ անք, սակայն տեսնենք, թե բառարանա­

գրական ինչ արժեք է ներկայացնում իրենից դւգրոցական այս նոր 

բառարանը: Նախ, նշենք, որ «Ռուս֊հայերեն դպրոցական բառա­

րանի» ճակատին գրված է Ս'. Աարաքեշիշյան, Ա. Սարատիկյան, 

իսկ հաջորգ էջում' «հայերեն մասի թարգմանիչ' Գ. Պարիս?-, խրմ- 

բագիր' Բ. Սարտիրոսյան, կոնսուլտանտ' լեզվաբանական գիտու­

թյունների թեկնածու' Ռ. Մ ելքում յան»:

Երկլեզվյան, տվյալ դեպքում ռուս-հայերեն և ալն էլ դպրո­

ցական բառարան կազմելու հիմնական աշխատանքը թարգման ա֊ 

կան բաժինն է, ուր նկատվելու է հեղինակի ստեղծագործական 

աշխատանքը, մինչդեռ առաջին ռուսական բաժինը մեծ մասամբ 

ժամանակակից նույնաբնույթ բառարաններից զգուշութ լամբ ար- 

տագրելոլ գործ է, այս իսկ պատճառով, ամենավն իրավունքով ալս 

բառարանի հեղինակը պետք է համարվեր հա քերեն մասի թարգ­

մանիչը և ոչ բառացանկ կազմողները: Բառարանային գրականու­

թյան մեջ առաջին անգամ ենք հանդիպում ա քսպիսի տարօրինակ 

երևույթի: Պարզւէում է, որ մեզնից յուրաքանչյուրը որևէ բառարա­

նից կարող է արտագրել հայերեն գ/խաբառերը և չինարեն, յակու- 

տերեն, ուղմուրդերեն և այլ լեզուների տեղյակ անձնավորություն- 

ների թարգմանել տալ ու հեղինակ դառնալ հայերեն ֊չին արեն, հա- 

լերեն֊ յակուտերեն, հայերեն֊ ոլդմոլրդերեն և այլ բառարանների:

Բառարանագրի հեղինակություն շահելու յուրօրինակ միջոց է 

սա, թե" հրատարակիչների միամտության արդյունք:

Ռուս֊հա յերեն դպրոցական բառարան կազմողները եթե նը֊ 

պատակ էին գնում նպաստելու ռուսաց լեզուն սովորեցնելու դռր-

1 6֊րդ դասարանի համար կազմած «(Ւուս ֊հա (կա կան րաոարանր» Լոգինովը 

կազմել է Հյուսեին 9,ադեի (Լերեդև) հետ, իսկ 7 ֊րդ դասարանի համար կազմածի 
Ն. Ս. Պլեշշունովի հետ:

2 իրականում' հայերեն մասի թարգմանիչը' կազմողը Վարդան Փոթն քանն է, 

Դ. Պարիսր թարգմանել է միայն դարձվարան ությունը (հիմք' Պետհրատի 1942 թ. 
,տեդեկանքր) :
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ծին, ապա դա չէր նշանակում, թե պետք է աղավաղեին հայերենը: 

Հայերեն դրական լեզուն պեաբ է հանդիսանար թարգմանական 

մասի ատաղձը ե եթե այս սկզբունքով մոտենային, երրեը ռուսա­

կան ведро, кушетка, бокал բառերի բացատրության մեջ առաջ­
նությունը չէր տրվի վեդրո, կոլշետկա, րոկալ, սամավար և աղ 

հայատառ ռուսական բառերին: Դպրոցական այս նոր բառարանի 

թարդմանական մասը թարդմանություն չէ, այլ հաճախ հայերեն 

գրերով ռուսերեն լեդվի տառադարձություն։ Երևի հեղինակները 

նպատակ են գրել բացատրության առաջին բառերով հայ աշա­

կերտությանը վարժեցնել ռուսերենի ուղղախոսությանը: Բառա­

րանի հեղինակները երևի դիտեն, որ ռուսական ЧЭЙНИК բառը հա­
յերեն թեյաման բառով պետը է թարգմանել և ո' չ թեյնիկ, որ 

թերևս ^գործ^խն ածում միայն հայերեն դրական լ1‘գվին անտեղյակ 

հայերը:

Այսօրինակ վիճակն ավելի ակնբախ է կապակցոլթյոլեն ե ր ի 

թ ա ր դմ ան ութ յան ժամանակ: Դպրոցական բառարանի հեղինակ­

ները ճիչս։ են վարվել գրելով: «Կադմոդներն աշխատել են ֆրա- 

ղեոլոգիա տալ այն դեպքերում, երբ դա կօգնի բս,ցահայտ ելու 

բասի նշանակությունը: (յաս։ լավ է, բայց սխալ է, երբ գրում են. 

«Ֆրաղների հայերեն թարգմանության մեջ ըստ հնարս/վռրին պահ­

պանված է ո ուս երեն շարսւգասությունը, այգ արված է նրա համար, 

որ հեշտ /ինի գտնել ռուսերենին համարժեք հայերեն բառը»։ Այս 

տեսակետը շատ վտանգավոր է: Բառարանից օգտվող դպրոցա­

կանը ւսռաջարանը չի կա բդում , նա սովորելու է (]111(յւււ1|ւսգւ՝ե| 
դույքլ։ — ОПИСЭТЬ имущество, վարձատրե] աշխատանք]։ — опла­
тить работу, շոշափելու} Գրիգորին գտավ գռան րոնակ]։—ОЩуПЬЮ 
Григорий нашел дверную скобку ոչ հայերեն արտահայտու­

թյունները: Դպրոցական բառարանների շարքում հիշատակելի են 

Ա. Մ ելքում յան ի և Տ. Կարապետյանի « Ռուս ֊հայ ե բեն բառարան» 

(7959 թ.), Ա. Մելքումյանի, Ա. Սեկ,պանի «Հայ֊ռուսերեն դպրո- 
գական բառարան» (1963 թ.) աշխատությունները:

Հայ֊ ռուսերեն դպրոցական բառարանր խորհրդահայ շրջա­

նում առաջին գործն է և այն նախատեսված է «Հայոց լեզու սո­

վորող ռուս ակտն դպրոցի աշակերտների համար, այնպես էլ հայ­

կական դպրոցի աշակերտների համար, որոնք կարոդ են օդտվեղ 

նրանից ռուսերենը սովորելիս»՝:

1 Ռ. Լ. Մելքումյան, Ա. Լ. 11եկոյան, Հայ-ոուսևրեն րաոարան, երևան, 1963- 

էջ ծ՛
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Դպրոցական, ուսուցողական նպատակներով են կազմված Պ. 

■Արաս/յանի, Հ. Գեդոյանի, Գ. Անղրեասյանկ ((Համառոտ բառարան 

անդլերեն, ֆրանսերեն և զերմանհրեն լեզուների» աշխատությունը 

4000-ական բառահոդվածներով և Դ. Անզրեասյանի ու Ա. Տիրաց֊ 
յանի ((Գերմ աներ են ֊հ այերեն դպրոցական բառարանը» 8000 բա- 
ռահ ոդվա ծ ով ։

Ուսուցիչների կատարելադործման ինստիտուտը 1964 թ. հրա­
տարակեց Ազատ Յափուջյանի ((Բացատրական բառարան հա/ 

դրականության V—VII/ դասարանների տեքստերի»' աշխատու­
թյ՛անը։ որպես առաջին օդնություն հայոց լեզվի ուսուցիչներին։

Դպրոցական ուսուցողական նպատակներով Բաքվում հրատա­

րակվել է Ջ- Սամեդ թադեի և Ղ- Դասում-Pեյլիի «Թուրք-հա յկա - 

կան բառարանը», իսկ 1950 թ. Ա. Մարտիրոսյանի խմբագրությամբ' 

Ադրրեջաներեն֊հայերեն բառարանները հ այ կա կ ան միջնակարգ 

դպրոցի VIII, IX և X դասարանների համար։ Այս բառարաններից 
ամենից ընդարձակը VIII դասարանին վերաբերողն է, պարունա­

կում 1; շուրջ 2000 բա ռահ ոդված ։

ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐ

Հայ բառարանագրության մեջ առանձնակի տեղ են գրավում 

ուղղագրական բառարանները, որոնց նպատակն է սովորեցնել թե 

հա քերեն և թե' փոխառյալ օտար բառերի ճիշտ ու անսխալ գրելը։

Ուղղագրության հարցը ուսման ընթացքի ամենակարևոր 

խնդիրներից մեկն կ հանդիսանում։ Ամեն մի աշակերտից, ոլսա- 

նողից։ գըոգփտ ու աշխատողից սլահանջվում է լավ իմանալ ուղղա­

գրությունը։ Մեր ուսումնական հաստատությունները միշտ էլ հա­

տուկ ուշադրության առարկա են դարձրել ուղղագրությունը ընդ­

հանուրի սեփականությունը դարձնելու հարցը:

Ուղղագրություն ուսուցանելու, ճիշտ գրված բաոի տեսողա­

կան-ճան ա չո ղա կ ան ամենակարևոր օժանդակ միջոցը բառարանի 

.օգտագործումն է։

Հայերեն լեզվի ուղղագրական բառարանի ակունքները գա­

լիս են միջնադարից, հայտնի է Արիստակես գրիչի բառարանը, 

որի բազմաթիվ օրինակները տարածված են միջնադարյան շատ 

ձեռագրերում։
Բոլոր բառարաններն էլ անկախ իրենց բնույթից, լինեն բա­

ցատրական թե թարգմանական, հատուկ ուշադրություն են դարձ-
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րել նաև ուր/ղագրության, հաճախ նաև ուղղախոսության խնդիր­

ների վրա, իսկ առանձին դպրոցական ֊ուսուցողական ուղղագրա­

կան նպատակներ հետապնդող բառարանային աշխատանքներ 

հրա 11/ արակ եկան ե 900-ական թվականներից հետո և այդ բնա­
կան էր, քանի որ այղ ժամանակաշրջանում դպրոցական ցանցք, 

կրթությունր ավելի լայն տարածում էր ստացել։

Հայերեն աշխարհաբար գրական լեղվի ուղղադրա կան ա ռաշին՝ 

բառարանը «Գրւղանի ուղղագրությունը» կաղմել է Գրիգոր Վանց- 

յանը: «Գրպանի ուղղագրությունը» ռահմ անալի ակ բառաքանակով 

աշխատություն է, բաժանված 4 հիմնական մառի, առանձին-ա- 
ռանձին սւրված է է, 0, 3 և Ո՛ տառերի ուղղագրությունը: Յուրա­
քանչյուր բաժնից առաջ տրված է համառոտ կանոն բնորոշում և; 

աւդա է-ով դրվող բառեր' ալէխառն, ալէկոծ, աղէտ—178 բառ, 
Օ-ով դրվող բաոեր' ակօս, աղօթք, աղօթասեր, աղօն... —186 բառ, 
3-ով գրվող բառեր յագենալ, յա դուրդ, յախճապակի, յախուռն...— 

107 բառ, Ռ-ով դրվող բառեր ագռավ, աթոռ, աթոռակալ, ախոռ, 
ականակուռ, ամառ—230 բառ, րնդա մ են ր 701 բառ: Գր. Վանցյանը 
գրում է. «Որքան ավելի աչքը գիտե և ձեռքը կրկնե այս փոքրիկ 

բառարանը, այնքան թե մեծը և թե փոքրը աս/ահով է սխալներից»^:

Գ. Վանգյան/։ «Գրւղանի ուղղագրությունը» լավ ընդունելու­

թյուն գտավ և ունեցավ մի քանի հրատարակություն։'

«Գրւղանի ուղղագրության» մասին «Մշակ» թերթը գրում է.

«Գրիգոր Վ,անցյանր մի շատ սրամիտ միջոց է գտել մեր անգ­

րագետ գրականագետներին մի փոքր ի շատե ուղիղ հայերեն գրե­

լու դյուրություններ տալու:

Գրպանի ուղղագրությունը բավական մեծ ծառայություն կա­

րող է մատուցանել ու դյուրություն տալ վ։ոքր ի շատե անսխալ 

դ/Մլու: Գա լքի ւիոքրիկ բառգիրք է, որի մեջ ամփոփված են այն 

բոլոր արմատական բառերը, որոնց ուղղագրությունը ամենից շատ 

դժվարություն է ներկայացնում մեր գրողների համար: Եվ ալդ 

բառերը շատ հեշտութ  յա մբ գտնվում են պ. Վանցյանի գրքույկի 

մեջ»2,

1 Գ. Վանցյան, Գրպանի ոլղղադրռլթյան, միֆլիս, 1906, էջ 2:
2 «Մշակ», 1906, .V 193։

Գ. Վանցյանի համառոտ աշխատանքը չէր կարող բավարարել 

ժամանակի աճող պահանջները:
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Աբտաշես Աբեղյանը 1909 թ- հրատարակում է «Ուղղագրա­

կան բառգրքույկը» 2ու[4 10000 բա ռաբան ակով, որն ունեցավ մի 

քանի հրատարակություն։ Ա. Աբեղյանի բառգրքույկը Հայերենի 

հին ուղղագրության համար ընդունված, հաջող ուղղագրական բա­

ռարանն էր և օգտագործվում էր արևելաՀայ գրական լեզվոլւ) մինչ 

1922 թ. ուղղագրական ռեֆորմը, իսկ արտասահմանում՝ ա ռայսօր։ 

Բառարանի IV հրաս։ ա բա կությունը լույս է տեսել 1948 թ. Շտռւտ- 
գաբդում։

1922 թ. երբ տեղի ունեցավ հայերենի ուղղագրական ռեֆոր­
մը, պահանջ զգացվեց ուղղագրական նոր բառարանի, այգ աշխա­

տանքին լծվեց Գևորգ/ան ճեմւսրանի նախկին սան Նշան Ալա- 

վերդյանը: Բառարանագրին աջակցում էին Մանուկ Աբեղյանր, 

Հրաչյա Աճաոյանը:

Նշան Ալավերդյանի «Նոր ուղղագրական բառագրքույկը» պարու­

նակում է 4400 բառ, նոր ուղղագրության բոլոր անհրաժեշտ կա­
նոններով և դժվար ըմբռնելի բառերի հակիրճ բացատրությամբ:

Նշան Ալավերդյանի բառարանին զուգընթաց շրջանառության 

մեջ էր Գիսակ Հովհաննիսյանի «Ռ» տառի ուղղագրությունը, այս­

պես կոչված ուղղագրական մասնակի բառարանը: Անհրաժեշտ ենք 

համարում նշե/, որ այդ ժամանակներում, ռուսական բառարա­

նագրության մեջ ն ույնպե и կազմվում էին ուղղագրական նեղ բը֊ 
նոլյթի բառարաններ, ինչպես' „УпОТребЛвНИе б\КВЫ 6“ (СО֊ 
ставители К. И. Белинский, С. Е. Крючков. Н. В. Светлаев).

1940 թ. արևելահայ գրական լեզվի ուղղագրությունը մասնա­
կի բարեփոխման ենթարկվես, այբուբենի մեջ իրենց ավանդական 

տեղը գրավեցին է, 0 տառերը, վերականգնվեցին այդ տառերի 
գործածության որոշ իրավունքները և ահա այդ պատճառով պա­

հանջ զգացվեց ուղղագրություն ուսուցանող բառարանային նոր 

աշխատության:

Արարատ Լա բիբ յանր 7940 թ. հրատարակեց ((Ուղղագրական 
համառոտ բառարանը}) չափազանց սահմանափակ բառապաշա­

րով՛ Հետագայում հեղինակը, հաշվի առնելով հայեբենի զար­

գացման ընթացքը, ինչպես նաև բառարանի մասին եղած քնն ա - 

գատություններր, մշակեց, ըն դարձակեց իր բառարանը և երբեմն 

առանձին (7 945, 7 94 7), երբեմն հեղինակակցությամբ (7 956, 
7 959 թթ՝ ^՚ Պարիսի, 7 965—9՝. Օեկյանի) հրատարակեց ((Հայե­
րենի ուղղագրական նոր բա ռարան }) ֊ներ 72—77 հազար բառերով։

30-486
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Ա. Վարիր յանի ու/լրլադրական բառարանն երր պարունակում 

ե ն ո լդ ղ ա դր и/ կ и/ ն մ и/ ն ր ա մ ա и ն կան ո ն ն ե ր հ ա и տ и/ տ ված տ երմի ֊ 

ն ա բ ա ն ա կ ա ն կ ո ծ ի տ ե ի կ ո ղ մի ց:

Ա. Վար ի բ յանը, իր բառարաններում, ուղդ ա դրա կ ան խնդիր­

ներին ղուդրնթաց փորձ կատարեց ուղղախոսական նորմաներ սահ֊ 

մանելու: 7356 թ. հրատարակված «Դպրոցական ուղդ ա գրական 

բառարանին հավելվածային կարգով կցեց «Ուղղախոսական հա֊ 

մառոտ բառարան» (6/6 րառ)։ Օշենր, որ ուղղախոսական բառա­

րան կադմելն անհամեմատ արգելի դժվար գործ է, բան ուղղա դրա ֊ 

կ ա ն բ ա ռ ա ր ա ն կ ա դ մ ե լ ր:

Հայերենի ուղղագրական բոլոր բառարաններն էլ ունեցած 

փոըր թերություններով հանդերձ մեծ օժանդակություն են ցույց 

սրվել հայերեն անսխալ ու ճիշտ գրելու գործին:

Ա. Վարիբյանի ուղղագրական բառարանները! բառորգ գայ! է, 

ինչ կա տ տ ր ում են իրենց շնորհակալ դերբ:

Վարիր յան ր ուղղագրական բառարանից դուրս կազմել է 

«Кратки։! курс армянского языка» աշխատությունը!, ուր, հատ֊ 

կասլե и, վերջին հրատարակության մեջ, մեծ տեղ են գրավում 

գործնական բնույթ կրսդ ռուս-հ այեբեն և հ այ-ռուս երեն բ ա ռա ֊ 

րաններր :

Վերջին Հիսն ամ յակում հատուկ ուշադրության նյութ է հան­

դիսացել ր արբս/ ռների ուսումնասիրությունը! կորստից փրկելու 

Ժողովրդական րառ ու րանր, րարրաէւային րաոն ու ղրայցը:

Խորհրդային Հայաստանում հրատարակվեցին Պո լսի, Վանի, 

Նոր յուղալի, հոր Նախիջևանի, Ադու լիսի, Մարադայի, Նարնո, 

Մեդրու, Հա մ շեն ի, Առտիալի, Նարճևանի, Մ ուշի և ուրիշ այլ բար֊ 

բառն երի մասին ուսումնասիրություններ բառարանային բաժին - 

ն Լ ր ո վ:

Մ ատենակից բառարաններից բացի հբա սլա բակ եկան առան­

ձին աշխս/սրությունն եր' Գ. Գա սոլ արյան «Բառարան Խաչատուր 

Աբովլանի երկերի» (բարբառային և օտար բառեր), որ պարունա­

կում է 3000 բառ և կապակցություն, Ա. ՛Բոչոյ ան «Սայաթ-Նո֊ 

վաքի հայերեն խաղերի բառարան» (2020 բառահոդվածով} աշ- 
խ ա տ ո ւթյ ուն ն երր:
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Ա. Քո չոկանի աշխատանքը Ճ\1Ս պարի հայ հանճարեղ բա­

նաստեղծ-երգիչ Սա (սյթ-Նո վայի հայերեն երդերի (ըստ Մ» Հաս֊ 

րաթյանի ((Սայաթ-Նովայի հայերեն ֊ վրաց երեն և ադրբեջաներեն 

խաղերի ժողովածուի») համաբարբառ բառարանն քՀ:

Սայաթ-Նովայի երղերի բոլոր հրատարակիչներն էլ (Գ. Ախ- 

Վեբդյան, Գ, Լևոնյան, Ո՛. Աբրահամյան, Ս. Հասրաթ յան) աշխա­

տությունների վերջում հավելվածային բաժնով տվել են բառարան֊ 

ներ, ուր միայն ընդգրկված են դժվար հասկանայի բառերն ու դարձ֊ 

վածն երր:

Քոչոյանր կազմել է ամբողջական բառարանը: Հեղինակային 

համար արբ առ-բառարանի շնորհիվ աղատ պատկերացում է ըս֊ 

տարվում հեղինակի [եղվի մասին և պատրաստի նյութ է [եղվի 

ուսումնասիրության համար:

Ա. Քոչո (անր բառարանին ուղեկցող առաջաբանում վերլուծ֊ 

ման ու դասդասման է ենթարկել Սայաթ-Եովայի հայերեն խաղերի 

մեջ օգտագործված բառերը: ((նկատում ենք, — դրում է Քոչոյանը ,— 

որ նրա լեզուն միատարր չէ, նրա բանաստեղծական (եղվի գերա֊ 

կշռող մասը, անշուշտ, բաղկացած է հայերեն բառերից, որոնք 

կազմում են նրա բառապաշարի 63 տոկոսը»:
Ս ա յաթ- նովայի ծննդյան 250֊ ամ յա կին է նվիրված այս շնոր­

հակալ աշխատանքը:

Ա. Տ եր֊Վազա ր (ան ի բառարանի բնույթի աշխ ատանք է Վա­

հան Աբրահամյանի ((Հ՛ազաք ակ ան բառարանը», որի երկու հրա­

տարակություններն էլ Լա յն ընդունելության արժանացան:

((Քաղաքական բառարանը» ւղ ա ր ունակում է քաղաքական կու­

սակցությունների. խմբերի, ղ ործ իչն երի , պետությունների, հատ֊ 

կապես Խորհրդային 0 իության կազմի մեջ գտնվող հանրա պե տ ու֊ 

թևունների, ինքնավար շրջանների ու մարզերի աշխարհագրական, 

տն տե սական և վաբչական կաւլմի մասին րն դարձակ տ ե ղե կ ու֊ 

թյուններ:

Բառարանում ((...մտցված են այն բառերը, որոնց ամենիդ 

հաճախ է ներկայումս հանդիպում կենտրոնական լրագրերի կամ 

քա ղաքական գրքերի ընթերցողը»֊:

1 Համ աբարբիս բառարանի ^բառային) հետաքրքիր փորձ է Խ. եանալանի 

•f Ավետիր Իսահակյանի բանաստեղծությունների յեղուն» (Երևան, 1940 թ.) աշ­

խատության մատենակից «Արու֊ Լաքա Մահարի» պոեմի բառարանը (էջ 87—110):
2 Վ. Աթրահամյաս. մաղարա կան բառարան, Մոսկվա, 1930, էշ 5:
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■քաղաքական բնույթ/։ բառահոդվածները վկա/ված են մարբ- 

սիգմի կլասիկների աշխատություններից բերված քաղվածքներով։

Վ. Աբրահամյան/։ ((քաղաքական բառարանը իր ժամանակին 

քաղգրագիտական առձեռն ձեռնարկի դեր կ կատարել, այնտեղ 

տրված են Խորհրդային իշխանության կազմի, նրա առանձին օր- 

դանների կազմակերպման ։զատմութւունր, աշխատանբա/ին 

ֆունկցիաները, նաև պարբերական մամուլում հանդիպող օտաը- 

ազզի բաոերր:

Հայ բաոարանադրութլան մեջ արժեքավոր նորութ/ոլն են բըր-

դերենին առնչված բառարանները:

■քյուրդ, ժողովուրդը խորհրդային կարգերում նստակ լաց կ/ան­

րի անցավ, ունեցավ իր դիրն ու գրականությունը:

1933 թ. հա/ և բուրդ մտավոբականների մի կոլեկտիվ' Վար֊ 
դան Պետ ո յան, Ամինե Ավդալ, Հաջիե Հնգի, Գյանջո Չարդիե, 

թասմե Ջայիլ, կազմ ե ցին ա սա ջին ((Բառարան հայե ր են ից - բ ր դե ր են

լեզվի» աշխատությունը 7000 բառահոդվածով, իսկ 1936 թ. տեր­
մինաբանական կոմիտեի ( պրոֆ. Ա. Խաչատրյան, պրոֆ. 9՝. Վա- 
ւիանցյան, ՛Լ. Պետոյան, Հ. Ջնգի և ուրիշներ) հաստատմամբ հրա­

տարակվեց ((Տերմինաբանական բառարան հայերենից քրդերեն 

\ՅԵՅրՈ<։ա<1 terminologiaյe“ 1300 բառահոդվածով, որի քրդերեն 
լեզվի բաժինը կազմել կ Հաջիե Ջնդին, ֆիզիկայի և քիմիայի բա- 

9ինը' ‘կարդան Պետոյանը, մաթեմատիկան' Վիրակոս Երիցյանը, 

ռազմագիտությունը' Չասմե Չալիլը, հասարակագիտությունը' 

Արամե Չաչանը, աշխարհագրությունը և բնագիտությունը նուրին:

Ա/ս աշխատությունները մեծ ներդրում կին նոր դիր ՚։ւ գրա­

կանություն ստեղծող ժողովրդի կյանքում :

■Բուրդ ժողովուրդը հայերենի մ՛իջոցով կազմում կր քրդերեն 

ւ-Գ՚ԼՒ '"Օքմինները և նորմավորում իր [եղվի բառերն ու նշանսւ- 

կություննեբը: Հարկ կ նշել մի խոշոր թերություն, որ ակնառու կ 

ալդ րաո»։րաններում, այ՛ս կ, որ ամբողջությամբ բաց են թողնված 

հայերենի Ու ւոսւռով գրվող բառերը^:

Ավե/ի րնդարձակ ծավալով հայ-քրդերեն բառարան հրատարա­

ծ՛ս/'^ (1957 թ./ Ստմանդ Սիաբանդովը և Արամե Չաչանը՛-
Հալ բառարանագրության մեջ նորություն կր Ա. Մյասնիկյանի 

անվան պե տ ական հանրային դրա դարանի հրատ ս/րակած ՝ !ս. Բար֊

1 Տե՜ս Դ. Ղասսյար|Ա1ն. Սովետահայ բաոարանազրության լեզուն: ՀՍՍՀ ԳԱ 
(• Տ ե դեկադքւր » , 1943, № 4:
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սեղյանի «Ս շակ»-ի թղթակիցների և աշխատակիցների վերծանված 

ջո՛րջ 1300 ծածկանուններ, ինչպես' Շ—Գևորգ Գրձելյան, Շ—Շիր֊ 

վանղադե, Օալիկո—Հայկ Պատկանյան, Շահեն — Ա. էլչիբե կյան, 

Շահմար — Հովհաննես Մարոլթյան, Շահրիար — Համբարձում Առա֊ 

բելյան և այլն, և այլն:

ՍՍՀՄ֊ի գիտությունների ակադեմիայի հայկական ֆիլիալի 

բազայի վրա 1943 թ. նոյեմբերին ստեղծվեց առանձին գիտություն֊ 
ների ակադեմիա մի շարք ինստիտուտներով:

1944 թ. կազմակերպվեց Լ^Ղլ1Ւ ինստիտուտը, որն առաջնա­
հերթ, այլ աշխատանքներին զուգընթաց, ձեռնամուիւ եղավ կազ­

մելու բառարաններ' հայերեն բացատրական և երկլեզվյան թարգ֊ 

մ տնական:

1945 — 1947 թվականն Լ րին մսյ սս ա {ական օգտագործման սուր 

պահանջը բավաըարելու համաը Ս>. Ս. Ղաբիբ յան ի, Մ. Ա. Գևորդյանի 

և ծ. 9։. Տեր֊Մին ա ս յանի հեղինակությամբ լույս տեսան ռուս ֊ հա - 

յերեն և հայ֊ ռուս երեն համ առոտ բառարաններ 28000 ֊ ական բա- 
ռահ ո դ»[ ածներով:

Այդ աշխատությունները գործնական նպատակներ են հետա­

պնդում, բառին-բառ նշանէսկույթուններով և առանձին գիտական 

արծեր շեն ներկայացնում* Հատկապես երկրորդը' հայ֊ ռուսերենր 

ւ1՚նլւուԼ առաջինի շրջածը, գրկված էր իր հա {կական հիմքից, 28 
հազարանոց բտռտրտնոլմ տեղ են գրավել մեծ թիվ կազմող այն- 

,,1ՒսՒ թառեր, որոնց ծվարումը ռուս-հտյերեն թարգմանական բա֊ 
ռարաեում եթե հանդուրժելի էր, աւղա միանգամայն ավելորդ իր 

այսւոեղ:

«Հա {֊ռուսերեն բառարանը» 1960 թ. լրացումներով վերահրա­
տարակվեց, սակայն այդ լրացումները կատարվեցին ոչ ի հաշիվ 

հայերենում ստեղծված և գործածական դարձած նորաբանության, 

այլ օտար, նույնիսկ շատերի գոյությունը անգամ ռուսերեն ում կւսս- 

կածելի բառերի, օտար բառերի կուտակում, որոնց միհև ընկած մեկ֊ 

երկու հայերեն բառերը կորչում են, մնում աննկատ:

Մեր օրերի հայերենը պահանջ չի զգում դուքան, դո է fUIսշի, 

դուքանդար, թալաք, խաթար, ղարղաո, ղալմաղալ բառերի: Պետք 

է վերջնականապես ձեռք քաշել նալ, նագանդ, նոքար, նարդիվան, 

նավդան, նաղղ, ղայլան, խաբարբզան, մուոաաո, խասիաթ֊/^.-

Ժամանակին քննա դա տ ությունր, թեկուզ որոշ միակողմանիու­

թյան, ճիշտ բնութագրեց այդ բառարանը, համարելով այն հետըն­

թաց շարժում' մեր բառարան ագրության մեջ:
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Մեծ ՛Աղմուկ առաջացրած այս ւիոքր բառարանսերր չէին, որ 

սլեւոք է հ ա հ գի и ան ՚ւ: յին լեզվի ինստիտուտի հաջողության կամ ան֊ 

հաջողոլթյտն վկայությունր։

Լեզվի ինսաիաուսւր 1,954—1958 թթ, հրատ ար ակ ե գ «Ս'ոլս-հա֊ 

լերեն բառարան» բա ռահատ որ րնգարձակա ծավալ աշխ տ տ ությռլնր:

■Р ււ: ռահ ա in ո ր րառարանբ կոլեկտիվ աշիւատանբի արդյունք է. 

կազմել են.

երվա ն ղ Տեր- Ս՛ի նա и յան - թԼ — За Г V Г И ИТЬ, KaH11 фо Л ИТЬ — КОЛ - 

лекциопировать, Ономастика — ояловец, П — подлизаться,. 

Приыткий — распрямиться, С — Сям, У — уясняться, Ш — 

Шюцкор, Э -  Эштафета, Օտարաղղի բաոերբ և զարձվածքնե- 

րր — 125Տ էջ, որ կազմում է աշխ ա տ ութ յան 41,36%:
Մամիկոն Գևորդյան — Л --  Гяур, Л — ЛЯШСКИЙ, НаМарИ- 

повывать —оно, Подлизывать — потухание, Просвистеть— 

приснуть, Распрямление—регепеарция, Т—Трезвенный, Хро­

нографический — чхнуть, Щ — Щучка = 965 էջ 31.7%։
Վարման Փոթեյան- Исподволь — йотированный,— К—Ка­

нифолить, Потухать — продольник, Регент — ряшка, Трез­

веть—тятя, Ф—Хронограф, Ю — Яшурный = 362 էջ = 11,9%։
Հսւմաղասպ ՀսւմրսւրձամյսւՏ— Загудеть —испод, Методич­

ный — намариновать, Продольный — просвистать = 932 էշ = 

10,92°%;

2ա|սեփ Կոււփկյաքւ— Коллекционироваться — кюринцы, 

М—Методичность = 125 էջ = 4,1° 1Հ:
Աշխատանքային խմբադրոլթյունր կատարել են՛ Ս'. Գևորգյանր, 

Ե. Տեր֊Ս ինաոյանր և Վ. Փոթելանր:

Р աոարտնի մասնագետ կոնսուլտանտներն են' Ագատյան ՛է. Ղ., 
(քիմիական տերմիններ—1—4 հուս։.), Ա и տված ատրյան թ. Ա. (ւու- 

սաբանտկան տերմիններ—1--- 1 հատ.), Սաղտթելյտն Վ. Վ. (ֆիզի-
կ ա֊ մ ա թե if ա տ ի կ ա կ ան տերմիններ — 1 — 4 հատ.), Ատեւիան/ան հ.. 
Ս. (աշխարհագրություն—1—4 հատ.), Փարսադանյան Հ. Ե. (ֆիզի-

I Յ֊րդ Հատոր/: րաոացանկր լրացնեքու վրա աշխատեք են ինստիտուտի ավադ 
ւքիտաշխատակից Հր. Աոստանյանր և կրտսեր էք ի տ աշխ ատ ակից (այժմ' դոցենտի 

Ս. Զարրեքյանր։
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հական կուլտուրա և tiii/rifiui—1 / հտտ.յ, Հովվյան էհ. Ս. (տեխ­

նիկական տերմիններ—2 — 4 հատ.), Միքայելյան Գ. Հ. (ռաղմա- 

դիտություն — 1—3 հատ.), Օեկղադյան Ս.. Հ. (բժշկական տերմին­

ներ— 4 հսւ in.), /In կան լ ան Ս,. Ս. ( վւի լ ի и ովւա յա կան տերմիններ — 

J հատ ):

/•աոարտնի հեղինակների/) Ե. Տեր - Ս ինա и յանր և Վ. Փոթեյանր 
ծանոթ են հայ բ ա սարանաոըության ը; Ե. Տ եր-Մին աս յա b ը հայ մշա֊ 
կռւ(թի ա ա տ մ ութ յան մեջ մուծել կ իր արժեքավոր լուման։ Սրա 

ե 1/եղե պակւոն պատմությանը նվիրած աշխատությունները հայերեն 

լեզվով միակն են իր տեսակի մեջ: Արժեքավոր կ նրա Եղիշեի 

«‘կառն Վարղանայ ե հայող ւղատերաղմին» համահավաք ւոկադե֊ 

միական հրատ արակությունր, ինշւղես և նույնի աշիւարհաբար 

թարդմանությռւնր ե կիր ուսումնասիրությունը ե ուրիշ այլ բանա­

սիրական հողվածներ ու ուս ո էծն տ и ի բ ություննե ր:

Մեր ‘հսլ աin ա եր չկ այղ աշխատությունների վերլուծոլմն ա. 

քննա/խոլնր: Ե. Տեր- Մին տи (անր մեղ հետաբրբրում է որւղես բա­
ւէ и: բան ա ղի ր:

I/. Տեր֊ Ս ինաս (անր բառարանային աշխատանքներով սկսել կ 

զբ ադվե / 1930 թվական ից, երբ Մ. Ա֊վդտլբեդյանի, Պ. Առ անի կ յանի- 

ե ‘Լ. Փոթ ե (անի հետ կազմեց ռուս ֊ հայեր են երկհատոր թտրդմա- 

Նակտն բառարանը, որի А — В> О — ПОДТЯНУТЬ բառերը կազմել կ 

ինքը, и/ ւ՚. տ կ ան ում կ իր դրշին: Հետ ադայում աշխատանքի անցնե- 

1'"Լ ղիաությունների ակադեմիայի /եղվի ինստիտուտում, որւղես 

ավաղ զիտսւ կան աշխատակից կ աւղտ բ աո արանաղրտկան սեկտորի 

վարիլ, նա Ա. Ղ,արիբ յանի կ Մ. Գևորդ յան ի հետ լույս ընծայեց ‘/երե 

նշված ղուլդ բառարանները կաւղված ոուււերենի հետ, իսկ Հիմնա­

կանում լծվեց ոռւս-հտյեըեն մեծ բառարան կ հայերենի բացատրա­

կան բ ill и ար ան ի կազմելու աշխատանքներին:

Ե. Տեր-Մինասյանը /933—1.935 թթ. հրատարակած «նոր բսւ- 
ոարան ռուս -հ ա (երեն» երկհատոր (ակի վերջում իր կազմած օտար 

բառերի րաււարանը 1935 թ. առանձին վերահրատարակեց «Օտար- 
աղդի ղարձվածքների զրւզանի բառդրբույկ» խււրազրով:

Գրպանի բաւլդրբոլյկը նույնաբնույթ նախորդ աշխա սւություն - 

ների նկատմամբ մի կարևոր առավելություն ունի: Օտարադիր դրլ- 

խաբաէէից՝ դարձվածից հետո տրված կ հայերեն արտասանությունը 

կ աւզա բացատրությունը:

Ե. Տեր֊Մինասյանը բացի ինքնուրույն բառարանային աշխա-
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լռություններից թաըղմանսւբար ավել ( Ս. Ռուլենտալի և Պ. Յու- 

դինի «Համառոտ փիլիսոփայտկսէն բառարանը»:

Բառարանի հեղինակ Վ. Փոթեյանը 1931 թ. լույս ի ընծա լել 

«Աշխատանքա քին տերմինների ռուս-հաչեր են տերմինաբանական 

բառարանը»:

Աշխատանքային տերմինների բառարանր, ինչպես նշել ենք, 

բազ ական նորություններ հանդես բերեր, նոր բառեր, որոնց մեծ 

մասը հե տ ա գա րռմ մտավ հայերենի ակտիվ բառապաշարի մեջ:

Վ. Փոթելանը հետաղայում մասնակցեց ռուս-հս։չերեն երկհա­

տոր (ա բառարանի աշխատանքներին, կաղմելով 1—И և ПоДУЗДО- 

ВЗТЫЙ--распрямление հատվածների բառահողվածները:

Վ. Փոթեյանր Ռ. Ախշարումովի և թ. Հացագործ յանի հետ մշա­

կել և խմբագրել ի «Պոլիտեխնիկական տեր:1 ինների բառարանը»: 
Բառարանագրական աշխատանքներ են նրա «Աշխարհացրական ա֊ 

հունների հաւերեն տ ա ոտ դա ր ձությունր » և «Ավանդական ե. պատ֊ 

մ ական անձնանունների հայերեն տառադարձությունը» հրատարակ­

ված տերմինաբանական կոմիտեի կողմից 195Տ թ.: Հրաւոարակու֊ 
թքան պատրաստ է հեղինակի «Ռուս֊հայերեն իրավաբանական բա­

ռարանը»:

Ռոլռ֊հա քերեն քառահատոր բառարանը նպատակ ունի որքան 

հնարավոր I,' լրիվ արտացոլել ժամանակակից ռուս դրական լեզվի 
բառա դարձվածաբանական հարиտութչունը:

Վ. Բ. Լենինը դեռ 1920 թվակւսնից առաջ էր քաշում ռուսաց 
Ռպ՚էի Ժամանակակից բառարանի խնդերր:

Հոկտեմբերյան հեղափոխությունից հետո, քաղսւքացիս:կան 

կռիվների եռուն պահին Լենինի ուշադրությունն է գրավում Դալի 

«ТОЛКОВЫЙ словарь ЖИВОГО великорусского языка» բառարանը' 

ռուսական բառարանագրության այդ նշանավոր հուշարձանը.

Աքդ կապակցությամբ Լենինո դրում է.

«թնկ. Լունաչարսկի.

Վերջերи ինձ վիճակվեց — դժբախտաբար, և համոթ ինձ, առա­

ջին անգամ, — ծանոթանալ Դալի նշանավոր բառարանի հետ:

Հիանալի բան է, բայց չէ՞ որ դա մարղայնակէսն բառարան է և 

հնսւցել է: Ժամանակը չէ՞ արդյոք ստեղծել իսկական ռուսաց լեդ- 

՚ԼՒ բառարան, այսինքն' այնպիսի բառերի բառարան, որոնք գործ 

են ածվում այժմ և կլսւսիկների եողմից, Պուշկինից մինչև Գորկին:

Բ"նչ կլինի, եթե դրա համար նստեցնենք 30 գիտնականների, 
նրսւնց տալով կարմիրբանակայինի մթերաբաժին: Ինչպե и կվերա­
բերվեք Դուք այգ մտքին:
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Ռ ուս ա ց կլասիկ լեզվի բառարտ ն:

Ս> ռանց ա ղ մ и ւ կ ր ա ր ձր ա չլնելու իյ п и Լչյ ե ք դի տ и г կ ն ե ր ի հե ա, եթե 

ղժվսյր չի, ե հ ա ղոր դե ց ե ք ինձ Ձեր կ արծ ի քր )մ :

Սոր ր աո ա ր ան կազմելու միտքը դաոնում Հ՜ Լենին ի մտածում֊ 

ների կենտրոնական հարցերիդ մեկը: 1920 թ. հուն Հար ամսից 

սկսած Լեն ինը ամբողջ մեկ ու կես տարի անրնդհատ նամակներ ու 

երկտողներ Լ դրում Լունաշտրиկուն, Պո կրովսկուն, Լիտկենսին ե 

հետաքրքրվում ըառար ան ի աշխատանքներով, հրահրում, խոր֊ 

հ ո ւր դ ն ե ր տալիս-:

1Լ. I1, Լենին ի այդ պահանջների կաւէէարման իրականացումը 

հ ւսն դի и ա ց ա վ Դ, Ն, Ո ւշա կո մ ի րնդ հուն ուր խմ ր ա դրությա մ ր կ աւրէ'ած 

«Тол КОВЫ II словарь РУССКОГО языка» քառահատոր բառարանը:

1 Վ. 1*. Լեն|։ն, Երկեր» IV հրատ., հատ. 35, Էջ 471:
2 Լենին ի ր ա սա ր ան ա 4 ր ա կան աշխ ա տ ան րն ե ր ի մասին, տե и 9ч ՂասԱ|Ա1ր յան* 

Լեն ինը և բառարանագրությունը, Հեղվի և ոճի հարցեր, հողվածների ժողոված ու? 

Ч1'Г9 1» Երևան, 1930, Էջ 69 — 83:
3 ոքի ուս ֊հայեր են բառարան», հատ. 1, Երևան, 1954, Էջ 11:

Ո ւշա կ ո վի քառահ ա տ որ յա կ ր ռուս ֊բառարանադրության ի» որ* 

^ՕՐ 9и} {/'^ ՀՐջանի (ՅՕ֊ական թվականների) ա մ են ահաջողված աշ֊ 

/иատությոլնն երից մեկն է. նա ոչ միայն հիմք հ ան դի и ացա վ ոուսե֊ 

րեն հետ ա դա ր տ ց ա տ ր ա կան ր առար աններ կազմելու, այլն հիմն֊ 

ս!ԴՐ 1է;ւՐ ծառայեց այլ ժողո վուր դնե րի համար ինչպես բացատրա֊ 

կան, այնպես է/՝ այլ տ ի ոչ ի բառարաններ կազմելու համար:

Ռուս֊ հայերեն քառահատոր բառարանի հեզինակներն Լլ իրենց 

աշխ տ տ ութ յան հիմք րն դունե ցին Ուշակովյան բառարանը, լրացնե֊ 

լով Ս. Ի. Օմեդովի «СлОВарЬ РУССКОГО ЯЗЫКа» և մեկ֊երկու թարց֊ 

մա ն ա ե ա ն ր ա ռ ար ա ն ն եր ո վ.

((0՝ոլս֊ հտ (երեն այս բառարանի, — կարդում ենք առաջացա֊ 

նում,— ռուսեոեն մասի հիմքն է կազմում ռուսաց [եղվի մինչե. այո֊ 

օր ավարտված մեծ բառարաններից լա վաղ ույն ի' Դ. Ս, Н ւշա կո վ ի 

խմրադրությամր /ույս տեսած «ТОЛКОВЫЙ СЛОВЭрЬ РУССКОГО ЯЗЫ~ 
К а » ր ա ռաբանի նյ ո էթր »^:

Ւնքնին միշտ Լ ա [и մոտեցում ր, ան շուշու թաքդ մ ան ակ ան բա֊ 

ո արտն ի ռուս ակտն րամն ի համար հիմք պետք է հան դի и աս ար ժա­

մանակի րն դ ուն վ ած լավադույն ը տռար անր, սակայն ճիշտ ձե ա կ եր * 

պամը սխալ մ ո սւ եցման Լ հ ան դե լ:

Ո ւշա կո վ ի բառարանր միալեզվյան բացատրական բառարան է, 

իսկ /եղվի ին и տ ի տ ուտ ի աշխ ատ անքըՀ երկլեզվյան թարդման տ կ ան:
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Միալեզվյան բացատրական բառարանից թարդմանական բա­

ռարանի անցնելիււ պետք է օգտագործել առաջինի դւիւաբառերը, 

յեղվական բնորոշ կապակցություններն ու դարձվածաբան ությունր, 

մինլդեռ կազմողները վերցրել են ամբողջությամբ, համարյա ամ­

բողջ Ո ։.շա կով ը իր բացատրություններով ու երակարաշանշ օրին ա կ - 

ներող թարդմանել հալերէն և սաացվեչ կ ավելի շուտ թարղմանու- 

թ/ուն Աւշակով/ան բառարանի, բան երկլեզվյան թարդմանական 

բառարան:

Ռռւս-հա քերեն բառարանի հեղին ակներ ր կատարել են նույն­

իսկ ավելին: Ուշակովի բացատրական բառարանի շատ բառահոդ֊ 

մածներ ւո/ո թարդմանական բառարանում ավելի երկարաշունչ են. 

իւոսենբ փաստերով:

Բառաբան ի մի շարք բառահոդվածներ, 2ԼeMOKpaTHH, ^Տյ!!11Օ|)ւ՜. 
ՅԸՋաւՏ, 33!<011 և ''յ .1Բ' տառապում 1-ն երկարաշունչ քաղվածքների 
ու թարդմանոլթIունների բեռան տակ:

Համեմատական աւ/ւուսա1լ

Ուշակօվի, Օչերրաւի և Ռո:ս-հայերեն նոր րառս:րաններկ ր աոահողվածնե ր ի

ГН^ш^т/ „ТОЛК, 
словарь русск. 

языка “

Շչեր/ч" „Рус­
ско-француз­
ский словарь”

Ц‘ч ւս — հ ա յերե ն րաиարան

Бюрократизм, а 
мн. нет. отвлеч. 
сущ. к бюрокра­
тический. Борьба с 
бюрократизмом ло­
зунг наших дней.

Бюрократизм, 
М. Ьигеаисга-

Нзше

Бюрократизм, а. ВпС|С. չոէ-ն/, ш.г 

/• յո ւրո կր ա աիգ մ, ր յ ո լրս կրտ տ и ւթ յ ո լն : 

Мы в борьбе с бюрократизмом сде­
лали то, что ни одно государство 
не сделало. Тот аппарат который 
насквозь был бюрократическим и 
бу ржу аз 1 ю- у гнета тел ь ски м, кото р ы й 
остается таковым даже в самих сво- 
бодных буржуазных республиках,— 
мы его уничтожили до основания* 
•ПеНИН. Մենը րյոլրոկրտտիգմի դեմ 
էգ տ յրտրելիս արել ենք այն, ինչ որ 

ոչ մի պետություն չի արել: Սյն տպա- 

րաար որն ամրոգ Հո էք ին ր յոլրո կրա т ա — 

կան էր և րուր<ք ուա կան-շտ հ ագ ործա — 

կան, "րը մնում է Ьр^^՝ ա յ Դ ս1 Ь ս Ь^г 

նույնիսկ ր ոլր (քո լա կան ա մենաա գա ա 
ոՆագ ո լրլիկաներում,— մենր հիմնա­

հատակ ոչնչագրեէ ենք:

Համեմատական աղյուսակը բռլյց Հ տալիս, որ Բլշադովլան 

բացատրական բառարանը 6K)pOKpaT^IЗM դլիւաբառին հատկացրել կ
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87 նիշ, Շշերբալի ոոլս ֊փրան и երեն բառարանը, որ համարվում է. 

խորհրգա լին մ ա 17 սւն ա կ աշըջ ան ի երկլեգւխան լավագույն բառարանը, 

ււրն, /։ դեռ/, ն ույն Այ ե и իր ա շի։ ատ ութ յան հիմնաղրյուր ընդունել է 

П ւշակովի րաււահաաոր բացատրական բառարանը, հտւոկացրել է 

27 նիշ, իսկ չեղվի ինսաիտուտի ռուս֊ հայևրեն բառարանը 509 նիշ, 
այ/ կերս/ ասած' մ ի ա / եւլվյան ր ացտ տ ր ա կ ան բառարանի համեմա- 

աուիյւսմբ աճել ի 585,1 տոկոսով, իսկ նրկլեգվյան թարգմանա­
կանի համեմատությամբ' 1885,2 տոկոսով։

Շ ատ դե/գրերում բալ/աբական կամ դեգարվեиտական դրակա­
նությունից բերված ռուսերեն րաղվածրի և հայերեն թարգմանու- 

թյոլնը չեն համընկնում: .

Корреляция — կոռելյացիա, հարաբերակցություն, համահա­

րաբերություն : Рост безработицы в капиталистических странах 

и количество уголовных преступлений находится в прямой 

корреляции друг К другу կաւգիտտլիստսւկան եըկրներոլմ գոր֊ 

ծ 4:գրկությտն աճոլմր և ըրեական հանցագործությունների բանակր 
ու գիդ հ ։ս լք ահ արարերա կ ան են իրար:

եթե հեգին ակներ ի նսրստւսկն է եղել նշելու թարգմանական 

համ սւրւ! ե բի գործածությունը, սյւգա այդւգիսին չկա հայերենում:

Հա մսւհա ր արեր ականը համարվեր 1; КОррвЛЯТ բառին:
Այս վիճակը գ գուցե լ, նկատել են բառարանի հեգին ակները։ 

«Խիստ ուոկա:1 գե ւգբերում բասի թարգմանությունը, օրինակներում 

շի համրնկնում հիմնական բառի թարգմանության հե:ո)մ: Եթե այդ- 

սլես Լ, կլ ինչ իմաստ ունի օրինակի մեջբերումը:

Լեգինակների խոստովանությունը վկայոււք է, որ իրենը իլ ըն­

դունում են, որ աշխասւությոլնր բառարանի թարգմանություն է:

9 տոսւըան ի հեգինակներր գիտակցել են, որ Ուշակովի « Р առա֊ 
բանը արտացոլում է ռուսաց գրական էեգվի մեր դարի 30-ական 
թվականների բառային կագմը: նրա լույս տեսնելուց հ ե սւ ո անցած 

ժամանակամիջոցում ռուսաց լեգմի բառտլ ին կտգմում որոշակի 

փոփոխություններ են տեգի ունեցել, մեր երկրի տնտեսական ու 

կուլտռւրսւկան աննախընթաց ւյերելբի շնորհի վ ռուսաց լեզուն հա- 

րըստացել I; Նոր բառերով ու. կայուն տ ր սւ ահ այտութ յոլնն ե ր ո վ, շատ 

բառեր նոր նշանակություններ ու իմաստ աքին երանգներ են ստա­

ցել, լքի շարր բառեր դուրս են եկել ակտիվ գործածությունից, որո­

շակի լի ռլի ռխռւթ յոլնն ե ր են տեգի ունեցել բառերի ոճական բնու­

թագրի մեջ և այլն»2։

1 •< Ո'и: и ֊ հ սւյեր են թտոտրան», հատ. 1, էջ !) :

2 Նայն տեր/ամ, էջ 11:
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Ա\ղ մոտեցումը բնական էր ու ճիշտ:

« Ռոլս-հայերեն բառարանի խնդիրն է' հնարավորության չա­

փով համապատասխան և համանշանակ բառով արտահայտիչ ռու֊ 

սերին բառի (Ուրաբանչյռւր նշանակությունն ու նշանակության 

երանգները»^:

Լեզվի ինստիտուտի հրատարակած ռուս-հայիրեն նոր բառա­

րանը սկզբունքային թերություններից րխող սխալների հես: ունի 

ղդալի առավելություններ:

Լիուս-հայերեն քառահատորյակը դլխաբառերի բառապաշարը 

թլշւռկովյան բառարանից բացի, հարստացրել է մակբայական դըբ 

խաբառերով և մասնագիտական տերմիններով' АбдУКТОр, ЭбЛЯ" 

тив, абляут, абразия, абсорбент, абсорбер և այլն, միայն 

А — Автошина հատվածում 110 բառահոդված;

Որպես առավելություն պետք է նշել, որ հեղինակները խուսա­

փել են դրական հա փրենի նորմաներին չհամապատասխանող աը- 

հեսւոական, հատկապես ուհի-ով կազմված և գործածություն չգտած 

շատ բառերից:

Բառարանը քերականական, ոճաբանական, իմաստաբանական 

և բազմապիսի ա/լ նշումների միջոցով լայն կերպով պարզում է 

ռուսերեն լեզվի նորմատիվությունը:

Բառարանի բացատրությունները հոմանիշա /ին են և հաղորդ­

վում են' ամենամոտիկից' ա մ են աընդունելիից ա մ են ահեռավորն ու 

փոխաբերական նշան ակութլունները։

«Հո մանիշների օգտագործումը միևնույն բառի իմաստ ափն 

ծավալը բնորոշող տարբեր նշանակությունները բացահայտելու մի 

նիջռց Է (հսստ. օրինակ' ВИЗЭ բառի թարգմանությունը — վիզա, 

տեսգիր (առաջին նշանակությունը) և վիզա, նշագրում հերկրորդ 

նշան ակությունր )»-:

Բառարանի հիմնական ուղղությունը հոմանիշային լինելով, 

այնուամենայնիվ հեղինակներր երբեմն շեղվել են. ալդ մասին դր­

բում են. «Թարգդ անվող առանձին բառերի և թարգմանվող բառերի 

առանձին նշանակությունների համար տրվում է համառոտ բացա­

տրություն այս կամ այն պարզաբանումը այն դեպքերում, երբ բա­

ռի թարգմանությունը բավական չէ թարգմանվող բա որ կամ նրա 

նշանակությունը պարզելոլ համար»3։

1 «Ռուս-հայերեն բառարան», հատ. 1, է9 7։
2 ՛նույն տեղում, էջ 10:
3 Նույն տեղում, էջ 8:
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Բառարանն ան ի ռուսերեն [եղվի ուղղախոսական նորմ աներն 

ուսուէյանող ցուցումնհր։

Ընդունում հնր բառարանի հեղինակների կարծիքը, թե Աճառ֊ 

/անի անվան չեղվի ինստիտուտի <(Ռուս֊հա չերեն մեծ բառարանի՛) 

հր ու ւո տր տկում ր ունի ղիտա կան ու գործն ական կարևոր նշան ակոլ- 

[խուն: Կարգավորելով րաոերի թա րղման ութ շուն ր և որոշ տեսակե­

տից նուաստելով ժամանակակից հայերենի բառապաշարի նորմա­

վորմանը, աքդ բառտրանր մի անհրաժեշտ ձեռնարկ /■' գիտական 

աշխատողի, /եարզմանշի, ուսուցչի, ուսանողի և ամեն մեկի հա­

մար, ով գիմում է հւլոր ռուսաց լեղվի ամենահարուստ ագբ յուրնե - 

րին»Կ

Աճաոյանի անվան /եղվի ինստիտուտը, բացի ռոլս-հայերեն 

րաոահասէոր բառարանը, կազմել կ «Ժամանակակից հայոց չեղվի 

բացատրական քառահատոր բառարան», որի ւչլխտբառերի հշանա- 

կութ/ուհների մեծ մասը վկայված են հայ դասական և ժամանա­

կակից դրականությունից քաղված օրինակներով, «Հայ- ռուսերեն 

երկհատոր թ արղմանա1/ան բառարան», «Հայոց չեղվի հոմ անիշների 

բառարան», «Լեղվաբանական տերմինների բառարան», «Հ. Թու­

ման/անի դեղարվեստական երկերի համաբարբառ բառարան» ե 

ամենակարհորը ստեղծել I; հեղինակային համաբարբառներ, ինչ­
պես և ընտրովի բարու արաններ (շուրջ 8000000 բառաքարտ), որը 
մեծ օժանզսւկություն կընձեռի ոչ միայն ղանաղան բնույթի բառա­

րաններ կսւղմելու, ա/լև լեղվական֊բանասիրական ուս ումն ա սիրոլ- 

թ/ոլններ կտա արելու:

Հա / ֊բառտրանադ/էութ/ան պատմությունը ուրվադծեչիս մենք 

հիմնականում կանդ առանք տպագրված առանձին աշխատություն­

ների վրա, բնավ չանղրա ղա րձանք ւ) ա տ են ակիղ բառարաններին, 

որոնք բազմաթիվ են ու բազմաբնույթ: Կան մտտենակիզ բառա­

րաններ, ինչււ/ես Ա. Աբրահամ յանի «Գրաբարի ձեռնարկի» գրա- 

րտր-աշխարհաբար բառարանը, որպիսիք շատ կարևոր, ըեզարձակ 

ու արժեքավոր են: Այդ բառարանների ուսումնասիրությունը թարգ­

մանական, լե ղվ ւս կէսն, բա ռայ ին ու բառակազմ ական շատ նորու­

թյուններ կբացի հայ բառարան աղրութ / սւն առջև:

Հայ բառարանագրությունը զարերի ընթացքում հասակ I; ւոռել 
և ստեղծել մնայուն շատ արժեքավոր գործեր, որոնք իրենց ար­

ժանի տեղն ունեն ընզհան ուր բ ա ռա րտնազրութ չան պատմության 

մեջ:

I Նույն տեդում, Էջ 12:
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Աշխատությունը հրատարակման ընթացրի մեջ էր, ՛որը լույս 

տեսան մի քանի բառարաններ:

1966—1967 թթ- Երևանում հրատարակվել են'

1. Գալստյան Գ. Մ-, «Դիցաբանական անունների և դարձ­

վածքների համառոտ բացատրական բառարան».

2. Հովվյան Ա. Ա., « Դ ո ԼԱ - հ ա (ե ր են դպրոցական պոլիտեխնի­

կական բառարան».

3. ^ոչոյան Ա. Ե., «Հայերեն դպրոցական բացատրական բա­

ռարան».

4. Լեխին ի. Վ., «քաղաքական համառոտ բաոարան».
5. Սոլքիաս(ան Ա. Ա., «Հայոց լեցվի հոմանիշների բառարան :: 

Լոլվենոլմ վերահրատարակվել է Հ. Միսքհյանի «Առձեռն բա- 

ոադիրք հայերեն֊լատիներեն» աշխատություններր;

Հրատարակված բառարաններից առաջին երեքը կադմված են 

դպրոցական֊ ուռուցողական նպատակներով և բառարանադբական 

նշանակալի նորություն հանդես չեն բերում: նախահեղափոխական 

շրջանի «վասն համբակաց» կամ «տղայոց վարժության համար» 

հայերենի բառարանները գրեթե նույն բնույթի են և 1տ խ ընդուն ե- 

լութ յան են արժանացել ժամանակի դպրոցական ու մշակութային 

հա/ օջախներում: Հովվյանի, ^ոչոյանի աշիւաւոութ (աններն ընդ­

գրկած բառահոդվածներով, ցավոք, ոչ մասնագիտական մշակու­

մով ու խմբագրումով չեն ապահովում բառային այն մինիմումը, 

որն անհրաժեշտ է դպրոցականներին: Հեղինակները Հիմնական ում 

պարփակվել են դպրոցական դասագրքերի բառապաշարի սահման­

ներում: Ւնչ վեր արերում է Գ. Գալստյան ի «Դիցաբանական անուն­

ների և դարձվածքների համառոտ բացատրական բառարանին» , 

սւպա ա/ն, ինչպես ճիշտ նշեց քննադատությունը'', անթիվ սխալ­

ների ու սայթաքումների մի հավաքածու է: Գ. Գալստյանը շվւոթել 

է ո չ միայն պատմական ու դիցաբանական անունները, այլև կա­

տարել է սխալ ու աղավաղված մեջբերումներ և, հեղինակավոր 

վկայութ(ոլններ նշելով, թյուրիմացությունների տեղիք տվել:

Ե. Լեխինի քաղաքական բառարանը թարգմանական աշխատ ու- 

թ (ուն է (թարգմ. Ա. Ե. Խաչատրլան), պարունակում է պարբերական 

մ ամուլում, ռադիո և հեռուստատեսության հաղորդումներում հա֊

1 II. Իշխան^ան' Ձախողված րաոարան, ч Սովետական դպրոց», 1966, 
21/XII, X 52:
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Հախ հանդիպող հա սարակէսկան֊ քաղաքական բնուքթի թառերի, 

տերմինների, թև ավոր խոսքերի համառոտ բացատրութ ք ուններ:

Խորհրդահաց բառարանագրության մեջ իր րնուքթով նոր ու֊ 

թ քուն I; Ա. Ս ուքի ա ս յանի ((Հայոց լեսվի հոմանիշների բառարանը»:

Հաւանի է, որ դեռ միջին դարերից ուղղակի 1ւ անուղղակի խո֊ 
րաղբերով հա/ բառարանաղրրւլիքյանր ծանոթ են հոմանիշների բա֊ 

ռարաններ, սակայն Ա. Սուքի ա ս (ան ի աշխէստութ քունն ամենաըն­

դարձակն /; , պ արունակում է 83000 բաէւ և դարձվածտբան ական 

միավոր:

0,. 1/ուռիաս լանը բառարան ում իբրև հոմանիշներ րնդդրկել է 

հայերենի բարդացման բոլոր շրջանն եր ի' արդի հայերեն գրական 

{եղվի ա լ։ ևե ! ահ ա յ և արևմտահ ա յ ճյուղավորումների, գրաբարի , մի֊ 

ջին Լաքերենի, ժողովրդական խոսակցական [եղվի, ինչպես նաև 

գիտատեխնիկական մասնագիտական, բարբառային և հա դվա դեպ 

բառեր, երբեմն' գլխաբառի օսւաբլեսվյան համարժեքներ: Այսպիսի 

տաբած ուն և լաքն ընդգրկումը մթագնել է աշխատության հիմնա կ ան 

Լութ լունը, դժվարտցրել հոմանիշի միշտ ըն տբութ ք ոլնը , հեռագրել 

ր ս ց տ բձտկ հ ո մԱէնիշնեբ բ եբկր ո բ դա կ անն ե ր ի ց:

Հոմանիշների բառարանի հեղինակը քննադատական մոտեցում 

/ հանդես բերեք հայերեն նախորդ նույնանման բառարանների նը֊ 

կտամամ բ: Հ . Գա յա քանի «0 առա բան-դան ձար ան հայերեն է^ղվք1^ 

աշխատ ութ յան մասին Սուըիտսյան ը գրուէ)' Ւ. «Հոմանիշների տւսր- 

բեր ա կմ ան սկղբունըն ե բ ը բառարանում միշտ չէ, որ հ տ մ սւ պ տ ա տս ֊ 

խանում են արդի լե դվա բան ութ յան տեսական մակարդակին: Աքդ 

հարցերում հեղինակը ջ ատ ղեսյ քերում ազատություն լ, ցուցաբերել 
և հոմանիյների կարզն է զասեյ իմաստային հեռավոր առնչություն­

ներ, սեռի և տեսակի հարաբերություն արտահայտող հասկացու­

թյուններ և այլն, որի հետևանքով էլ մի շարք հոմանիշներ,) բաոա- 

ոսրքերում բառերի թիվը հարյուրների է հասնում»1 (ընդգծումը 

մերն 4—Դ. Դ.):

I Ա. Մ. Սու քիասյսւքւ. Հայոց քեդվի հոմանիշներ/: բառարան, Երևան, 1967, 
Էջ 5:

Հոմանիշների տարբերակման այս ճիշտ տեսակետն ունենա֊ 

լով հանդերձ, ինքը' Աուքիասյան ը առավել ևս ազատության է ցու­

ցաբերել և հոմ անիշների կարգն Է դասել ոչ միայն իմաստային հե­

ռավոր առնչություններ, այլև միան գամ այն տարբեր իմաստ ունե­

ցող բառեր: Մեր այո դիտումն ավելի ակնառու դարձնելու համար 

բերենք մի երկու նմուշ:
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Ւաժակ գլխաբառի առաջին առումի հականիշների շարրում 

դրված ՛է գավաթ, սկահ, սկահակ, ըմպակ, ըմպանակ, կթղա (կըթ- 

խավ, թաս։ Սկիհ [հաղորդության], պատժանակ [մեծ], նվիրակ [ոս­

կի, արծաթ], ծտակն [գինու' փոքր], ողմաղ (բրբ.) \ջրի' փռքր\, 

(հգվգ.) կերան, որոթ, կիվաթոս, կիփաս [մեծ], քեփուր։

նշված հոմանիշ համարված 18 բառերիդ երերը' կթխա, սկի՛ 
ողմադ բառարանում առանձին բա ռահ ոդվածներաէ չեն արտահա/տ֊ 

վել։ Կթղա, ծտակն, կերան, որոթ, կիվաթոս, կիփաս, քեփուր հրղ- 

ված են բաժակ գլխաբառին։ Գավաթ, սկահ, սկահակ, ըմպակ, րմ֊ 

սլանակ, թաս բա ռահոդվածներում հոմանիշները նույնությամբ կաւ) 

փոքր֊ինչ տարբերակով կրկնված են, ի и կ սլա աժ ան ա կ ր ճիշտ կեր֊ 

и/ով ստացել է խնկաման հոմանիշը և նվիրակը' սլաս։ զամանոր, 

պատվիրակ, ներկայացուցիչ, լիազոր, դեսպան բացատրություն- 

հոման իշները։

Ծղոտ բառի հականիշների շարքում հանդիւգոլմ ենր խոգան, 
շառաւղին/, շավառ (ցորենի], ծղան բառերին: Խոզանը արտը հըն- 

ձելուց հետո մնացորդ ցողուններն են (ЖНИВО, ЖНИВЬё) յ ["կ ռու­
սական ЖНИВО-Ь հոմանիշ չէ СОЛОМ2 բառին: Ստ. Մալխասյանցի 
բացատրական բառարանում հաղվւսդեպ նշումով տրված է. — Շա­

ռաւքն— 1. ուղտ, 2. տե՛ս Շաւէառ (9], իսկ Շաւէառ գլխաբառի 9֊րդ 
նշանակությունը, նույնպես հազվադեպ նշումով և հարցականով 

գրված է' (եղեգից պատրաստված) նետ, տեգ, սլաք, են չ վերաբե- 

րոլւ! է ծղանին, ալդա այն ոչ մի կապ չունի ծղոտի հես.՛: Ծղանը 

վառելաւիայւոի ճղոտած կտորն է (ПОЛбНО), որից ունենք նան ծղա- 
նել риЧР:

II ,. Սոլրիւ՚ւ и յանը տեսակային և ւ) ասնավոր իմաստ արտահայ­

տող բառերը հոմանիշներ է համարել, այսպես ւստրճանակ գլխա­

բառի հոմանիշներ են համարվել' նագան, մաուզեր, զենք (խսկց.), 

(рРР’) փշտ՚՚։Լւ նետիչ, քաշած: Նագանը, մաուզերը ատրճանակի 

որոշաեի տեսակներ են և չեն կարող հոմանիշներ լինել: Եթե այդ­

պես մոտենանք, հոմանիշներ պետք է համարվեին րրաունինդ, քոլտ, 

սմիտմեսսոն, պարւսբելլոլմ և ատրճանակների ուրիշ այլ տեսակներ:

Եթե ատրճանակ և ղենք հականիշներ են, ապւս զենքը հոմա­

նիշ պետք է լիներ և հրացան, և թնդանոթ, և հրազեն բառերին: 

Մեղ անծանոթ է, թե քաշածն ի՞նչ է և կամ ինչպիսի ատրճանակ է:

Ծղոսկր, ծղոսրիկ, Տանանչոսկր, բազկոսկր ճանաչվել են հո- 

մանիշներ: Ծղոսկրը կազմախոսական բառ է, որի համարժեքն է
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ռուսերեն локтевая КОСТЬ, լատ. OS Ա1ՈՅ, ճաճանչոսկրը' ЛуЧвВаЯ 
кость, os radius, րաղկոսկըը плечевая кость, humerus, os 

brachialis. Թևի տարրեր ոռկրնևրը հոմանիշներ չեն կարող ղաոնտչ։

Օաոարան գլխաբառի հոմանիշներ են համարվել բառագիրբ, 

բառգիրք, բառալույծ գիրք (Տնց.), քրսին (բրբ.), բա ռ( ա )տ ե տ ր, 

բա ռ( ակգրքույկ (փոքր): Մեղ համար միանգամայն նորություն է 

frub&p և ո՞վ կ գործածել կամ ո՞ւմ կ պետք, ընդհակառակն, անտես­

ված են ршпГ և рШгрШПШГшБ հոմ անի շները-. Միջնադարյան բա­

ռարանների մեծ մասը puinfbr են (Բառբ 'կարդան գրոց, Բաոբ քե­

րականին, Բառը բերթողականք, Բառք Փիլոնի և այլն), իսկ անցյալ 

դարի քառա и ունա կան ֊հ ի и ունա կան թվականներին հրատարակվել 

են Փիլիս/ ո и ճ տմճյանի « Բ ա ր բա ռա ր ան ի >ո ա լերկն ֊ գաղդիերկն ֊հ lu­
ll, րկն ֊ ա աճկե ր կն », Եւիրեմ Չագըճյանի ((Նոր բարբառարան հ ա մ սւ ■ 

ռօտ հայերկն-տաճկերկն» աշխատ ությունները:

«Հաաց չեղվի հոմանիշների բա ռա բանի» շատ բառահո լլված- 

ներում տրված են գլխաբառի օտաբլեգվյան հ տ մ արժե բն ե ր ը ։ ճողս 

գլխաբառի հոմանիշների շարքում հ ան դի սլում ենք ստոոբիւոս բսւ֊ 

ոին, որը հուն. Stl"6bilOS բառն կ և համարժեք է մրրիկ, պտուաա - 

հողմ հա/երեն բառերին: Ւնչ անհրաժեշտություն էր JjrUlll ո / իւ ա - 

սառի հունական օբոլոսի, օբողոսի, թուրքական կլան)։, դեկտեմ­

բեր]։' աиորական յանուն]։, հոկտեմբեր]։' եբրայական մարսևան]։ 

և կամ ատյան]։' թաթարական цпиипршД։ հիշատակումը:

Ա. Սուբիտ и յան ը քրտնաջան աշխատանք կ կատարել, բայդ 

ընդունած սկզբունքը' տարածվելը, ամեն ինչ ընդզրկելը վնառել կ 

գործին:

Հա/երեն գրական չեղվի ժամանակակից պահանջը թե լա դրոլւ! 

կ ունենա/ ավելի դործնական բնու/թի հոմանիշների բառարան:



I Ա ՛Լ b Լ ՛Լ Ա Ծ





ՑՈՒՑԱԿ ՀԱՑ ՏՊԱԳԻՐ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐԻ։

7. Աբեղյան Արտաշես

ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ ԲԱՌԳԻՐՔ

I հրատ., խիֆլիս, 1909, էջ 256, պարունակում է 10 000 րառ:
11 հրատ., խիֆլիս, 1913, էջ 256, պարունակում է 10 000 քառ:

111 հրատ.
IV հրատ., Շտուտղարղ, 1948, էջ 260, պարունակում է 15 000 րաո։

2. Աբեղյան Մանուկ

ՌՈՒՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ՌԱԶՄԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1925, էջ 724, պարունակում է 17 000 րաո և կապակցություն:

3. Աբեղյան Մանուկ, Հովհաննիսյան Լեոն, Ղապարյան Արշակ. Տևր-Պողոսյան 
Աշոտ

ԱՆԱՏՈՄԻԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ

(|ատին-ոուս-հայ բառարան)

Երևան, 1934, էջ 112, պարունակում է 2 700 րաոահոդված. (ապակետիպ, ձե- 
սաղրի իրավունքով) :

4. Աբեղյան Մանուկ, Հովհաննիսյան Լևոն, Տեր ֊Պո պոս յան Աշոտ, (Ասատրյան Ար֊ 

2ա’|)

ԼԱՏԻՆ-ՌՈհՍ-ՀԱՅԵՐՈՆ Ո<1ՇԿԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1951, էջ 4 71, պարունակում է 20 000 րառահողված:

1 Հայ րաււարաններ խորաղրի տակ մենք տվե[ ենք հայերեն և հայերենին 

առնչված րաոարաններր մեզ հայտնի տվյալներով։ Ցուցակում, կոլեկտիվ աշ­

խատանքների համար հիմք է րնղունված առաջին հեղինակի ազղանունր: Հեղի­

նակակից աղղանունները տրված են ((Ցուցակ րաոարանաղիրների • քամնում' աշ­

խ ատոլ թքան համարի նշումով:
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5. Ա|>Լք||Ա1ն Մանուկ. Հու| հւսննխւյսւն Լևոն, (H.tuqiur յան Արչսւկ) , Տեր-Պողոս |աս 
Ilonin

ԼԱՏԻՆ-ՌՈ1’Ս<ԱՅԵՐԿՆ ԲԺՇԿԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ 
(աս|ւսկԼտ[ւս|, օԼւսսրրփ |ւրաւ|ոէն 1'ու|)

Պրակ I, էջ 161, (A—C), Երևան, 1937:

6. Բփիկյան 1ք{ւն!։ան

ԲԱՌԱՐԱՆ ՏԱՃԿԿՐեՆ-ՀԱՅեՐԿՆ

0. Պպիս, 18 8 5, Լշ 118 մինշե էֆէպ ^J ԷՋ j I ր ա ս ա 1 ս ղվա ծր:

7. Աքփկյս՚ն Սփնրան

ԴԻՏԱԿԱՆ ԲԱՌԴՐՐՈհՅԿ շԱւՅԿՐԿՆ-ԴԱԿ/ԼհեՐԿՆ֊ՏԱՃԿԿՐԵՆ

Կ. Պպիս, 1895, Էջ 8-1:

8. Ա|’|ւկւաս հիդրան

ԳՈՐԾՆԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ՏԱՃԿհՐհՆԿ<Ա:ՈյՐեՆ

Կ. Պպի::, 1893, Էջ 35 2, պ ար ս ւն ա կ ա մ Լ 18 090 ր աu ա 1 ս էյվա ծ ւ/ր ա կան սպի ~ 

ւոական, :րաշս: ս Ն ա կան , րնաանեկան ե պիտական րա՚ւերի ու 1000 ~ իր ավեյի ս5 
և :» ա ս ն ա վ/1 ր ա ս ա y ւէ ա 5 ր:

9. Կ.^իկ|ւ։ւս Սինրան

ԿՐԿՐԼԿԲյԼՅԱՆ ԲՆԴԱՐԱԱԿ ԲԱՌԱՐԱՆ ՏԱՃ ԿԿՐեՆ^ԱՅԿՐԿՆ-^^^

0. Պպիս, 1ՏՏՏ, Էջ Ժ1՝-Հ-4-}• 1 140, պարանակամ Է 24 000 րաքէահրպված ե 

8000 ո5:

10. Ա|։|ւկււսն Մ|։նրւսն

Ր.ՆԴԱՐՋԱԿ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԿՐԿՆ-ՏԱՃԿԿՐԿՆ

0. Պպիս, 1891, Էջ 2 76, պարանտ կ ti: մ Է 13 000 րաւէահար(ած և 700 ս5 սւ 

աս աy ւ/ա ծ ր:

11. Ա|փկ'|սւս Միհրան

ԸՆԴԱՐՏ1ԱԿ ԲԱՌԱՐԱՆ ՏԱՃԿԿՐԿՆ-2ԱՅեՐեՆ

0. Պպիս, 1892, Էջ 671, պարանակամ կ Հին և նսր 30 000 րասա հnրրԼած և 
8000 ֊իր ավելի սճ սւ էպսրսկհրեն, արա բերեն առածներ ու ա ս ա y վա ծրն ե ր :
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12. Սվփկւան Մոհրան

ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆՆ-ՏԱՃԿԵՐԵՆ

0. Պոլիս, 1821, էջ 160, պար ունակում է 6500 րաոահողված։

18. Աբրահամյան Ռուբեն

ՊԱՀԼԱՎԿՐեՆ-ՊԱՐ1յԿԿՐՄե-ՀԱՅԵՐՆՆ-Ռ^^ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1065, էջ 888, պարււէնակամ է 5000 րա ոահ:պ:/ած:

14. Աբրահամյան Վահան

ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

1 հրատ., Մոսկվա , 1528:
II Հրատ., Մոսկվա, 1530, էջ 745:

15. Ացաաայււոհյան <։1. Ա.

ԲԱՌԱՐԱՆ ՓԻԼԻՍՈՓԱՅԱԿԱՆ

0. Պուխ/, 1875, էջ 53, պարունակ::::)’ Է 68 րաոահոդված:

16. Աւյարւան Ար|)սսւակես !> 1հոեփանոս

ՆՈՐ ԲԱՌԳԻՐՔ ՀՈ1՚ՆԱՐԵՆ-ԻՏԱԼԻՐԻՆ֊JB^

Nuevo dizionario ellcMiicoHialiano-armeno-hirco
Վիեննա, 184 8, էջ 914, պար:::նակո:մ է 4 5 000 ր ա ո ա 1:::/:/ա ծ:

17. Աթանասյան հուշիկ

ՀԱՆԳԱՐԱՆ ԻՎ ԹԱՆԳԱՐԱՆ ՀԱՅ ԼԵԶՎԻ

Բևյրո:ր, 1961, էջ 442:

,8 . Ա» ահ ահ յան Համբարձում

ՀԱՒԱՔԱԾՈՅ ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԱՍԱՑՈՒԱԾՈՑ՝ Ի ՊԷՏՍ ՆՈՐԱՎԱՐԺ ՈհՍԱՆՈՎԱՑ 
0. Պոյիս, 1862, էջ 170, պարրոնակում է 1000 րաո ահ ::րրյ ա ծ:

19. Աււահվերղյան Նշան

ՆՈՐ ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

(Ուղւլացրական բոլոր կանոններով և ցժվար բմբոնեփ բառերի 
հակիրհ բացաարությամբ )

Երևան, 1930, էջ 178, պարունակում է 4400 րաո:

487



20. 1Լ|ամււար յան Հարություն

ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ I՛ ՌՈՒՍԱՑ 1,եք>Ո1Վ Ի ՀԱՅ

Ս ոոկվա, 1821, էջ 28 7, պարանակամ է՛ 9000 րսաահողված։

21. Ա|ի>աս 'Լեոն(}

ՀԱՅԲՈՒՍԱԿ ԿԱՄ ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԲՈMԱՈԱՌՍԻՌՅՈԻՆ

Վենետ/ւկ, 189-5, էջ 697, պարունակս։ մ է 8-100 րուսանուն և լատիներեն, ֆրան֊ 

ււ հր են, տաճկերեն հ արարեր են րաոանաններ:

82. Ա|ս>արս։մու| Ռութեն, Հացագործ |uilt Աաւ[են, Փոթեյան Վարցան

ՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ՊՈԼԻՏԵԽՆԻԿԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

հրետն, 19-5 7, էջ 436, պարան ակ nt մ է 2-5 009 րաոահողված:

23. Աւլան|ան Վարւ|(|ես

ԲԱՌԴԻՐՔ ԼԱՏԻՆԵՐԵՆ ԵՎ ՕՏԱՐԱՆԴԻ ԴԱՐՍՎԱԾՔՆԵՐԻ

ՒՒ'ԽՒ“ • 1911, էջ 37^-110, պարունակում է 1300 րաոահողված։

24. Անաոյաս Հրաշյա

ԵՎՐՈՊԱԿԱՆ ՓՈԽԱՌՅԱԼ ՐԱՌԵՐ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՄԵՋ

ԼՕւոար puinkrp Պոլսի Աուլու|րւ|ա1|ան հայերենում)

Վիեննա, 19-51, է* 183, պարանակամ է 860 րսաահողված։

2. ՜). ILliuin ।աս Հրա՝ւա

ՌՈԻՐՔԵՐԵՆԵ ՓՈԽԱՌՅԱԼ ԲԱՌԵՐ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՄԵՋ

(Պոլսի, Վանի, 'Լարաթւսղի ե Նոր Նախիջևանի թարթառներում)

Սա/կվւ՚/֊Վաղարշապատ, 1902, էջ 381 , պարանակամ է հարուստ ներածա­

կան և 4200 ր աո ա հողված։

Ծ ա ն ո fl. Մոսկվայամ տպաղրվել է մ/ւայն տի տղոո ա fl եր fl ր It « խ մ ր ա - 

91’ "1 /11ա ^ 4 ս 9 ‘1ՒՕ^” V •'

26- Անաուան Հրաչյա

ՀԱՅՈՑ ԱՆՍՆԱՆՈԻՆՆԵՐԻ ԲԱՌԱՐԱՆ

Հատ. Ա, Երևան, 1942, էջ 13^-634, Ա—Գ ւոաոերր։

Հատ. P, Երևան, 1944, էջ 682, Գ—Կ տասերը։
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Հատ. Գ, երհան, 19-16, Լք

Հատ. Գ, եր հան, 1946, Լք

Հատ. ե, երևան, 1962, Լք

27. Ան աո । ան Հրա՝|ա

740, Հ — Ց տտռերր:

685 , հ — Ս տ ա ււ և ր ր:

384, Վ—Ֆ տաոերր հ Հ ավերք ած

ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՐՄԱՏԱԿԱՆ ՐԱՈԱՐԱՆ

Հատ.

Հատ. 

Հատ.

Հ ա տ. 

Հա սւ. 

Հատ. 

Հ ա տ.

0., երևան, 1927, Լք 4+1232, 
6, երևան, 1928, Լք 1350, 
Գ, երևան, 1929, Լք 1492, 
Դ, երևան, 1930, Լք 1350, 
ե, երևան, 1931, Լք 1294, 
0, Երևան, 1932, Լք 1631,
Լ', Երևան, 1935, Լք 210:

Ա — 9 տ ա /ւ և ր ր ( ա պ ա կ և տ ի պ յ : 

Գ-9հ տաո հրր ( ա պակնտի պ ) : 

Ժ—Կ տաււևրր (ապակետիպ ք: 

Հ — 0 տաււերր (ապակետիպ/: 
Ն—0՝ տ ա ո ե րր ( ա պ ա կ ե տ ի պ ) : 

Ս-Ֆ տ ա ո ե ր ր ( ա պ ա կ ե տ ի ւղ ) :

3/1(1 Հասարը միասին պարանս/ կամ Լ 11 000 րասա Հողված:

28. Անաս յան Հոաշյա

ՀԱՅԵՐԵՆ ԴԱՎԱՈ-ԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

^'/'ֆէ/1"/ 1313, Լք 27+1141, պարունակում Լ աոաքարան, հայ րւորրաոների 

ձայնական և րերականական արվտ ղի ծ և 30 000 րաոահողված:

29. Անաոյան Հրաչյա. Զաո^աոյան Հայ րասյեւո, Հա1|Ոթջանյաս Դավիթ. Տոնւտն
Արշակ, Քաջազնունի Հովհաննես

ՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԱՈԱՐԱՆ ՇԻՆԱՐԱՐԱԿԱՆ ԿԱՈՈՒՑՎԱԾՔՆԵՐԻ

Երևան, 1928, Լք 4 + 302, պարանս/կամ Լ ա/ւաքարս/ն և 7500 րա/ւահսղված:

30. Անեմ յաս Պաւլտասւսո

Ա№ԵՈՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ԱՆԳԼԵՐԵՆԵ-ՀԱՅԵՐԵՆ

!-ե (րաթ֊ Լիրանան, 1953, Լք 5 76, պարանակա մ Լ 25 000 րւա: և ասայ(1:

31. Ամ ա ա ո ։ ն ի I) ա հ ա կ

ՀԱՅՈՑ ԲԱՌ ՈԻ ԲԱՆ

Վաղարշապաա, 1912, Լք 20+70 7, պարանակամ Լ 14 000 րաաս Հողված:

32. Ամի ույով յա յ) Ամասիացի

ԱՆԴԻՏԱՑ ԱՆՊԷՏ ԿԱՌ ԲԱՌԱՐԱՆ ԲԺՇԿԱԿԱՆ ՆԻԻՌՈՑ

Վիեննա, 1927, Լք 33+766, պարանակամ Լ 3754 րաոա Հողված:

Օաոարանև վերքամ տրված են տիւ տտրանա կան, ղեղարանական, Հատակ 

անանների և անծանոթ րաոերի ւյա/յ ակներ:
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Դե'լարտնական ['tutil.li 7000 րա"
Աիւ տար անա կան րաոեր 2500 րաո
Լա տուկ անուններ 250 ['աս

Անծանոթ րաո հր 300 րաո:

33. Այւիս(|]սւն Աբրահամ

ԲԱՌԱՆՄՈԻՑՇ

0. Պոյևս, 1833, Էջ Օ'հ-12, պարունակաւք Է 2400 ր տրր ա ո ային [՛առեր։

34. ( Ասան |ան Մկրտիչ)

ԲԱՌԳԻՐՔ ՅԱՇԽԱՐՀԱԲԱՐ1; I* ԳՐԱՐԱՐ

Վենետիկ, 1703, Էջ 700, պարունակում է 22 000 ր աո ահ ո է[Վ ած: Տե ո Մխի­

թար 1/եր աս սէ ա րի :

35. Անւյրեասյան Գրխյոր, Տխրաչյան Արաաշես

ԳԻՐՄԱՆԿՐԵՆ-ՀԱՑԵՐԿՆ ԴՊՐՈՑԱԿԱՆ ԲԱԳԱՐԱՆ

հրետն, 1965, Էջ 250: Պարունակամ է 8000 [՛աս ե արտահայտություն:

36. Անտ ո նյ ան Դուրվեն

ՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՎՏՈ-ՏՐԱԿՏՈՐԱՅԻՆ ՏԵՐՄԻՆԱԲԱՆԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

երևան, 1945, Էջ 218, պարունակում է 4000 ր ա ռահ ողված:

37. Աոաքևլւան Համբարձում

ՀԱՆՐԱԳԻՏԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ
Լաւս. Ա, Ա — Ն:

թՒֆւՒս» 1915, Էջ 4-{-2280, պարունակում է II 263 անուն և 308 պատկեր:

38. Աստվածաւորյան Ռաղևոս

ՀԱՄԱԲԱՐԲԱՌ ՀԻՆ ԵՎ ՆՈՐ ԿՏԱԿԱՐԱՆԱՑ

երասաղեւք, 1895, Էջ 15~\-1573:

39. Ավ<|երյան Հարություն

ԲԱՌԱԳԻՐՔ ԳԱՂՂԻԵՐԼՆԷ-Ի ՀԱՅ-Ի ՏԱՃԻԿ

Վենետիկ, 1840, Էջ 6Վ-739, պա լ: ունակում է 35 000 րաոահոդված։
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40. Ս.ւ|<|Լւ’|ան Հւ։։րուբ։ուն

ՐԱՈԱՐԱՆ ԱեԳԼԻԵՐԷՆ ԵՎ ՀԱՅՈՂՆ

/ , ր ա տ. , Վենետիկ, 1821, Լհ 383:
II հրատ., Վենետիկ, 1868, էք 81 .> + 23: երկրորդ ,‘րա տարակաթյան Վրտ աշ~ 

իւատեք է նա և 0. ^ետրաւյանր;

41. Ավ<|երյէւյս Հւսրուբ ւուճ

ՐԱՈԱՐԱՆ ՀԱՄԱԱՕՏ I' ԳԱՂՂԻԱԲԱՆԷ Ի ՀԱՅ

Վենետիկ, 1812, Է* 24 + 570, պարունակաւք Է նախերգանքէ. քերականական 

ծանոթաթյաններ ե 23 000 ր ա ո ահ ո ւ/Վա 5:

42. Աւ[<|Լւ։|Ա։ն Հարուբւոսւ

ՐԱՈ ԱՐԱՆ ՀԱՄԱՌՕՏ Ի ՀԱՅԷ Ի ԳԱՂՂԻԱԲԱՆ

Վենետիկ, 1817, 24+684, պարունակու մ Է նախերգանր, քերականական ծա~ 

ն ո /<1 ւււ թյաններ և 35 000 ր ա ււ ա > ււ էք վ ա ծ:

43. Ա։|զեր|ան Հսւրուբյոսւ

ՐԱՈԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԷՆ ՈՎ ԱՆԳԼԻԱԿԱՆ

Վենետիկ, 18 25, Էշ 24 + 640:

44. Ափյէրյաքւ Սկրւո|։^

ԱՈԶԵՈՆ ՐԱՈԱՐԱՆ ՀԱՅԿԱԶՆԵԱՆ 1,0.9,01'1»

I հրատ., Վենե տիկ, 1846, Էք 800:
II հրատ., ՆԼենեաիկ, 1865, 1ք 843, ս/արանակամ Է 5 6 410 րաաո Հոգկած:

17 ա ն ււ [1. ^' I’ կք'111' հ ՝> ր տ տ տ ր տ կ ո ւ թ ( ո է ն ր քրարրեք ե Հրատարակել Է 

ԳրI' '1" I1 ^ ^1ա11տ ^Ս:

45. Աւ[(|Լ։՝յան Մկրտիչ

ՄՆԱՑՈՐԴՔ ՎԱՐՈԻՅ ՍՐՐՈՈ ԱՐՏԱՔՈՅ ՏՕՆԱՑՈԻՑԻՆ ՄԵՐՈՅ. ՀԱՏ. ԺՐ

Ա. լրու րենական, որ Է րաււարուն յատակ անուանէ] Արրոյ), հնոր ե նպար: 

Վենետիկ, 1815, Էք 416:

46. (Ավ(|Երյս։քւ Նիկողսւյոս)

ՐԱՈԱՐԱՆ Ս1ԴՐՐ ԴՐՈՑ ՀԱՆԴԵՐՁ ՊԱՏԿԵՐՕՔ. ԱՇԽԱՐՀԱՑՈԻՑՕՔ ԵՎ ՏԱԽՏԱԿՕՔ

I ‘.ր ՛ոտ., 0. Պււք իււ, 1873, Է ք 635 :
II ՝. ր ա տ., 0. Պ Ոքիււ, 18 8 I , Է ք 635 :
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47. 1Խ|ւ|ա|թեցյան Թացեռս

ՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ՏՆՏԵՍԱԳԻՏԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ԲԱՌԱՐԱՆ

հրետն, 1564, էջ 586։

48. Ավցալրեցյան Ռաւլեոս, Սոտնիկյան Պուլսս, Տեր-Մինասյան Երվանց, Փոթեյան 
Վար ցան

ՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ՆՈՐ ՐԱՐԱՐԱՆ

— ատ. 1, A---H, երևան, 1538, էջ 8-]- 1166:
Լաս:. 2, Օ — 51 յ Երևան, 1Ձ35, էջ 1725, պարունակում է 70 000 բառահոդված:

Վերջում անի օ տ ար ազգի բաոտետր:

45. Ավցալյան Հովհաննես

ԲԱՌԱՐԱՆ ԱՆԳՂԻԵՐԷՆ-ՀԱՅԵՐԷՆ

Ե ալ կ ա թ ա, 1825, էջ 25 -}- 250:
Ծ ա ն ո fl. Հարություն Ավդերյան ի 1821 թ. նույնանուն բառարանի հա­

մառոտագրությունն է։

50. Ավետիք՛ յան Դաթրիել, Սյուրմելյան Խաչատուր, Ավցերյան Մկրտիչ

ՆՈՐ ԲԱՌԳԻՐՔ ՀԱՅԿԱԶԵԱՆ ԼԵ^ՈԻԻ

Հաս:. 1, Ա — 0, Վենետիկ, 1836, էջ 20^1140։ Պարունակում է հարուստ աոա- 
ջտրան և 30 000 բառահոդված։

Ծ ա ն ո թ. Այս հատորի Ա տառը կազմել է Ավետիրյանր, 0 — Զ' Սյուր- 
մելյանր և Լ—Ե' Ավդերյանր։

Հատ. 2, Հ — Ֆ, Վենետիկ, 1837, էջ 1067, ընդգրկում է 25 000 բառ։
Ծ ա ն ո թ. Այո հատորն ամբողջությամբ կազմել է Մ. Ավդերյանը։

51. Արամյան հանիկ

ՀԱՄԱՌՕՏԱԳՈՅՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ԱՐԴԵԱՆ ԼԵՑՈՒԻ

(Հայերէնէ ի տաճկերէն և ի ֆրանսերէն)

Փարիզ, 1860, էջ 178, պարունակում կ 10 000 բառահոդված, վերջում ունի 

աջի: արհագրտկան բառեր ու դրուցներ։
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-52. Արամյան ճանիկ

ՀԱՄԱՌՈՏ ՐԱՌԳՐՔՈՅԿ ՀԱՅԵՐԷՆ-ՏԱՃԿԵՐԼՆ-ԳԱՎՂԻԵՐԷՆ

7 հրատ., Փարիզ, i860, էջ 309, սլարունակում է 7000 բառահոդված:
VJI հրատ., 0. Պոլիս, 1879, էջ 309, պարունակում է 7000 բառահոդված:
VIII հրատ., 0. Պոլիս, 1888, էջ 309, պարունակում է 7000 բառահոդված:

53. Արապանյան Հովհաննես

ԾՈՑԻ ՌՈՒՍԵՐԵՆԻՑ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Ալե բսանդրապոլ, 1895, էջ 410, պարունակում է 6000 բառահոդված:

54. Արարատյան Ալեքսանզր, Ծատուրյան Թամարա, Քոչարյան Ռամարա 

ՌՈՒՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԲՈՒՍԱԲԱՆԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ

երևան, 1941, էջ 179, պարունակում է 1500 բառահոդված:

55. Արթինյան Հովհաննես

ԱՍՏՎԱԾԱՇՈՒՆՉԻ ՏՈՒՆԿԵՐԸ

Կ. Պոլիս, 1913:

56. Արթինյան Հովհաննես

ՏՈՒՆԿԵՐՍ ԵՎ ԱՆՈՆՍ ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՆՈՒՆՆԵՐՍ

1 հրատ., Փարիզ, 1906, էջ 68. սլար ունակում է 30 բառահոդված:
11 հրատ., Վենետիկ, 1952, էջ 138, պարունակում է 68 բառահոդված՛

57. Արծրունի Վահան

ՌՈՒՍ-ԼԱՏԻՆ-ՀԱՅ ԲԺՇԿԱԳԻՏԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

1 հրատ., երևան, 1924, էջ 15֊յ-264, պարունակում է 15 ՕՕՕ բառահոդված: 
I! հրատ., երևան, 1956, էջ 360:

58. Արսեն Դպիր (Կեսարյան)

ԴԻՐՔ ՍԱՀՄԱՆԱՅ ՅՈԴՆԱԴԻՄԻ ԻՐՈՎՈՒՌԵԱՆՅ 

(հանրագիտական րաոարան)

Q. Պոլիս, 1749, էջ 528:
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59. Արցախեցի Հովսեփ

ՀԱՄԱՌՕՏ ԲԱՌԳԻՐՔ Ի ԳՐԱԲԱՐԷ ԶԱՇԽԱՐՀԱՐԱՐՆ Ի ՊԷՏՍ ՀԱՄԲԱԿԱՑ

Շուշի, 1830, էջ 398, պարունակում է 12 ՕՕՕ բառահոդված:

00. Աքրըւան Կարապետ

ՊԱՏԿԵՐԱԶԱՐԴ ՆՈՐ ԿԱՎԱՆԴՎԵՔ 
ՀԱՄԱՌՈՏ ԿԵՆՍԱԳՐՈԻՌՅՈԻՆ ԵՐԵՎԵԼԻ ԱՐԱՆՑ

Վենետիկ, ]801, Լ ջ 231:

01. Րաթայան Արա մ 

ԳՐԱԴԱՐԱՆԱՅԻՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1950, էջ 204, պարունակում է

ա ) 0՝ ուս-հայերեն րամին 2000 բառահոդված:
բ) Հա ւ֊ ռուս երեն րամին 2000 բառահոդված:

02. ԲԱՌԱՐԱՆ ԴԵՎՈՐԷԻՑ ՏԵ'Ս ՔԱԷԱՆՌԱՐՅԱՆ ՊԵՏՐՈՍ

63. ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՄԱՌՕՏ Ի ՊԷՏՍ ՆՈՐԱՎԱՐԺԻՑ 

Վենետիկ, 1845, էջ 164:

64. ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՄԱՌՕՏ Ի ՊԷՏՍ ՆՈՐԱՎԱՐԺԻՑ Ի ԳՐԱՐԱՐԷ ՅԱՇԽԱՐՀԱԲԱՈ
1 հրատ., Վենետիկ, 1843, էջ 167, պարունակում է 7200 բառահոդված:

11 .բատ., Վենետիկ, 1859, էջ 16 7, պարունակում է 7200 բառահոդված՛^ 
Տե'ս Զամշյան Մ.

* *

65. ԲԱՌԱՐԱՆ ՑԱՏՈԻԿ ԱՆՈԻԱՆՑ Ս. ԳՐՈՑ 
'Լհնետիկ, 1769, էջ 371:
Տ1/ ո Մ իւ ի [1 ա ր Ա բ բ ա:

66. ԲԱՌԱՐԱՆ ՍՈԻՐԲ ԳՐՈՑ
Զմյառնի ա , էջ 80, [1 հր ա տիպ, մինչև Արմավենի բա որ;
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6-7. ԲԱՌԱՐԱՆ ՓՈՔՐ ՅՐՏԱԼԱԿԱՆԷ Ի ՀԱՅ
4» SO

C8. ԲԱՌԱՐԱՆ NEW MET! !OUE READERD
(7—7 պրակ)

Նոր մեթոդ ընթերցանության, անդ ; երեն֊ Հայերեն .

1958, Օեյրութ:

69. ԲԱՌԳՐՔՈՅԿ ՀԱՅԵՐԷՆԷ I’ ԳԱՂՂԻԵՐԷՆ
Ւոստոն, էջ 309, պարունակում է 7 000 բառահոդված, տե'ս Արամյան ճանին՛

70. ԲԱՌԳԻՐՔ Ի ԳՐԱԲԱՐԷ ԱՇԽԱՐՀԱԲԱՌՆ տե'ս Մխիթար Աըբա

71. ԲԱՌԳԻՐՔ ՅԱՇԽԱՐՀԱՐԱՐԷ Ի ԳՐԱԲԱՌՆ տե'» Մխիթար Աըըա

72. ԲԱՌՏԵՏՐ ԿԱՄ ՌՈՂՈՎԱԾՈԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ՊԻՏԱՆԻ ԲԱՌԵՐՈԻ
0. Պոչիս, 1852;

73. Բարսեղւան Խիկար

«ՄՇԱԿ>-Ի ԾԱԾԿԱՆՈԻՆՆԵՐԻ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1962, էջ 83, պարունակում է «Մշակէ)-ի թղթակիցների և աշխատա­

կիրների 1300 անուն:

74. Բսւրսեւլյաս Մատլեն

ՀԱՄԱԴՐԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

( ֆ ր ա ն ս - B ս։ յերես)

Աղեքսանդրիա, 1951, էջ 896:
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75- BeguillOt Allgusto lh| Տ|ւ|ւացույաէւ 'libpubu

CONTR1BUTO ALLA FLORA DELL' ARMENIA
Առանց այր fit բենա/յան կար/] ի հայ րուս արան ա կան ր առ հր ի ր սա ար ան Լ, [tu­

rn ft նական անIIէ ննLրով:

Վենետիկ, 1912,

76. 1։եւ|ևյան Ար մենակ

ILLUSTRATED POLYGLOTTIC DICTIONARY OF PLANT NAMES IN 
LATIN, ARABIC, ARMENIAN, ENGLICH, BRANCH, GERMAN.

ITALIAN AND TURKICH LANGUAGES
!՝ ninարանական րադմալեդվյան սլ ա սւ կ հ ft ա դ ա յւ դ րառարան լատիներ են , արա­

բերեն, Հայերեն, անդ/երեն, ֆրանսերեն, դերմաներեն, իտալերեն, թուրքերեն լե- 

դան ե ր ի:

Գահիրե, 1936, Էջ 15-^-636^'456, պարունակում է 7 աոանձին լեզուներով 
րասանանների ր ա u ացո t ցակնե ր, 309 — 370 Էջր հայերենի բաժինն է։

77. ԲԼրոյաս Մկրտիչ

ՌՈԻԵ-ՀԱՅԵՐԵՆ-ԳԱՂՂԻԵՐԵՆ ՐԱՌԱՐԱՆ

Պետերրարզ, 1861, Էջ 244 (թերատիս/, մինչև I 3A^Tb բառահոդվածը):

78. Բժշկյան Մի սաս

ՀԱՄԱՌՕՏ ՆԿԱՐԱԳԻՐ ՎԱՐՈԻՑ ԵՐԵՎԵԼԻ ԱՐԱՆՑ

Վենետիկ, 1850, Էջ 966t

79. Բյուցսւնպացի Նորայր

ԲԱՌԱԳԻՐՔ Ի ԳԱՂՂԻԵՐԷՆ ԼԵ&ՈԻԻ Ի ՀԱՅԵՐԷՆ

Կ. Պոյիս, 1884, Էջ 1298-^-0, պարունակում է 5 0 000 բառահոդված և նայն- 
բան ար :ո ա հայ tn nt թյուն:

ՏՕ. Գայ? աման յան Սիմոն

ՆՈՐ ԲԱՌԱԳԻՐՔ ՀԱՅԵՐԵՆ ԼԵԶՎԻ

1 հրատ., 0. Պոլիս, 1892, Էջ 6 72, պարունակում է 30 000 բառահոդված:
II հրատ., 0. Պոլիս, 1907—1910, Էջ 7-^1406, պարունակում է 60 000 րտ- 

ոա հոդվա ծ լ

III հ ր ա tit. , 1'եյրութ, 1953, Էջ 7-^- 1406, պարունակում է 60 000 ր տռահ ո դվա ծ՛
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81. Դաթիկյան Կարապետ

ԲԱՌԳԻՐՔ ՍԵՐԱՍՏԱՀՍ.Յ ԴԱՎԱՌԱԼԵԶՎԵ

b րուսաղեմ, 1952, էջ 682։

82. Դա լան ո U Կղեմիոս

ԲԱՌԳԻՐՔ ԱՄԵՆԱՅՆ ԻՄԱՍՏԱՍԻՐԱԿԱՆ ՐԱՄԻՑ ՀԱՅՈՑ ԵՎ 1.ԱՏԻՆԱՑԻՈՑ

Հռոմ, 164 5, էջ 5 4 (2 7 թերթ), պարունակում է 1800 բառ։

88. Գա|լւպհյան Պողոս

ԳՈՐԾՆԱԿԱՆ ՐՆԴԱՐԶԱԿ ԲԱՌԱՐԱՆ ԹՈՒՐՔԵՐԵՆՆ Ի ՀԱՅԵՐԵՆ

(Ի պետս ա ցցային վարժարանաց)

b. Պպի", 1890, էջ 8 ~r 382 ֊ծ՜ 6, պարունակում է 20 000 բառահոդված՝.

84. Գալֆայան Ամթրոսիոս

ԲԱՌԳԻՐՔ ՀԱՅ-ԴԱՎՂԻԵՐԵՆ ԵՎ ԴԱՎՂԻԵՐԵՆ-ՀԱՅԵՐԵՆ

I հրատ., Փարիզ, 1861, էջ 6-{-1033, պարունակում է 38 000 բառահոդված
II հրատ., Փարիզ, 1872, էջ 1033, պարունակում է 38 000 բառահոդված:

III հրատ., Փարիզ, 1885, էջ 1033, պարունակում է 38 000 բառահոդված:
IV հրատ., Փարիզ, 1893, էջ 1033, պարունակում է 38 000 բառահոդված:

Ծ ա ն ո թ. IL/U բառարանը միայն հայ ֊ դաղղիերեն է:

85. Գալֆայան Ամթրիոսիոս

ԱՌՋԵՌՆ ԲԱՌԳՐՔՈՅԿ Ի ՏԱՃԻԿ ԼԵԶՈ1Վ Ի ՀԱՅ

Թեոդոսիա, 1863, էջ 245:

86. Գալֆայան Խորեն

ՀԱՆԳԱՐԱՆ ԿԱՄ ԲԱՌԳԻՐՔ ՀԱՆԴԱՑ ՀԱՅԿԱԶՅԱՆ ԼԵԶՎԻ

Թեռդոսիա, 1862, էջ 312, պարունակում է 3 7 000 բառ:

87. Գա {ալան Հովհաննես (Մխիթար Պոնտացի)

ԲԱՌԱՐԱՆ-ԳԱՆԶԱՐԱՆ ՀԱՅ ԼԵԶՎԻ ՀՈՄԱՆԻՇՆԵՐՈԻ

Գահիրե, 1938. էջ 543, պարունակում է 15 000 բառահոդված:
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88՛ Գանբարյան Սամւ|ե|

ԲԱՌԱՐԱՆ ԴՍ/1/Լ1*1;ՈՈ>-2Օ

/ Հր nnrt., ՎԼնևտիկ, 1886, էջ 1572։
1! Հրատ., 'Լենևտիկ, 1812, էջ 1238, պարունակում է 31000 րաոահոդված:

80. Գանբարյան Սամւ|ե|

ԲԱՌԱՐԱՆ ԻՏԱԼԵՐԵՆ-ՀԱՅԵՐԵՆ

Վենետիկ, 1008, էջ 085, պարունակում է 45 000 րաոահոդված:

00. Դաււպարյան Դասպար

ԲԱՌԱՐԱՆ ԽԱՉԱՏՈԻԲ ԱԲՈՎՅԱՆԻ ԵՐԿԵՐԻ 

(Բարբառային ն օաար բասեր)

երևան, 104 7, էջ 60, պարունակում է 3000 ր ա tt ա Հո դվա ծ և կապակցություն:

01. Ղասապյան Ս արցիս

ԱՌՁԵՌՆ ԲԱՌԱՐԱՆ Բ Ո ԻՐՔԵՐԼՆւ: Ի շՂՑԵՐԷՆ

0. Պոլիս, 1880—1800, էջ 176, պարունակում է 7000 րաոա',սդված:

02. Դասւեմյան Սարցիս 

ԲԱՌԳԻՐՔ ՖՐԱՆՍԻԱԿԱՆ ՈՀԵՐՈԻ

Օևյրութ, 1064, էջ 150:

03. Գարանֆե|յան Արմենակ

ՀՈ ԻՆԱՐ ԵՆ-ՀԱՅ b Ր ԵՆ Ր ԱՌ ԱՐ ԱՆ

Աթևնր, 1030, էջ 335:

04. Ղափաման յան Տիցրան 

ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ ԳՈՐԾՆԱԿԱՆ ԲԱՌԻՑ ՏԱռԿԵՐԵՆԵ-ՀԱՅԵՐԵՆ

0. Պոչիս, 1864, էջ 112:

05. Գեոր<| Դպիր Տեր-Հովնաննիււյան Պալատցի

ԲԱՌԱՐԱՆ ՊԱՐՍ ԿԵՐԵՆ 

(Putn կարցի հայերեն այբուբենից)

0. Պոչիս, 1826, էջ 48^715, պարունակում է 30 ՕՕՕ րաոահոդված և պարս» 
կևրևնի րնդարձակ ր հր ական ու թյուն:
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96. Գևոր<յյան Մամիկոն, Համք արձումյան Համադասս). Տեր-Մինասյան Երւ|ան։|.
Փոթեյան Վարպան, Կոսփկյան ՀոՎսեփ:

ՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Հ.ատ. 1, A —1'1, Երե ան, 1954, էջ 22-}-752:
Հատ. 2, 1Հ —0, 1956, էջ 8-}-688:
Հատ. 3, Ո — P > 1957, էջ 800;
Հատ. 4, C — H> 1958, էջ 808: Պարունակում է աոաջարան ե 90000 բառա­

հոդված:

97. Գևորզյան Վարւյան

ԱՌՏ2ԵՌՆ ՆՈՐ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆ ԼԵԶՎԻ

Ղեյրաթ, 1934, էչ 10-}-1536, պարունակում է 27 000 բառահոդված: 9առա ֊ 

բանը վերջում ունի դիցաբանական և հատուկ անունների բաժին և հայն բեհի հա­

մառոտ րերականաթյու ն:

98. Գոն տաքն յան Անան իա

ԳՐՊԱՆԻ ԲԱՌԳԻՐՔ ԳԱՎՂԻԵՐԵՆ-ՀԱՅԵՐԵՆ

1 հր ա 1/1., Վե ն ետի կ, 1914:
1/ հրատ., Վենետիկ, 1934, 414 էջ, պարունակում է 10 000 բառահոդված:

99. Գոստաքնյան Անասիա

ԳՐՊԱՆԻ ԲԱՌԳԻՐՔ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԳԱՎՂԻԵՐԵՆ

/ »’րատ. , Վենետիկ, 1914, էջ 447:
11 հրատ., Վենետիկ, 1934, էջ 447:

100. Գոնաա1(Խաս Անահիտ

ԳՐՊԱՆԻ ԲԱՌԳԻՐՔ ՀԱ5ԵՐԵՆ-ԻՏԱԼԵՐԵՆ

Վենետիկ, 1922, էջ 603:

101. Գոնտաննյան Անանիա

ԳՐՊԱՆԻ ԲԱՌԳԻՐՔ ԻՏԱԼԵՐԵՆ-ՀԱՅ

Վենետիկ, 1922:

102. Գրի<|որյահ Տիգրան

ԲԱՌԵՐ ԵՎ ԽՈՍ ԱԿ8ՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐ ՍԻՈՎ ԼԵԱՎԵ

(Տանկի երե ն-հայե ր Ե ն-հունարն ն-։ւուսերեն-(|աղղիերե ն-
-խ ո ա ’ b ր ե ն - cj ե ր մ ա ն b ր ե ս-ա ն գ(ի ե ։՝ են) :

0. Պոչիս, 1870, էջ 47:
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103. Դրո Գրիգոր

ՆեՎՐ ԱԲԱՆ ԱԿ ԱՆ ՏՇՐՄԻՆՆԿ Ր 

((bn ։ ս -fi ա । ե ր ե ն p ա ո ա ր ա ն )

Երևան, 1930, էջ 67, պարունակում է 1300 ք՛աւէ և կապակցություն:

10-1 . Դու յամն յան Մես րոպ

ՐՆԴԱՐՁԱԿ ԲԱՌԱՐԱՆ ԱՆԳԼԻԵՐԵՆԵ-ՀԱՅԵՐԵՆ

Գա հրրհ, 106'1, էջ 1416, պարունակում է 100 000 րաոահողված:

105. Գայումն |tuli Աեսրոպ

ՐՆԴԱՐՁԱԿ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆԻ-ԱՆԴԼԵՐԵՆ

Գա Աւրն, 1050, էջ 115$, պարունակաւ! է 70 000 րաոա հույված:

Վևրջոււք ունք։ մ ասն ա րքի տ ա կան տերլք քւն ւորան 1>ււր ։

106. Դաւլթաշյաս Հարություն

ԼԻԱԿԱՏԱՐ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆԻՅ-ՌՈԵՍԵՐԵՆ

^Ւ՝Խ/,ս> 1911, էջ 14-~ 7 27-է 16։ Պարունակում է 70 000 րաո և 20 000 ո ձև ft, 
էքարձվածրնևր, առածներ: Վերջում ո էն է հատուկ անունն եր ի րամիւն։

107. Դաղթաշյան Հարություն

ԼԻԱԿԱՏԱՐ ԲԱՌԱՐԱՆ ՌՈ ԻՍԵՐԵՆԻՑ-ՀԱՅԵՐԵՆ

/ հրատ., քՒիֆյիս, 1906, Էջ 1 2-\-1 22 1 ~r 4 , պարունակաւ! է աոաջարան, Վեր֊ 

ջարան և 125 000 ր. ա ո ահ ո ղվա ծ ։

II հրաւո., ^Ւ՚ԽԽ'» 1926, թերատիպ. Էջ 262. մինշև JVa.lHCTHHHblU րաոր:

108. Դւսւ||։թ-րԵկ Մ(ե|իք)« (Ս արգիս Սարգսյան) :

ԳՐՊԱՆԻ ԲԱՌԳԻՐՔ ՀԱՅ ԵՐԵՆ-ՖՐԱՆՍ ԵՐԿՆ

Փարխք, 1027, Էջ 432։

109. Դարբինյան Սարքիս

ՀԱՅԵՐԵՆԵ-ԱՐԱԲԵՐԵՆ ԳՐՊԱՆԻ ԲԱՌԱՐԱՆ

Գա^իրև, 1896, Էջ 285, պարունակում է 4000 ր ա ռահ ողւէա ծ:
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1J0. Dictionnaire hisiorique, geographique, philologique et critique poua 
servir d'annotations a I'histoire d 'Armenie
Խորհնացու պատմության անվանացանկն է դարձրած մանրամասն բառարան։ 

Փարիզ, էջ 210:

I//. ԴՊՐՈՑԱԿԱՆ ՐԱՌԱՐԱՆ

6 արու), 1928, էջ 55, պարունակում է 1200 բառ:

112. Երան Ա. է*.

ՆՈՐ ԳՐՊԱՆԻ ԲԱԳԱՐԱՆ ԿԱՄ ԳՐՊԱՆԻԴ ԸՆԿԵՐԱ ԱՆԳԼԵՐԵՆ-ՀԱՅԵՐԵՆ

Օոստոն, 1906, էջ 883, պարունս:կում է 15 000 բառ և զրուցատրություն:

113. Երան Ա. Ի.

ՆՈՐ ԳՐՊԱՆԻ ԲԱԳԱՐԱՆ ԿԱՄ ԳՐՊԱՆԻԴ ՐՆԿԵՐՐ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԱՆԳԼԵՐԵՆ

Օոստոն, էջ 242-\-10, պարունակում է 10 000 բառ:
Ծ ա ն ո թ. Այս և նախորդ (.№ 112) բառարանները ունեցել են մի քանի 

հրատարակություններ, բոլորն էլ անթվական և մեծ մսւսամբ 

աոնված մի կազմի տա կ :

114. Երեմիս։ Վարդապետ

ԲԱԳԳԻՐՔ ՀԱՅՈՑ

/ հրատ., Ալի կ ոռն ի ա ( էիվոռնա), 1698, էջ 344, պարունակում է 10 000 բառ- 
II հրատ., 0. Պոլիս, 1728—1729, էջ 5 76, պարունակաւք է 10 000 բառ:

115. Երեմյան Աիմեոն

ՊԱՏԿԵՐԱԶԱՐԴ ԲԱԳԳԻՐՔ ԳՈՐԾՆԱԿԱՆ ԳԻՏՈԻԳՅԱՆՑ

Վենետիկ, 1900, էջ 535:
Ծ անոր. Օառարանր ւէերջում ունի «1'աււացանկ զործնական գիտու­

թյանը ,'այերեն֊ գաղղիերեն ե «1՝ առաց անկ թուրք֊ հայ֊ գւսղղիերեն^ :

116. Երեցփոխյանց Գաթրիել

ԲԱԳԱՐԱՆ Ի ԳՈԻՍԱՑ ԼԵՋՈԻԷ Ի ՀԱՅ

I հրատ. Ւիֆլիս, 1854, էջ 585, պարունակում է 45 000 բառահոդված։
II հրատ,, թ՚իֆւիս, 18 76, էջ 922, պարունակում է 45 000 բառահոդված:
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117. յէամենքւայ |,|1Н1|||||<|

UNIVERSALA VORTERO DE 1.Л LINGVO INTERNATIC ESPERANTO 
ELDANO-ARMENA

Փարիզ, 1912, էջ 51, պարունակում է 2600 րաոահողված։

118. Зелинский Степин

ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЙ СЛОВАРЬ ТАТАРСКИХ, ГРУЗИНСКИХ 
И АРМЯНСКИХ слов

вошедших в материал для изучения экономического быта государствен­
ных крестьян Закавказского края.

Օիֆյիո, 1839, Էջ 8+165։
118—139 էջերը հայերեն րաոեր են։ 1'առարանր պարունակում է 2000 բաոա֊ 

հողված, սրիր 350 հայերեն։

119. Ջորայւսն !).որ|ւկ II.

|1.Ն4|.1-1ւք4։Ն-ՀԱՅ|!ՐԵՆ ՀԱ11՜11.3Ն11.ԴԻՏ1|.Կ ԱՆ |։ԱՌԱՐԱՆ

Հատ. 1, Կիպրոո, 1919, էջ 100։

120. t։f|i(i Մկրտիչ

ՐԱՈ-ԴԻւԴ’ I- ՀԱՅԿԱԿԱՆԷ I' 11ՈԻ11ԱՅ ՈԱՐՐԱՌ

Մոոկվա, 18-19, էջ 1-19, պարունակում է 7000 րաոտհողված։

121. 1;մհ&|աս lli՝uiii||inG

եւ՚ւԱՂԼԱՎյւԱՆ (ՏԱ-ւււԼԴԻՐՔ Ա3111>ՆՔՆ ‘Աք-ՂՂւ^ԴՆ-ՀԱՅԵՐԵն-ՏԱՃԿՆՐԵՆ

1 հրատ., Վիեննա, 1853, էհ 1358, պարունակում է -15 000 րաոահողված։
11 հրատ., Վիեննա, 1871, էջ 1822, պարունակում է -17 000 րաոահողված։

122. 1;փւփ1]յսւն Սուքիաս

ՊԱՏ։ւ1!|'Ա011.1,Դ ^ՆԱՇԽԱՐ J-Կ |>Ա(ՒԱՐԱՆ

„mtn. 1, աք ',ր։ոտ., Վենեաիե, 1900, էջ 806, Ա—ի տաոերր։

րք 1րատ., 1905, էջ 8-13:
„ ա տ. 2, ^. Պոլիս, 190.7, էջ 472, 0'—4nn inս;նւլնпчцււլիսt
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123. ԸՆՏԱՆԵԿԱՆ (ՏԱՌԱՐԱՆ ՏՂԱՅՈ8 ՎԱՐԺՈՒԹՅԱՆ 2ԱՄԱՐ

0. Պպիս, Խաս֊դյուղ, 1870, էջ 48: Տե ս № 220. Ո. Մ.:

124. (‘.ՆԳԱՐՋՍՆ ԲԱԳԱՐԱՆ ԱՐԱԲԵՐԵՆ-ՀԱՅԵՐԵՆ

Բեւրութ, 1950, է* 407, պարունակում է 30 000 բառահոդված:

125. Գազպա զ յան մ՛որմ

ԲԱԳԱՐԱՆ ԱՐԱԲԵՐԵՆԵ-ՀԱՏԵՐԵՆ

Բե (բութ, 1900, էջ 550, պարունակում է 25 000 բառահոդված:

120. Գազպազյան մ՛որմ

ՀԱՅ-ԱՐԱԲԵՐԵՆ ԲԱԳԱՐԱՆ

Բեյբութ, 1903-

127. Թեոփիլյան Մւսթեոս

ԲԱԳԳԻՐՔ ԵՐԵՎԵԼՒ ԱՐԱՆՑ

Հատոր Ա, Վենետիկ, 1839, Ա — Ց, էջ 12-1-984:

Հատոր Բ, Վենետիկ, 1839, Ն —11), էջ 1071:

Պարունակում է Հա/ և օտար նշանավոր դեմ բերի կենօադբո էթյունր: 

մանրադիտական բնույթի անձնանունների բառարան է:

128. Թերզյան Պ. Հ.

ՀԱՆԳԱՐԱՆ ՆՈԻՅՆԱՋԱՅՆ ՈՎ ՆՈՒՅՆԱՀԱՆԳ ԲԱԳԵՐՈՒ

0. Պոլիս, 1905, էջ 45:

129. Թեք յան Հարություն

ԱԳԶԵԳՆ ԲԱԳԱՐԱՆ ՍՊԱՆԵՐԵՆԵ-ՀԱՅԵՐԵՆ

Բեյբութ, 1955, էջ 557-^0, պարունակում է 30 000 բ ա ո ահ ո դվա ծ:
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130. Թիրաքյան Գալուստ

վեցհազարյակ

(Թուր քերեն-հայերեն թաոարան)

0. Պոլիս, 1880, էջ 7-^218, պարունակում է 6000 բ առահոդւէած :

131. Թիրյսւքյան Հարություն 

ԱՐԻԱՀԱՅ ԲԱԳԱՐԱՆ

Վիեննա, 1914—1920 PP‘> էջ 39 7, պարունակում է 1300 րառահոդւԼած:

132. Թովմասյան Հայկ 

ԲԱՌԱԳԻՐՔ ԱՐԱԲԵՐԵՆ-ՀԱՅԵՐԵՆ

^^ll,,,tP> 1052. էջ 179:

133. Թորոսյան Պետրոս

ԱՌԶԵՌՆ ԱՄԵՐԻԿՅԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ԱՆԴԼԻԵՐԵՆԵ-ՀԱՅԵՐԵՆ

Նլու՝ Ցորը, 1899, էջ 8-}-360, պարունա կում է 25 000 բառահոդված,

134. Թորոսյան Պո պոս Տյոււփ1|եց|ւ

ՏԵՏՐԱԿ ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆԻ

(Թուր Րերենից-նայերեն չափածո)

հոր Նախիջևան, 1794, էջ 96, պարունակում է 1800 բառահոդված:

135. Թրյանց Ռափայել 

ՆՈՐ ԱՌԶԵՌՆ ԲԱՌԳԻՐՔ

Վհնետիկ, 1845, էջ 512, թևրւստիէդ, մինչև մուլուէումն բառը:

136. Թո։ ման յան Հարություն 

ՀԱՅ-ՌՈԻՈԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

ք^/մխիս, 1910, էջ 440, պարունակում է 12 000 բառահոդված:

137. Թուման յան Հարություն

ՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

I ,րատ., 190 7, ^ի^իւի" I էջ 403, պարունակում է 12 000 բառահոդված: 

1/ հրատ., 1912, 0'ի.իւիս, էջ 662, պարունակում է 12 000 բառահոդված:
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138. Խս|ն Խարի քան 
ՎԵՖԱՅԱԹ 1;Լ ԱԱՅԱՆ 

(Անհետացած երևելիներ)

«Մոռճամ էլ պյուվտան» աշխ ս: րհա զր ա կան բառարան, Գահիրե, 1935, էջ 

372 + 8):

139. Լոդինով Ա. Ս., Հյուսեցին 9,ադե (Լեքեդև) 

ԴՈԻՍ-ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՐԱՌԱՐԱՆ 

(6-րդ դասարանների համար)

Բաքու, 1933, էջ 28, պարունակում է 1800 բառահոդված:

140. Լոդինով Ա. Ս., Պ|եշչունռվ Ն. Ս.

Ռ Ո ԻՍ -ՀԱՅ Կ ԱԿ ԱՆ Ր Ա Ռ Ա Ր ԱՆ 

(7-րդ դասարանների համար)

Բարու, 1933, էջ 32, պարունա կում է 2000 բ առահոդվա ծ >

141. Լուսինկան Դ։[իտոն. (՛աս ման յան Կարապետ

ԱՌՋԵԴՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՇԽԱՐՀԻԿ ԼԵԶՎԵ-ՖՐԱՆՍԵՐԵՆ

0. Պոլիս, 1915, էջ 8+838, պարունակում է 42 000 բառահոդված:

142. Լուսինկան Դվիտոե

ՆՈՐ ՐԱՌԳԻՐՔ ՊԱՏԿԵՐԱԶԱՐԴ ՖՐԱՆՍԱՀԱՅ

1 հրատ., հատ. Ա, Փարիզ, 1900, А—Н, էջ 14 + 1060: 
հատ. 0, Փարիզ, 1900, I—V էջ 817:

11 հրատ., հատ. Ա, 0. Պոլիս, 1909, А — Н, էջ 1060: 
հատ, 0, Կ. Պոլիս, 1910, I—\> , էջ 817:

143. Խալդարյան Դրիդոր

ԴԻՐՔ. ՈՐ ԿՈՉԻ ՇԱԻԻԱ ԼԵԶՈԻԱԴԻՏՈԻԹԵԱՆ 

(Հայ-ոուսերեն թաոարան)

Պետերբուրդ, 1788, էջ 156:

144. Խաչատուր յան ժ.

ՐԱԴԱՐԱՆ ԱՆԴԼԻԵՐԵՆԵ-ՀԱՅԵՐԵՆ

Հալեպ, 1945, էջ 116, պարունակում է 1779 բառահոդված:
Ծ անոթ. Այս փաստորեն բառարան չէ, այլ դասերի բաժանված ինքն­

ուսույց է և դասավորված ոչ այբբենական կարգով:
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145. Խուդաթաշ յան Աղեք սանդր

ԲԱՌԱՐԱՆ Ի ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԼԵՃՈՒԷ Ի ՌՈՒՍԱՑ ԲԱՐԲԱՌ

Հատ. Ա, Ա—0, Մոսկվա, 1838, էջ 33-^-613, պարունակում է առաջարան, բե~ 
րականական ծանո /1 ռւ /1 յուննհր և 18 ՕՕՕ բառահոդված:

Հատ. է՝, Հ — Ֆ, Մոսկվա, 1838, էջ 530, պարունակում է 17 ՕՕՕ բառա հոդված:

146. *1 սււո արյան Ռամարա

ԲՈՒՅՍԵՐԻ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ I ԱՏԻՆԵՐԵՆ-ՀԱՅԵՐԵՆ-ՌՈՒՍԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1962, էջ 246, պարունակում է 1274 բառահոդված, վերջում ունք: 

հա քերեն և ռուսեբեն ցուցիչներ:

147. ԱԻՍԱԿՅԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ տե'ս Օրմանյան Մաղարիա։

118. Cash'll a s E (hntint! as
LEXICON HEPTAGLOTEX HEBRAICLM. CHALD1ACUM, SYRIACUM, 

SAMARITARUAL AETHIOPICl >L ARABICCM CEWIUNCTIM
ET PERS1CLM SEPARATED

է II նդ n Ն . 166 9 :

• 49. Կարապետյան Պետրոս ftb f ի

ՄԵԾ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ՕՍՄԱՆԵՐԵՆ

Կ. Պպիռ, 1907, էջ 48-j-875, պարունակում է աոաջարան և 50 000 բուռ, ոճ 
և աս ու լԷ1:

150. Կարապետյան Պետրոս Բ.եքի

ՄԵԾ ԲԱՌԱՐԱՆ ՕՍ ՄԱՆԵՐԵՆ-ՀԱՅԵՐԵՆ

0. Պոլիս, 1912, էջ 9G8, պարունակում է 50 000 բառահոդված, վերջում ունի 
աuարվածրն եր:

151. Կարս։ քեշիշ յան Մարիս։. Սարաւոիդյան Ալեքսանդրս։

ՌՈՒՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԴՊՐՈՑԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1942, էջ 524, պարունակում է 12 000 բ ա t: ահոդւէած:

152. Կարաքեշիշյան Մարիս։, Սարատիկյան Ալեքսանդրս։. Միւիթարյան Մասիկոն

ՌՈՒՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1934, էջ 504, ւդարունակաւ1 է 10 000 բառահոդված:
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153, Եիրակոսյան Դարեկին

ՊԱՐՍԵԵՐԵՆ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Հուդա—Սպահան — Օ՚եհրան, 1933, էջ 10-1-788, պարունակում է հեղինակի և 

պրո1ի. Հ. Աճաոյանի աոաջարանները և 20 000 բառահոդված:

154. Կոյ լավ ( յան) Աւ|ետիք

ԲԱՌԳԻՐՔ ԳԵՐՄԱՆԵՐԵՆ-ՀԱՅԵՐԵՆ

Վիեննա, 1884—1889 PP՝, էջ 15-֊ 16 6 7, պարունակում է աոաշարան, գերմա­
ներեն չեղվի խոնարհման պատկեր և 120 000 բառահոդված։

155. Կոստանյան Կարապետ

ԲԱՌԱՑ11ԻՅԱԿ ԱՌԱՋԻՆ ԾԱՂԿԱՔԱՂԻ ՀԱՄԱՐ

^b'bl/,u։ 1885, էջ 94, պարունակում է 700 բառահոդված:

156. Հաիայատյան Միքայել

ԱՌԱԵՌՆ ԲԱՌԱՐԱՆ Ի ՌՈԻՍԱՑ ԷԵԶՈԻԷ Ի ՀԱՅ

^՚Ւ fy [Ւ ս > 18 79, էջ 6 7 2, պարուն ակում է 13 000 բառահոդված:

157. Հակոբյան Հովհաննես

ԳՐՊԱՆԻ ԲԱՌԱՐԱՆ ԱՆԴԼՈ-2ԱՅ

Օոստոն, 1905, էջ 292:

158. Հակոբյան Պ. (հրատ.)

ԱՌԱԵՌՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ԹՈ ԻՐՔԵՐԻՍ) Ի ՀԱՅԵՐԵՆ

0. Պոլիս, 1889, էջ 176, պարունակում է 7000 բառահոդված:

159. Հակոբյան Սերդեյ

ՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ՍՊՈՐՏԱՅԻՆ ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1956, էջ 152, պարունակում է 4500 բառահոդված:

160. Հակոբյան Վ.

ԲԱՌԱՐԱՆ ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ Ի ՀԱՅ

I հրատ., Կ. Պոլիս. 1894, էջ 430:
11 հրատ., և. Պոչիս, 1907, էջ 1045, պարունակում է 45 000 բառահոդված:
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101. ՀԱՄԱԲԱՐԲԱՌ ԿԱՄ 8ԱՆԿ ՆՄԱՆԱՌԱՅՆ ԲԱՌԻՑ ՆՈՐՈՅ ԿՏԱԿԱՐԱՆԻ ԱՅԲԲԵ 
ՆԱԿԱՆ ԿԱՐԳԱԻ ՇԱՐԱԴՐԿԱԼ
Զ ֊էյII է Ո Նիա, 184 8, 1,9 604։

163. ՀԱՄԱՌՕՏ ԲԱՌԱՐԱՆ Ի ՊԷՏՍ ՆՈՐԱՎԱՐԺԻՑ տ1Հ ո Համման Մ., 

*

163. ՀԱՅԵՐԵՆ ԼԵԶՈԻԻ ՀԱՎԱՔԱԾՈ ԱՍԱՑԻԱՄՈՑ ւոե'ս Աչաճաճյան Համ քարձում: 

Ե. Պոյիս, 1862, Էջ 70:

164. Հ. ո. (Հավոթ ճոլոյյան— Սիրունի) 

ԲԱՑԱՏՐՎԱԾ ԶԻՆՎՈՐԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Կ. Պոյիս, 1914, Էջ 64:

165. ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԽՈՐՀՐԴԱՅԻՆ ՀԱՆՐԱԳԻՏԱՐԱՆ
Հատ. I, պրակ I, Երևան, 1935, Էջ 16-^480:

166. Հարությունյան Մարտիրոս

ԲԱՑԱՏՐԱԿԱՆ ԲԱՌԳԻՐՔ

(Օտարազգի րաոհրի և օտարագիր րաոերի ու դարձվածքների, որոնք դործա 

ծ ական են հայոց դրականության մեջ):

Ալեքսանդրապոյ, 1912, Էջ 14-^-426, պարունակում է 10 ՕՕՕ րաոահոդված:

167. Հարությունյան Միքայել

ՀԱՅ-ՌՈԻՍԵՐԵՆ ԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ 

(Զեոազրի իրավունքով)

Երևան, 1963, Էջ 306, պարունակում է 4500 քաոաՀոդված:

168. Հարությունյան Վարղան

ԳՐՊԱՆԻ ԲԱՌԱՐԱՆ ՊԱՐՍԿԵՐԵՆԻՑ-ՀԱՅԵՐԵՆ

Օ՚ավրիդ, 1934, Էջ 462, պարունակում է 1ՕՕՕՕ քաոահոդված:
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169. Հյունքյարպեյենթյան Հովհաննես

ՍՏՈՒԳԱԲԱՆԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅ ԼԵԶՎԻ

Կ. Պոլիս, 1894, էջ 409, պարունակում է 5000 բառահոդված։

170. [Հյուրմուղյան էղուարղ]

ԲԱՌԳԻՐՔ ՅԱՇԽԱՐՀԱՐԱՐԷ Ի ԳՐԱՐԱՐ

Վենետիկ, 1869, էջ 575, պարունակում է 40 000 բառահոդված:

171. Հովհաննիսյան Աըիսողոմ

ԲԱՌԳԻՐՔ ՌՈՒՍԵՐԵՆԻՑ-ՀԱՅՆՐԵՆ

Հատ. Ա, Թիֆլիս, 1888, էջ 591, պարունակում է 2 7 000 բառահոդված:
Հատ. 9, Թիֆլիս, 1893, էջ 4 ~1~ 667 հ-30, պարուն ակում է 31 000 բառահոդված:

172. Հովհաննիսյան Գիսակ

ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ ծոցատետր

(Ռ տառի գործածությունը)

1 հրատ., Թիֆլիս,
II հրատ., Թիֆլիս, 1933, էջ 29, պարունակում է 600 բառ:

173. Հովհաննիսյան Խաչատուր

ՀԱՅ-ՌՈԻՍԵՐԵՆ բառգիրք

(Հավելված Եղիշեի պատմություն Վարդանանց ըստ Անձեացեաց օրինակի) 
Մոսկվա, 1893, էջ 35, պարունակում է 542 բառահոդված: Ունի հատուկ անուն֊ 

ներ և ոճեր:

174. [Հովհաննիսյան Հովհաննես]

ՌՈՒՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԻՐԱՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1924, էջ 173:

175. Հովհաննիսյան Միհրան

ԳՐՊԱՆԻ ԲԱՌԱՐԱՆ ՖՐԱՆՍԱՀԱՅ

Կ. Պոլիս, 1911, էջ 816, պարունակում է 20 000 բառահոդված
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176. Հովհաննիսյան Մի հր ան

ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ՖՐԱՆՍԵՐԵՆ

0. Պոլիս, 1925, էջ 1072, պարունակում է 50 000 բառահոդված:

177. Հովհաննիսյան Տիզրան, Մսղիւաււյան Ստեփան, Ալպյան Մանուկ, Պոսյով- 
յահ Ալեքսանդր

ՌՈՒՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԻՐԱՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԱՌԱԵՌՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

^Ւ՚Ււհ"» 19191 Էջ 100, պարունակում է 1400 բառահոդված և րնդարձակ առա- 
ջար ան:

178. Հովսեփյան Հ., Շատ I1., Մաթար Ա.

ՀԱՅԵՐԵՆ-ԱՐԱԲԵՐԵՆ ԱՌՋԵՌՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Հալեպ, 1954, պարունակում է 9 000 բառահոդված:

179. Ղարիրյան Արարատ, Պարիս Դ1«որ<|

ԴՊՐՈՑԱԿԱՆ ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

1 հրատ., Երևան, 1956, Էջ 35 ^180, պարունակում է 13 000 րառ, վերջում 
ունք: ուղղախոսական համառոտ րառարան (616 րառ):

// հրատ., Երևան, 1959, Էջ 256:

180. Ղարիրյան Արարատ, Շեկյան Դուրվեն

ԴՊՐՈՑԱԿԱՆ ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1965, Էջ 215, 17 000 րառ:

181. Ղարիրյան Արարատ

ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ ՆՈՐ ԲԱՌԱՐԱՆ

1 հրատ., Երևան, 1945, Էջ 185, պարունակում է րևրականական համառոտ 

տեղեկություններ և 12 000 րաո:
11 հրատ., Երևան, 1947 (նույնը որոշ լրացումներով):

182. Ղարիրյան Արարատ, Տեր-Մինասյան Երվանւլ, Դևոնյան Մամիկոն

ՀԱՅ-ՌՈՒՍԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

1 հրատ., Երևան, 194 7, Էջ 3 79, պարունակում է 28 000 բառահոդված:
11 հրատ., Երևան, 1960, Էջ 44 2, պարունակում է 40 000 բառահոդված:
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183. Վարիբյան Արարատ. Տեր-Սինաս յան Երվան^, Գևսրցւան Մամիկոն

ՌՈՒՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1945, էջ 528, պարունակում է 28 000 բառահոդված:
Վերջում ունք: ռուսաց չեղվի համառոտ քերականություն:

184. Ղս։։փքյան Արարատ (խմբ.)

ՌՈՒՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ՌԱԶՄԱԿԱՆ ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1941, էջ 312, պարունակում է 0000 բառահոդված:
Ծ ա ն ո թ. Այս բառարանի աշխատանքներին մասնակցել են Պ. Աթա~ 

ւանր, Վ. Գրիդորյանը, 1Է. P'երդիբաշյանր, Հ. Մաղմանյանը, Մ. Գե֊ 

վ^ի1! էանր, Գ. 9՝աս պարյանր:

185. Ղս>։փ|՝յան Արարատ

ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1940, էհ 103, պարունակում է 4500 բառ և քերականական համառոտ 
տեղեկություններ:

186. [ճամնյան Փիլ|ւս|ոս]

NUOVO D1ZIOXARIO !TALi AXO-FR AXCESE-ARMENO-TLRCO 
ՆՈՐ ԲԱՐԲԱՌԱՐԱՆ ԻՏՍՀԵՐԵՆ-ԳԱՂՂԻԵՐԵՆ֊ՀԱՅԵՐԵՆ-ՏԱՃԿԵՐԵՆ

Վիեննա, 1846, էջ 12+1120:

187. [ճելալյան Գրիգոր]

ԱՌԶԵՌՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆ ԼԵԶՎԻ

Վենետիկ, 1865, տե ս Ավդերյան Մկրտիչ։

188. ճիվանյան Նշան

ԱՌԶԵՌՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ՊԱՏՄԱԿԱՆ, ԱՇԽԱՐՀԱԳՐԱԿԱՆ ԵՎ ԴԻՑԱԲԱՆԱԿԱՆ 
ՀԱՏՈՒԿ ԱՆՎԱՆՑ ՀԱՎԵԼՅԱԼ ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՀԱՏՈՒԿ ԱՆՈԻՆՐ

Ե. Պոչիս, 1879, էջ Զ + 645:
Ա մաս, օտարազգի հատուկ անուններ, պարունակում է 12 000 բառահոդված: 
P մաս, հայկական հատուկ անուններ, պարունա կում է 4000 բառահոդված:

189. Մա լեֆյան Հովհաննես

ԲԱՌՏԵՏՐ ՌԱՄԿՈՐԵՆԷ-ՀԱՅԵՐԷՆ

Ե. Պոլիս, 1874, էջ 85:



190. Մալխասյանց Ստեփան

ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԱՑԱՏՐԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Հատ. 1, Երևան, 1944, էջ 22-^-608, պարունակում է 32 000 բառահոդված։
Հատ. 2, Երևան, 1944, էջ 512, պարունակում է 25 000 բառահոդված:
Հատ. 3, Երևան, 1944, էջ 014, պարունակում I; 31 000 րաոահոդված։
Հատ. 4, Երևան, 1945, էջ 64 6, պարունակում է 32 000 րաոահոդված։
Վերջում տրված են օտաբաղդի բառեր և կայուն կապակցություններ։

Երկրորդ հրատարակությանը Օեյբութ- Լիբանան, 1955—1956 թթ.: 
Հբատ ուր ակիշ' Սիմեոն Սիմոն յան։

192. Մալխասյանյյ Ստեփան, Մամիկոնյան Նիկողւսյոս, Տեր-Ս ի քայելյան Ներսես 

ՀԱՅ-ՌՈՒՍԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ԵՐԿԱՐՍ ԲՂԱՅԻՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ

^ՒֆւՒ0 ։ 1927, էջ 149, պա բունակում է 10 ՍՕՕ բառահոդված։

192. Մալխասյան Ստեփան. Մամիկոնյան Նիկողայոս, Տեր-Միքայելյան Ներսես 

ՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ԵՐԿԱԹՈՒՂԱՅԻՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ

թ/՚ֆ/Ւս։ 1025, էջ 8 ~\~ 170, պարունակում է 10 000 բառահոդված:

193. Մտղաք յան Մատ |>1»սս

ԿԵՆՍԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ ԵՐԵՎԵԼԻ ԱՐԱՆՑ

Տե' ս Ս' ե ո ւիիլյան Մատթևոո։

194. Մամեղ-Ղաղե Ջ«» Կասում-Բեյփ Ղ«

ԹՈՒՐՔ-ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Օաբու, 1933, էջ 22, պարունակում է 1800 րաոահոդված:
Դասավորված է ըստ Հոդվածների:

195. Մամեղ-9.աղե Ջ«« Կասում-Բեյլի Ղ-

ԹՈՒՐՔ-ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Սա բու, 1933, էջ 29, պարունակում է 2300 բառահոդված:

196. Մարմարյան Հ. (տպդբ.)

ԲԱՌՏԵՏՐ ՌԱՄԿՈՐԷՆԷ Ի ՀԱՅԵՐԷՆ

Ե. Պոլիս, 1874:

197. Մարտիկյան Ոսկան

ԲԱՌԱՐԱՆ ՄՏԱԾՈՒՄԻ

Հատ. Ա, Գահիրե, 1939, էջ 273:
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il)8. Մարսփրոսյաև Ա. Ն. (խմր.)

ԱԴՐԲԵՋԱՆԵՐԵՆ-ՀԱՏկՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ
հա բու, J950, էջ 50, պարրււնակամ է 2000 բառ, VIII դասարանների համար։

109. Մարտիրոօյան Ա. Ն. (խմր.)

ԱԴՐԲԵՋԱՆԵՐԵՆ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԲՈ ԴԱՐԱՆ

Օարա, 1950, էջ 50, IX դասարանների համար:

200. Մարտիրոսյան Ա. Ն. (խմր.)

ԱԴՐ Ր ԵՋ ԱՆՆ ՐԵՆ-Հ ԱՅ Ե Ր ԵՆ Բ ԱՌԱՐ ԱՆ

Output., 1950, էջ 13, X դասարանների համար:

201. Մելիք՛ Ալեքսանդր

ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆ ՕՏԱՐԱՆԴԻ ԲԱԴԵՐՈԻ 

0 ոստսն, 1912, էջ 230, պարունակում է 1500 բառահոդված:

202. Մելիք Ալեքսանդր

ԳՐՊԱՆԻ ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՀԱՆՐԱԳԻՏԱԿ 

(գրպանի րաոարան)

Նյու֊Յոր ր, 1930, էջ 359, պարունակում է 4000 բառահոդված:

203. Մելքամյան Դա ֆայ ել. Կարապետյան Տիգրան 

ԴՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1959, պարոլնակամ է 10 ՕՕՕ բառահոդված:

204. Մելքումյան Ռաֆայել, Սեկոյան Արա

ՀԱՅ֊ՌՈԻՍԵՐԵՆ ԴՊՐՈՑԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1903, պարունակում է 10 ՕՕՕ րառահոգված:

205. Մի նասյան Ե. (հրատարակիչ)

ԱՆԳԼՈ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԵՎ ՀԱՅ-ԱՆԴԼԵՐԵՆ ԱՇԽԱՐՀԱԳՐԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

0. Պոլիս, 1865, էջ 54, 1800 բառահոդված:

1 part. English into Armenian.
11 part. Armenian into English.

206. Մինասյան Մի սաս

ԱՌՋԵՌՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԱՆԴՎԻԵՐԵՆ

0. Պոլիս, 1902, էջ 506, պարունակում է 25 000 բառահոդված:
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207. Մինասյաս Մինաս

ԲԱՌԱՐԱՆ ԱՆԳՎԻԵՐԵՆ, ՀԱՅԵՐԵՆ ԵՎ ՀԱՅԱՏԱՌ ԹՈՒՐՔԵՐԵՆ

1 հրատ., 1803, 0. Պոլիս, էջ 8-{֊1064։
1] հրատ., 1008, 0. Պոլիս, էջ 10-{֊996, սլա ր ուհակում է 22 000 րասահողված
Ունի աոաջարւսն It հատուկ անունների у անկ:

208. Միսքհյան Հովհաննես

ԱՌԶԵՌՆ ԲԱՌԱԳԻՐՔ ՀԱՅԵՐԵՆ^ԱՏԻՆԵՐԵՆ

1 հրատ., Հռոմ, 188 7, էջ 2 7-1-483:
2 հրատ., Հուվեն, 1966, էջ 2 7-1-483։

209. Միսքն յան Հովհաննես

ԱՌԶԵՌՆ ԲԱՌԱԳԻՐՔ ԼԱՏԻՆԵՐԵՆԵ-ՀԱՅԵՐԵՆ

Հռոմ, 1893, էջ 16+1114:

210. Մ|սիթւսր Արթա Սերաստացի

ԲԱՌԳԻՐՔ ՀԱՅԿԱԱԵԱՆ ԼԵԱՈԻԻ

Հատ. 1, Վենետիկ, 1749, էջ 22+1251, ունի 54 500 րաոսւհողված և րնղար֊ 
ձ ա կ ա ո ա ջ ա ր ա ն:

Հատ. 2, Վենետիկ, 1769, պարունակում է

ա) Մնացորդ ղրարար րտոից հայկաղեան լեղսւի (8000 րասահողված), հե­
ղինակ' Սիմեոն Աս տվածատրչան, էջ 1 — 763:

ր) I՝ աո ար ան հատուկ անուանց Աստված աշանչ ЧР'Ч) 4ին և նոր կտակ արա֊ 

նաց (7000 րսաահողված), հեղինակ՝ Օարարիա Ալեքսանյան, էջ 1 — 232:
:l) Ստււարան հատուկ անուանց, "րր ղտ անին шц ե այլ ղիրո արտարո Աստ­

վածաշունչ ցրոց (4500 րասահողված) , հեղինակ՝ Ւղնտտիոս Խաչատրյան, էջ 

233 — 371:
ղ) Օաողիրր ի ղրարարէ աշխարհարարն (13 000 րասահողված) , հեղինակ֊ 

ներ' Սիմեոն Աս տված աւորյան, իղնատիոս Խաչտ արյան , О արտրիտ Ալեքսանյան- 

և արիշներ, էջ 1—416:
ե) Սսաղիրք յաշխարհարարէ ի ղրտրաոն (22 000 րասահողված), հեղինակ­

ներ' Մկրտիչ Անանյան, Ստեփան Աս/իկյան, էջ 1—700:

211. Մկրտիչյան Աս ատ ուր

ԲԱՌԱՐԱՆ ՊՈՒԼԿԱՐԵՐԵՆ-ՀԱՅԵՐԵՆ-ՏԱՃԿԵՐԵՆ
Սոֆիա, 1904, էջ 48 + 543, պարունակում է 25 000 րասահողված, աոաջաբան՝ 

և րալղարերենի րերականական ցիտելիքներ։

212. Յաղության Ատուր

ENGLISH-ARMENIAN AND ARMENIAN-ENGLISH CONCISE 
DICTIONARY

Լոս֊Անջելոս, 1944, էջ 176։
1 մաս, անղլեր են֊ հայերեն֊ լատին ա in ա ո , սլա ր ո i'll ակում է 10 500 րաո:
11 մաս, հայերեն- անղւերեն֊ լատինատաո, պարունակում է 11 000 բաո.^
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Զ’13. Ցածության Ատուր ■•••

ՀԱՅԱՏԱՌ ԹՈԻՐՔԵՐԵՆ-2ԱՅԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

նյու-Յ որ ք, 1919, էջ 224:

314. Յաղուրյան Կարապետ

2ԱՅԵՐԵՆ- ՌՈ М1ԵԲԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

ԸԳֆւՒ": 1891, էջ 24 ֊V 264, պարունակում է 80 000 րաոա Հոդված, ա ռաջա բան 

Հև հայերենի համառոտ քերականություն:

215. Янкович де Мириево Федор Иванович

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ СЛОВАРЬ ВСЕХ ЯЗЫКОВ И НАРЕЧИЙ

СПб. 1791, 61700 слов-статья.

Տ16. Յափոսւան Ազատ

ԲԱՑԱՏՐԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Հ.այ գրականության V—VIII դասարանների համար:
Երևան, 1964, էջ 50:

217. Նազարյանդ Հա կոյ;

ԲԱՌԱՐԱՆ 2ԱՅ-ԱՐԱԲԵՐԵՆ

Հա լեպ, 1953, էջ 55:

218. Նավասարդյան Տիզրան

ԲԱՌԳԻՐՔ ԱՐԱՐԱՏՅԱՆ ԲԱՐԲԱՌԻ

թ'ՒֆւՒս> 1903, էջ 132, պարունակում է 3000 բառահոդված:

219. Նար պեյ Լոա|ւնյան տեր ս № 84. 4֊րդ հրատ.

220. Ներսեսովիշ Աստվածատուր

ԼԱՏԻՆԵՐԷՆ-2ԱՅԵՐԷՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Հռոմ, 1695, էջ 596, պարունակում է 17 500 բառահոդված:

221. Norayr Vrouyr.
REPERTOIRE IsTYMOLOGIQUE DE LARMSNIEN 

(ստուգաբանական բաոարան)

Անտվե^պնն, 1948, էջ SOI:
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222. Նուսյարյան Մեսրոպ

ԱՌԶԻՌՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ՖՐԱՆՍԻՐեՆ-ՀԱՅ ԱՇԽԱՐՀԻԿ

0. Պոլիս, 1911, Էջ 2-^ 818-}-122, ii/u/ր ունակում I; 33 000 բաոահոգված:
Վերջում ունի օտարաբառ ասույթների ր աո տր ան (1250 բաո) և պատմական 

աշխարհագրական ու դիցաբանական անունների ր առար ան (2600 րաո):

223. Նուպարյան Մեսրոպ

ԲԱՌԱՐԱՆ ՖՐԱՆՍԻՐԿՆՍ-ՀԱՅԵՐՍՆ ԱՇԽԱՐՀԻԿ

1 հրատ., 0. Պոյիս, 1889։
II Հրատ., 0. Պոլիս, 1892, Էջ 23^1092:

224. Նո է պար յան Մեսրոպ

ԳՐՊԱՆԻ ԲԱՌԱՐԱՆ ՖՐԱՆՍԵՐՍՆՍ-ՀԱՅԿՐԵՆ

I Հրատ., Փարիգ, 1928, Էջ 640, պարունակում է 13 000 բառահոդված:
II հրատ., Կ. Պոլիս, 1931, Էջ 285, պարունակում է J3 000 բառահոդված?

225. Նուսյարյան Մեսրոպ

ԲԱՌԱՐԱՆ ՖՐԱՆՍ ԻՐեՆԵ-ՀԱՅՍՐԵՆ

1՝եյրութ, 1955, Էջ 210:

226. (Ո. Մ.)

ԲԱՌԱՐԱՆ ԸՆՏԱՆԵԿԱՆ ՏՂՕՈՑ ՎԱՐԺՈԻՌՅԱՆ ՀԱՄԱՐ

0. Պոլիս, 1սաս գյուղ, 18 70, Էջ 4 8, պարուն ակում է 700 ր ա ռահ ո գվա ծ:

227. Ոսկյան Կոմիաաս

ԱՌՋՍՌՆ ԲԱՌԱԳԻՐՔ ՀԱՅԵՐՍՆ֊ԳԱՂՂԻԵՐԵՆ

I հրատ., 0. Պոլիս, 1887, Էջ 498:
II հրատ., 0. Պոլիս, 1893, Էջ 929, պարունակում է 37 000 բառահոդված: 

Ծ ա ն ո թ. 11,ո աջին հրատարակությունը վերնագրված է a Աոձեոն բա 
ււ սյրան հայերէնէ ի գաղղիերէն:

228. Ասպթնյան Իփրեմ

ՆՈՐ ԲԱՐԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՄԱՌՕՏ ՀԱՅԻՐԼՆ-ՏԱՃԿԵՐԷՆ

Վիեննա, 185 0, էջ 4 66, պարունակում է 20 000 բառ:

229. Չսպմա^նյան Հարություն

էՆԴԱՐԶԱԿ ԲԱՌԱՐԱՆ ԱՆԳԱՓՐեՆ-ՀԱՅԵՐեՆ

I հրատ., Օոստոն, 1922, էջ 14 24, պարունակում է 100 000 բառահոդված 
վերջում ունի աչիյարհագրական^ գիցար անակ ան ե պատմական բառարան:

II հրատ., Օեյրութ, 1952:
Ill հրատ., Օեյրութ, 1960:
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230. Չաթոյաս Րարսեղ

ԳՐՊԱՆԻ ԲԱԳԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐօՆ-ԱՐԱՐԵՐԵՆ

Հալես/, 1954, էջ 28, պա բունակում է 8000 բառահոդված:

231. [ճամփան Միքայե|]

ՀԱՄԱՌՕՏ ՐԱՌԱՐԱՆ Ի ՊԷՏՍ ՆՈՐԱՎԱՐԺԻՑ Ի ԳՐԱՐԱՐԷ-3 ԱՇԽԱՐՀԱՐԱՐ

/ հրատ., Վենետիկ, 184 3, էջ 10 7, պարունակում է 7200 բառահոդված։
11 հրատ., Վենետիկ, 1859, էջ 107:

232. Չոլա^ւաս Տեմեթրիոս

ՆՈՐ ՐԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԷՆԷ Ի ՅՈՒՆԱՐԷՆ

0. Պոլիս, 1868, էջ 358, պարունակում է 20 000 բառահոդված:

233. П алл ас П. С.
сравнительный словарь всех языков и наречий
Հատ. 1, Պեաերբուրդ, 1787, էջ 412, պարունակում է 285 բառահոդված:
Հատ. 2, Պեաերբուրդ, 1789, էջ 492:

234. Պ աղտ ատ у ин: Գ.

ՐԱՌԴՐՔՈՒՅԿ ՀԱՅԵՐԵՆ Ի ՏԱՃԿԵՐԵՆ ԵՎ Ի ԳԱՂՂԻԵՐԵՆ

0. Պոլիս, 1888:

235. Պայ յաս Գ.
ՐԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԳԱՂՂԻԵՐԵՆ

Վենետիկ, 1920, էջ 5 75, պարունակում է 50 000 բառահոդված:

230. Պատկաճյաճ Ռափայե|

ԺՈՂՈՎԱԾՈՒՅՔ ՕՏԱՐԱԶԳԻ ՐԱՌԵՐԻ ՆՈՐ ՆԱԽԻՋԵՎԱՆՑՈՑ ԼԵԶՎԻ ՄԵՋ ՄՏԱԾ

Պետերրուրդ, 18 70, էջ 32, պարունակում է 1200 բառահոդված:

237. Պատ կաճյաս ՌափաւԵյ

ՌՈՒՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ՐԱՌԱՐԱՆ

Մոսկվա, 1860, էջ 16, թերատիս/, մինչև бвЗДУШНКЧССТВО բառահոդվածը:

238. Պարիս Գեորղ

ՊՈԼԻԳՐԱՖԻԱԿԱՆ ԵՎ ՀՐԱՏԱՐԱԿՉԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ՌՈՒՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ 
ԲԱՑԱՏՐԱԿԱՆ ՐԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1953, էջ 134, սլա բունակում է 550 բառահոդված- Այս աշխ ատութ {ան 

121 — 134 էջը դբադեցնում է հայ֊ ռուսերեն բաժինը 450 բաոահոդվա ծ ով:
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239. Պեշկով Ե. 0., Ֆազեև Ն. Ի.

ԴՊՐՈՑԱԿԱՆ!» ՏԵԽՆԻԿԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1961, Հջ 172:

240. Պետոյան Վարման, Ամինե Ավզսպ, Հաշիե Ջնզի, Դյանշո Ջարդիս

ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆԻՑ ՔՐԴԵՐԵՆ ԼԵ&ՎԻ

Երևան, 1933, էջ 113, պարունակում է 7000 բառահոդված:

241. Պետոյան Վարզան, Խաչատրյան Աստվածատուր. Ղափանցյան Դրիզոր. Հաչին 
Ջնզի. Ջասմե Ջափլ, Ամինե Ավզալ, Ջարդին Դյանշո. ‘Լեզիր Նազրի. Տի- 
աալ Մուրազ

ՏԵՐՄԻՆԱԲԱՆԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅ ԵՐԵ b-ՔՐԴԵՐԵՆ

Երևան, 1936, էջ 71, պարունակում է 1300 բառահոդված:

242. Պետրոս յան Մազաp յա

ՆՈՐ ԲԱՌԴԻՐՔ ՀԱՅ-ԱՆԴԼԵՐԵՆ

Վենետիկ, 18 75, էջ 30 -}- 736, պարունակում է 10 000 բառահոդված, արւաջա- 

բան, քերականական ծանոթություններ- Վերջում ունք: աշխար t ադրական և »ա- 

տուկ անուններք: ցանկ:

243. Պոզանյան Բյուզանզ

ԲԱՌԱՐԱՆ ՖՐԱՆՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ

244. Պոզանյան Հակոքոս

ԲԱՌԱՐԱՆ Ի ՏԱՃԿԱԿԱՆ!; Ի ՀԱՅ

/ հրատ., Վիեննա, 1841։
II հրատ., Վրեննա, 1858, էջ 12-4-1023. պարունակում է 46 000 բառահոդված:

245. Պոզան յան Հակոթոս

ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ !» ՀԱՅ!; Ի ՏԱՃԻԿ

Վիենն ա, 1838, էջ 530, պարունակում է 25 000 բառահոդված:

246. Պոյանյան Մ.

ԲԱՌԱՐԱՆ ՌՈԻՐՔԵՐԵՆ (ՀԱՅԱՏԱՌ)-ՀԱՅԵՐԵՆ

Կ. Պոյիս, 1897:

247. Po/ll HllgO
ԲԺՇԿԱՐԱՆ. ՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԺՇԿԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

թՒֆէՒո' 1892, էջ 694, պարունակում է 672-\-3500 բառահոդված:
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248. Պոպով Կարապետ ’’՜" . ‘

ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ ՌՈՒՍԱՑ ԵՎ ՀԱՅՈՑ

Մոսկվա, 1841, էք 128, պարունակում է 5800 բառահոդված:

249. Պոտուրւան Մկրտիչ
ՀԱՅ ՀԱՆՐԱԳԻՏԱԿ

Պուբրեշ, հատ. 1, 1938—1940 ft ft., էջ 97 0՝.
1 պրակ, 1938, էջ 1—200՛
11 պրակ, 1938, էՏ 201—400։
111 պրակ, 1938, էք ^01—GOO:
IV պրակ, 1939, Էք 001 — 760:
V պրակ, 1940, էք 201—970:

250. Ջսվսչախյան Մանվել

ԲԱՌԳԻՐՔ Ի ԲԱՐԲԱՌ ՀԱՅ ԵՎ ԻՏԱԼԱԿԱՆ

Վենետիկ, 18 3 7, էք 204-1508, պարունակսill Լ 60 000 բառահոդված, առա- 
շարան և քերականական ծանոթություններ, անձնանունների և աշխարհագրական 

անունների հավելվածով:

251. Ջաիւ^աիյյան Մանվեյ

ՀԱՄԱՌՕՏ ԲԱՌԱՐԱՆ ՅԻՏԱԼԱԿԱՆԷ Ի ՀԱՅ ԵՎ Ի ՏԱՃԻԿ

Վենետիկ, 1829, էջ 98 2, պարունակում է 00 ՕՕՕ բառահոդված:

252. Ջախջախ յան Մանվել

ԲԱՌԱՐԱՆ ՅԻՏԱԼԱԿԱն ԼԵԶՈՒԷ Ի ՀԱՅ ԵՎ Ի ՏԱՃԻԿ ԲԱՐԲԱՌ

Վենետիկ, 1804, էջ 896, պարունակում է ^0 ՕՕՕ բառահոդված:

253. Րեււաեն Միքայել

ԲԺՇԿԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ ԿԱՄ ԲԺՇԿԱԿԱՆ ԲԱՌԳԻՐՔ

Օառարան անուանց դանադան ախտից, դեղորեից. բուսոց, հանրաց, դեդա- 

նիւթ ոդեաց, օդային, ցամաքային, ջրային կենդանեաց ոմանց ևս ուրեք ուրեք 

անուանց անդամոց նշանակեալ ի լատին, (իտալական, ի գաղղիական, յանդղիա- 

կան, յունական, յարաբացաց, ի պարսկական, ի տաճկական, և ի հայ բարբառ 

հանդերձ բացահայտութեամբ նոցին, պարունակում է 2500 բառահոդված:
1 հրատ., Վենետիկ, 1822:
11 հրատ., Վենետիկ, 1832, էջ 502:

254. Riggs Elias.

A VOCABULARY OF 6000 WORDS USED IN MODERN ARMENIAN 
BUT NOT FAUND IN THE ANCIENT ARMENIAN-LEXICONS

թմյուոնա, 1847, If 102, պարունակում է 6000 բառահոդված:
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.255 . Ռիֆովս Ֆրանսիս կո 
ԲԱՌԱԳԻՐՔ ՀԱՅՈՑ

/ հրատ., Մ ի լան, 1621, Լ ջ 479։
II հրատ., Փարիդ, 1633, Լջ 39G, պարունակում Լ 11 50(1 բառահոդված:

1256. Ռոզեն տալ Մ., Ցուլին Պ.

ՀԱՄԱՌՈՏ ՓԻԼԻՍՈՓԱՅԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1940, էջ 323։

257. ՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԻՐԱՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ 
երևան, 1924, էջ 173, տև'ս Հովհաննիսյան Հ.։

25Տ. Սահակյան Ի.
ԱՆԳԼՈ-ՌՈԻՍ-ՀԱՑԿԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Սաքու, 1919, էջ 159, պարունակում է 3000 բառահոդված։

259. Սահակյան Վահան

ՀԱՄԱԲԱՐԲԱՌ ԱՍՏՎԱԾԱՇՈՒՆՉ ՄԱՏՅԱՆԻ ՀԻՆ ԵՎ ՆՈՐ 
ԿՏԱԿԱՐԱՆԱՑ ԱՐԴԻ ԱՇԽԱՐՀԱԲԱՐՈՎ

Սեյրութ, 1963, էջ 1280:

260. Սարաֆ յաս Կպե ո պա արա

ԴԻՐՔ, ՈՐ ԿՈՉԻ ԲԱՆԱԼԻ ԳԻՏՈՒԹԵԱՆ

Ռուս-հայ և հայ-ռուսերեն թաոարան

Պետերբուր դ, 1788, էջ 285, հայ - nnt ոերեն բամինր պարունակում Լ 2000 բա­
ռահոդված, ռուս - հայեր են րամ ինը՝ 2500 բառահոդված. Ունի քերականական րա­
մին, իւ ո ո ա կքու [1 յո ւնն ևր:

261. Սեժենսկ|։ Կ.

ԵՐԱԺՇՏԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1953, էջ 160, պարունակում է 500 բառահոդված: Ուս աշխատության 
Վերջում որպես հավելված տրված է օտարաղդի երաժշտական տերմինների բա­

ռարան:

262. ՍիարանղոՎ Սամանպ, Չաչան Արամե 

ՀԱՅ-ՔՐԴԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ 

Երևան, 195 7, էջ 35 7, պարունակում է 23 000 բառահոդված։

263. Սիմեոնյան Մկրաում

ՓՈՔՐԻԿ ԲԱՌԳԻՐՔ ԱՆԴՎԻԱՑԻՈՑ ԼԵ9.ՈՒԼ' ԹԱՐԳՄԱՆԵԱԼ Ի ՀԱՑ ԲԱՐԲԱՌ

Սադր աս, 1803, էջ 14 2, պարունակում՝ է 5000 բառահոդված:
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264. Սյուրմեյաճ Արտա։|ա^^ 

ԲԱՌԱՐԱՆ ՍՈՒՐԲ ԴՐՈՑ 
1926 p.:

265. [Սոժալյան Սուքիաս] 

ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՄԱՌՕՏ ԱՆԴԼԻԵՐԷՆ-ՀԱՅԵՐԷՆ

Վենետիկ, 1635։

266. [ Սոմարաս Սուքիաս] 

ԲԱՌԳԻՐՔ ՀԱՄԱՌՕՏ ՀԱՑ-ԱՆԳԼԻԵՐԷՆ 

Վենետիկ, 1835:

267. [Սոմարան Սուքիաս] 

ՀԱՄԱՌՕՏ ԲԱՌԱՐԱՆ ՅԱՆԴՎԻԱԿԱՆԷ ի հայ ի տաճիկ

Վենետիկ, 1843, էջ 444, պարունակով է 8060 բառահոդված:

268. [Սո։1ա|յան Սուքիաս]

ՀԱՄԱՌՕՏ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆԷ-ԱՆԳՎԻԵՐԷՆ ԵՎ Ի ՏԱՃԻԿ

Վենետիկ, 1843, էջ 408, պարունակով է 8000 բառահոդված:

269. [Սոմալյան Սուքիաս]

ՀԱՄԱՌՕՏ ԲԱՌԱՐԱՆ Ի ՏԱՃԿԵՐԷՆԷ ՅԱՆԴՎԻԱԿԱՆ ԵՎ Ի ՀԱՅ ԲԱՐԲԱՌ

Վենետիկ, 1843, էջ 207, պարունակով է 8000 բառահոդված:
Հավելված " Տաճկական աոակաց pար դմանե ալ (անդղիական բարբառ.»:

270. Старчевский А. В.

карманный стоязычный отоварь

1 հրատ., Պետերբուրդ, 1887:
И հրատ., Պետերբուրդ, 1893, պարունակով է 140 բառահոդված:

271. Ստեփանյան Գասիել

ԱՌԶԵՌՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԳԱՂՂԻԵՐԵՆ

Վենետիկ, 1931, էջ 448, պարունակում է 17 000 բառահոդված:

272. Սրապյան Պետրոս, Գեգոյաս Հովսեփ, Անգրեասյաս Գրիգոր

ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ ԱՆԳԼԵՐԵՆ, ՖՐԱՆՍԵՐԵՆ ԵՎ ԳԵՐՄԱՆԵՐԵՆ ԼԵԶՈՒՆԵՐԻ

Երևան, 1952, էջ 264:
ա) 4 —100 էջր Սրապյան Պ., անգլերեն* հայերեն բառարան, 4000 բառա­

հոդված:
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ր) 10յ — 164 էջը Գեդոյան Հ., ֆրանսերեն - հ այերեն բառարան, 4000 բառա­
հոդված։

դ) 105 — 264 Էջը Անդրեասյան Գր., դե ր մ ան ե ր են - հ ա յե ր են բառարան, 4000 
ր աո. ահ ո դվա ծ:

273. Վանգյան Գրիգոր

ԴՐՊ ԱՆԻ Ո ՒՂՂԱԴՐՈ ԻՌՅ Ո ԻՆ

I հրատ., Թիֆլիս, 1306:
II հրատ., Աիֆյիս:

III հրատ., է^իֆլիւ» է 1014, Էջ 32, պարունակում է 700 բառ.:

274. ՎաոեկյսԱւ Երվւսնւլ

ԲԱՌԳՐՔՈՒՅԿ 2ԱՆՔԱՆՎԱՆՏ, ՈՐ ԿԱԶՄՎԱԾ ԻՆ ՀԱՏՈՒԿ ԱՆՈՒՆՆԵՐՆ 
ՖՐԱՆՍ-ՀԱՅՆՐԵՆ

Աեբաստիա, 1014, Էջ 26, պարունակում է 700 բառահոդված:

275» Վաոեկյան Երվան^

ԲԱՌԳՐՔՈՒՅԿ ՍՏՈՒԳԱԲԱՆԱԿԱՆ ՄԱՅՐ ՐԱՄԵՐՈՒ

Աերաստրա, 191) (թե,ւատիպ) :

276. Վարժապետյան Ս. ՜

ԳՐՊԱՆԻ ԲԱՌԱՐԱՆ ԱՆԳՂԲԻՐԵՆ-ձԱՅևՐԵՆ
1902 ք).,

277. Վեցիկյան II.

ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Գ. տպագիր. 1941, Էջ 29։

27Տ. ՎիէէՈՈ Հակոք

ԲԱՌԳԻՐՔ ԼԱՏԻՆ->ԱՅ

Հո,,մ, 1710—1714 1111., Էջ 772։
Ծ ա ն ո [1. 743-ից 772 Էջը պարունակում է Հայ կաթողիկոսների և 

թաղավորների ցանկը:

279. Տաղավար ։ ան Նազարեթ

ԲԱՌԱՑԱՆԿ ԱԽՏԱՆՎԱՆՅ ՖՐԱՆԱՆՐԵՆԵ-ՀԱՅՒՐԵՆ

I հրատ., ն. Պոլիս, 1900, Էջ 24, 709 բառահոդված)
II հրատ., Ն. Պոլիս, 1901, Էջ 40:
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280. Տեմիրքփպաշյան Եղիա 

ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԳԱՂՂԻԵՐԵՆ

Ե. Պոչիս, 1894, էջ 413, պարունակում է 25 000 բառահոդված:

281- ՏեմիրՅիպաշյան Եղիա 

ԳՐՊԱՆԻ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԳԱՂՂԻԵՐԵՆ

0. Պոլիս, 0 տպադրությո:ն, 1925, էջ 3 7 0, պարունակում է 25 000 բառա­
հոդված:

282. Տէմիրճիպաշյան Երփս։ 

ԲԱՌԱՐԱՆ ՖՐԱՆՍԵՐԵՆՆ ՃԱՅԵՐԻՆ

1 հրատ., 4. Պոլիս, 1896, էջ 4-}-93 8, պարունակում է 4 0 000 բառահոդված:
11 հրատ., Կ. Պոլիս, 1930, էջ 8-^-1197, պարունակում է 50 000 բառահոդված:

283. Տեմ|ւր6իս|աշյաս Եղիա 

ԳՐՊԱՆԻ ԲԱՌԱՐԱՆ ՖՐԱՆՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ .

7 հրատ., 0. Պոլիս, 188 8, էջ 44 8, պարունակում է 25 000 բառահոդված:
11 հրատ., 0. Պոլիս, 1891, էջ 448, պարունակում է 25 000 բաոահոդւէած:

284. Տեր-Աթրահամյան Հովհաննես

ՆՈՐ ԲԱՌԳԻՐՔ ՀԱՅԵՐԵՆ ԳՐԱԲԱՐԵ-ԱՇԽԱՐՀԱԲԱՐ ԼԵԶՎԻ 
ՌՈՒՍԵՐԵՆ ԲԱՐԴՄԱՆ ՈՒՌ ՅԱՄԲ

Ռոստով, 1898, էջ 1150, պարունակում է 36 750 բառահոդված:

285. Տեր-Աստվածաարյաս Հայկ

ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅ ԿԵՆՍ ԱԳՐՈՒՌՅԱՆՑ

ԹիֆւՒ"- 1904, է, 181, ^ևրատիպ, պարունակում է միայն V, տառը, 120 անուն:

286. Տեր-Աստվածատրյան Հայ!] 

ԼԻԱԿԱՏԱՐ ԲԱՌԱՐԱՆ ԷՍՊԵՐԱՆՏՈ-ՀԱՅԵՐԵՆ

^ՒֆւՒս: Ю1О, էջ 260, պարունակում է 5000 րաոաՀոդված:

287. ՏԻր-Գրիգոր Ղ-

ԳԻՐՔ ԽՌՍԱԿՑՈԻՌՅԱՆ I' ՏԱՃԿԵՐԵՆԻ Ի ՀԱՅ

Երուսաղեմ, 1882, էջ 80, 4700 րաոահողւլաւ):

288. Տեր-Հովակիմյան Մամիկոն 

ՀԱՄԱՌՈՏ ՌՈԻԱ-ՀԱՅԻՐԻՆ ԲԱՌԱՐԱՆ 
ԱՌԵՎՏՐԱ-ՀԱՇՎԱՊԱՀԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ

Երևան, 1927, էջ 88, պարունակում է 2500 րաոահողված:
523



289. Տեր-Վազարյան II..

ՀԱՆՐԱՄԱՏՉԵԼԻ ԲԱՌԱՐԱՆ ՕՏԱՐԱԶԳԻ ԲԱՌԵՐԻ ԵՎ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ 
ՄԵՋ ՄՏԱԾ ՄՏՔԵՐԻ ԲԻ ԴԱՐՍՎԱԾՔՆԵՐԻ

^ Ւ'ԽՒս • 1908, էջ 306, պարունակում է 1500 բառահոդված։

290. Տեր-Վազարյան Եփրեմ 

ԲԱՌԱՐԱՆ ՖՐԱՆՍԵՐԵՆԵ-ՀԱՅԵՐԵՆ

Օեյրու[1, 195 7, էջ 678, պարունակում է 25 ՕՕՕ րաոա Զոդված:

291. Տեր-Մանվևլյան Սիոս 

ԱՐԱՐԱՏՅԱՆ ԲԱՐԲԱՌԻ ԺՈՂՈՎՐԴԱԿԱՆ ԲԱՌԵՐԻ ՏԱՆԿ ԲԱՌԱՓՆՋԻԿ 

Վաղարշապատ, 1911, էջ 25, պարունակում է 1200 բառահոդված:

2X2. Տեր-Մինասյան Երվանղ 

ՕՏԱՐԱԶԳԻ ԴԱՐՍՎԱԾՔՆԵՐԻ ԳՐՊԱեԻ ԲԱՌԳՐՔՈՒՅԿ

Երևան, 1985, էջ 105, պարունակում է 800 բառահոդված:

293. Տխյրանյան Լևոն

ՄԱՐՄՆԱԿԱՋՄԱԿԱՆ ԿԱՄ ԱՆԱՏՈՄԻԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

^'/1'Խ11Ա > 1879, էջ 84, պարունակում է 

ա) Լատինահայ բառարան, 900 բառահոդված։ 
ր) Ռուս֊հաք բառարան, 900 բառահոդված։

294. Տիզրանյան Լեռն

ԲԱՌԱՐԱՆ ԲԺՇԿԱԿԱՆ ԲՈՒՅՍԵՐԻ ԼԱՏԻՆԵՐԵՆԻՑ ՀԱՅԵՐԵՆ ԵՎ ՌՈՒՍԵՐԵՆ 

Երևան, 1883, է <9 1G, պարունակում է 208 բառա հոդված:

295. Տիպրանյան Լևոն 
ԲԺՇԿԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ 

(ոուս-ևայերեն)

1ԴֆւՒ"> 1892, էջ 124։

29G. Տիմոֆևև Լեոնիւ]. Վենպրով Ն. (Մոիսևյ) 

ԳՐԱԿԱՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 195 7, էջ 24G, 600 բառահոդվածով։
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297. Տիրոյան Աթանաս

ՀԱՆՐԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ

Վենետիկ, 1907, էջ 686:
ա) խվարաոադիրք, էջ 82 — 306, պարունակում է 4000 բառահոդված։
ր) Ոառաթվագիրք, 1;ջ 30 7— 652, պարունակում է 7000 բառահոդված:

Ծ անոք/. Հայերեն հոմանիշներ/։ ճոխ բառարան է: Ունի քերականա­

կան [այն ծանոթագրություններ:

298. Տոնյան Արշակ, Տոնյան Վահան

ՄԱԹԵՄԱՏԻԿԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ՏԵՐՄԻՆԱԲԱՆԱԿԱՆ ԲԱԳԱՐԱՆ

( Անզլե րե ն-ոո ւ սե րե ն-հայե րե ն—զեր մաներն ն-ֆրանսերեն լեզուներով)
Երևան, 1965, էջ 240, պարունակում է 2667 տերմին:

299. Փափազյան Զամարիա

ԳՈՐԾՆԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԱՆԳՂԻԵՐԵՆ

Կ. Պոլիս, 1905, էջ 50 7, պարունակում է 40 000 բառահոդված:

■300. Փափազյան Զաքարիա

ՊԱՏԿԵՐԱԶԱՐԴ ԳՈՐԾՆԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ ԱՆԴԼՈ-ՀԱՅ

Ե. Պոլիս, 1910, էջ 1104-^-31, պարունակում է 30 000 բառահոդված: Վերջում
•ունի մասնավոր բառարան անգլիական ոճերի, ասույթների = 700 բառ:

■301. Փեշտմալնյան Գրի զոր

ԲԱՌԳԻՐՔ ՀԱՅԿԱԶԵԱՆ ԼԵՑՈՒԻ

Հատ. 1, Ա—0, 0. Պոլիս, 1844, պարունակում է 30 000 բառահոդված:
Հատ. 2, Հ — Ֆ, 0. Պոլիս, 1846, պարունակում է 30 000 բառահոդված:

1302. Փոթեյան Վար զան

ՌՈՒՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՇԽԱՏԱՆՔԱՅԻՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

I հրատ., Երևան, 1931, էջ 122, պարունակում է 3600 բառահոդված: 
/1 Հրատ. Երևան, 1934, էջ 236, պա բուն ա կում է 5000 բառահոդված:

303. Քալանթարյան Պետրոս

ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ ԱՆՈԻԱՆՑ ԳԵՎՕՐԷԻՑ

Նոր Նախիջևան, 1793, պարունակում է 363 բառահոդված:



304. Քաջունի Մանվել

ԲԱՌԳԻՐՔ ԱՐՎԵՍՏԻՑ ԵՎ ԳԻՏՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ԳԵՂԵՑԻԿ ԴՊՐՈՒԹՅԱՆ 

( Ֆ ր ա ն ս -հ այ ե ր ե ն )

Հատ. J, Վենետիկ, 1891, էջ 4+1189, պարունակում է 11 000 րաոահողվաւ 
Հատ. 2, Վենետիկ, 1892, էջ 8 78, պարունակում Լ 14 000 րառահողված:

305. Քաջուհի Մանվեք

ԲԱՌԳԻՐՔ ԱՐՎԵՍՏԻՑ ԵՎ ԳԻՏՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ԳԵՂԵՑԻԿ ԴՊՐՈՒԹՅԱՆ 

(Հա յ-ֆ րահսերեն— հաւք աո ոտ)

Վենետիկ, 1893, էջ 258, պարունակում է 28 000 րասահողված:

300. Քաջուհի Մանվել

ԲԱՌԱՐԱՆ ԻՏԱԼԵՐԵՆԻ ՀԱՅԵՐԵՆ
Վենետիկ, 1908:

307. Քերեստենյան Պետրոս

ETUDE PH1L0L0G1QUE ET LEXICOLOGIQU E 
ԼԵԶՎԱԳԻՏԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Լոնւլոն, 1945, էջ 448, պարունակում է 0000 բառահոդված:

308* Քերոբյան Գեղամ 

ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԱՌԳԻՐՔ ԱՇԽԱՐՀԱԲԱՐ ԼԵԶՎԻ 

Կ. Պոլիս, 1962, էջ 566:

309. Ք յ ո։ I' f շ J ա ն ^ տ պ ա ւ; րի շ )

ԲԱՌԱՐԱՆ ՀԱՄԱՌՕՏ ՏԱՃ ԿԵՐԷՆ-ՀԱՅԵՐԷՆ 
1866 [1.

310. Քյոսիեյյան Ամթրոսիոս 

ԵՐԵՔԼԵԶՎՅԱՆ ԲԱՌԳԻՐՔ ՏԱՃԿԵՐԵՆ-ՀԱՅԵՐԵՆ-ԳԱՂՂԻԵՐԵՆ ԼԵԶՎԻ

Վիեննտ, 1883, էջ 956, ունի օսմաներեն [եղվի համաոոտ բեր ական ությունէ

311. Քո չո լ ա ն Աջ ոտ

ՍԱՅԱԹ-ՆՈՎԱՅԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԽԱՎԵՐԻ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1963, էջ 200, պարունակում է 2020 բառահոդված:

312. Օրմանյան Մաղուք իա 

ԾԻՍԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ 

Անթիլիաս, 1957, էջ 298:
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313. Ferenc A.

1000 SZOBOL ALLO MAGYAR-OR.MENY SZOTOR 
> Ո ԻՆԳԱՐԵ Ր ԵՆ-ՀԱ 3 Ե ՐԵՆ Բ ԱՌԱՐ ԱՆ

էրմևբենվարոշ, 1922, էջ 59։ Պարունակում է 1000 բառ։

314. Ֆրանղյան Երվանդ

ԴԵՐՄԱՆԵՐԵՆ֊ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

^ՒֆէՒ11։ 1913, էջ 400, պարունակում է 16 000 բառահոդված:

315. ՖրունՏյան Տիրաւր

ՀԱՅԵՐԵՆԵ-ԳԵՐՄԱՆԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Մջոլնխեն, 1952, էջ 1G F 505, պարունակում է 25 000 բառահոդված:

316. Դսղստյան Դաւուստ

ԴԻՑԱԲԱՆԱԿԱՆ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ԵՎ ԴԱՐՁՎԱԾՔՆԵՐԻ ՀԱՄԱՌՈՏ 
ԲԱՑԱՏՐԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1966, էջ 154: . .

317. Լեխին Իվան

ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ՀԱՄԱՌՈՏ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1966, էջ 328:

318. Հովվյան Արտաշես

ՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԴՊՐՈՑԱԿԱՆ ՊՈԼԻՏԵԽՆԻԿԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1966, էջ 188, պարունակում է 7500 բառահոդված:

319. Սուքիասւան Աշոտ

ՀԱՅՈՑ ԼԵԶՎԻ ՀՈՄԱՆԻՇՆԵՐ!' ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1967, էջ 683, պարունակում է 83 000 բառ և դարձվածաբանական 

.միավոր:

320. Քոչոյան Աշոտ ■. , ՛’

ՀԱՅԵՐԵՆ ԴՊՐՈՑԱԿԱՆ ԲԱՑԱՏՐԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ

Երևան, 1966, էջ 340, պա ր ուն ա կոլւէ է 8000 բառահոդված:

527



ՑՈԻՑԱԿ ԲԱՌԱՐԱՆԱԳԻՐՆԵՐԻ

Uphipwli Արտաշես (1878 ^/Ն Hum ապատ—1955) 1
Աբեգէան Մանուկ (1865 17/3, Աոտաս/ատ—1944, 25(3, Երևան) 2, 3, 4, 5, 177
Աբիկյան Մինրան (1855, 11ամա[)իա-1938) 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12
Աբրահամյան Ռուբեն (1881 16/2, Դնիշիկ- 1951 26/10, Երևան) 13
Աբրահամյան Վահան 14
Ագատիւոհլան Պ. տե՜ւէ ՏեմիրՅիսլաշյան Եւլւա

Աճաոյան Արիստակես (1782 28/7, Կ. Պպիս—1855 5/5, Կ. Պպիս) 16
Անարյուն Ստեփսւնոս (1826, 9. Պոլիս—1899, 9. Պոլիս) 16
Աթայան Պետրոս (1878 —1949) 184
Աթանասյան իւաչիկ 17
Ալանանւան Համբարձում (1840—1907 15/3) 18
Ա|ամգարյան Հարություն (1796—1824 4/5) 20
Ալեքսանյան Զաքարիա (1711 —1793 31/12) 210
Ափշան Ղեոնւ| (1820 18/1, Կ. Պոլիս—1901 22/11, Վենետիկ) 21
Սգլահվերգյան Նշան (1888 —1937) 19
Ախշարումով Ռուբեն (1896—1961 12/9, Երևան) 22
Ագանյան Վարւթլես (1885—1914) 23
Ահաոյան Հրաչյա (1876 20/3, Կ. Պոլիս-1953 16/2, Երևան) 24, 25, 26, 27, 28, 29՛
Ահեմյան Պագտասար 30
Ամաաոս՚ւի Սահուկ (1856, Օշական—1917, էջմիածին) 31
Ամինե Ավգալ (1906, Կարս-1964 20/7, Երևան) 240, 241
Ամիրգու|լաթ Ամասիացի (1415 — 25—1496 8/12) 32
Անագյան Աբրահամ (1846, Կ. Պպիս—1909 5/10, Կ. Պպիս) 33
Անանյան Մկրտիչ (1715, Կ. Պպիս — 1777 6/10, Սելանիկ) 34, 210
Անգրեասյան Գրիգոր (1897—) 35, 272
Անտոնյան Դուրգնն (1907—) 36
Աոաքելյան Համբարձում (1855, Շուշի—1918 6/7, Օիֆլիս) 37
Ասփկյան Ստեփան (1737 3/12—1807 30/8, Վենետիկ) 210
Ասւովածատրյան Թագեոս (1817 —1901) 38
Աստւ[աձատրյան Սիմոն (1711, Կ. Պպիս —1757 6/4) 210
Ափփրյան Հարություն (1774, Անկյուրա-1854 24/11, Վենետիկ) 39, 40, 41, 42, 431
Աւ|գերյան Մկրտիչ (1762, Անկյոլրա—1854 3/3, Վենետիկ) 44, 45, 50'
Ավգերյան Նիկողայոս (1832 28/12 Զմյուոնիա-1907 20/5) 46
Ափթպբեգյան Թագեոս (1885 15/10—1938) 47, 48



Ավւյալյան Հովհաննես (1793, հիրաղ—1860 11/7, Կալկաթա) 49
Ավետիքյան Գսւթրիել (175 0, Կ. Պոլիս—182 7 24/12, Վենետիկ) 50
Արամյան ճանիկ (1820—18 79 14/4) 51, 52
Արապահյան Հովհաննես (1873, Ալեր սան զրո պոլ—1918) 53
Արարատյան Ալեքսանդր (1897, Օիֆլիս— ) 54
Արթինյան Հովհաննես (18 74 6/4, Աղար աղար —1951 ք 55, 5 6
Արծրունի Վահան 71860 10/6, Նոր Օտյադետ—194 7 29)7, Երևան) 5 7
Արսեն Գպիր Սեսարյան 58
Արցախեցի Հովսեվւ 59
Աքրյան Սարապետ (1867 17/2—1900) 60
Սաթայան Արամ (1904, Փայաջուկ—) G]
₽ասմահյան Սարապետ (1864, Կ. Պոլիս —1942 17/5, Փարիզ) 141
Րարսեւլյան Խիկար (1918 20/6, Շինուհաչր—) 73
Ոարսեղյան Մատլեն 74
Beguinot August 75
•Թեքեյան Արմենակ (1884 10)2, Արարկիր—195 7, ԿաՀիրե) 7 6
Օերոյան Սկրտիր (1795, Աստրախան—1872, Պետերբուրղ) 7 7
^^շկյահ Մինաս 71777, Տրապիղոն—1851 26)11) 78
^յոպանւլացի Նորայր (1844 4/3, Կ. Պոլիս—1916, Վենետիկ) 79
Գաթամահյան Սիմոն (18 63, Կ. Պոլիս—194 2 29/3, Փարիզ) 8 0
Գաթիկյան Սարապետ (1867, Սեբաստիա—1925 19/10, Երասադեմ ) 81
Գալանոս Սղեմեոս (1610—1666) 82
Գալոպհյան Պոպոս 83
Գալստյան Գալուստ (1912—/ 316
Գալֆայան Ամթրոսիոս տես Լու սին չան Գվիտոն

Գալֆայան Խորեն (1832 1/10—1892 24)11) 86
Գայայան Հովհաննես (1864, Սերասաիա—1934 11/6, ԿաՀիրե) 87
Գահթարյան Սամվել (1838 22/9, Կ. Պոլիս—1908 25/10) 88, 89
Գասպարյան Գասպար (1901 15)9, Երևան —) 90, 184
Գասապյան Սարցիս (1842—1907) 91
Գատեմյան Սար (յիս 92
Գարանֆելյան Արմենակ 93
Գափամահյաս Տիցրահ 94
Գեցոյան Հովսեփ (1880—1953) 272
Գեորց Գպիր Պալատցի տես Տհր֊ճովհաննիս լան Գևորզ։

Գեապյան Մամիկոն (1877, Աղուլիս—1962, Երևան է 96, 182, 183
Գևորցյան Մ. 184
Գեորցյան Վարւյան (1893 —) 97
Գյանջո Ջաոլիե (1904, Նարս —194 5, Երևան) 240
Գոհտակշյան Անահիտ (1859, Կարին—1925 7/7) 98, 99. 100, 101
Գրիցորյան Վար շամ (1904—) 184
Գրիզորյան Տիցրան 102
Գրո Գրիգոր (1887—) 103
Գու|ո»մհյահ Մեսրոպ (1897, Կես արիա—) 104, 105
Դաւ^աշյան Հարություն (18662, Զ,ալալա—1939, Լենինսրաղ) 106. 10(
Դավիթ-քեկ Մ. (Սարդիս Սար<յսյաս) (1870, ԿաՀիրե —1938 20/5, Փարիզ) 10 8
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Դարրիսյաս հարցիս (1860, Կահիրհ—1958 11/10, ԿաՀիրե) 109
երան Ա. 112, 118
երեսիս։ վարդապետ 111
երեմյան Սիմեոն (18 71 30110—1988 29/11, Միլան) 115
երեցփոխ)անց Դաթրիել (1819—1870) 110
երիցյան Կիրակա։ (1889—1906, երևան) 241
Աամենհոֆ Լ|ուցւ|խ{ (1859—1917) 117
9,արցարւան Հայրապես։ (1892, երևան —) 29
Зелинский Степан (1843 1 8, Հին Նախիջևան — юоз зз Ю) ււտ

Աորայան Զորիկ (1887 — ) 119
էմին Մկրտիչ (1815 25/11, Նոր-Հաղա-1890 13/12) 120
էմինյան Արապիոն (18 23 23/7, և. Պոլիս—1854 12'12, Ղսսննա 12/
1’փ։փհ.,ս,ն Սուդիաս (1873 13/11, Ախալրխա—195 2) 122
Մացպացյան մ*որմ 125, 120
Աեոփիլյան Մատթեոս (1767—1847) 127
Աերցիբաչյան Վահրամ (1899—1964) 184
Թերցյան Պ. 128
Աեքեյան Հարություն 129
Աիրաքյան Դալուաո (1831 — 1911 28/9) 130
Բփրյաքյաս Հարություն (1845 —1919 2/3) 131
Աովմասյան Հայկ 132
Աորոսւան Պետրոս 133
Թորոսյան Պողոս 134
Թրյանց Մափայել (1798 —1858 2 7/11, Փարիզ) 135
Աումանյան Հարություն (1869—1943) 136, 137
1’պն Խալլիքան 138
Լեբեցև ահ и Հյււլա ևին - Զազ հ

Լեխին եվան 317
Լոզինու| Ա. 139. 140
Լոսփնյան Գվիտոն (1826, Կ. Պոլիս-1906, Փարիզ) 84, 85, 141, 14 2
Խտթթսրյան Դրիցոր (—1787) 143
Խաչատրյան Աստվածատուր (1860—1938) 241
Խաչատրյան մ*. 144
Խաչատրյան Ւցնատիոս (1710, Կ. Պոլիս—1780 16/5, Վենետիկ) 210
Խո պայ՝ աջ յաս Աղեքսանւթ՝ (1780—1863) 145
Ծատուրյան Աամարա (1909—) 54, 146
Կաստելլո էւլմոնղ 148
Կասում Րեյփ 194, 195
Կարապետյան Պետրոս (1869, Սկյութար—193 7) 14 9, 150
Կարապետյան Տիցրան (1897 — ) 203
Կարաքեշիչյան Մարիա (1880 —) 151, 152
Կիրակոսյան Դուրեցին (1881—) 153
Կոյ լավ (յան) Ավետիք 154
Կոստանյան Կարապետ (184 9 14/1 —1920) 155
Կուսիկյան Հու|սեփ (1891, Մոսկվա—1964 28/12, Մոսկվա) 96
Հախպատյան Միքայել 150
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Հակոբյան Հովհււրս նես (I ^82—1915/ ’,‘7
Հակոբյան Պ. J ծ ծ1

Հակոբյան Սերզեյ (1912 —) 159
Հակոբյան Վ. 160
Հակոբջանյան Դավիթ 29
Համբարձում յան Համաղասպ (1880—Բասարդեչար—1965 3/2, Երևան) 96
Հաջիե Ջկի (1908, Կարս — ) 24 0, 241
Հարությունյան Մարտիրոս (1878, Ալհ րսանղրապոլ—) 166
Հարությունյան Միքայել (1920—) 167
Հարությունյան Վար ղաս 168
Հացաղործյան Զա վես (1910 —) 22
Հ- ճ. (Հակոբ ճոլոլյան— Սիրունիյ (1890—) 164
Հյուսեին Զաղե 139
Հյունքյարպեյենթյաս Հովհաննես (1818—1894) 169
Հյուրմուղյան էղուարղ (1799, Կ. Պոլիս—1876 26/10, Վենետիկ) 170
Հովհաննիսյան Աթիսոդոմ 171
Հովհաննիսյան Դի սակ (1895 —1949) 17 2
Հովհաննիսյան Լեոն (1885 25/2 — y 3, 4, 5
Հովհաննիսյան Խաչատուր (1852—1919) 173
Հովհաննիսյան Հովհաննես (1864 8/5, էջմիածին—1929 29)9, Երեան) 174
Հովհաննիսյան Միհրան (1855 11/5—1925 20/11) 175, 176
Հովհաննիսյան Տիղրան (1865 13/5, էջմիածին—1921 '2 7ք9) 177
Հովսեփյան Հ. 178
Հովվյաս Արտաշես (1901, Արղվին—) 318
Վաղարյան Արշակ (1876, Շուլավեր—1945) 3, 4, 5
Վարիբյան Արարատ (1899 27/1, Դարդալու—) 179, 180, 181, 182, 183, 184, 185
Ղափանցյաս Դրիղոր (1887 29/12, Աշտարակ—1957 3/5, Երևան) 241
ճամնյաս Փխիպոս (1819 3/8, Կ. Պոլիս — 1853 21/6, Վիեննա) 186
ճեթպյան Գրիղոր (1834 2/8, Կ. Պոլիս—1912 6/11) 187
ճիվասյան Նշան — Հորո (1851 — 1933) 188
Մաղմանյան Համբարձաւ! 184
Մաթար Ա. 178
Մայեղյան Հովհաննես (1801 — 1881) 189
Մայխասյասկ Ստեփան (185 7 7/10, Ախալցխա-1947 21(7. Երևան) 177, 190, 

191, 192
Մաղաքյան Մաաթեոս տես Թև ոփ ի լյան Ա ատիձևոո:

Մահմեղ-Զաւլե 194, 195
Մամիկոնյան Նիկողայոս (I8 60—193 7) 191, 192
Մար քարյան Հ. 196
Մարմարյան Հովակիմ տե՜ս Նուրի։
Մարտիկյան մ սկաս [1867, Երդնկա—1947 7/7, Կահիրե) 197
Մարտիրոսյան Ա. 198, 199, 200
Մեյիք Ա^քսա^ր 201, 202
Մեկամյան Ռաֆայել (1908 — ) 203, 204
Մի նասյան ե. 205
Մի հասասն Մինաս 206, 207
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ՄիսքնյաԱ Հովհաննես 208, 200
Սիփրար И.ррш (1676 7 [2, Աերասաիա—1740 27/4, վենետիկ) 210
Մ|սիթսւրյան Մամիկոն (1880 5/1—105 7 4/2, երևան) 152
’П11|Ч*Ш։* ^^^ւտւսզի ահս Գա յա յան Հովհաննես:

Մկրտիչ յան Մասս։ուր 211
Ցապատյան Մտար (1883, Այնխա/ւ—) 212, 213
Ցաղոզ՚յան հարապեւո (1857, Ախալցխա—1011) 214
Янкович де Мириево Федор (1741 — 1814) 215
.'•տփաՀւ ւսն Մզւսւո (1018, Աուրրիա— ^իլիս— ) 216
Տուզիս Պ. 256
Նազարյանս Հա կոր 213
Նավասարդյան Տիրրան (1861, կջմիածին—1027 12/4, ^իֆ(իս) 218
ԵարԱ]ե| Լոէսինյաե ահս Լուսին ւան Գվիտոն:

Ներսեսովիչ Մստւ| ած ատ ար 220
եորայր Վրայր (1883, Սերաստիա—1056 23/4, Անթվերպեն) 221
Նուս|արյան Մեսրոպ (1842, Իզմիր—1020) 222, 223, 224, 225
Նարի 241
հատ I’. 178
Շեկյան Դարզեն ( 1000— ) 180
(I. Մ. 225
քհւկյան Կոմխոաս (1863, 0. Պոյիս—1011 20/2, Կ. Պոլիս) 227
Չազընյաե եփրեմ (1824 30/1, Կ. Պոլիս—1011 23/7, Կ. Պոլիս) 228
Չազմազնյան Հարություն (1878, Ադանա—) 229
Չաթոյան ВшгиЬц 230
Ջամչյան Միք՛այել (1738—1823) 231
Չաչան Մրամե (1908, Ապարան —) 262
Չոյազյան Տիմոթեոս (—1907 12/4) 232
Паллас Петр (1741 22/9—1811 8/9) 233
Պաղտաւոլյան Դ. 234
Պայյան Դ. 235
Պատկանյան 1Խսփայե| (1830 8/11 —1892 22/8, ՛հոր Նախիջևան) 236, 237
Պարիս Դեորզ (190 2—1959) 170, 238
Պեշկով I». 239
Պետոյան Վար զան (1893, 11 ասսւն-1905 , Երևան) 240, 241
'հեարոսյան ИЧшрирви 242
«վայունով Ն. 140
Պոզան^ան Binupufiq (1852—1988) 248
'hixpuGpuG Հակոբոս (1808—1888) 244, 245
ՊոյաGւան Մ. 240
Pohl Hugo 247
Պոպոկ հաոասյեա 248
Պոս|ու|յան Ալեքսանդր 177
Պոաուրւան Ս՚կրւոիյ (1881, Պարտիզակ—1959 19/8, էջմիածին) 249
Ջսփսաիււան Մանվել (1770, Կյումսւշխանե—1835 3/1, Վենետիկ) 250, 251, 252
Ջասմե Ջալիլ (1908, Կարս—) 241

53?



Riggs Elias 254
ՕփՎոլա Ֆրանչիսկո 255
Ռոզենտալ ՍՀ 256
Սահակյան b. 258
Սահակյան Վահան 259
Սարատիկյան Ալեքսանդր (1889—1964) 151, 152
Սարաֆ յան Կղեոպատրա 260
Սեժենսկի Ս. 261
Սեկոյան Արամ (1922—14112 — ) 204
Սիաթանպով Սամագ (1912, Կարս—) 262
Սիմոնյան Գրաստամատ (1895, Սպիտակ—193 7) 165
Սիմոնյան Ս՛կրտում 263
Սյուրմեյան ԱրտաՎազգ (1889 —1951 27/6) 264
Սյուրմեյան Խաչատուր (1751, Կ. Պոչիս—1827 8/5, Վենետիկ) 50
Սոմայյան Սուքիաս (1776 24/1, Կ. Պոչիս —1846 11/2, Վենետիկ) 265, 266, 26 7-, 

268, 269
Սոտնիկյան Պողոս (1883 —) 48
Սսյենւփարյան Հովհաննես 191, 192
Ciap^eBCKiiH A. 270
Ստեփանյան Դանիեւ (1856, Կ. Պոչիս-1931 22/8, Վենետիկ) 2 71
Սրապյան Պետրոս (1891— 1965 7/1, Օր հան) 2 72
Սուքիասյան Աշոտ (1923, ^րիչիսի—) 319
Վանգյան Գրիգոր (18 70—1908) 2 73
Վաոեկյան Երվանւլ 274, 275
Վարժապետ յաս Ս. 276
Վեգիր Նագրի (1911 — 1946) 241 %
Վենգրով Ն. (Մոիսեյ) 296

^9Ւկյա^ ^’ 2~~
ՎիԱու) 2ակոր (1656—1743) 278
Տաղավար յան Նազարեթ (1863, 25/12, Սերաստիա— 1915) 2 79
Տեմիրնիպաշյան Եղիա (1851 8/5, Կ. Պոչիս-1908 19/7) 15, 280, 281, 282, 283
Տեր-Աթրահամյան Հովհաննես 284
Տ ե ր-Աստվա ծատր ւ աս Հայկ 285, 286
Տեր-Դրիգոր Ղ- 287
Տեր-Հովակխքյսւն Մամիկով (1889, Կարրի—1960, Երևան) 288
Տեր-Հովնաննիսյան Գևորգ (1737, Կ. Պպիս —1812, Կ. Պպիս) 95
Տեւ—‘Լազարյան Ա. 289
Տեր-՚Լագարյան Եփրեմ 290
Տեր-Մանվելյան 11իոն (1851 —1919) 291
Տեր-Մինասյան Երվանգ (1879 19/11, Հաոիճ—) 48, 96, 182. 183, 29?
Տեր-Միքայեյյան Լևոն (1868 —1943) 191, 192
Տեր-Միքայելյան Ներսես (1874 —1931) 191, 192
Տեր-Պողոսյան Աշոտ (1874—1955) 3, 4, 5
Տիգրանյան Լևոն (1842 19/9, Երևան —1906) 293, 294. 295
Տիմոֆեև Լեռնի.] 296
Տխոալ Մուրագ (1911—) 241
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Տիրացյան Աոոաշես (1889, 2815 —) 35
Տիրացույան Ներսես (1877 —) 75
Տիրոյան Աթանաս (1857 27/1, Կարին—1926' 1/9, Վենետիկ) 297
Տոնյան Արշավ 61888, ծանանց —1942) 29, 298
Տոնյան Վահան (1923 —) 298
Ռեսսւես Միքայել (17 74 —1844) 253
Փափաղյան Աաքարիա (1866—194 2) 299, 300
Փեշտմալնյան Դրիղոր (1777, Կ. Պոյիս—1837 24)12, Կ. Պոլիս) 301
Փոթեյան Վարղան (4 885 14)3, էջմիածին —) 22, 48, 96, 302
Քալանթարյան Պետրոս 303
Քաջաղնոսփ Հովհաննես (1868—193 7) 29
Քաշունի Մանվել (1823 23/8, Կ. Պպիս-1903 1/12) 304, 305, 306
Քերեստենյան Պետրոս (1840—1909 28/2) 30 7
Քերոբյան Դեղաւք 308
Քյուր Այտն 309
Քյոէփելյան Ամբրոսիա։ 310
Քնէւասեր տես Օրմանյան Աաղարիա:
Քոյսւրյան Մա մարս։ (1910 —) 54
Քոշոյան Մշոտ (1910 —Վան-) 311, 320
Օրմանյան Մաղաքիա (1841 —1918 19/11) 312
Ֆաղեև Ն. 239
Ferenc A. 313
Ֆրանցյան երվաևղ (18/8, Օղդիր—1928 16^3, Համարյան) 314
Ֆրունհյան Տիրսւյր 315
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Հ ր ա in ա ր ա Լ սաթյան մ ա if ա ն ա h ը
put и ուրան ի րնո^յթբ

1/, աս Հին հր ու տ ար ակա՜թ յո Լ-ն Վ եր ա հրա ա ա ր ա կ ո է-թ յա՜ն Լրացուցիչ հ Ш ա ո բներ

1, Հայերեն բաушtnրա֊ 

կան րաււ արան
JԽ1 210 303 59
1698 ’ 1749 ’ 1793 ’ 1830

50 64,231 301 63,135
1836 ' 1843 ' 1844 ’ 1845

44 72 170՜ 226 ,
1846 ’ 1852 ’ 1869 1870

15.46 80 21 115,122
1879 ’ 1892 ’ 1895 1900

56 297 75 55 ,
1906 ’ 1907 1912 1913

16'1 264 32 111 ,
1914 ' 1926 1927 1928

97 87 _ 197 190 ,
1934 ՚ 1938 ’ 1939 1944

ILL Լ֊?1 41
1729 ՚ 1859 ’ 1865 ’

46 80 56
1881 ’ 1910 ’ 1912 ’

80 190 122
1953 ’ 1955 ՚ 1905

10 -Г րաււաբան։

210 50 _301_
1769 ’ 1837 ՚ 1846 ’

122 190 _190_
1905 ’ 1944 ՚ 1945 ՚

190 7 .______ / բակարաս։

1956

է Համարի}/! ցույց է աա/իէւ բա п աբանն ե/ւի ցուցակի համարբ, հայտարարը ւբա ա աբակու թ J III I



1 2 3 4

261 296,312 239 308
1953 ’ 1957 ՚ 1961 ՚ 1962

216 316,317 319 169_
1961 ’ 1966 ’ 1967 ’ 1894 ’

320 66 М 7_____ _____  ~ 44 րաււարաս:
1966 ’ —

2. Հայերեն ււտււէ.ւ/արա- 

նական րաււ արա հ

275 27 307 221 — 27 27 27
1914 ’ 1927 ’ 1945 ’ 1948

„ 4 րաււ արւսնւ

1928 ’ 1929 ’ 1930 ’

27 _ 27 27
1932 ’ 1931 ՚ 1935

6 րաււարան:

3, Հայերեն Հատուկ 
ան in.նների րաս արա ն

278 65 45 127 — 127 26 26
1711 ՚ 1769 ՚ 1815 ՚ 1839

78 168 60 285
1850 ’ 1879 ’ 1891 ’ 1904

138 26 73 110
1935 ’ 1942 ’ 1962 '

— - 12 րաււա րան ։

1839 ’ 1944 1946 ՚

26 26 -__ ________ _ ^—0 րաււա֊
1918 1962

րա հ:



1 3 4

է. Հայերեն гн ւրրսւ/րաք/ան 273 1 18 185 1 273 172 —
/ни it ա ր ա h 1906 ’ 1909 ' 1930 ' 1940 1913 ’ 1914 ’ 1933

181 179 180 1/2,277 277 181 1
1945 ՚ 1956 ’ 1965 ՚ - 1911 ’ 1947 ’ 1918 ՚

9 րաս արսւն ։ 179 >.273
1959
սարա /и

$. Հա յեր են րարր шши յին 254 19 236 189,196 , — —

[l Hill III [HU h 1847 ’ 1862 ’ 1870 ’ 1874

155 33 218 291
1885 ’ 1899 ’ 1903 ’ 1911 ՚

31 28 90 81
1912 ’ 1913 ’ 1947 ՚ 1952

^ 1 =14 ր 111" >"րտ ն •

1963

fi. Հան /ни i/իւս in րաննև ր 58 122 37 It#. ^^ — ] րա II արան։ 122 249 249 ._

1749 ’ 1900 ’ 1915 ' 1935 1905 1905 1939 1940

249 г
= 3 րաո արան։

,) րաս սւրա 11:

1938



1 2 3 4

7. (Jiuut րադգԼւ ր ասերի 25 289 23 163,201 14 1 7_____  - 1 Ա ա и ա ր ա и г
—

[t hi ши լւ ա 1/

8, Հա tf titրարրաւէնե ր

1902 ՚ 1908 ՝ 1911 ' 1912

_ 14 202 _292 _®
1928 ' 1930 ’ 1935 ’ 1910 ՚

_ —_  — 10 րաս արան ։

1951

161 38 259 .

1930

f)' Հանգարաններ

1848 ’ 1895 ՚ 1963

ր ան г

86 128 17 Ղ

10, Հտյերեն֊անգ (երեն

_____ __ ։ _____ _  (J (111111111֊
1862 ՚ 1905 ’ 1961

րա hi

43 266 268 205 113 ր_____ = 1 (1 ա ո ա ր ււՀհ է
(ttiittարա եւ 1825 ՚ 1835 ’ 1843 ՚ 1865

242 _ 206 299 ПЗ
1875 ’ 1902 ’ 1905 1906 ’

212 , 105 10 լ,աո,,,լ,ան,

1944 ’ 1950



1 2 3 4

11. Հա յերհն֊արարերեն 

րաււ ար ա Ո

^3. Հհ,յև/՛են-ւ/ե րմաներեն 

րաո արան

13. Հ ա յեր են - ի ա ա լ ե ր Լ ն 

րաււ արtn 1/

109 217 178,230 126
1896 ' 1953 ' 1954 ' 1963

~ 5 րասարանւ

315 1 Կ-------- -- 1 ր ա /ւ ա ր ա h ւ 

1952

250 100 0 ,______(_____ _  — շ րաи արա Jiւ

1837 1922
—

14 • Հա յերեն֊չաաիներեն 
րաււ արան

13. Հայերհն ֊հ nt-նարեն 

րաււ արա It

—I5! 82 208 _3
1621 ’ 1645 ’ 1887

232 ւ--------- 1 ր И! и III ր ա h t 

1868

րաււ ար անւ 255
1633 ’

и ա ր ա ն г

208 „-------- = 2 /'<«-
1966

—

1(1. Հա յերեն - и ո ւ սերեն 

րաււ արա /ւ
143,260 145 120

1788 ’ 1838 ’ 1849

214 173 284
1891 ՚ 1893 ’ 1898

118
1889 ’

182
1960

] րաи արա hl
145

1838
ր աո արան։



1 շ 3 4

17. Հա յելւ 1ւն- in ա ճկ եր Aն

136 106 191 182
1910 ’ 1911 ’ 1927 ’ 1947

61 238 167,20-1_____։_____ է ___ — 10 ֊- րառա-
1950 ’ 1953 1963

րան։

245 228 51,52 234 52 52 52
ր առա ր էւՀհ 1838 1850 ' 1860 ’ 1888 1879 ’ 1888 ՚ -

18, Հա յերհն^րրւլերհն 

րւււ и ար ան

Iff. Հայհ րեն֊ֆրտնււ երեն

10,12 149 69 о__ I_ ,   (_____. — У րառա֊ 
1891___ 1907

րա հ։

240 241 262 »___  է   - ճ 0 րաււա- 
1933 ' 1936 ՚ 1957

րան г

42 8-1 227 305

= 3 րառարան:

81 . 84 84,227
րա ռ_ա րան 1817 ՚ 1861 ’ 1887 ’ 1893 1872 1885 ’ 1893 '

280 7_ П5 99
1894 ' 1895 ’ 1900 ՚ 1914

99 г <_____  — 0 րառարաս։
1934



1 9 3 4

20, Мщ^Ь 9 ան It րհն֊հ иг յե - 

րհն րառար անէ

J1L _iZL?8L 235 103
1915 ’ 1925 ՚ 192(5 ’ 1927

271
--------- — 14 ^ hi и ար անէ 

1931

194,195 198,199,209—----------- , *------------------^: Q րառտ֊
1933 1950

ր ա հ г

* /. Անց լ Լ րհն - հ այ հրե ն 263 19 265 40 40 160 207
րառարահ 1803 ՚ 1825 ’ 1835 ' 1840 ’

_ 267 205 207 160
1843 ՚ 1865 ՚ 1893 ’ 1894

133 շ76_ 157 112
1899 ’ 1903 ՚ 1905 ՚ 1906

300 258 229 212
1910 1919 ’ 1922 ՚ 1914

141 119 272 30
1945 ՚ 1919 ’ 1952՜ ’ ՜1953՝ ’

68 104
----- - , ------ / / ր ա it ա ր ա հ:

1958 1961

1868 ’ 1907 ’ 1908

229 229 112
1952 ’ 1960

() ր т и т ր ա հ է

1



1»
1 9 3 4

է

•

է-
է#

ւտձճ. -„՛

22. Արարերեն-հայերեն 
րասարտն

23. ^ույդարերեն-հա յերեն 

րսա արան

24. Գերմաներեն-հայերեն 
րաոարահ

25. քյսպերանաս-հայերեն 
րաոարան

20. /*սպաներեն^հա յերեն 

րասարան

27. հաայերհն-հ ա յերեն 

բառարան

28. Լատիներեն» հա յերեն 

բառարան

ճձ^ճճ^ւյաեաաՀ^՚ձւձւՀ^ ,,ճ

132 124 125______ ___________________— մ բառարան։
1952 ’ 1959 ’ 1960

211 1 5֊ ֊ _ յ բասաբահւ
1904

154 314 272 _35_
1884 ՜ 1913 ՚ 1952 ՚ 1965

= 4 բառարան։

_2™ 117 ....

1910 1912

129 1 տ______ - յ րասարաս։
1955

252 251 186 _ 89_
1804 ’ 1829 ՚ 1846 ՚ 1908 ՚

101 »7,306 = 7 1ւաոարան։
1922 ՚ -

220 278 293 _294_
1695 ՚ 1714 ’ 1879 ’ 1883

^«^Ճ|»ճէ1& յյյճնճյհ. է£4Հ? ’ ^^ ր/՜՜» » _ ^?

154 1 5------— “ 1 րա էւ արաս է 
1£Տ9

ճձյմւԼւ^ճս.

՝’ *

V ,



1 2 3 4

209 3 5 4

29. Հունարեն- 4 ա յե րե ն

1893 ’ 1934 ՚ 1937 ’ 1951

146 ո- ~ յ րասարա 1//

1952

16 93 _ 0
րա//.ա րա հ

30 . Հ//ւն/լ///րերեն-հ այհ֊

1818 ՚ 1930

313 _ 1
րե ն ր ա ո ա րա հ

3 1. Պա հ լա ւքերե'հ-հա յե րեն

1922

13 | --- 1 //ա//ա/////1/՝.
—

րա// ///րա 1/

3 2. Պար// կե րե ն- Կա յե րե ն

1965

95 131 153 168 —
ր///// արան

33. ք/՚ւ/ / // ե րե ն-հ /// յերե ն 

ր /// // ա ր ա հ

1826 ’ 1920 ’ 1933 ’ 1934

— 4 ր1,1" 1,1111,1 ն:

_26օ ■ շօ շ4ձ. ւււ 
1788 ’ 1821 ’ 1841 ՚ 1854

է

116 137 107
1876 ՚ 1912 ’ 1926

171 48 96
1893՜’ 1935 ’ 1956 '



շ 3 •1

237 77 156,293 171 302 57 96 96
I860 ’ 1861 ’ 1879 ՚ 1888 193-1 ' 1956 1957 1858

it ttt ր in հ: tt in ր ut Ն ։
2'17,295 53 107 137

1892 ’ 1395 ’ 1906 ’ 1907

177 57,171 2,192 288
1919 ’ 1921 ’ 1925 ’ 1927

29 302 48,139,1-10
1928 ՚ 1931 ՜ 1933

152 103 5-1,181 151
1934 ’ 1936 ՚ 1941 ’ 1912

36,183 61 238 96
1945 ’ 1950 ՚ 1953 ’ 1951

159 22 203 47
1956 ՚ 1957 ՚ 1959 ’ 1964

318_____ г 40 րաււ ա րտ 1ւ ։

1966



35—
486

1 2 3 4

3 J. 8III ճկելէ են֊ հ այերե ն 

րասարան

134 244 269 85
1794 ’ 1841 ' 1843 ՚ 1863

_?! 309_ 102 13_օ
1864 ’ 1866 ’ 1870 ’ 1880

287 310 _6 9
1882 ’ 1883 ՚ 1885 ՚ 1888

9^,158 83 4 Լ
1889 ’ 1890 ’ 1892 ’ 1893

246 150 213 օո
— --- , ------  , ------ . Հ() րասա֊

1897 1912 1919

րանէ

244 1 5--------=- 1 րա ո արտս։
1853

3 ft, Ֆրանս եր են֊ հա յերե ն 41 39 121 79 121 283 223 304 142 142 _
րա пш րան 1812 ’ 1840 ’ 1853 ’ 1884

88 283 223 304
1886 ՚ 1888 ’ 1889 ՜ 1891

282 142,279 175,222
1895 ’ 1900 ’ 1911

98'֊Լ4 224 74 272
1914 ՚ 1928 ’ 1951 ’ 1952

1871 ’ 1891 ' 1892 ’

279 142 112
1901 ’ 1909 ’ 1910

88 282 224
1912 ’ 1930 ’ 1931

՚ 8 10 րսւոտււտն։
19.34

1892 ’ 1900 ' 1910

3 րաи արան г







ՕԴՏԱԴււՐԱՎԱԾ Դ|։11.1|1).Ն(1|'Թ:!11։>Ն1

Աբ<|արյան Ղ.— (արայր I՝ յսււլւսն էլա g in անտիպ երկերր. «էջմիածին», 1964 fl.։
Աբրահամյան Ա. — Դրարար/ւ ձեոնարկ, Երևան, 1958 /1.։
Ա1|{1նյա1ւ b.— Դասական հայերենր և Վիեննական Մխիքէտրյան ր}"1ր"3 ^ > Վիեննար 

1932 [L,
ԱւլԱ1|Ա1ն \',.—Հայ լե ղվարանու fl յան պ in ւոմ nt fl յան , հաut. 1, Երևան, 1958 p., հւաո, 

2, Երևան, 1962 [1.:
Աճաոյան Հ.—Հայոց [1պվի պա տմա [1 յ ան, հատ. 1, Երևան, 1910 [1., հատ. 2, 

Երևան, 1951 ր.:

Աճաոյան 2. — Պտամ nip յսւն հայոց նոր ղրտ կան tn fl յան, Վաղարշապատ, 1906 p.:
Աճաոյան 2. — Քննա p յան նոր Հուսայի րարրաոի, Երևան, 1940 [1.:
Ա|է[ա(||ան Ա. — Շար հայ կենսաղրոԱ) յան, Գի ր ր Ա, Օէ Գ, Ե. Պոլիս, 1893 ft.է

Աստաածաշանշ հնոց և նորոց կտակարանաց, Ամւոոերղամ, 1666 [1.:
Ա<լ<|Լր|Ա1ն 4» — 0ացաtnրm[Iյան շավւաց nt կշաւց, Վենետիկէ 1821 [1.:
«Արարատ», 1896, 1902, 1912, 1914 PP՝:
«՛Արարս», 1889 p-, Գիրր Ա:
«Արևելյան մամ ալ», 1906 fl., A? 10—11: ’՝ • ՚
« Ա ր և մ ււ ւ տ ր- •, Փարիղ, 1943 /1.:
« 1՝ աղմավԼպ», 1852, 1854, 1891, 1896, 1909, 1912, 1934, 1955 PP՝:
hqLdLnu Դալանոս — Քերականական և տրամարանական ներած ա p/սն աս յիմաս֊ 

tn ասի ր ոէ fl ի էնն շա հ ի/ու

Ղասսբս ր յաճ Դ.—Հայ֊ ոասական րաոարանաէ/րու^յան ներւլրամր հայ կուլտուրայի 

մեգ, Մասի անվան լեցվի ինստիտուտի մողսվածա, հատ. 3, Երևան, 1948, 
Լջ 193 — 294:

Ղա ււԱ|ար ।աճ ‘հ. — քք՝. Պատկանյանր րաոարսւնաղիր, ԳԱ «Տեղեկացիր», 1945 [1-, 
A^ 5:

Ղր|><|Որ ՆարԼ1|ա<||)—Գիրր աւլօ/1ից որրոյն Գրիւրւրի և ար ե կ tug W յ հողեկիր Կոե^ 

սուրի, 1774 ք).է

Աւ\\ւշԼ—Վասն Վարրյանայ եւ հայոց պատերտցմին ի լոյս ած Լալ րաղղատ nip ետմր 
ձևսաt}րաց աշի/աinասիրոt flեաiff Ե. Տեր - Ս ինաt/յանի, Ել:ևան, 1957 p.:

Զարբճանաւյան Դ. —Հայկական մատենաղիտաԱյուն, Վենետիկ, 1883 P՝:

I Օւրուալործ ած ւլ ր ա կ ան m P յ սէն /1"1U •" կ/' մեջ չեն նշված հայերենի րաոարան- 
ներր և սքարրերակտն մամայի ղր ա իա ս ականնե ր ր :

547



P.lUl’l’‘'ւսւէււսլյան Ղ. — Պատմություն Հայ դպրության, Վենետիկ, 0)05 ft.:
P’Lnqplj—Ամենսւն տարեցույցը, 0. Պոյիս, 1907 — 1928 ftft՝:
ԹԼու|ի|| — Տիպ ե տաս, Կ. Պոյիս, 1912 ft.:
Էացա ր յան ճեմարանի արխիվ, ղործ .\- 89:
Լեցվի և ոճի '.արցեր, Գիրք» 1, Երևան, 1960 [1.:
Լևո— Հայկական տ ւցտցրոէ ft յան, հատ. 1 , 1901 ft.:
ԱւոնքէԱհ ’է*.— Հայ ցիրրը և ւոպաղրռւթյունր, Երևան, 19-16 ft.:
«Լամա , 1996, 1901, 1905, 1907 ftft.:
Խալար pul* ։Ь. — Հռվակիմ Г/րոդերի թքթ^երից, Յուշարձան (դրական ժողովածու) , 

Վիեննա, 1911 ft.:
luui'Ll'iuHi Լ. — Դ րշա[1 յան արվեստի լեղվտ կան րերտ կանական տեսա ft յանը միջ­

նադարյան ^ ա յա и ս: ան ա մ, Երևան, 1962 ft.:
նո ս «ո in !ւ! սո՜ւ И.------Հայաղիէոաք1յունլւ Ս.րևմտ լան Եվրոպտյամ, խիֆյիս, 1910 ft.:
«բանդէս ամսորեայ», Վիեննա, 1887—1965 ftft.:
ՀՍ U Հ Ե. Չարենցի անվան ղրականաի1 յան և արվեստի ft անցարանի.—

Գ. In ա լ ա ft յ ա ն ի ֆ и ն ղ

0՝. Պ ա ,-ո կ ան I ան ի ֆոն if
Մ. I՝ երոյան ի ֆոնց

Մ. Արեց յան ի ֆոնց

1. . Ս եյր ր ֊ (^ ա Հնաց иIրյանի ֆиնց :

Ч.Ш <փկ I ա (i U.. — Ցուցակ հայ մատենաղիտ nt թյան և հանրագիտարան հայ կ յանրի, 

Վենետիկ, 1909—1912 [1ft.:
Ս uihunn}; ա ն Հ.—Հանտրան 'l։4i,n9V ^ նրա ւ՛ տրցացման շրջանները, Վիեննա, 

1928 ft.:
մաշտոցի անց՛ան ռյե ւ/ւա կ ան ձեռագրատան — մատենաղարանի ձեոագիր Հմ 266, 

267, 450, 452, 530, 532, 336, 725, 1495, 1528, 1770, 2329, 2371, 2372, 
2373, 3169, 3172, 3199, 3201, 3522, 3937, 4149, 4283, 4294, 4612,
5126, 5364, 5596, 5919, 5925, 6418, 7117, 7151, 7174, 8198, 8841,
9012:

UL||ii II. Գավիթ - րեկ— Լուսինյանը, Վիեննա, 1900 ft...
Ս Լ||» Г-Փարսաղանւսւհ Խ.—Համառոտ տեղեկություններ մեղ հառած հայ ամենալին 

րէշկակտն ր աս ար. անի մասին. — ՀՍՍՀ ԳԱ «Աշխատություններ» հա/ բժշկու­

թեան և րիոյողիայի պատմության սեկտորի, Л? 2, Երևան, 1949 թ.:
Ս|ս|ւ|>ւսր I» ա |'im: in ւս (j յւ— ֊Սերականաթիւն ղրարաո [եղա ի հայկաղան սեոի, 1730 ft., 

Վ ե ն ե տ ի կ:

Մխիյոսր՚աճ 2прЬциН1, Վենետիկ, 1901 ft.:
U'tll|ubu Խորհնացի — Պատմութիւն հայոց, թ՚իֆյիս, 1913 ft.:
«Մուրճ , 1898 թ., 1901 — 1903 թթ.:
11ս1|Ա1ն|ան 'Լ.—Հւսյ-nniu Հարաբերությունները 17-րդ ցարում: ԳԱ «Տեղեկացիր», 

1948 թ., Л’ 1:
UiliqiuuqiUlG В. — Պտրսկերեն-֊հայերեն աոաջին տպացիր բառարանը, ՀՍՍՀ ԳԱ 

Տեղեկացիր», 1962 ft., К» 12:

«Պատմա-ր անաոիրական հանդես» — Երևան, 1964—65 ft ft.:
.^ւսհակյւոս Դ.—էեղվաբ անութ յան պատմություն 1 մաս, Երևան, 1960 թ., 2 մաս, 

1962 թ.։
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Ջ սեւուկ(ան Ч*.— Քերականական և ուղղագրական աշխատություններ հին և միջ֊ 

Նազարյան Հայաստանում, Երևան, 1954 թ՚ւ
Սևակ Ղ.—Հայ բաոարանագրռւթքան խոշոր նվաճումր.— էեղվի ինստիտուտի աշ֊ 

ւ խատությոլննհրի 4 ողովածու, հատ- 2, 1947 թ.։
ՍտԼփասւան Դ. — Կենսագրական րաոարան (ձեոագիր)։
Սաւրյան Ա. — Հոմերական բաոգիրր և հոմերական տողր, Բազմավէպ, Վենետիկ, 

1877 թ.,

Սուևրյան Ա_ Պատմություն հայ բժշկության, Բազմավէպ, Վենետիկ, 1881 թ.:

Տաշյան Հ.— Ցուցակ հայերեն ձեռագրաց մատենադարանին Մխիթար յանց ի Վիհն֊ 

նա, 1895 թ-ւ
«Փորձ», Р-իֆլիս, 1877 К 3, 1879 թ.։

Адону И.—Дионисий Фракийский и армянские толкователи. Петроград, 1915. 
Акты, собранные Кавк. арх. комиссией, т. VI, ч. II. Тифлис, 
1875 г.

Арешян С.— Армянская печать и царская цензура. Ереван—1957 г.
Бероев И.— Начальное основание Гайканского языка, СПб—1850 г
Биографический слогарь профессоров и преподавателей С. Петербургского 

университета.
Большая Советская энциклопедия. I изд., т. 36, II изд., т. 39.

\"Борщ А.— Молдавская лексикография. Москва—Кишинев, 1949.
Булич С.— Очерк истории языкознания в России. СПб, т. I, 1904.
Виноградов В.— Очерки из истории русского литературного языка XVII— 

XIX вв.
Виноградов В.— Толковые словари русского языка. «Язык газеты», М., 

. 1941 г., стр. 353—395.
Вопросы советской науки, 1957.
Вопросы языкознания, 1957—1965 гг.
Грот Я.— Филологические занятия Екатерины II. Русский архив. 1877 г., 

кн. 1.
Даль В.— О наречиях русского языка. Москва, 1934.
Дамский журнал, 1830 г., часть 29, № 13.
իք страна Е.— Заметки по двуязычным словарям. Известия АН СССР, от­

дел литературы и языка, 1944, т. 3, вып. 2—3.
Истрана Е.— Шахматов как редактор словаря русского языка. Известия 

Академии наук СССР, т. V, вып. 5.
Калайдович К.— 1оаннъ Ексархъ Болгрский. Москва. 1824.
Капаниян Г.— Историко-лингвистические работы. Ереван, 1956.

\ Касарес X.— Введение в современную лексикографию. Москва. 1959.
Келенджеридзе—Русско-грузинские рукописные словари XVIII—XIX ве­

ков» (автореферат).
I Ковтун /7.—Русская лексикография эпохи средневековья. М.—Л.. 1963.

Кусикян И.— Словарь Рафаэля Патканяна, «Исследования по истории 
культуры народов Востока», Москва, 1960 г., стр. 105—107.

Лексикографический сборник № 1, 2, 3, 4.
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Ожегов С.— О трех типах толковых словарей современного русского язы­
ка. Вопросы языкознания, 1953.

Ожегов С.— Советские словари. Советская книга, 1946, № 11 —12.
Словарь Кавказских деятелей, Тифлис, 1890 г.
Ушаков .'I. Толковый словарь русского языка, т. I. М., 1934.
Щерби •'/.— Опыт общей теории лексикографии. Известия ЛИ СоюзаССР, 

1940. № 3.
Jiratiner Heinz - Die Tschechische Lexikographie, Breslau. 1939.
Carrier՛- .1. L'n aucien glossaire latin-arntenlen, Paris, 1886.
Enciclopedia Italiiina, Roma. 1936. vol. 29.
P. tie I.aparde — Arnienisclie Studien. Gottingen, 1877.
Zatinmiiller Woljram Bibliographisclies Handbucli der Spracliwortebu- 

eher. Stutgard, 1958.



и Ն У Ն и. Ն П ԻՆՆՆ11 Ի У I). Ն Ч

Upuiu — 144, 194
D.pquir — 144. 194
Ml - 55
(էբեղյան Լ. — 4 65, 485. 52.8
Արեկան V. - 238, 239. 313. 318, 386, 

405. 418—425, 434. 437 — 441. 456, 
458. 465. 4 85, 486. 510. 52Տ

ԱբիկյաՈ Մ. — 243 — 246. 293. 486. 
487. 528

Աբիսողոո — 55
Սփովյաս Խ. — 5. 17. 114. 170. 179, 

306
Աբրահամ — 13. 14, 98. 323
Աթրսւհամ ւխրր]աս|Լս) — 9Տ 
Աբրահամյան Ա. Ա. — 5. 47> 
Աբրահամյան ГЬ. Թ. — 355. 443. 467, 

487, 528
Աբրահամյան Վ. — 46/. 468. 487. 528
Աբուլաձե Ւ. — 187. 18Տ
Աղաբանղեղոս — 14
Աղրիսբսնուս — 106
Ս.ղամ — 26. 163
Ս.ղե[ունղ Ֆ. 105
ԱղոՈց Ն. - 23. 29. 32. 33. 2 4 2
ԱղատաԽոն(ան Պ. տե'ս Ւեմիրնիւղաշ- 
յաս հ.

Աղաաւաև Ա. — 451
Աճաոյան Վ. 451, 4/0
Ազատուհի — 376
Աղա րիւս .2 ո տայեցի — 33
Ապարյան Ա. — 195. 196. 48։. 5 28
11.<|ար*յան Ա — 195. 196. 4Տւ. 528
Աբարբեկյան Պ. — 4.)1
Աբայան Պ. — 425. 511. 528

Աթայան Ա. — 443
Արանաս — 55
Աբանասյան hi. — 302. 303. 4ձ7. 528
Ամպահակ — 71
ԱիբԼրի — 245
ՀԼլանանյան 2- — 199. 487. 508, 52ծ
Ա| ամպար յան 2. — 167. 174. 488, 528
Ա|Սսանյան Я. - 91-93. 514. 528
Ալ բուներն ՜Ղ. — 30։
Ապիմյան 0. — 451
Ա|ի?ան Վ- ֊ 100-102. 257-262. 289.

325. 331. 363. 418. 426, 431. 488. 528
Ա||ահւ}երպյան Ն. — 465. 487. 528 
Ախշարումու| 0*. — 451. 473. 488. 528 
Ախւ|Լրպյան Դ. - 392. 467
Ակինյան Ն. - 146. 14 7. 193. 204. 209.

345. 357, 4 00
Աճարոնյան 0.. — 306
Աղայան Է. 6. - 155. 27 6. 4 04
Աղա (ան ’Լ. — 18/. 306, 314
{եղայ ան Մ. — 314
Աղանյան Վ. — ՅՕՏ. 488. 52л
I Լղ ա i] ն ունի Մ. — 3 7 3
Աղբաղոն — 273
Աղեհսանպր Ա. — 172
Ազեքսանղր Ջուպայեցի — 63
Աղեքսանպր Ջրուղի նա — 266
Աճաոյան 2. — 5, 7. 10. 23. 24. 26. 

42 — 44. 47. 55. 60. 68. 70. 74. 75. 
91. 97. 129, 130. 132. 134. 145. 159. 
163. 181, 267. 277. 284. 302. 310. 
313. 314. 321. 355. 358. 378. 381. 
383, 386-403. 405, 409. 411. 426,
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440-442. 465, 478, 488, 489, 507, 
528

Ահեմւահ Պ. — 345, 489, 528
Ամատանի II. — 313, 316 — 319, 393, 

394, 405. 489, 528
Ամրակում — 155
Ամրրոսիոս — 155
Ամթուրցեր Պ. — 451
Ամինե Ավղալ — 468, 518, 528
Ամիրցովլաթ Ամասիացի — 205, 206. 

257-259, 334, 425—430, 489, 528
Այվացյան Ս.. — 166, 167, 315, 490, 528
Անահիտ — 155. 159
Անահիտ եպիսկոպոււ — 73
Անահիտ Ռիրակացի — 144. 155
Ահահիա Սանահինեցի — 127
Ահահյան II. — 94. 197, 509, 514, 528
Ահորեասւան — 368
Անցրեսայան Դ. — 358. 463, 490. 521. 

522. 528
Ահհա — 230
Աննեհկով Ն. — I11
Ահտոն — 130
Աստոհյան 1).. — 451
Ահտոհւահ Դ. — 443, 445. 490. 528
Անւոյ — 159
Աշխեն — 159
Աչնլան Ա. — 223
Աոաքե^ան 2. — 325 — 328, 331, 469, 

490. 528
Առաքել պատմիչ — 98
Ասլանյան Ա. — 451
Ապիկյան 0. — 94, 514, 528
Աստվածատրւտս Ա. — 470
Ասսպ ածաս։ ։ • ահ 9՝. — 266 — 269, 490. 

528
Աււտվածատրյան I). — 91, 94, 514. 528
Աստվածատուրով IV. — 439
Աստվածատուր Ներսեսովի* 58 — 60, 64, 

267. 515. 528
Ասքահացյան Մ. — 368
Ավացյան — — 372
Ավցերյան 2. — 10. 147, 148, 150—152, 

154—156. 172. 171. 205, 346. 347. 
490. 491. 528

Ավցերյան Մ. — 99, 120—122, 124,

125, 127. 129. 130. 132, 133, 147, 
247. 324. 491. 492. 528

Ավցերյան Ն. — 272, 491, 525
Ավ>|ալ|մպշահ 1^. — 386, 442. 443, 447, 

448. 452. 472. 492. 528
Ավցաււահ - - 156. 492. 529
Ավետիք — 41
Ավեսփքյահ Դ. - 9. 120—122. 157. 492. 

529
Ասւիպ Մուավատ — 352
Արամյան ճ. ֊ 194. 195, 492-145.529
Արապանյահ — — 460, 493. 529
11.րարատյան Ա. — 443, 444. 493. 529
Արարքցւահ %. — 451
Արեյյան II. — 184. 185
ԱրբինյաՈ 2. - 320. 321, 331. 3153. 394, 

493, 529
Ս.րիստակես ցրիչ — 29 — 32. 463 
Արծրահի Վ. - 386. 420. 434-439. 441, 

493. 529
Արյակ — 159
Արսեն Բտցրատուհի — 247. 289
Արսեն ցպիր Կեսարյան — 322—324, 

493. 529
Արտտկ - 159
Արաայես — 159
Արցախեցի 2. — 199. 200. 494. 529
Աքբրյահ >1. - 324. 494, 529

Օաքայան Ա. — 443. 445. 494. 529
Բախ — 342
('սւնա|>րյահ Ա. — 314. 394
Բայան — 147. 154
Բաներ<|ես — 13. 14
Բասմահլտս ն. — 222. 224. 334. 347.

349. 409. 426. 427. 430. 505. 529
Օար — Բտհլուլ — 41
Բարսեւլյահ Խ. — 168, 495. 529
Բարսեղյահ Մ. - 348. 349. 4 *5. 529
Րարրա[ — 216
Բե<|ցաւյւաս II.. — 440. 472
Beguiru I \. — 496. 529
ԲեցեԱան 2. — 444
Բեցևյտհ Ա. - 145. 252. 363-366, 496.

529
Բեցեյտհ 2. — 366
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ՕեթՈովեն - 342
Белинский К. — 465
Ոենաո — 325
ՕեշրԼլ — 246
РЬгщшб Մ. - 184-187, 325, 496, 529 
քաշկյան IT. — 324, 4 96, 5 29 
^իգե — 342
Րյուգտնոագի Ն. — 10, 18, 20. 203 —

210, 212—217, 219—222, 225, 226, 
234, 256, 257, 260, 262, 279, 290,
293, 294, 301, 321, 369. 419, 425, 
42(5, 436, 496, 529

РпцшГ Պ. — 309
Pnnndbnu Ֆ. — 48, 50
Բորույին — 342
Prnuub — 184, 185
Г-ուաս է. — 246
Րոպաղյան Ղ- — 185
?ոփյլե — 246
Օուփչ Ս. — 106, 108, 109, 118, 119
րոսփաթյան Р. — 451

Դшpшdшնյшն Ս. — 226, 289 — 295, 334, 
341. 347, 367, 377 — 379, 496, 529

Գաթիկյան Նարապեա — 373, 374, 497, 
529

Գտթիկյան ։1. — 373
Գաթրիելյան Ա. — 451
Gazier — 290
Գաթրնյան Ս. — 193
Ղւսչեմքարյան %. — 227
Դալըպնյան Պ. — 243, 497, 529
Գալստյան Գ. — 479, 527, 529
Դա յաստ գպիր — 133
հալֆայան 0.. տե՜ս Լուսինկան Գ.
Գտւֆայան Խ. — 223. 301 —303, 497,

529
Դագիանռս — 24, 72, 100, 205, 206, 

258. 425, 426. 431
Դամաո-Օաթիպա տե՜ս Պաւոկանյան 1b.
Դամաս — 245
Դաւայան 2. — 302. 368 — 372, 480, 497, 

529
Դանթարյան II. — 145, 300. 301, 498, 

529
Գա նշի նա ն. — 225

Դասպարյան Գ. Դ — 114, 177. 304.
422, 451, 459. 466. 468, 474. 498, 
511, 529

Դասասրահ Ս. — 243. 498. 529
Դատեմյան Ս. — 376, 498, 529
Դարագաշյան Մ. — 193. 223. 276. 386
Դարանֆերան Ա. — 196. 363, 498. 529
Դարգվիգ Լ. Ք. — 105, 106
Դափամանյաս ծ. — 243, 498, 529
Գեգեհոն — 55
Դեգոյան 4. — 463, 521, 522, 529
Դեոթե — 342
Գևորգ Դպիր (18 գ.) — 426
Գևորգ գպիր Պալատցի — 100, 134. 157, 

159—167, 279. 354, 498, 529
Գևորգ Սկևոագի — 29
Գևորգյան Խ. — 451
Գևորգյան Մ. Ա. — 386. 469 — 472. 499, 

510, 511, 529
Դևորգյան Մ. — 511
Դևորգյան Վ. — 366. 367, 377 — 379, 

499, 529
Գփգեր - 232
Դլիս կա — 342
Դյանջո Ջարգիե — 468. 518, 529
«ւ^կ^կյ^ն ^- — 451
Դյոնջյան Գ. — 451
Գյուլգենշտեյն — 105
Գյուլիւասգասւան Զ« — 451
Գււնաակ^յան Գ. — 145. 300, 334. 499. 
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